Ce

beko
—

Washing-Machine

User Manual

O
*0

EN/HR/MK/SL/SQ/BG/SR/EL/ET/LT/LV



TABLE OF CONTENTS

1 Safety INnStructions .......ccccecscessensesssssenssensonces 4
1.1 Intended Use 4
1.2 Safety of Children, Vulnerable Persons
and Pets 4
1.3 Electrical safety 5
1.4 Handling safety 6
6
8

1.5 Installation safety
1.6 Operational safety

1.7 Maintenance and cleaning safety .........co..... 9
2 Important Instructions relating to the
Environment 10
2.1 Compliance with WEEE Directive ......ccoee.. 10
2.2 Packaging information 10
3 Technical Specifications 11
4 Installation 12
4.1 Appropriate installation location ................. 12
4.2 Removing transportation safety bolts......... 13
4.3 Connecting to water SUPPIY.....cocvcerereeneerereerens 13
4.4 Connecting the drain hose to the drain

outlet 14
4.5 Adjusting the stands 14
4.6 Electrical connection 14
4.7 Handling the product 15
5 Preliminary Preparation 16
5.1 Sorting laundry 16
5.2 Preparing laundry for washing ...t 16
5.3 Tips for energy and water saving ................... 16
5.4 Start-up 17
5.5 Loading laundry 17
5.6 Correct load capacity 17
5.7 Using detergent and softener ... 18
5.8 Tips for efficient Washing ..........coneensernnene 20
5.9 Displayed program duration ... 20
6 Operating the Product .......c.ccceceuscascnsasences 21
6.1 Control panel 21
6.2 Symbols on the display 22
6.3 Preparing the laundry 23
6.4 Sorting the laundry by color and degree

of soiling 23
6.5 Degree of soiling 23
6.6 Sorting the laundry by care label

specifications 24
6.7 Table of wash cycles 25
6.8 Programs 25
6.9 Special wash cycles 26
6.10 Various functions 26
6.11 How to use the appliance ......ereeenrenens 27

6.12 Canceling a program 29
6.13 Program End 29
7 Maintenance and Cleaning 31
7.1 Cleaning the detergent drawer .........coouccneene 31

7.2 Cleaning the loading door and the drum ..31
7.3 Cleaning the outer cabinet and control panel

31

7.4 Cleaning the water intake filters ........ccoucune.. 31
7.5 Draining remaining water and cleaning

the pump filter 32

8 Troubleshooting 33

9 DISCLAIMER/ WARNING ....ccccecceeceaseasescences 38



PLEASE READ THIS USER MANUAL FIRST!

Dear Customer,

Thank you for choosing this Beko product. We hope that you get the best results from your prod-
uct, which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Please read
this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the product.
Follow all warnings and information in the user manual. You can thus protect yourself and your
product against possible hazards.

Keep the user manual. If you hand over the product to someone else, provide the user manual as
well. Warranty terms, product usage and troubleshooting methods are shown in the user guide.

Symbols and definitions
The following symbols are used in the user guide:

Danger that could result in death or injury.

Important information or useful hints about usage.

Read the user manual.

Recyclable materials.

S| © B>

Hot surface warning.

WARNING

| Danger that may result in property damage to the product or its environment.
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&1 SAFETY INSTRUCTIONS

This section includes the safety
instructions necessary to prevent
the risk of personal injury or material
damage.

Our company shall not be held

responsible for damage that may

occur if these instructions are not
observed.

- Installation and repair operations
must always be performed by
Authorized Service.

« Use original spare parts and
accessories only.

« Do not repair or replace any
component of the product unless it
is clearly specified in the operation
manual.

« Do not modify the product.

& 1.1 INTENDED USE

« The service life of your product is 10
years. During this period, original
spare parts will be available to allow
proper operation of the appliance.

« This product has been designed for
domestic use. It is not intended for
commercial purposes and should
not be used beyond its intended
use.

« Use only for washing and drying
textile products that are marked
accordingly.

- The manufacturer accepts no
liability for any damage due to
misuse or mishandling.

« This appliance is intended to be
used in household and similar
applications. For example:

- Staff kitchens of stores, offices and
other work environments

- Ranches

- Customers of hotels, motels and
other accommodation facilities

- Bed and breakfasts, hostel-like
environments

- Common areas of apartment
blocks or laundries.

1.2 SAFETY OF CHILDREN,
VULNERABLE PERSONS AND
PETS

« This product may be used by
children aged 8 years and older
and persons with underdeveloped
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning the safe use of the
appliance or product and the
hazards involved in its use.

« Children under the age of 3 should
be kept away from the appliance
unless continuously supervised.

« Electrical products can be
dangerous for children and pets.
Children or pets should not
play with, climb on or inside the
product. Check inside the product
before use.
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« Use the child lock to prevent
children from interfering with the
product.

- Do not forget to close the loading
door when leaving the room where
the product is located. Children
and pets may get locked inside and
drown.

« Children should not perform
cleaning and user maintenance
procedures without an adult’s
supervision.

- Keep the packaging materials away
from children. Risk of injury and
suffocation.

- Keep all detergents and additives
used on the product out of
children’s reach.

- For children’s safety, cut the power
cable and break and deactivate the
locking mechanism of the loading
door before disposing of the
product.

& 1.3 ELECTRICAL SAFETY

« The product should be unplugged
during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

- Damaged power cables should
be replaced by the authorized
service in order to prevent possible
hazards.

« The product should not be
powered via an external switching
device such as a timer or connected
to a circuit that is regularly
switched on and off by a device.

« Do not tuck the power cable under
the product or to the rear of the
product. Do not put heavy items
on the power cable. Do not overly
bend or crush the power cable or
place it close to sources of heat.

- Do not use an extension cable,
multi-plug or adapter to operate
your product.

+ The plug should be easily
accessible. If this is not possible, a
mechanism that meets electrical
regulations and that disconnects
all terminals from the mains (fuse,
switch, main switch, etc.) should
be available on the electrical
installation.

« Do not touch the plug with wet
hands.

« When unplugging the appliance,
hold the plug and not the power
cable.

« Make sure the plug is not wet, dirty
or dusty.
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& 1.4 HANDLING SAFETY

& 1.5 INSTALLATION SAFETY

+» Unplug the product before moving
it. Remove the water outlet and
water mains connections. Drain any
water left inside the product.

« This product is heavy. Do not at-
tempt to handle it by yourself. Do
not hold extruding parts, such as
the laundry loading door, to lift or
move the product. The upper tray
should be closed tightly before
moving it.

« This product is heavy; it should be
carried carefully by two people if a
staircase is involved. The product
may cause injury if it falls on you.
Do not hit or drop the product
while carrying it.

« Carry the product in an upright
position.

+ Make sure that the hoses and
the power cable are not folded,
pinched or crushed after the
product has been fitted into
place after installation or cleaning
procedures.

« Check the information on
the manual and installation
instructions to prepare the product
for installation and make sure the
electrical mains, the clean water
mains and water outlet are suitable.
If not, call a qualified electrician
and plumber to have them make
the necessary arrangements. These
operations are the customer’s
responsibility.

« Check for any damage to the
product before installing it. Do not
install the product if it is damaged.

« Injuries may occur if hands are put
into uncovered slots. Use plastic
plugs to close the holes of the
transportation safety bolts.

« Do not install or leave the product
in locations where it may be
exposed to external environment
conditions.

+ Do not install the product in
locations where the temperature
drops below 0°C.

+ Do not place the producton a
carpet or similar surface. It may
create a fire hazard since it cannot
receive air from underneath.

« Place the product on a hard, level
surface and balance it with the
adjustable feet.
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« Connect the product to a
grounding plug protected by
a fuse suitable for the current
ratings on the type label. Make
sure the grounding is carried out
by an expert electrician. Do not
use the product without suitable
grounding in compliance with
local/national regulations.

« Plug the product into a socket
with voltage and frequency ratings
suitable to those indicated on the
type label.

+ Do not plug the product into loose,
broken, dirty, greasy sockets or
sockets that have come out of their
housing or sockets with a risk of
water contact.

« Use the new hose set provided with
the product. Do not re-use old hose
sets. Do not modify the hoses.

- Connect the water inlet hose
directly to the water tap. The
pressure from the tap should be
minimum 0.1 MPa (1 bar) and
maximum 1 MPa (10 bars). 10 to 80
liters of water per minute should
run from the tap in order for the
product to function properly. If the
water pressure is above 1 MPa (10
bars), a pressure-reducing valve
should be fitted. The maximum
permissible temperature is 25°C.

« Fit the end of the water discharge
hose to the dirty water discharge
drain, the sink or the bathtub.

« Place the power cable and
housings in locations that pose no
risk of tripping.

+» Do not install the product behind
a door, a sliding door or in another
location that will prevent the door
from opening completely.

- If a drier is to be placed on the
product, secure it with a suitable
mounting apparatus obtained from
the authorized service.

«There is a risk of contact with
electrical parts when the upper tray
is removed. Do not dismantle the
upper tray of the product.

« Place the product at least 1 cm
away from the edges of furniture.

» Make sure the room in which
the installation is performed is
adequately ventilated, as there
may be a risk of undesirable gases
emitted by the device, which
could ignite other combustible
substances in the room or interact
with an open flame.

EN/7



& 1.6 OPERATIONAL SAFETY

« When you are using the appliance,
use only detergents, softeners and
supplements suitable for washing
machines.

+ Do not use chemical solvents
on the product. These materials
present an explosion risk.

« Do not operate defective or
damaged products. Unplug the
product (or turn off the fuse it is
connected to), turn off the water
tap and call the authorized service.

« Do not place sources of ignition
(burning candles, cigarettes, etc.)
or sources of heat (irons, furnaces,
ovens, etc.) on top of or near the
product. Do not place inflammable/
explosive materials near the
product.

+ Do not get onto the product.

« Unplug the product and turn off
the tap if you will not be using the
product for long periods.

« Detergent/maintenance materials
may splash out of the detergent
drawer if it is opened while the
machine is in operation. Detergent
coming into contact with your skin
and eyes can be dangerous.

+ Make sure pets do not climb inside
the product. Check inside the
product before use.

+ Do not force open the locked
loading door. The door will open
once the washing is completed.

If the door does not open, use
the solutions for the “loading
door does not open”error in the
Troubleshooting section.

+ Do not wash articles contaminated
with gasoline, kerosene, benzene,
reducers, alcohol or other
inflammable or explosive materials
and industrial chemicals.

« Do not directly use dry cleaning
detergent and do not wash, rinse,
spin or dry laundry contaminated
with dry cleaning detergent.

« Do not place your hands into the
rotating drum. Wait until the drum
has stopped rotating.

« Do not place your hand or metal
objects under the washing
machine.

« When washing laundry at high
temperatures, the discharged
washing water may burn your skin
upon contact, e.g. when the drain
hose is connected to the sink. Do
not touch the discharge water.

- Take the following precautions to
prevent the formation of biofilm
and unpleasant smell:

- Make sure the room where the
washing machine is placed is well
ventilated.

- Wipe the door gasket and loading
door glass with a dry and clean
cloth at the end of the program.
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- The glass of the loading door will
heat up when washing or drying at
high temperatures. Therefore, do
not allow (especially) children to
touch the loading door glass while
washing or drying.

1.7 MAINTENANCE AND
CLEANING SAFETY

« Do not wash the product with
pressure washers, by spraying vapor
or water or by pouring water.

« Do not use sharp or abrasive tools
to clean the product. Do not use
household cleaners, soap, detergent,
gas, gasoline, thinner, alcohol,
varnish, etc. while cleaning.

« Cleaning agents containing solvents
might emit noxious fumes (e.g.
cleaning solvent). Do not use
cleaning products containing
solvents.

- There may be detergent residues
in the detergent drawer when you
open it for cleaning.

« Do not dismantle the filter of the
discharge pump while the product is
in operation.

+ The temperature in the machine may
rise up to 90°C. Clean the filter only
after the water in the machine has
cooled down, in order to avoid risk of
burns.
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2 |IMPORTANT INSTRUCTIONS RELATING TO THE ENVIRONMENT

2.1 Compliance with WEEE Directive

This product complies with the EU WEEE
Directive (2012/19/EU). This product
bears a classification symbol for waste
from electrical and electronic equipment
(WEEE).

This product has been manufactured with

high quality parts and materials which can be
reused and are suitable for recycling. At the

end of its service life, do not dispose of the
decommissioned product with normal domestic
and other waste. Take it to a collection center
for the recycling of electrical and electronic
equipment. Please consult your local authorities
to find out about these collection centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does
not contain any of the harmful or prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Packaging Information

The product packaging materials are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials with domestic or other waste. Take
them to packaging material collection centers
designated by local authorities.
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3 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Supplier’s name or commercial brand Beko

Model name B1WFM2721WBEE

Washing capacity (cotton) (kg) 7

Drying capacity (cotton) (kg) /

Maximum spin speed (cycle/min) 1200

Built-in No

Height (cm) 85

Width (cm) 60

Depth (cm) 47,4

Single Water inlet/Double Water inlet +/-

Electrical connection (V/Hz) 220-240V~/50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 2000

Main model code
’ﬁEN EHG ’ %§ ';he model information as st.o.rgd in the prodyct

B atabase can be found by visiting the following
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —» (%) website and searching for your model identifier
(*) as displayed on the energy label.

m u https://eprel.ec.europa.eu/

@ The consumption values apply when the wireless network connection is turned off.

Symbols Table
| ~| |t N+ ©+ 00 T &* H N O,
LY 1LY | lorae] * %;y {3>
‘Qﬁ = = 1 5 Q M ‘@ Ll
Prewash Fast Fast + Extra Rinse bxtra Anti Crease Pet Hair Steam Night Soaking  Rinse Hold tain

Water

Removal

A f sl 8 @

v T @@

N
o

Autodose DeLtigrugignt Ssglfetfgg:; Rinse Spin + Drain Drain Temperature Spin No Spin Ta&x\{g;er NoWater  Time Delay
Selection
M= o
JOLIEE SR O RN Y 3

DoorLlock  ChildLock ~ On/Off Start/ Soiling

(lean &
Wear

Pause Level Garment Program

Downloaded Wash OK (End) Cancel  AntiCrease+  Full Time
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4 INSTALLATION

Please read the “Safety Instructions”
section first!

Your washing machine automatically
@ detects the amount of laundry when
you select a program.
While installing the product, calibra-
tion should be carried out before the
first use to ensure that the laundry
amount is detected with maximum
accuracy.
To do this, select the Drum Cleaning*
program and cancel the spin function.
Start the program without laundry.
Wait for the program to finish, which
will take about 15 minutes.
*The program name may vary depend-
ing on the model. For appropriate
program selection, review the program
description section.

« Please contact the nearest Authorized Service
for the installation of the appliance.

+ Make sure that the installation and electrical
connections of the product are performed by
an authorized service agent. The Manufactur-
er shall not be held responsible for damages
caused by operations performed by unautho-
rized persons.

Preparation of the premises and electrical,

tap water and waste water installations at the
place of installation is the customer’s responsi-
bility.

Make sure that the water inlet and discharge
hoses and the power cable are not folded,

pinched or crushed while pushing the product

into place during installation or cleaning pro-
cedures.

Prior to installation, visually check to see if the
product has any defects. Do not install the
product if it is damaged. Damaged products
cause risks to your safety.

4.1 Appropriate Installation Location

machine, make sure to wear work

2 Before carrying out any work on the
gloves.

- Place the product on a hard, level floor. Do
not place it on a carpet with high pile or other
similar surfaces. Placing it on an improper floor
can cause noise and vibration problems.

« Do not place the product on the power cable.

- Do not install the product in places where tem-
perature may fall below 0°C. Freezing might
damage your product.

« Leave a minimum space of 1 cm between the
product and surrounding furniture.

« If you will install the product on a surface with
steps, do not place it close to the edge.

« Do not place the product on a platform.

+ Ensure there are no locked, sliding or hinged
doors that may prevent the loading door from
opening completely.

- Do not place heat sources such as cookers,
irons, ovens, heaters etc. on the appliance and
do not use them on the product.
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4. 2 Removing Transportation Safety Bolts

1. Loosen all transportation safety bolts with an
appropriate wrench until they turn freely.

2.Bend the inner part by pressing it at the grip
areas and pull the part out.

3. Insert the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel.

-

: 4 :':'-."“3'
7
I "
WARNING

Remove the transportation safety bolts
before operating the product. Other-
wise, the product will get damaged.

WARNING

Keep the transportation safety bolts in
a safe place to reuse when the product
needs to be moved again in the future.
Install the transportation safety bolts
following the disassembly instructions
in reverse order.

Never move the product without the
transportation safety bolts properly
fixed in place.

4. 3 Connecting to Water Supply

WARNING

The water pressure required for the
operation of the product is between
1-10 bars (0.1-1 MPa). To ensure the
smooth operation of the machine, 10
- 80 liters of water per minute should
be supplied from a fully opened tap. If
the water pressure is higher, install a
pressure reducing valve.

WARNING

Models with a single water inlet must
not be connected to the hot water
tap. In such a case the laundry will get
damaged or the product will switch to
protection mode and will not operate.
Do not use old or used water inlet hos-
es on a new product. They may cause
water leakage from your machine and
stain your laundry.

1. Connect the special hose supplied with the
product to the water inlet on the product.

WARNING

Make sure that the cold water connec-
tion is performed correctly during the
installation of the product. Otherwise,
your laundry may come out hot at the
end of the wash cycle and may suffer
wear.

2.Tighten all hose nuts by hand. Never use a
tool when tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at
the connection points. If any leak occurs, turn
off the tap and remove the nut. Check the
gasket and tighten the nut carefully again.

In order to prevent water leaks and resultant
damage, keep the taps closed when you do
not use the product.

™
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4. 4 Connecting the Drain Hose to the Drain
Outlet

1. Attach the end of the drain hose directly to
waste water drain outlet, washbasin or bathtub.

Your house may be flooded if the water
& draining hose is disconnected during
water draining. There is also a risk of
burns due to the high washing
temperatures. In order to prevent such
situations and make sure that the prod-
uct performs water intake and draining
processes correctly, fix the drain hose

securely.

2. Connect the hose to a minimum height of 40
cm and a maximum height of 90 cm.

3.If the hose is placed on the floor (or at a maxi-
mum height of 40 cm from the floor) and then
its height is increased, the discharging of water
becomes difficult and laundry may come out
very wet from the machine. You should therefore
comply with the heights provided in the figure.

4.To prevent the waste water from going back
into the product and to ensure easy drainage,
do notimmerse the end of the hose in the
waste water and do not insert it more than 15
c¢m into the drain outlet. If it is too long, cut it.

5.The end of the hose should not be bent or
stepped on and the hose must not be pinched
between the drain and the product. Other-
wise, water discharge issues may emerge.

6. If the hose is too short, extend it by adding
an original extension hose. The overall length
of the hose should not be greater than 3.2 m.
To prevent water leaks, always use a suitable
clamp to secure the connection between the

extension hose and the product drain hose so
that it does not come off and cause leaks.

Notice: Appliance damage/damage to textiles.

If the end of the drain hose comes into contact
with discharge water (water drained from the
washing machine), this water can be sucked
back into the washing machine and may dam-
age the appliance or textiles.

Make sure that:
- There is no stopper in the sink drain.

- The end of the drain hose does not come into
contact with discharge water.

« The sink drain is not partially clogged and
there is a free flow of water.

« The drain hose is securely attached to the
washbasin.

|
i

£ - l'._._ i

f 1
5

1. Do not twist, pull out or bend the drain hose.

2. Secure the drain hose to the drain pipe, wash-
basin, etc. by using a cable tie, to prevent it from
being pushed out by the force of the water.

4.5 Adjusting the Stands

WARNING

In order to ensure that the product
operates silently and without vibration,
it must stand level and be balanced on
its feet. Ensure that the product is bal-
anced by adjusting the feet. Otherwise,
the product may move from its place
and cause noise and vibration prob-
lems or cause damage by crushing.

1. Use the tool in the user manual bag to loosen
the nuts on the feet in the direction of the arrow.

2. Adjust the feet until the product stands level
and balanced. You can move the feet up by
turning them counterclockwise and down by
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3. Re-tighten all lock nuts with the tool in the
direction of the arrow. You can move the nuts
down by turning them counterclockwise and
up by turning them clockwise.

a b C

|-

4, 6 Electrical Connection

|

o =

I= 1
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Connect the product to a grounded outlet
protected by a 13 A fuse. Our company shall not
be liable for any damage caused by using the
product without grounding according to local
regulations.

« The connection must comply with national
regulations.

« The electrical connection cable infrastructure
of the product must be adequate and suitable
for product requirements. It is recommended
that you use a Ground Fault Circuit Breaker
(GFCl).

« The power cable plug must be within easy
reach after installation.

« If the current supply to the fuse or breaker in
the house is less than 13 amps, have a quali-
fied electrician install a 13 amp supply.

« The voltage specified in the “Technical specifi-
cations” section must be equal to your mains
voltage.

+ Do not make connections via extension cables
or multi-plugs. Overheating and burning may
occur due to the connecting cable.

replaced by the authorized service in

f Damaged power cables should be
order to prevent hazards.

1. Connect the green-yellow or green (earth)
wire to the terminal in the plug marked ‘E'or
with the symbol f or colored green and yellow
or green.

2. Connect the blue (neutral) wire to the termi-
nal in the plug marked ‘N’ or colored black.

3. Connect the brown (live) wire to the terminal
in the plug marked L or colored red.

With alternative plugs a 13 A fuse must be fitted
either in the plug or adapter or in the main fuse
box. If in doubt contact a qualified electrician.

Green and yellow
or green

Blue or black Brown or

red

4.7 Handling the Product
1. Unplug the product before handling it.

2. Disconnect the water outlet and water mains
connections.

3. Drain any water that remains in the product.
See Draining Remaining Water and Cleaning
the Pump Filter.

4. Install the transportation safety bolts following
the disassembly instructions in reverse order.
See Removing the Transportation Safety Bolts.

Important
Fitting a different plug:

As the colors of the wires in the mains lead of
this appliance may not correspond with the
colored markings identifying the terminals on
your plug, proceed as follows:

Never carry the product without the
transportation safety bolts properly

attached! Your product is too heavy to
be carried by one person. Your product
should be carried by two people and
care needs to be taken on the stairs as
it is a heavy product. The product may
cause injury if it falls on you. The
packaging materials are dangerous for
children. Keep packaging materials in a

safe place out of the reach of children.
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5 PRELIMINARY PREPARATION

section first.

& Please read the “Safety Instructions”

5.1 Sorting Laundry

« Sort laundry according to type of fabric, color
and degree of soiling and allowable water
temperature.

« Always follow the instructions on the garment
care labels.

5.2 Preparing Laundry for Washing

+ Laundry items with metal attachments such as
underwires, belt buckles or metal buttons will
damage the product. Remove the metal pieces
or wash the clothes after putting them in a
laundry bag or pillow case.

Empty all pockets, removing objects such as
coins, pens and paper clips. Turn pockets in-
side out and brush. Such objects may damage
the product or cause noise problems.

Put small-sized garments such as baby socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

Put curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items. Curtain at-
tachment items may cause pulling and tearing
on the curtain.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

Wash “Machine washable” or “Hand washable”
labeled products only with the appropriate
program. Dry these types of clothes by hang-
ing them or laying them flat. Do not dry them
in the machine.

Do not wash colors and whites together. New,
dark-colored cottons release a lot of dye. Wash
them separately.

Only use dyes / color changing agents and
descalers suitable for washing machines. Al-
ways follow the instructions on the packaging.

- Tough stains must be treated properly before
washing. If you are not sure, check with a dry
cleaner.

Wash trousers and delicate laundry turned
inside out.

Laundry that is highly soiled with materials
such as flour, lime dust, milk powder, etc. must
be shaken and superficially cleaned before the
laundry is placed inside the product. Such dust
and powder on the laundry may build up on
the inner parts of the product in time and can
cause damage.

Before washing angora wool articles, place
them in the freezer section of the refrigerator
for a few hours. This will reduce pilling.

5.3 Tips for Energy and Water Saving

The following information will help you use the
product in an ecological and energy/water-effi-
cient manner.

» Operate the product with the highest load
capacity allowed for the program you have
selected, but do not overload it. See “Table of
wash cycles”.

« Follow the temperature instructions on the
detergent packaging.

« Wash lightly soiled laundry at low tempera-
tures.

« Use faster programs for small quantities of
lightly soiled laundry.

« Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

« If you plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
the washing process.

+ Do not use more detergent than the amount
recommended on the detergent packaging.
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5.4 Start-up

Before starting to use the product, make sure
you follow the instructions described in sections
“Important Instructions Relating to the Environ-
ment” and “Installation”. To prepare the product
for washing laundry, first run the Drum Cleaning
program.

If this program is not available in your product,
apply the method which is described in section
“Cleaning the loading door and the drum”.

o

Use an anti-limescale product suitable
@ for washing machines. Some water

remains in the product due to the

quality control processes in the

production. It is not harmful for the
product.

5.5 Loading the Laundry
1. Open the loading door.

2. Loosely place the laundry items inside the
product.

3. Close the loading door by pushing it until you
hear a locking sound. Ensure that no items
are caught in the door. The loading door stays
locked while a program is running. The door
lock will open a few minutes after the wash
program has ended. Then you can open the
loading door. If the door does not open, apply
the solutions provided for the “Loading door
cannot be opened” error in the Troubleshoot-
ing section.

5.6 Correct Load Capacity

The maximum load capacity depends on the
type of laundry, the degree of soiling and the
desired wash program. The product automati-
cally adjusts the water amount according to the
weight of the laundry placed inside it.

@

Follow the instructions in “Table of
wash cycles”.

If the appliance is overloaded, the
product’s washing performance
will diminish. Noise and vibration
problems may also occur.

Bathrobe: 1200 g
Bedding: 700 g

Sheet: 500 g

Pillow Case: 200 g
Tablecloth: 250 g
Negligee/Pyjamas: 200 g
Lingerie: 100 g

Shirts: 200 g

Blouse: 100 g

Towel: 200 g

T\

The loading door stays locked while a
program is running. The door lock will
open once the program is completed.
If the inner part of the machine is very
hot at the end of the program, the
loading door will not open until the
temperature drops. If the door does
not open, apply the solutions provided
for the “Loading door cannot be
opened”error in the Troubleshooting
section.

WARNING

If the laundry is placed incorrectly,
noise and vibration problems may
occur in the machine.

EN/17




5.7 Using Detergent and Softener

WARNING

Read the manufacturer instructions on
the packaging when using detergents,
softeners, starch, bleach, decolorants
and anti-limescale products and follow
the dosage information provided. Use
a measuring cup, if any.

The detergent drawer comprises of three com-
partments:

(1) Liquid washing detergent

The liquid detergent must not exceed the “MAX”
level.

(2) Additives (Softener. etc.)

The fabric softener must not exceed the “MAX”
level.

(3) Powder washing detergent

Detergent, Softener and Other Cleaning
Agents

- Add detergent and softener before starting the
wash program.

+ Do not leave the detergent drawer open when
the wash program is on.

Choosing the Detergent Type

The detergent type to be used depends on the
wash program, fabric type and color.

« Use different detergents for colored and white
laundry.

+ Wash delicate garments only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) intended solely for delicate clothes and at
recommended programs.

« When washing dark-colored clothes and quilts,
it is recommended that you use liquid deter-
gent.

+ Wash woolens using recommended programs
with special detergent made specifically for
woolens.

« Please review the program descriptions for
programs recommended for different textiles.

+ All recommendations on detergents are valid
for selectable program temperature ranges.

Only detergents, softeners and
additives suitable for washing
machines should be used. Do not use
hand-washing powder.

Adjusting the Detergent Amount

The amount of detergent depends on the
amount of laundry, how soiled it is and the hard-
ness of the water.

+ Do not exceed the recommended dosages on
the detergent packaging in order to eliminate
excessive foam and poor rinsing problems, to
save money and protect the environment.

+ Use smaller amounts of detergent for fewer
articles or less soiled laundry.

Using Softeners

Put the softener in the softener compartment of
the detergent drawer.

« Do not exceed the (>max<) level sign in the
softener compartment.

« If the softener is not fluid, dilute with water
before placing it in the softener compartment.
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WARNING

Do not use liquid detergents or other
materials with cleaning properties
unless they are intended for use in
washing machines for softening
laundry.

Using Gel and Tablet Detergents

« If the detergent is liquid and there is no liquid
detergent compartment in your product,
place the gel detergent in the main washing
detergent compartment before the first water
intake. If your product has a liquid detergent
compartment, fill the compartment with deter-
gent before starting the program.

« If the gel detergent is not fluid or is in a liquid
capsule tablet, place it directly inside the drum
before washing.

» When you use tablet or gel detergents, do not
select the prewash function.

Using Starch

« Put the liquid starch, powder starch or fabric
dye in the softener compartment.

« Do not use softener and starch in the same
wash program simultaneously.

+ Wipe the inside of the product with a clean,
damp cloth after using starch.

Using Anti-Limescale Products

» When their use is necessary, use only anti-li-
mescale products for washing machines.

Using Anti-Limescale Products

« Select a program with prewashing and add
bleach at the start of prewash. Do not put
detergent in the pre-wash compartment. As an
alternative, select a program with additional
rinsing and add the bleach while the product
is channeling water to the detergent compart-
ment in the first rinsing step.

Do not mix bleach and detergent together.

As bleach may cause skin irritation, use only
small amounts (1/2 tea cups - approximately
50 ml) and rinse the laundry well.

Do not pour bleach directly onto the laundry.

Do not use bleach for colored clothes.

Select a low-temperature program when using
oxygen-based decolorants.

Oxygen-based decolorants can be used
together with detergents. However, if the
product does not have the same viscosity as
the detergent, first place the detergent in com-
partment no.“2" of the detergent drawer and
wait for the product to rinse away the deter-
gent during water intake. Add the decolorant
to the same compartment while the machine
continues taking in water.
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5. 8 Tips for Efficient Washing

Soiling Level

Heavily
Soiled
(difficult stains
such as grass,

Clothes
. . Black/ Delicates/
Light Colors and Whites | Colors Dark Colors | Woolens/Silks
gilef:r:m:;d- (Recommended
(Recommended tem- (Recommended tem- P temperature
ture range
perature range based on | perature range based on based on range based
soiling level: 40-90°C) soiling level: cool - 40°C) o on soiling level:
soiling level: cool - 30°C)
cool -40°C)
pre-teat the stains or do | Powder and ligui deter-
P gents suitable for colors |Liquid deter- | It is preferable

prewash.

Powder and liquid deter-
gents suitable for whites
can be used at dosag-

es recommended for
heavily soiled clothes. It

can be used at dosages
recommended for heavi-
ly soiled clothes. It is rec-
ommended that you use
powder detergents to

gents suitable
for colors and
black/dark
colors can
be used at

to use liquid
detergents
suitable for
delicate clothes.
Woolen and silk

coffee, fruit . clean clay and soil stains | dosagesrec- | clothes must
is recommended that you - .
and blood) and bleach-sensitive ommended for | be washed with
use powder detergents to - . - -
i stains. Detergents that | heavily soiled | special woolen
clean clay and soil stains ?
. do not contain decolo- | clothes. detergents.
and bleach-sensitive
- rants should be used.
stains.
- Itis preferable
Powder and liquid deter- Liquid deter. {4 o liquid
Normally - gents suitable
. - gents suitable for colors detergents
Soiled Powder and liquid deter- for colors and .
can be used at dosages suitable for

(for example,
stains caused

gents suitable for whites
can be used at dosages

recommended for
normally soiled clothes.

black/dark
colors can be

delicate clothes.
Woolen and silk

by body con- | recommended for nor- used at doses
. Detergents that do not clothes must
tacton collars | mally soiled clothes. contain decolorants recommended be washed with
and cuffs) for moderately .
should be used. - special woolen
soiled clothes.
detergents.
- Itis preferable
Powder and liquid Liquid dgter to use liquid
: gents suitable
Powder and liquid deter- detergents suitable for for colors and detergents
. . . d . colors can be used at suitable for
Lightly Soiled | gents suitable for whites dosages recommended black/dark delicate clothes
(no visible can be used at dosages 49 - colors can be o
. ; for lightly soiled clothes. Woolen and silk
stains) recommended for lightly used at doses

soiled clothes.

Detergents that do not
contain decolorants
should be used.

recommend-
ed for lightly
soiled clothes.

clothes must
be washed with
special woolen
detergents.

5.9 Displayed Program Duration

You can view the program duration on the
display of your machine while selecting a
program. While the program is running, its

duration is automatically adjusted depending
on factors such as the amount of laundry in the
machine, foaming, unbalanced load conditions,
power supply fluctuations, water pressure and

program settings.

SPECIAL CASE: At the start of the Cotton and
Eco Cotton programs, the display shows the

duration for half load, the most common use
case. Once the program starts, after 20-25

minutes the actual load is detected by the
machine. If the detected load is heavier than
half load, the wash cycle will be adjusted
accordingly and program duration will increase

automatically. The new program duration will
be shown on the display.
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6 OPERATING THE PRODUCT

Please read the “Safety Instructions”
section first!

6.1 Control Panel

— -z

& Intensive @ Cottons @
[ shirts * ! Ec040-60 49
'[:f' Baby Care Synthetics A
S Dduvet Quick Mini £
& Down Wear wool &
& DrumClean 20c 8
@ Spin / \ Mix EP‘
O Rinsle+S in

)
=

el
® |l
&

i
L
o D
Q Q
[=2=]

v

A

A---WASH CYCLE SELECTOR knob: Used to

set the desired wash cycle (see "Table of wash
cycles").

« OFF position @: Turn the wash cycle selector

knob to the " symbol to switch the machine
off. If the machine is switched off during a wash
cycle, the wash cycle will be canceled.

B---TEMPERATURE button: Press to change the
water temperature for the current cycle. There
are five temperature values on the display. When
a temperature value is selected, the correspond-
ing temperature value appears on the digital
display.

C---SPIN button: Press to change the spin speed
for the current cycle. There are five spin speed
values on display. When a spin speed is selected,
the corresponding spin speed value appears on
the digital display.

« CHILD LOCK <& function: When the cycleis
running, long press the SPIN button for 3 sec-
onds to set or cancel the Child lock function.
For a detailed description, see > Various
functions.

« Canceling the buzzer:
Press and hold the SPIN button and EasyStart
button together at the same time for at least 3

Y

R aenlE

seconds, you can turn off the buzzer that sounds
during the washing cycle running.

For a detailed description, see - Various
functions.

O |=
m¢—|&

D---RINSE button: Press to change the rinse
count for the current cycle. The changed rinse
count appears on the digital display.

ENDING INfunction: Press and hold the RINSE
button for 3 seconds before the program runs to
set the “DELAY END” function. The “DELAY END”
function of some programs is limited.

For a detailed description, see - Various
functions.

E-STEAM button: Press to set the STEAM Wash
cycle.

For a detailed description, see - Various
functions.

F---EasyStart button: Press to set the Easy
Start wash cycle.

For a detailed description, see - Various
functions.

G-START/PAUSE P || button: Long press the
button to start or pause a wash cycle.
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« Adding clothes when the program is
running:
When the cycle has begun, you can pause the

wash cycle by long pressing the button again.

If the DOOR LOCK indicator light [} s off, the

6.2 Symbols on the Display

P o

door may be opened. You can add or take out
laundry. To start the wash cycle from the point at
which it was interrupted, press the button again.
For a detailed description, see > Various cycles
and functions.

BH o
Bf -

1
4
85

m(ﬁ
\l‘*{@

1- Temperature Indicator
When a program is selected, the default
temperature value indicator light of this
program will be lit on the display.
You can change the temperature value by
pressing the TEMP. button. There are five
temperature value indicator lights on the
display. When a temperature value is
selected, the corresponding temperature

value indicator light will be lit on the display.

If all temperature value indicator lights are
off, it indicates the appliance is using only

cold water without utilizing the heater in this

program.
2- Spin Speed Indicator
When a program is selected, the default

spinning speed value indicator light for this

program will be lit on the display.

You can change the spinning speed value by

pressing the SPEED button. There are five

spinning speed value indicator lights on the

display. When a spinning speed value is
selected, the corresponding indicator light

will be lit on the display. If all spinning speed

indicator lights are off, it indicates that the

appliance does not spin after the final drain

process in this program.
3- Duration Indicator
When a program is selected, the default
spinning speed value.
Remaining time of the wash cycle:

oo‘«[@

Delay end time: Drying time:

M
I

Rinse count. Fault code

4- Door Lock Indicator
The lit indicator light indicates that the door is
locked. To prevent any damage, wait until the
indicator light turns off before opening the
door. To open the door while a cycle is in
progress, press the START/PAUSE button. If
the DOOR LOCK indicator light is off, the door
may be opened.

5- Child Lock Indicator
The lit indicator light indicates that the CHILD
LOCK function is activated, and the control
panel is locked.

6- Delayed End Indicator
The lit indicator light indicates that the DELAY
END function is activated. The countdown to
the end of the selected wash cycle will appear
on the digital display.

7- EasyStart Function Indicator
The lit indicator light indicates that the
EASYSTART wash program is selected.

8- Steam Indicator
When the indicator light is lit, it means that
the steam function has been set.
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6.3 Preparing the laundry

Damage to the appliance/fabric:
® foreign objects (e.g. coins, paper-clips,
needles or nails) may damage your
laundry or components in the appli-
ance. Therefore, follow these tips when

preparing your laundry.

« Remove any loose items
or metal objects such as
safety pins, paper clips, etc.
from the laundry.

Brush sand, coins, etc. out of pocket and cuffs.

Close zips and button up
cushion covers, duvet cov-
ers, etc.

Remove curtain runners, or secure them in a
net bag.

Particularly delicate items
or smaller items, such

as baby socks or hand-
kerchiefs should only be
washed in a net bag or

pillow case.

Some items are best

turned inside out. These
included knitwear, trou-
sers, T-shirts and sweat-

shirts.

- Make sure that wire-cup bras are machine
washable.

Make sure you put wire-cup brasina

® pillow case that can be securely closed
with a zip or button. If the wire works
its way out of the cup it may fall

through the holes of the drum and
cause extensive damage.

6.4 Sorting the laundry by color and degree
of soiling

Sort laundry items according to color, degree of
soiling and recommended wash temperature
range.

.
e
\*. e
Rl

.

W

L

extralhot h_ot warm cold

+ Clothing items can become discolored.

- Never wash new multi-colored items together
with other items.

« Wash white items separately from colored
items, otherwise the white items may become

gray.
6.5 Degree of soiling

» Light soiling
No visible soiling or stains, but may have
absorbed some odor. This could include light-
weight summer clothes such as T-shirts, shirts,
or blouses worn only once. Also to freshen bed
linen or guest towels.

Normal soiling

Visible soiling and/or a few light stains. This
could include clothing such as T-shirts, shirts,
or blouses that have been sweated in or worn
several times. Also tea towels, hand towels or
bed linen used for up to one week or more,
or curtains without stains that have not been
washed for up to a half year.

Heavy soiling

Visible soiling and stains. This could include
kitchen towels, fabric napkins, baby bibs,
children’s outer clothing or football jerseys and
shirts stained with grass or dirt. It could also
include working clothes such as overalls and
jeans or other clothing worn for outside work
and activities.
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6. 6 Sorting laundry according to their care label specifications

The symbols on the labels of your garments will help you choose the most suitable wash program
and the right temperature, wash cycles and ironing methods. Don't forget to have a look at these

useful indications!

v Y U U WO e

Wash Type Machine wash, Machine wash, Mthine wash, Hand wash Do not wash Do not wring
normal/cotton permanent press delicate/gentle only
Water Water Water Water Water Water
temperature 30°C  temperature 40°C temperature 50°C  temperature 60°C temperature 70°C temperature 95°C
et 0] &/
Water Water Water Water Water Water

temperature 30°C  temperature 40°C temperature 50°C  temperature 60°C temperature 70°C temperature 95°C

A A A A

B¢

Bleach Any bleach Non-chlorine bleach Chlorine blench Do not blench
O ’
-y
— * *
Tumble Dry Normal / Cotton Permanent Press / Delicate / Do not
Ty_pe Heavy duty Wrinkle resistant Gentle tumble dry
o o, ) © @
e | (e’ | LS b
TUI.}lebr:‘.ele‘y High heat Medium heat Low heat No heat
=) = m = 4
Hang to dr, Drip dr Dry flat Dryinthe
Dry Type g todry pdry Y shade
A =2 A a A
Iron High heat Medium heat Low heat Do not iron
Dry Clean Any solvent Perchloroethylene Petroleum Do not
solvent solvent dry clean
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6.7 Table of wash cycles

Max load 7 Kg Detergents and | Recommended ﬁ § 0]

Power consumption in off-mode 0.5 W/ in left-on mode 8.0 W additives detergent s Aé ; >°E

— sc| 32| 5|28

emperatures Max. spin | Max . . -2 c Z|3a

Program spee’zl load D(l#::i'(lon Main Softener |Powder| Liquid ] - 5 ‘g 3 E

. :m) [wash ° 218 S

Setting| Range (rom) | (kg) g S =
Mix 60°C | $%-60°C 1200 | 7.0 | 00:52 [ ) o v v - -] -
Cottons 60°C | %-60°C 1200 | 70| 0057 | @ (o] v v
Intensive 85°C | 60°C-85°C | 1200 |3.0| 02:07 [ ] o v v - — |- —
Wool 40°C | -a0°C 700 [1.0] 0050 | @ [e) v v | - [ —1=]-=
Baby Care 85°C | #%-85°C 1200 | 50| 01:23 [ ) O v v - -] -
Shirts 60°C | $-60°C 900 [30] 0055 | @ [e) v v | - [ =1=]=
Duvet 60°C [ %-60°C 1200 (60| 01:19 | @ [e) v v
1200 7.0 ] 03:12 [ ) o v v 0,675[/55| 35
Eco 40-60 40 °C 40°C 1200 3.5 ] 02:23 [ ] @) v v 69 10,380[/40/[ 30
1200 | 2.0| 02:27 [ ] (@) v v 0,195[30| 25
20°C 30°C | #-30°C 900 2.0 | 00:39 [ ] @) v v - il Bl M
Quick Mini 40°C | s%-40°C 900 1.0 | 00:15 [ ) O v v - -] -
Synthetics 60°C | %-60°C 900 50| 01:17 [ [e) v v — — |- —
Down Wear 40°C | s%-40°C 900 20| 0143 [ ) o v v el i el B
Spin - - 1200 7.0 | 00:08 - - - - - = | -] -
Rinse+Spin - - 1200 7.0 00:13 - [e) - v - = | =] -
Drum Cleaning | 85 °C 85 °C 700 — | 02:15 [e) [e) v v — | -] —

+ = gel/liquid detergent + = powder detergent O = dosing optional --=NO @ = dosing required

«When using liquid detergent, it is not recommended that you activate the time delay.
+ We recommend using: Washing powder 20°C to 80°C

Wool detergent 20°C to 40°C
« Please follow the dosage recommendation on the powder or liquid detergent package.
This data may differ in your home due to changing conditions in inlet water temperature, water pressure etc. Approximate program
duration values refer to the default setting of the programs, without options. The values given for programs other than the Eco 40-60
program are indicative only.
Eco 40-60 - Test wash cycle in compliance with EU Ecodesign regulation 2019/2014. The most efficient program in terms of energy and
water consumption for washing normally soiled cotton laundry.
Note: spin speeds shown on the display can differ slightly from the speeds stated in the table.

For all Test Institutes
Long wash cycle for cotton: set the Cottons wash cycle with a temperature of 40°C.

*  After program end and spin with maximum selectable spin speed, in default program setting.

6.8 Programs

Mix

For washing lightly to normally soiled mixed loads
of cotton and synthetic fabrics, white and colored
items together.

Cottons
For everyday items of cotton, linen and cotton
blends.

Intensive

For clothes that need removal of mites and allergens.
Wool

For machine washable wool and wool blend clothes.
Baby Care

A cycle designed for dirt typical of children’s
garments; effectively removes any traces of
residual detergent.

This is the standard cotton program and the

most efficient in terms of water and energy
consumption.

20°C

For washing lightly soiled cotton garments, at a
temperature of 20°C.

Quick Mini

For a small amount or lightly soiled garments that
you want to wash quickly.

Synthetics

Suitable for mixed washing of cotton, linen and chemi
fibre fabric.

Down Wear

For machine washable down jackets.

Rinse+Spin

Combines a rinse and spin for loads requiring an
additional rinse cycle. Also used for loads that

Shirts N |
For shirts and women'’s blouses. rser;qi:lre rinsing only.
Duvet

For large sturdy fabrics like denim, heavy cotton,

durable trousers, duvet, jeans and bedspreads.

Eco 40-60

For washing normally soiled cotton garments

washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle.
E

This cycle uses a spin to shorten drying times for
heavy fabrics or special-care items washed by hand.
Drum Cleaning

Cleans the drum by removing dirt and bacteria.
Make sure the drum is empty.
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6.9 Special wash cycles

Baby care: a cycle designed for dirt typical of
children’s garments; it effectively removes any
traces of residual detergent.

Down jackets: a cycle for washing single downs
(weighing no more than 2 kg), cushions or
clothes padded with goose down such as puffer
jackets. When using this special wash cycle we
recommend that the down items be placed in
the drum with their edges folded inwards (see
figure) and that no more than 3/4 of the total
volume of the drum is used. To achieve the

best results we recommend a liquid detergent,
placed inside the detergent dispenser drawer.

6.10 Various functions

Child lock

1. Setting the child lock function can avoid
misoperation by children and external
interference in the wash procedure.

2. During operation, long press the SPIN button for

3 seconds to set or cancel the child lock function.

3. After the child lock function is set, the child lock
indicator light @E comes on. The door cannot
be opened, the control panel is locked and all
buttons are deactivated, as is the wash cycle
selector knob (unless it is turned to the symbol
”(D’).You can only turn off the machine by
turning the wash cycle selector knob. When the
wash cycle selector knob is under the" @ "
symbol, the machine will switch off and stop
running. If the machine is switched off, the child
lock function will be canceled.

4. After the child lock function is set, you can
switch off the machine by turning the wash
cycle selector knob. When the machine is
turned on again, the machine directly runs the
program before turning off the machine.

EasyStart
How to use theEasyStartfunction:

1. If the washing machine is off, press and hold
the EasyStart button for 3 seconds to start
the program immediately, and the M area will
light up.

EasyStart can be activated only within a certain
period of time after switching off the appliance,
depending on the previous conditions.

2.If the washing machine is on, press and hold
the EasyStart button for 3 seconds to run
the program directly, and the M area will light
up.EasyStart always starts by executing a
detection routine: at the beginning of the
program, the machine calculates the weight of
the laundry to guarantee the right performance.

How does it work?

1. Load the laundry (cotton and/or synthetic
garments) and close the door.

2. Pour the detergent and any additives.

3. Start the cycle by pressing and holding the
EasyStart button for 3 seconds. The relevant
indicator light will turn green and the door
will lock (the @ symbol lights up).

N.B.: starting the wash cycle with the Easy
Start button activates an automatic non-
customisable cycle recommended for cotton
and synthetic garments. This cycle does not
allow for setting any additional options.

To open the door while an automatic cycle is
running, press the START/PAUSE P || button;
if the locked door symbol 54 is off, the door
may be opened. Press the START/PAUSE P |
button again to restart the cycle from the
point at which it was interrupted.

4. At the end of the wash cycle, the word END
will appear on the display.
Steam

This option enhances washing performance

by generating steam during the wash cycle to
remove any bacteria from the fibers, which are
treated at the same time. Place the laundry in
the drum, choose a compatible program and
select Steam.! The steam generated while the
washing machine is running may cause the door
to become fog.
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Adding clothes when the program is running

When the program is running, long press the
START/PAUSE P || button to pause the machine.
When the DOOR lock indicator light goes out,
the door can be opened and you can add or take
out laundry. After the operation is completed,
close the door, long press the START/PAUSE

P || button again. The machine will resume
running from the point at which the cycle was
interrupted.

@ NOTICE
If the water level or water temperature

in the drum is too high, the door lock
indicator light[1] comes on, the door
cannot be opened and you cannot add
or take out clothes when the program

is running.

Canceling the buzzer

Press and hold the SPIN button and EasyStart
button together at the same time for at least 3
seconds. You can turn off the buzzer that sounds
when the wash cycle is running.

- To activate the buzzer setting, perform the
same operation as for canceling. The buzzer
setting is activated after one beep.

Load balancing system

The appliance has an automatic detection
system for uneven loads. If the clothes are
unevenly distributed at the start of the spin
cycle, the appliance will level out and adjust
the clothes until they are evenly distributed
before spinning. If the clothes cannot be evenly
distributed within the specified time, the
appliance will not spin in order to avoid severe
vibration of the machine. Check to see if the
clothes are knotted or entangled, and select
the “spin” program again after rearranging the
clothes. When washing a small load, such as a
pair of jeans, a sweater, a bath towel, etc,, the
machine may not perform the spin process due
to the balance protection. Please wash large
and small garments together when possible, to
make it easier for the clothes to untangle and to
complete the spin process smoothly.

@ NOTICE
Due to the different laundry types and

materials, the automatic adjustment
and balance feature may adjust the
clothes several times, thus prolonging
the spin time. This is a normal phe-
nomenon, not a machine failure.

6.11 How to use the appliance
Before loading your first laundry load

Your new appliance has been tested before
leaving the factory. This process involves
running various wash cycles. As a result, a small
amount of water may remain in the tub and
drainage system. Run a Drum Cleaning cycle
with no laundry and no detergent to clean the
system before your first laundry load.

Daily use

Preparing the laundry
EMPTY POCKETS

« Coins, paper clips, etc. could damage the load
and the washing machine components.

« Tissues will break down during the wash
cycle and the fragments will have to be
subsequently removed by hand.

CLOSE ALL ZIPPERS, BUTTONS AND HOOKS.
TIE UP ALL RIBBONS OR BELTS

+ Insert the smaller garments (e.g. nylon hosiery,
belts, etc.) and garments with hooks (e.g. bras)
into a fabric bag or a pillowcase with zipper.
Remove any rings from curtains, or else place
the curtains inside a fabric bag together with
the rings.
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FABRIC TYPE/SYMBOL ON THE WASH LABEL

« Cottons, mixed fibers, easy care/synthetics,
wool, hand wash items.

« Color
Separate colored and white items. Wash new
colored articles separately.

- Size
Wash items of different sizes in the same
wash load, to improve washing efficiency and
distribution of the articles in the drum.

+ Delicates
Wash delicate items separately; they require
gentle treatment.

How to use the appliance

1. Loading laundry
Open the door and load the laundry. Load the
articles one at a time loosely into the drum,
without overfilling it. Observe the load sizes
given in the “Table of wash cycles” Overloading
the machine will yield unsatisfactory washing
results and creased laundry.

2. Closing the door
Make sure that no laundry gets stuck between
the door glass and the rubber seal. The door
will click shut when closed correctly.

3. Opening the tap
Make sure that the appliance is connected to
the water mains. Open the tap.

4. Setting the desired program
Select the desired program with the WASH
CYCLE SELECTOR knob. The duration of the
wash cycle is shown on the display. The
washing machine automatically displays the
default temperature and spin speed settings
possible for the selected program. You can
adjust the temperature and/or spin speed
setting with the relevant buttons.

Changing temperature

Press the TEMP button to progressively lower
the temperature setting until cold wash has
been set (all temperature value indicator lights
go out on the display). Pressing the button
again sets the highest possible setting.

« Changing spin speed
Press the SPEED button to progressively
decrease the spin speed until the spin cycle is

turned off (all spin speed value indicator lights
go out on the display). Pressing the button
again sets the highest possible setting.

« Selecting options
Press the button(s) to select the desired
option; the corresponding option indicator
light comes on. Press the button(s) again to
cancel the option. The corresponding option
indicator light goes out.

If the selected option is incompatible
@ with the program set, the incompati-
bility will be signaled by a buzzer and

the corresponding option indicator
light will flash.

If the selected option is incompatible

® with another previously set option,
only the most recent selection will
remain active.

5. Adding detergent
Pull out the detergent (and additives/softener)
dispenser. The compartments are as described
below.

Compartment 1:
Liquid washing deter-
gent

~ 2| The liquid detergent
must not exceed the
“MAX”" level.
Compartment 2:

~ 3| Additives

(softener etc.)

The fabric softener
must not exceed the

“MAX" level.
Compartment 3: Powder washing detergent

Observe the dosing recommendations on
the detergent pack. Correct dosing of
detergent/additives is important, because:

» It optimizes the cleaning result.

- It prevents irritating residues of surplus
detergent in your laundry.
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- It saves money by preventing the waste of
surplus detergent.

« It protects the washing machine by preventing
calcification of components.

« It protects the environment by avoiding
unnecessary environmental burdens.

Do not use hand washing detergents
because these create too much foam.

Use powder detergents for white
cotton garments, for pre-washing and

for washing at temperatures over 60°C.

Follow the instructions on the deter-
gent packaging.

6. Delaying the end of a program

« To set a program to end at a later time, see the
section “control panel/DELAY END".

7. Starting a program

+ Press the START/PAUSE P ll button. The relative
indicator light comes on, the door locks and

the DOOR LOCK indicator light @ comes on.

« To avoid overflow, do not open the detergent
dispenser while a program is running.

+ The remaining program duration can vary.
Factors such as an unbalanced wash load or
foam formation can influence the program
duration.

8. Changing the settings of a program while it
is running. You can change the settings while
a program is still running. The changes will
be applied, provided the respective program
phase has not finished yet.

To change the settings of a program while it is
running:

« Press the START/PAUSE Pl button to put the
active program on pause.

« Change the settings as desired.

« Press the START/PAUSE P ll button again to
continue the program.

If you change the program, do not add
detergent for the new program.

To prevent an active program from being
changed by accident (for instance by children),
use the CHILD lock function (see section “control
panel / SPIN”).

To pause a running program and open the door,
press the START/PAUSE Il button. If the water
level and/or temperature in the drum are/is

not too high, the DOOR LOCK indicator Iight@
turns off. You can open the door, for example to
add more laundry, or to remove laundry loaded
by mistake. Press the START/PAUSE P llbutton
again to proceed with the program.

9. Canceling a program while it is running:

- Turn the wash cycle selector knob to the @
symbol to turn off the appliance.

« If the water level and/or temperature are/is
low enough, the door is unlocked and can be
opened.

« The door remains locked if the water level in
the drum is too high. To unlock the door, first
turn the wash cycle selector knob to select
the spin program, then press the SPIN button
to turn the spin program off (all spin speed
indicator lights go out on the display).

« Press the START/PAUSE P || button to run the
spin program. The water is pumped out from
the drum during the cycle. The door unlocks at
the end of the program.

10. Switch off the appliance at the end of the
program.

« At the end of the cycle, the message “End”is
shown on the digital display.

« The door can only be opened when the DOOR
LOCK indicator light @l goes out.
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« Check that the DOOR LOCK indicator light @
is off, then open the door and take out the
laundry.

« Turn the wash cycle selector knob to the "(D"
symbol to turn off the appliance.

« Turn off the tap.

Leave the door ajar to let the interior of the
appliance dry.

6.12 Canceling a Program

The program is canceled when the wash cycle
selector knob is turned to a different program or
the machine is turned off and on again using the
wash cycle selector knob.

If you turn the wash cycle selector
knob when the Child Lock is enabled,
the program will not be canceled. You
should cancel the Child Lock first.

If you want to open the loading door
after canceling the program but you
cannot do so because the water level
in the machine is above the loading
door baseline, turn the wash cycle
selector knob to Spin+Drain program
and drain the water in the machine.

6.13 Program End

The End symbol appears on the display when
the program is completed.

The completed program steps will be displayed
if you press any button.

Standby Mode

Your machine has a“Standby Mode” feature.
After turning the machine on with the On/Off
button, if no program is started or no other
action is taken during the selection phase, or
if no action is performed within approximately
10 minutes after the selected program is over,
the machine automatically switches to energy
saving mode. In addition, if your product has
a display that shows the program time, this
display is completely turned off. If you turn
the wash cycle selector knob, the lights are
illuminated and the screen will turn on again.

Program settings made before the machine
entered standby mode may have been cleared.
Make sure program settings are correct before
starting the washing cycle. Adjust your settings
again if necessary. This is not an error.
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7 MAINTENANCE AND CLEANING

Please read the “Safety Instructions”
section first!

Cleaning your product at regular intervals
extends its service life and reduces commonly
experienced problems.

7.1 Cleaning the Detergent Drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals
(once every 4 to 5 washes) as mentioned below
to prevent accumulation of powder detergent.
If there is a buildup of residual detergent or
additives, or if the softener compartment is not
rinsed out well enough, it may be helpful to
clean the dispenser.

1. Open the detergent dispenser tray fully. Press
down on the drawer catch (1) and pull the tray
(2) from the appliance housing.

2. Remove the liquid detergent cover (3) by
grasping it and pulling it upwards from the
detergent dispenser tray.

3. Clean the liquid detergent cover and the
detergent dispenser tray by holding it under
running water. Lightly wipe away any remain-
ing detergent residue.

4. Attach the liquid detergent cover and slide
the detergent dispenser tray back into place
and close the tray securely.

Tip: Do not operate the appliance without the
detergent dispenser tray in place. Always keep
the tray completely closed.

7.2 Cleaning the Loading Door and the Drum

For products with a drum cleaning program,
please see the Operating the Product section.

Perform the drum cleaning process
® every 2 months.

NOTICE: Use an anti-limescale product

suitable for washing machines.

After every cleaning operation, make sure that
no foreign substance is left in the product.

If the holes on the door gasket shown in the
figure are blocked, open them using a toothpick.
Foreign metallic objects may cause rust stains in
the drum. Clean the stains on the drum surface
with cleaning agents for stainless steel.

Never use steel wool or wire wool. These will
damage the painted, chrome coated and plastic
surfaces.

We recommend that you wipe the door gasket
with a clean, dry cloth at the end of the pro-
gram. This will remove residues on the door gas-
ket of your machine and prevent the formation
of unpleasant smell.

7.3 Cleaning the Outer Cabinet and Control
Panel

Wipe the outer cabinet of the product with
soapy water or non-corrosive mild gel detergent
as necessary, and dry with a soft cloth. Use only
a soft, damp cloth to clean the control panel. Do
not use cleaning products that contain bleach.

7.4 Cleaning the Water Intake Filters

There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the product and also at

the end of each water intake hose where they
connect to the tap. These filters prevent foreign
substances and dirt in the water from entering
the product. Filters should be cleaned if they are
dirty.
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2. Remove the nuts of the water intake hoses to
access the filters on the water intake valves
and clean them with a suitable brush. If the
filters are dirty, remove them from their hous-
ings with pliers and clean as described.

1. Close the taps.

3. Remove the filters on the flat ends of the wa-
ter intake hoses together with the gaskets and
clean thoroughly under running water.

4. Replace the gaskets and filters carefully and
tighten the nuts by hand.

7.5 Draining Remaining Water and Cleaning
the Pump Filter

The filter system in your product prevents

solid items such as buttons, coins and fabric
fibers from clogging the pump impeller during
draining of washing water. The water can thus
be drained without problems and the service life
of the pump is extended. If the product fails to
drain water inside it, the pump filter is probably
clogged. The filter must be cleaned whenever

it is clogged or every 3 months. Water must be
drained off before cleaning the pump filter. In
addition, prior to transporting the product (e.g.,
when moving to another house) water should
be drained completely.

NOTICE

Foreign objects left in the pump filter
may damage the product or cause
noise problems.

In regions where freezing is possible,
the tap must be closed, the system
hose must be removed and the water
inside the product must be drained
when the product is not in use.

After each use, turn off the tap to
which the mains hose is connected.

T\

To clean the dirty filter and drain the water:

1. Unplug the product to cut off the supply
power.

The temperature of the water inside
the product may rise to 90°C. To avoid
the risk of scalding, clean the filter
only when the water inside the
product has cooled down.

2. Open the filter cover.

X
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3.To drain the water, follow the procedures
shown below.

If the product does not have an emergency
water draining hose, proceed as follows to
drain the water:

h %) -

« Place a large container at the end of the hose
to collect the water from the filter.

« When the pump filter starts leaking water,
loosen it by turning (counterclockwise).
Dispense the water into the container you
have placed in front of the filter. Keep a cloth
ready to clean any water that may spill.

« Completely turn and remove the pump filter
when the water in the product has drained
out.

1. Clean any residues inside the filter as well as
fibers, if any, around the pump impeller.

2. Replace the filter.

3. If the filter cap comprises two pieces, close it
by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their slots first,
and then press the upper part to close.
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8 TROUBLESHOOTING

® Please read the “Safety Instructions” section first!

Anomalies:

Possible causes / Solution:

Programs do not start
after the loading door is
closed.

+The Start/Pause button is not pressed. >>> Press the Start/Pause
button.

- It may be difficult to close the loading door in the case of excessive
loading. >>> Reduce the amount of laundry and make sure that the
loading door can close properly.

Program cannot be
started or selected.

- The product has switched to self-protection mode due to a supply
problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> Depending on the
product model, select another program by turning the wash cycle
selector knob or pressing and holding the On/Off button for 3 sec-
onds to cancel the program. The previous program will be canceled.
See Canceling a Program [29]

Water inside the prod-
uct.

+ Some water remains in the product due to the quality control
processes during production. >>> This is not a fault; water is not
harmful to the product.

The product does not
take water in.

+The tap is turned off. >>> Turn on the tap.

+The water inlet hose is bent. >>> Straighten the hose.
+ The water inlet filter is clogged. >>> Clean the filter.
+The loading door is not closed. >>> Close the door.

The product does not
drain water.

+ The water drain hose is clogged or twisted. >>> Clean or straighten
the hose.
+ The pump filter is clogged. >>> Clean the pump filter.

The product vibrates or
makes noise.

+The product is unbalanced on the floor. >>> Adjust the stands to
balance the product.

.'ghere is a foreign object in the pump filter. >>> Clean the pump

Iter.

« The transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the
transportation safety bolts.

+ The laundry amount in the product is insufficient. >>> Add more
laundry to the product.

« Excessive laundry is loaded in the product. >>> Take out some of the
laundry from the product or distribute the load by hand to balance it
evenly in the drum.

» The product is leaning against a hard object. >>> Make sure that the
product is not leaning against anything.

There is water leaking

«The water drain hose is clogged or twisted. >>> Clean or straighten

drains the water it takes
in.

from the bottom of the the hose.

product. « The pump filter is clogged. >>> Clean the pump filter.

The product stopped « The machine has stopped temporarily due to low voltage. >>> The
shortly after the pro- product will resume running when the voltage is restored to the
gram started. normal level.

The product directly

+The drain hose is not at an adequate height. >>> Connect the water
drain hose as described in the user manual.

No water can be seen
in the product during
washing.

« The water is in the non-visible part of the product. >>> This is not a
fault.
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The loading door can-
not be opened.

«The loading door lock is activated because of the water level in the
product. >>> Drain the water by running the Drain or Spin program.

+The product is heating up the water or it is on the spin cycle. >>>
Wait until the program finishes.

+The loading door may be stuck because of the pressure it is subject-
ed to. >>> Grab the handle and push and pull the loading door to
release and open it.

Washing takes longer
than specified in the
user manual.

« Water pressure is low. >>> The product waits until an adequate
amount of water has been taken in, so as to prevent poor wash qual-
ity due to insufficient water. The washing time is therefore extended.

«Voltage is low. >>> The washing time is prolonged to avoid poor
wash results when the supply voltage is low.

+The input water temperature is low. >>> The time required to heat
up the water is longer in cold seasons. Also, the washing time can be
lengthened to avoid poor washing results.

+ The number of rinses and/or amount of rinse water have increased.
>>>The product increases the amount of rinse water when good
rinsing is needed and adds an extra rinse step if necessary.

« Excessive foam has occurred and the automatic foam absorption
system has been activated due to excessive detergent usage. >>>
Use the recommended amount of detergent.

The program dura-

tion countdown is not
shown. (On models with
display)

+ The timer may stop during water intake. >>> The timer indicator will
not start until the product takes in an adequate amount of water.
The product will wait until there is enough water to avoid poor
washing results due to lack of water. The timer indicator will resume
after this.

«» The timer may stop during the heating phase. >>> The timer indica-
tor will not start until the product reaches the selected temperature.

+The timer may stop during the spin cycle. >>> The automatic unbal-
anced load detection system is activated due to the uneven distribu-
tion of the laundry in the drum.

The program dura-
tion countdown is not
shown.

+The load inside is the product is unbalanced. >>> The automatic
unbalanced load detection system is activated due to the uneven
distribution of the laundry in the drum.

The product does not
switch to spin cycle.

+The load inside is the product is unbalanced. >>> The automatic
unbalanced load detection system is activated due to the uneven
distribution of the laundry in the drum.

- The spin cycle will not start if water is not drained completely. >>>
Check the filter and the drain hose.

« Excessive foam has built up and the automatic foam absorption
system has been activated due to too much detergent usage. >>>
Use the recommended amount of detergent.

Wash performance is
poor: Laundry turns
gray.

- Insufficient amounts of detergent have been used over a long
period of time. >>> Use the recommended amount of detergent
depending on water hardness and laundry type.

+Washing has been done at low temperatures for a long time. >>>
Select the proper temperature for the laundry to be washed.

- Insufficient amounts of detergent have been used with hard water.
>>> Using an insufficient amount of detergent with hard water
causes the soiling to stay on the fabric and this turns it gray over
time. It is difficult to eliminate graying once it happens. Use the
recommended amount of detergent depending on water hardness
and laundry type.

« An excessive amount of detergent has been used. >>> Use the
recommended amount of detergent depending on water hardness
and laundry type.
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Wash performance is
poor: Stains persist or
the laundry is not whit-
ened.

- Insufficient amount of detergent is used. >>> Use the recommend-
ed amount of detergent depending on water hardness and laundry
type.

+ An excessive amount of laundry has been loaded. >>> Do not over-
load the drum. Do not exceed the amounts recommended in the
“Table of wash cycles”.

» The wrong program and temperature have been selected. >>>
Select the proper program and temperature for the laundry to be
washed.

- The wrong type of detergent has been used. >>> Use the original
detergent appropriate for the product.

+ Detergent has been put in the wrong compartment. >>> Put the
detergent in the correct compartment. Do not mix the bleaching
agent and the detergent with each other.

Wash performance is
poor: Oily stains appear
on the laundry.

+ Regular drum cleaning is not carried out. >>> Clean the drum regu-
larly. For this procedure, see https://parts-selfservice.europeanappli-
ances.com/

Wash performance is
poor: Clothes have an
unpleasant smell.

+ Repeatedly washing at low temperatures and/or using short pro-
grams may cause unpleasant smells or the proliferation of bacteria.
>>> Leave the detergent drawer and the loading door of the prod-
uct ajar after each wash to allow it to dry and avoid the proliferation
of bacteria inside the machine.

Fabric colors have fad-
ed.

« Excessive laundry has been loaded. >>> Do not overload the drum.

+The detergent in use is damp. >>> Keep detergents securely closed
in an environment free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

» The temperature selected is too high. >>> Select the proper pro-
gram and temperature according to the laundry type and degree of
soiling.

The washing machine
does not rinse well.

+The amount, brand and storage conditions of the detergent used
are inappropriate. >>> Use a detergent suitable for the washing
machine and your laundry. Keep detergents securely closed in an
environment free of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

+The detergent was put in the wrong compartment. >>> If deter-
gent is put in the prewash compartment and a prewash cycle is not
selected, the product may use this detergent during the rinse or
softener phase. Put the detergent in the correct compartment.

« The pump filter is clogged. >>> Check the filter.

»The drain hose is folded. >>> Check the drain hose.

Laundry is stiff after
washing.

« An insufficient amount of detergent has been used. >>> Using an
insufficient detergent amount for the water hardness can cause the
laundry to become stiff over time. Use an appropriate amount of
detergent according to the water hardness.

« Detergent has been put in the wrong compartment. >>> If deter-
gent is put in the prewash compartment and the prewash cycle is
not selected, the product may use this detergent during the rinse or
softener phase. Put the detergent in the correct compartment.

« Detergent has been mixed with softener. >>> Do not mix the soften-
er with the detergent. Wash the drawer with hot water.
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Laundry does not smell
like the softener.

« Detergent has been put in the wrong compartment. >>> If deter-
gent is put in the prewash compartment and the prewash cycle is
not selected, the product may use this detergent during the rinse or
softener phase. Wash the drawer with hot water. Put the detergent
in the correct compartment.

- Detergent has been mixed with the softener >>> Do not mix soften-
er with detergent. Wash the drawer with hot water.

Detergent residue in the
detergent drawer.

- Detergent has been put in a wet drawer. >>> Dry the detergent
drawer before putting in detergent.

- Detergent has become damp. >>> Keep detergents securely closed
in an environment free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

« Water pressure is low. >>> Check the water pressure.

+ The detergent in the main wash compartment has got wet during
prewash water take-in. The holes in the detergent compartment are
blocked. >>> Check the holes and clean them if they are clogged.

+There is a problem with the detergent drawer valves. >>> Call the
Authorized Service Agent.

« Detergent has been mixed with softener. >>> Do not mix the soften-
er with the detergent. Wash the drawer with hot water.

Detergent residue on
the clothes.

» The machine might have been overloaded. >>> Do not overload the
machine.

» The wrong program and temperature have been selected. >>>
Select the proper program and temperature for the laundry to be
washed.

+ The wrong type of detergent might have been used. >>> Select the
proper detergent for the laundry to be washed.

Too much foam forms
inside the product.

- Detergents unsuitable for the washing machine have been used.
>>> Use detergents appropriate for the washing machine.

« An excessive amount of detergent has been used. >>> Use only a
sufficient amount of detergent.

+ Detergent has been stored under improper conditions. >>> Store
detergent in a closed, dry location. Do not store in excessively hot
places.

« Some meshed laundry such as tulle may create excess foam because
o; their texture. >>> Use smaller amounts of detergent for this type
of item.

« Detergent has been put in the wrong compartment. >>> Make sure
you place the detergent in the appropriate compartment.

- Softener is being used too early by the product. >>> There may be
a problem with the valves or the detergent drawer. Call the Autho-
rized Service Agent.

Foam is overflowing
from the detergent
drawer.

»Too much detergent is being used. >>> Mix 1 tablespoonful of soft-
ener and  liter of water and pour it into the main wash compart-
ment of the detergent drawer. >>> Use detergent suitable for the
programs and do not exceed maximum loads indicated in the “Table
of wash cycles”. When you use additional chemicals (stain removers,
bleaches and etc.), reduce the amount of detergent.

Laundry is wet at the
end of the program.

Excessive foam has occurred and the automatic foam absorption sys-
tem has been activated due to too much detergent usage. >>> Use
the recommended amount of detergent.
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The machine does not
start or a program can-
not be started.

+The power cable is unplugged. >>> Make sure that the power cable
is plugged in.

« No program has been set or the Start/Pause button has not been
pressed. >>> Make sure the program is set and the machine is not in
Standby mode.

«The child lock is activated. >>> Disable the Child Lock.

Laundry shrinks, fades,
tarnishes or gets dam-
aged.

« The program selected might not be suitable for the type of laundry.
>>> Check the care labels on clothes and select a program accord-
ingly, or select timed programs.

The product does not switch to the spin cycle when the laundry
is unevenly distributed in the drum so as to prevent damage to the
product and its surrounding environment. Laundry should be rear-
ranged and re-spun.

Regular drum cleaning has not been carried out. Clean the drum
regularly. See https://parts-selfservice.europeanappliances.com/en/
landing.

If you cannot eliminate the problem
& after following the instructions in this

section, consult your dealer or the

Authorized Service Agent.

Never try to repair a nonfunctional prod-
uct yourself.

See also 2 Cleaning the Loading Door and the Drum [31].
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Code

Fault Description

Possible Causes

1. Check that the water tap is open;

2. Check that the inlet hose is not bent;

3. Clean the filter of the inlet water connection at the
back of the appliance. It could be blocked with limes-
cale or any other debiris;

4. Water pressure is too low or the water tap is not fully

E02 Abnormal water inflow open;
5.The appliance is not properly installed, causing a sy-
phon effect. Connect the drain hose as indicated in the
instructions for use;
6. The drain hose does not respect the height required
(please check the value in the instructions for use.
EO03 Abnormal drainage Clean the drain pump filter
EO5 Water temperature NTC failure
Condenser NTC or dryer NTC
E11 K
failure
EEO Water heating pipe open circuit
Heating pipe short circuit (water Power off
EE1 R .
heating or dryer heating)
U4 Door lock failure
EA2 Water level abnormally high
EA1 Water level switch failure
Eb02 | Supply voltage too low Disconnect the appliance, wait 10 minutes and plug it
Eb04 | Supply voltage too high backin.
EbO8 | Abnormal motor operation lei:uce the laundry load following the instructions for
Eb20 IPM anomaly or IPM and motor Reduce the laundry load following the instructions for
overtemperature use.
Eb90 | Reset timeout
EC1 Abnormal communication be-
tween display and inverter Disconnect the appliance, wait 2 minutes and plug it
Abnormal communication be- backin.
EC2 . .
tween display and main control
H High temperature Decrease temperature
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9 DISCLAIMER / WARNING

Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without causing safety
issues or unsafe use, provided that they are
carried out within the limits of and in accor-
dance with the following instructions (see the
“Self-Repair” section). Therefore, unless oth-
erwise authorized in the “Self-Repair” section
below, repairs shall be addressed to registered
professional repairers in order to avoid safety
issues. A registered professional repairer is a
professional repairer who has been granted
access to the instructions and spare parts list
of this product by the manufacturer, according
to the methods described in legislation under
Directive 2009/125/EC.

However, only the service agent (i.e. autho-
rized professional repairers) contactable
through the phone number in the user manu-
al/warranty card or through your authorized
dealer may provide service under the guaran-
tee terms. Therefore, please be advised that
repairs by professional repairers (who are not
authorized by Beko) shall void the guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with
regard to the following spare parts: door, door
hinge and seals, other seals, door locking assem-
bly and plastic peripherals such as detergent
dispensers (an updated list is also available at
support.beko.com as of March 1, 2021). More-
over, to ensure product safety and to prevent
risk of serious injury, self-repairs must be done
following the instructions which are available in
the self-repair user manual or at parts-selfser-
vice.europeanappliances.com.

For your safety, unplug the product before
attempting any self-repair.

Repairs and repair attempts by end-users for
parts not included in the list and/or not follow-
ing the instructions available in the self-repair
user manuals or at support.beko.com might
give raise to safety issues not attributable to
support.beko.com and will void the product

warranty. Therefore, it is highly recommended
that end-users refrain from attempting to carry
out repairs falling outside the above-mentioned
list of spare parts, and should instead contact
authorized professional repairers or registered
professional repairers. Any such attempts made
by end-users may cause safety issues and may
damage the product and subsequently cause
fire, flood, electrocution and serious personal
injury to occur. By way of example, the follow-
ing repairs must be carried out by authorized
professional repairers or registered professional
repairers: motor, pump assembly, main board,
motor board, display board, heaters etc. The
manufacturer/seller cannot be held liable in any
case where end-users do not comply with the
above.

The spare part availability of the washing
machine you have purchased runs for 10 years.
During this period, original spare parts will be
available for your washing machine.

EN/39



EN/40



beko

—

Perilica
Korisnicki priru¢nik

O
*0

C€

EN/HR/MK/SL/SQ/BG/SR/EL/ET/LT/LV



SADRZAJ

1.1.Namjena 4
1.2. Sigurnost djece, osoba s posebnim potreba-
ma i ku¢nih ljubimaca 4
1.3. Elektri¢na sigurnost 5
1.4. Sigurnost pri rukovanju 6
1.5. Sigurnost pri postavljanju ... 6
1.6. Sigurnost pri radu 8
1.7. Sigurnost pri odrzavanju i ¢iS¢enju ............... 9
2.VazZne upute u vezi sa zastitom okolisa.... 10
2.1. Sukladnost s Direktivom OEEO ........ccccccouec.. 10
2.2. Informacije 0 pakiranju ... 10
3. Tehnicke specifikacije 11
4. Postavljanje 12
4.1. Odgovarajuce mjesto za postavljanje ......... 12
4.2. Uklanjanje sigurnosnih vijaka za transport 13
4.3. Povezivanje na dovod vode..........coccereurrrene 13
4.4, Povezivanje odvodnog crijeva naizlaz za
praznjenje 14
4.5. Podesavanje polozaja 14
4.6. Povezivanje na elektricno napajanje ........... 14
4.7. Rukovanje perilicom 15
5. Priprema prije upotrebe 16
5.1. Razvrstavanje rublja 16
5.2. Pripremanije rublja za pranje ......coeveceeens 16
5.3. Savjeti za Stednju struje i vode ......ccouuerennene 16
5.4. Pokretanje 17
5.5. Umetanje rublja 17
5.6. Odgovarajuci kapacitet rublja ......cccoceecuunece 17
5.7. Upotreba deterdZenta i omeksivaca rublja
18
5.8. Savjeti za UCINkoOVito Pranje ......eevennene 20
5.9. Prikazano trajanje programa ... 20
6. Upravljanje perilicom 21
6.1. Upravljacka ploca 21
6.2. Simboli na zaslonu 22
6.3. Pripremanje pranja 23
6.4. Razvrstavanje rublja prema boji i
zaprljanosti 23
6.5. Zaprljanost 23
6.6. Razvrstavanje rublja prema specifikacijama
na etiketama na rublju 24
6.7.Tablica ciklusa pranja 25
6.8. Programi 25
6.9. Posebni ciklusi pranja 26
6.10. Razlicite funkcije 26
6.11. Kako upotrebljavati uredaj ........cccoveeeereenene 27

6.12. Prekidanje programa 29
6.13. ZavrSavanje programa ..........eeeeeseesees 29
7. Odrzavanje i ¢iS¢enje 31
7.1. Cis¢enje ladice za deterdent ........cenens 31
7.2. Cis¢enje vrata i bubnja 31
7.3. Cid¢enje kucista i upravljacke ploce ... 31
7.4. Cid¢enje filtara na ulazu vode ......ccocceveens 31
7.5. Praznjenje ostatka vode i ¢iS¢enje filtra za
pumpu 32
8. Rjesavanje problema 33
9. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI/
UPOZORENUJE .....cccce0euccencenseassacsassassensensense 38



PRVO PROCITAJTE OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK!

Postovani korisnice!

Zahvaljujemo na kupnji proizvoda Beko . Nadamo se da ¢ete dobro iskoristiti ovaj proizvod koji
smo proizveli uz primjenu visoko kvalitetne i vrhunske tehnologije. Prije upotrebe ovog proizvoda
procitajte cijeli korisnicki priru¢nik i sve pratece dokumente.

Pratite sva upozorenja i informacije koje se nalaze u korisnickom priruc¢niku. Na taj ¢ete nacin najbo-
lje zastititi sebe i proizvod od mogucih opasnosti.

Cuvajte ovaj korisni¢ki priru¢nik. Ako proizvod predate nekom drugom, predajte mu i ovaj korisni¢-
ki priru¢nik. U korisnickom su priru¢niku prikazani svi jamstveni uvjeti, upute o upotrebi uredaja i
nacini rjeSavanja problema.

Simboli i definicije
U korisni¢kom se priru¢niku primjenjuju sljedeci simboli:

Opasnost koja moze dovesti do smrti ili ozljedivanja.

Vazne informacije ili korisni savjeti o upotrebi.

Procitajte ovaj korisni¢ki priru¢nik.

Reciklirani materijali.

Upozorenje na vrucu povrsinu.

S| © B>

UPOZORENJE | Opasnost koja moze dovesti do ostecivanja proizvoda ili njegovog okruzenja.
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& 1. SIGURNOSNE UPUTE

Ovo poglavlje sadrzi sigurnosne
upute za sprjecavanije rizika od
ozljedivanja ili materijalne 3tete.
Nasa tvrtka ne preuzima odgovornost
za Stete koje mogu nastati uslijed
nepridrzavanja ovih uputa.

- Postavljanje i servis uvijek mora
izvrsiti ovlasteni servis.

+ Smiju se upotrebljavati samo
originalni rezervni dijelovi i
dodatna oprema.

« Nemojte popravljati ili mijenjati
dijelove proizvoda, osim ako to nije
jasno naznaceno u korisnickom
priru¢niku.

« Nemojte izmjenjivati proizvod.

& 1.1. NAMJENA

« Radni vijek proizvoda iznosi 10
godina. Tijekom tog razdoblja bit ¢e
dostupni originalni rezervni dijelovi
kako bi se omogucilo ispravno
funkcioniranje uredaja.

+ Ovaj je proizvod namijenjen
upotrebi u kucanstvu. Nije
namijenjen za komercijalnu
upotrebu i ne treba se
upotrebljavati izvan njegove
namjene.

« Upotrebljavajte iskljucivo za pranje
i suSenje proizvoda od tekstila u
skladu s njihovim oznacavanjem.

« Proizvodac ne preuzima nikakvu
odgovornost za ostecenja nastala
uslijed pogres$ne upotrebe ili
rukovanja.
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- Ovaj je uredaj namijenjen za
upotrebu u kucanstvu i sli¢nim
primjenama. Primjeri:

- u kuhinjama za zaposlenike u
trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima,

- na farmama,

- za goste u hotelima, motelimai
drugim objektima za smjestaj,

- u objektima za smjestaj i dorucak
i sliénim objektima hostelskog
tipa,

- u zajednickim prostorijama
i perionicama u stambenim
objektima.

1.2. SIGURNOST DJECE,
OSOBA S POSEBNIM
POTREBAMA | KUCNIH
LJUBIMACA

« Proizvod mogu upotrebljavati djeca
od osam i viSe godina i osobe s
nedovoljnim fizi¢ckim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja
samo uz nadzor ili upute o sigurnoj
upotrebi proizvoda i opasnostima
koje upotreba donosi.

« Djeca mlada od tri godine ne smiju
se nalaziti u blizini uredaja, osim
ako ih netko ne nadzire.

« Elektri¢ni proizvodi mogu biti
opasni za djecu i ku¢ne ljubimce.
Djeci i ku¢nim ljubimcima ne
smije se dozvoliti da se igraju s
proizvodom niti da ulaze u njega ili
se penju na njega. Prije upotrebe

. provjerite unutrasnjost proizvoda.



- Upotrebljavajte dje¢ju bravu kako
biste sprijecili djeci interakciju s
proizvodom.

+ Ne zaboravite zatvoriti vrata
proizvoda kada napustate
prostoriju u kojoj se nalazi
proizvod. Djeca i ku¢ni ljubimci
mogu se zakljucati u proizvodiina
taj se nacin ugusiti.

- Djeca ne bi smjela distiti proizvod
i vrsiti korisni¢ko odrzavanje bez
nadzora odrasle osobe.

- Drzite materijal za pakovanje
proizvoda dalje od dohvata djece.
Opasnost od ozljedivanja i gusenja.

- Sve deterdZente i dodatke za pranje
koje upotrebljavate u proizvodu
drzite dalje od dohvata djece.

- Iz razloga djecje sigurnosti prije
odlaganja proizvoda u otpad
odvojite kable za napajanje i
slomite i deaktivirajte mehanizam
za zakljucavanje vrata na
proizvodu.

& 1.3. ELEKTRICNA
SIGURNOST

- Tijekom postavljanja, odrzavanja,
¢is¢enja i popravke proizvod mora
biti iskljucen iz strujne mreze.

- OStecene kablove za napajanje
mora zamijeniti ovlasteni servis
kako bi se sprijecile moguce
opasnhosti.

- Proizvod se ne smije prikljucivati na
struju putem vanjskog uredaja za
ukljucivanje, kao 3to je prekidac s

vremenskim mjeracem ili na strujni
krug koji se redovito ukljucuje/
isklju€uje uredajem.

« Nemojte umetati kabel za
napajanje ispod ili iza proizvoda.
Na kabel za napajanje nemojte
stavljati teSke predmete. Nemojte
pretjerano savijati ili prelamati
kabel za napajanje ili ga postavljati
u blizini izvora topline.

« Nemojte upotrebljavati produzni
kabel, razvodnik ili adapter s
proizvodom.

- Utika¢ mora biti lako pristupacan.
Ako to nije moguce, u elektri¢noj
instalaciji mora biti dostupan
mehanizam koji ispunjava
elektri¢ne propise i koji iskljucuje
sve terminale s glavne mreze
(osigurace, prekidace, glavnu
sklopku itd.).

- Utika¢ ne dodirujte vlaznim
rukama.

- Kada iskljuCujete uredaj s elektri¢ne
mreze, drzite za utikac, a ne za
kabel.

- Utikac ne smije biti vlazan, prljav ili
prasnjav.
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& 1.4. SIGURNOST PRI & 1.5. SIGURNOST PRI
RUKOVANJU POSTAVLJANJU
« Prije premjestanja proizvoda isklju-  « Kaki biste pripremili proizvod
Cite ga s elektricne mreze. Uklonite za postavljanje, provjerite

prikljucke za izlaz i ulaz vode. Ispra-  informacije u priru¢niku i uputama
znite preostalu vodu u proizvodu. za postavljanje te prikladnost

+ Proizvod je tezak. Nemojte pokusa-  elektri¢ne utiCnice, prikljuc¢aka
vati da ga sami pomicete. Prilikom za Cistu vodu i odvod. Ako je
podizanja ili pomicanja proizvoda potrebno, obratite se kvalificiranom
nemojte drzati proizvod za izboce- elektricaru ili vodoinstalateru da
ne dijelove (npr. za vrata na otvoru izvrse potrebne preinake. Ove su
proizvoda). Prije pomicanja dobro radnje odgovornost kupca.
zatvorite gornju ladicu. « Prije postavljanja provjerite postoje

« Proizvod je tezak i dvije ga osobe li oStecenja na proizvodu. Ako
trebaju pazljivo nositi ako se nosi je proizvod ostecen, nemojte ga
uz ili niz stepenice. Proizvod vas postavljati na njegovo mjesto.
moze ozlijediti ako padne na vas. + Moguce je ozljedivanje ako ruke
Ne smijete ispustiti proizvod dok ga  stavite u nepokrivene otvore.
nosite. Upotrijebite plasti¢ne ¢epove za

« Proizvod nosite u uspravnom polo-  zatvaranje otvora sigurnosnih
Zaju. vijaka za transport.

« Nakon postavljanja proizvoda « Nemojte postavljati ili ostavljati
na mjesto ili CiS¢enja crijeva i proizvod na mjestima na kojima
kablovi ne smiju biti presavijeni, moze biti izlozen vremenskim
priklijeSteni ili prignjeceni uvjetima.
proizvodom. « Nemojte postavljati proizvod na

mjesta na kojima temperatura
mozZe pastiispod 0 °C.

» Nemojte stavljati proizvod na
tepih ili slicne povrsine. One mogu
predstavljati potencijalnu opasnost
od pozara jer zrak ne moze strujati
ispod proizvoda.

« Proizvod postavite na tvrdu, ravnu
povrsinu i nivelirajte ga podesivom
nozicom.
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« Proizvod povezZite na uzemljenu
uti¢nicu koja je zasticena
osigura¢em prikladnim za nazivnu
struju navedenu na ucinskoj
naljepnici. Uzemljenje mora izvrsiti
strucan elektricar. Proizvod ne
upotrebljavajte bez odgovarajuceg
uzemljenja koje je u skladu s
lokalnim/drzavnim propisima.

« Prikljucite proizvod u uti¢nicu
¢iji nazivni napon i frekvencija
odgovaraju onima navedenim na
ucinskoj naljepnici.

« Nemojte prikljucivati utikac u
olabavljenu, slomljenu, prljavu,
zamascéenu uti¢nicu ili uti¢nicu koja
je ispala iz kucista ili koja se nalazi
na mjestu koje moze do¢i u dodir s
vodom.

« Upotrijebite novo crijevo koje
ste dobili uz proizvod. Nemojte
upotrebljavati staro crijevo.
Nemoijte preradivati crijevo.

- PoveZite crijevo za dovod vode
izravno na slavinu za vodu. Tlak
vode mora biti najmanje 0,1 MPa
(1 bar) i najvise 1 MPa (10 bara).
Protok vode iz slavine mora biti
izmedu 10i 80 I/min da bi proizvod
funkcionirao kako je predvideno.
Ako je tlak vode vedi od 1 MPa (10
bara), potrebno je ugraditi ventil za
regulaciju tlaka. Najveca dozvoljena
temperatura vode iznosi 25 °C.

« Kraj crijeva za odvod vode
prikljucite izravno na odvod neciste
vode, stavite ga u umivaonik,
sudoper ili kadu.

- Stavite kabel za napajanje i cijevi
na polozaj koji nece predstavljati
opasnhost za spoticanje.

+ Ne postavljajte proizvod iza vrata,
kliznih vrata ili na neko drugo
mjesto na kojem se vrata proizvoda
nece moci potpuno otvoriti.

« Ako se na uredaj treba staviti
suSilica, ucvrstite susilicu
odgovarajuc¢im montaznim
elementima koje ste dobili od
ovlastenog servisa.

- Kada se izvadi gornja ladica, postoji
opasnhost od kontakta s elektri¢nim
dijelovima. Nemojte rastavljati
gornju ladicu proizvoda.

« Proizvod postavite najmanje 1 cm
udaljen od rubova namjestaja.

« Prostorija u koju postavljate uredaj
mora imati dobru ventilaciju jer
postoji opasnost od emitiranja
nezeljenih plinova iz proizvoda
koji mogu izazvati paljenje drugih
zapaljivih sredstava u prostoriji ili
reagirati na otvoreni plamen.
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& 1.6. SIGURNOST PRI RADU

« Uz perilicu upotrebljavajte samo
deterdZente, omeksivace i dodatke
koji su prikladni za perilice rublja.

« Nemojte upotrebljavati kemijska
otapala u proizvodu. Ti materijali
predstavljaju opasnost od
eksplozije.

+ Ne upotrebljavajte neispravan
ili ostecen proizvod. Iskljucite
proizvod iz struje (ili iskljucite
osigurac na koji je povezan
proizvod), zatvorite dovod vode i
pozovite ovlasteni servis.

+ Na povrsinu proizvodaili u
njegovoj blizini ne stavljajte izvore
paljenja (zapaljene svijece, cigarete
itd.) ili izvore topline (glacala, pedi,
pecnice itd.). U blizini proizvoda ne
ostavljajte zapaljive/eksplozivne
materijale.

» Nemojte stajati na proizvod.

« Iskljucite proizvod iz struje i
zatvorite dotok vode ako proizvod
ne planirate upotrebljavati duze
vrijeme.

« DeterdZenti / materijali za
odrzavanje mogu se proliti iz ladice
za deterdzent ako je ona otvorena
za vrijeme rada proizvoda.
Deterdzent koji dode u dodir s
kozom ili o¢ima moze biti opasan.

+ Kuc¢ni ljubimci ne smiju uciu
proizvod. Prije upotrebe provijerite
unutrasnjost proizvoda.
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« Nemojte na silu otvarati zakljucana
vrata na proizvodu. Vrata e se
otvoriti kada perilica zavrsi s
programom. Ako se vrata ne otvore,
primijenite rjeSenje za, Vrata na
proizvodu ne mogu se otvoriti” iz
odjeljka RjeSavanje problema.

« Nemojte prati predmete koji su
zaprljani benzinom, kerozinom,
benzenom, alkoholom,
razrjedivacem ili drugim zapaljivim
ili eksplozivnim sredstvima i
industrijskim kemikalijama.

« Nemoijte izravno upotrebljavati
deterdZente za kemijsko Cis¢enje i
nemojte prati, ispirati ili susiti rublje
koje je onecis¢eno deterdzentom
za kemijsko cis¢enje.

« Ne stavljajte ruke u bubanj koji
se rotira. Pricekajte da se bubanj
prestane rotirati.

« Ne stavljajte ruke ili metalne
predmete ispod perilice.

- Kada perilica pere na visokim
temperaturama, ispustena voda od
pranja moze vas opeci ako dode u
dodir s kozom, npr. ako je crijevo
za ispustanje vode postavljeno u
sudoper. Ne dodirujte ispustenu
vodu.

« Poduzmite sljedeée mjere opreza
kako biste sprijecili nastajanje
bioloskog sloja i neprijatnih mirisa:

—Prostorija u koju postavljate perilicu
mora imati dobru ventilaciju.

—-Na kraju programa obrisite brtvu
za vrata i staklo na vratima suhom,
Cistom krpom.
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« Prilikom pranja i suSenja na visokim
temperaturama staklo ¢e se na
vratima zagrijati. Zato nemojte
dopustiti nikome (osobite ne djeci)
da dodirne staklo na vratima za
vrijeme pranja ili susenja.

1.7. SIGURNOST PRI
ODRZAVANJU | CISCENJU

« Nemojte prati proizvod uredajem
za tlacnoili parno pranjeiili
polijevanjem vodom.

« Nemojte upotrebljavati ostre
ili abrazivne alate za CiS¢enje
proizvoda. Tijekom ¢is¢enja nemojte
upotrebljavati sredstva za CiS¢enje
u kucanstvu, sapune, deterdzent,
benzin, razrjedivace, alkohol,
izbjeljivace i dr.

« Sredstva za Cis¢enje na bazi
razrjedivaca mogu emitirati
neprijatne plinove (npr. otopine za
Cis¢enje). Nemojte upotrebljavati
proizvode koji sadrze otapala.

« Kada otvorite ladicu za deterdzent
da biste je ocistili, u njoj se jos moze
nalaziti deterdzent.

« Nemoijte rastavljati filtar na pumpi za
ispustanje dok je proizvod u radu.

« Temperatura u stroju moze porasti i
do 90 °C. Ocistite filtar tek posto se
voda u perilici ohladila kako biste
izbjegli opekline.
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2.VAZNE UPUTE U VEZI SA ZASTITOM OKOLISA

2.1. Sukladnost s Direktivom OEEO

Ovaj je proizvod sukladan zahtjevima EU
direktive o OEEO (2012/19/EU). Proizvod
je oznacen simbolom klasifikacije za
otpadnu elektri¢nu i elektronicku
opremu (OEEO).

Proizvod je proizveden primjenom
visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se
mogu ponovno upotrebljavati i pogodni su

za reciklazu. Na kraju radnog vijeka nemojte
odlagati proizvod s uobicajenim kucanskim
otpadom. Odnesite ga u centar za recikliranje
elektri¢ne i elektronske opreme. Vise informacija
o lokalnim mjestima prikupljanja potrazite od
lokalnih nadleznih sluzbi.

Sukladnost s direktivom o ogranicenju uporabe
odredenih opasnih tvari (RoHS):

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve EU direktive o
ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari
(2011/65/EU). On ne sadrzi nikakve opasne ili
zabranjene tvari navedene u direktivi.

2.2, Informacije o pakiranju

Materijali za pakiranje proizvoda izradeni su
od recikliranog materijala u skladu s nasim
drzavnim ekoloskim propisima. Nemojte
odlagati materijal za pakiranje s ku¢anskim ili
nekim drugim otpadom. Odnesite ga u centre
za prikupljanje ambalaznog materijala koje su
odredile lokalne vlasti.
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3. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Naziv ili trgovacka marka proizvodaca Beko
Naziv modela B1WFM2721WBEE
Kapacitet pranja (pamuk) (kg) 7
Kapacitet suSenja (pamuk) (kg) /
Maksimalna brzina vrtnje (okr./min) 1200
Ugradbena Ne

Visina (cm) 85

Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 474
Jedan ulaz za vodu / Dva ulaza za vodu +/-
Struja napajanja (V/Hz) 220-240V~/50Hz
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 2000

Glavna sifra modela

IEJENERGY 52

NAZIV PROIZVODACA

IDENTIFIKATOR MODELA — (%}

Informacije o modelu u skladu s podacima iz baze
podataka mogu se pronadi posjetom sljedecem
web-mjestu i pretrazivanjem identifikatora mode-
la (*) kako je on napisan na energetskoj naljepnici.
https://eprel.ec.europa.eu/

@ Vrijednosti potrosnje primjenjive su samo ako je isklju¢ena veza s bezicnom mrezom.

Tablica simbola
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Pretpranje Brzo Brzo + ispiranje voda quivanja diaka Para Nocnirad ~ Namakanje ispiranjaj mrja
ljubimaca
b fi @Y @Y T RE &G
- = = w 5 ] = o
Automatsko  Odabir Odabir .. C(entrifuga+ Ispustanje . Bez centri- Voda iz slavine
doziranje  tekuteg  omeksivaca Ispiranje ispustanjevode  vode Temperatura  Centrifuga (hladna) Bezvode  Odgoda
deterdZenta
WHORNY )
G OrlE S D )
Zakljucana  Bravaza s Pocetak/ Razina  Dodavanje Preuzet ) 0K o Sprjecavanje Puno
vrata djecu UK./ Kl Pauza  zaprljanosti  rublja program Pranje (zavrietak) Otkazi guzvanja+ vrijeme
Cistoiza
nosenje
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4. POSTAVLJANJE

Najprije procitajte odjeljak,Sigurnosne
upute”!

Perilica automatski otkriva koli¢inu
@ rublja za pranje kada odaberete

program.

Kada postavljate proizvod, prije prve
upotrebe potrebno je izvriiti kalibraciju
kako bi se osiguralo najto¢nije moguce
ocitavanje koli¢ine rublja.

Kako biste to u¢inili, odaberite pro-
gram za ¢is¢enje bubnja* i ponistite
funkciju centrifuge. Zapocnite program
bez rublja u perilici. Pricekajte da se
program zavrsi, sto moze potrajati oko
15 minuta.
* Naziv programa moze se razlikovati
ovisno o modelu. Provjerite odjeljak s
opisom programa kako biste odabrali
odgovarajuci program.

« Za postavljanje proizvoda obratite se najbli-
Zem ovlastenom servisu.

« Instalaciju i elektri¢cno povezivanje proizvoda
mora izvrsiti predstavnik ovlastenog servisa.
Proizvodac nije odgovoran za ostecenja koja
su nastala uslijed rada neovlastenih osoba.

Pripremanje samog mjesta postavljanja,
priklju¢aka za struju, ulaznu vodu i kanalizaciju
odgovornost su kupca.

Tijekom postavljanja proizvoda na mjesto ili
is¢enja provjerite da crijeva i kablovi nisu
presavijeni, priklijesteni ili prignjeceni proizvo-
dom.

Prije samog postavljanja provjerite da na proiz-
vodu nema vidljivih ostecenja. Ako je proizvod
osStecen, nemojte ga postavljati na njegovo
mjesto. Osteceni proizvodi opasnost su za vasu
sigurnost.

4.1. Odgovarajuce mjesto za postavljanje

& Za rad na proizvodu obavezno
upotrebljavajte rukavice za rad.

« Postavite proizvod na tvrd, ravan pod. Ne
postavljajte ga na tepih visokih niti ili na drugu
sli¢nu povrsinu. Postavljanje na neodgovara-
juc€u povrsinu moze rezultirati bu¢nim radom i
vibracijama.

+ Ne stavljajte proizvod na kabel za napajanje.

+ Ne postavljajte proizvod na mjestu na kojem
temperatura moze pasti ispod 0 °C. Smrzavanje
moze ostetiti proizvod.

+ Izmedu proizvoda i okolnog namjestaja ostavi-
te najmanje 1 cm razmaka.

« Ako proizvod namjeravate postaviti na povrsini
koja ima stube, nemojte proizvod postavljati
blizu ruba.

+ Ne stavljajte proizvod na uzdignutu platformu.
+ Provjerite da u blizini nema zakljucanih, kliznih
ili visec¢ih vrata koja mogu sprijeciti potpuno

otvaranje vrata na proizvodu.
+ Na proizvod nemojte stavljati i nemojte upo-

trebljavati izvore topline, kao kuhala, glacala,
pecnice itd.
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4.2, Uklanjanje sigurnosnih vijaka za transport

1. Odvijte sigurnosne vijke za transport odgova-
rajuc¢im klju¢em sve dok se ne okrecu slobod-
no rukom.

2. Savijte unutarnji dio pritiskom na podrucje
drzanja i izvucite dio van.

3. Umetnite u otvore na straznjoj ploci plasti¢ne
poklopce koji su isporuceni u vredici s kori-
snickim priru¢nikom.

P
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UPOZORENIJE

Prije upotrebe proizvoda uklonite
sigurnosne vijke za transport. U suprot-
nom e se proizvod ostetiti.

UPOZORENJE

Spremite sigurnosne vijke za transport
na sigurno mjesto kako biste ih mogli
ponovno upotrijebiti ako namjeravate
u buducénosti premjestiti proizvod.
Umetnite sigurnosne vijke za transport
slijededi upute za rastavljanje u suprot-
nom redoslijedu.

Nikada ne premjestajte proizvod bez
uc¢vrscivanja sigurnosnih vijaka za
transport na njihovo mjesto.

4.3. Povezivanje na dovod vode

UPOZORENJE

Tlak vode potreban za odgovarajuce
funkcioniranje proizvoda iznosi od 1
do 10 bara (0,1 - 1 MPa). Nadalje, za
besprijekoran rad proizvoda protok
vode iz potpuno otvorene slavine treba
biti od 10 do 80 I/min. Ako je tlak vode
previsok, montirajte ventil za regulaciju
tlaka.

UPOZORENIJE
Modeli s jednim ulazom vode ne smiju

se povezivati na slavinu za vru¢u vodu.
U tom ce se slucaju rublje ostetiti ili ¢e
proizvod ukljuciti zastitni nacin rada i
nece raditi.

Na novom proizvodu nemojte upotre-
bljavati stara ili ve¢ koristena crijeva

za dovod vode. Ona mogu dovesti do
curenja vode iz stroja ili mogu zaprljati
rublje.

1. Povezite posebno crijevo koje ste dobili uz
proizvod na ulaz za vodu na proizvodu.

UPOZORENJE
Tijekom postavljanja proizvoda pove-

zivanje hladne vode mora se ispravno
izvesti. U suprotnom vase rublje moze
biti vruce na kraju ciklusa pranjaiili se
moze vise trositi.

2. Pritegnite sve matice na crijevima rukom.
Matice nemoijte zatezati nikakvim alatima.

3. Nakon povezivanja crijeva potpuno otvorite
slavinu kako biste provijerili curi li voda na
to¢kama povezivanja. Ako primijetite curenje,
zatvorite slavinu i odvojite maticu. Provjerite
brtvu i ponovno pazljivo pritegnite mati-
cu. Kako biste sprijecili propustanje vode i
moguce ostecivanje, slavine zatvorite kada ne
upotrebljavate proizvod.
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4.4. Povezivanje odvodnog crijeva naizlaz za
praznjenje

1. Priklju¢ite kraj odvodnog crijeva izravno na
izlaz za praznjenje, u kadu ili umivaonik.

odvodno crijevo odvoji tijekom
praznjenja vode. Postoji i opasnost od
opeklina uslijed visoke temperature
pranja. Kako biste sprijecili takve
situacije i bili sigurni da proizvod
ispravno uvladii ispusta vodu, dobro
ucvrstite odvodno crijevo.

Q Prostorija se moze poplaviti ako se

2. Crijevo morate povezati na visini koja se krece
od najmanje 40 cm do najvise 90 cm.

3. Ako crijevo stavite na pod (ili na visinu do
40 cm od poda) i zatim se njegova visina po-
digne, praznjene se vode moze otezatii rublje
moze ostati jako vlazno u perilici. Stoga je
vazno pratiti upute o visini prikazane na slici.

4. Kako bi se sprijecio povratak izlazne vode na-
trag u perilicu i olak3alo praznjenje, nemojte
uranjati zavrsetak crijeva u otpadnu vodu i
ne umedite vise od 15 cm crijeva u otvor za
praznjenje. Ako je predugacko, skratite ga.

5. Zavrsetak crijeva ne smije biti savijen ili
prignjecen, a samo crijevo ne smije biti
priklijesteno izmedu kanalizacije i proizvoda.
U suprotnom se mogu pojaviti problemi s
praznjenjem vode.

6. Ako je crijevo kratko, mozete ga produziti
koristeci se originalnim produznim crijevom.
Sveukupna duZina crijeva ne smije biti duza
od 3,2 m. Kako biste sprijecili curenje vode,
uvijek upotrijebite odgovarajucu stezaljku za
uc¢vrscéivanje veze izmedu produznog crijeva
i crijeva za praznjenje vode kako se ne bi
razdvojili i tako izazvali curenje.
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Napomena: moguca su ostecenja proizvoda ili
ostecenja tkanine.

Ako zavrietak odvodnog crijeva dode u dodir
s ispustenom vodom (vodom koja je ispustena
iz perlice), ta se voda moze ponovno usisati u
perilicu i tako ostetiti perilicu ili tkanine u njoj.

Provjerite sljedece:
« Otvor umivaonika nije zatvoren.

« Kraj crijeva ne dolazi u kontakt s ispustenom
vodom.

« Umivaonik nije zacepljen i voda slobodno otjece.

+ Odvodno je crijevo sigurno ucvrséeno na rubu
umivaonika.

|
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1. Nemojte uvijati, izvlaciti ili savijati odvodno
crijevo.

2. U¢vrstite odvodno crijevo na odvod kanaliza-
cije, umivaonik itd. vezicom za kablove kako
biste sprijecili da se ono izvuce uslijed potiska
vode.

4.5. Podesavanje polozaja

UPOZORENJE
Kako bi proizvod funkcionirao tiho

i bez vibracija, mora biti postavljen

na ravnu povrsinu s uravnotezenim
nozicama. Uravnotezite proizvod
podesavanjem nozica. U suprotnom
se proizvod moze pomacdi s mjesta i
izazvati bucan rad i vibracije ili ostetiti

okolinu prignjecivanjem.

1. Za odvijanje matica na nozicama u smjeru
strelice upotrijebite alat koji ste dobili u vrecici
s korisnickim priru¢nikom.

2. Podesite nozice tako da proizvod stoji stabilno
i ravno. Nozice mozete pomicati nagore
okretanjem u smjeru suprotnom od smjera
kretanja kazaljki na satu, odnosno nadolje
okretanjem u smjeru kretanja kazaljki na satu.



3. Ponovno alatom zategnite sve matice za
ucvrscivanje u smjeru strelice. Matice mo-
Zete pomicati nadolje okretanjem u smjeru
suprotnom od smjera kretanja kazaljki na
satu, odnosno nagore okretanjem u smjeru
kretanja kazaljki na satu.
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4.6. Povezivanje na elektri¢no napajanje
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Prikljucite proizvod na uzemljenu uti¢nicu u
krugu koji je zasti¢en osiguracem od 13 A. Nasa
tvrtka nije odgovorna za Stete koje su nastale
upotrebom proizvoda bez uzemljenja propisa-
nog lokalnim propisima.

+ Veza mora ispunjavati drzavne propise.

- Elektri¢na infrastruktura na koju se prikljucuje
proizvod mora biti odgovarajuca i zadovoljava-
ti zahtjeve proizvoda. Preporucuje se upotreba
sklopke za zastitu od kvara uzemljenja (GFCI).

« Utikac kabela napajanja mora biti postavljen
na dohvat ruke nakon instalacije.

« Ako je struja koja dolazi do osiguraca ili sklop-
ke u kuéi manja od 13 A, zatrazite da kvalificira-
ni elektricar instalira dovod struje od 13 A.

« Napon naveden u odjeljku ,Tehnicke specifi-
kacije” mora odgovarati naponu u elektri¢noj
mrezi.

« Ne povezujte proizvod na struju putem pro-
duznih kabela ili razvodnika. MoZe se pojaviti
pregrijavanje ili izgaranje zbog kabelske veze.

Ostecene kablove za napajanje mora
zamijeniti ovlasteni servis kako bi se
sprijecile moguce opasnosti.

Vazno
Postavljanje drugacijeg utikaca:

Kako boje Zica u proizvodu mozda ne odgova-
raju bojama koje odreduju vrste Zica u vasem
utikacu, ucinite sljedece:

1. PoveZite zeleno-zutu ili zelenu Zicu (uzemljenje)
na terminal utikaca oznacen slovom ,E”ili simbo-
lom ,f"ili zeleno-zutom ili zelenom bojom.

2. Povezite plavu zicu (nulu) na terminal utikaca
oznacen slovom,N”"ili crnom bojom.

3. Povezite smedu zicu (struja) na terminal utika-
¢a oznacen slovom,L”ili crvenom bojom.

Kod alternativnih utikaca, osigurac¢ od 13 A mora
biti postavljen u utikac ili u adapter ili u glavnu
kutiju osiguraca. U slu¢aju nedoumice, obratite
se kvalificiranom elektri¢aru.

Zeleno-zuto
ili zeleno

Plavo ili crno Smede ili

crveno

4.7. Rukovanje perilicom

1. Prije premjestanja proizvoda iskljucite ga s
elektricne mreze.

2. Odvojite prikljucke za izlaz i ulaz vode.

3. Ispraznite preostalu vodu iz proizvoda.
Pogledajte odjeljak Praznjenje ostatka vode i
c¢iscenje filtra za pumpu.

4. Umetnite sigurnosne vijke za transport
slijededi upute za rastavljanje u suprotnom
redoslijedu. Pogledajte odjeljak Uklanjanje
sigurnosnih vijaka za transport.

/_\ Nikada nemoijte nositi proizvod bez

odgovarajuceg ucvrscivanja sigurnosnih
vijaka za transport. Proizvod je pretezak
da bi ga mogla nositi jedna osoba.
Proizvod trebaju nositi dvije osobe
posebno vodedi racuna na stubistu jer je
to tezak proizvod. Proizvod vas moze
ozlijediti ako padne na vas. Materijali za
pakiranje opasni su za djecu. Materijale
za pakiranje ¢uvajte na sigurnom mjestu

dalje od dohvata djece.
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5. PRIPREMA PRLJE UPOTREBE

& Najprije procitajte odjeljak,Sigurnosne

upute”.

5.1. Razvrstavanje rublja

« Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine, boji,
zaprljanosti i temperaturi vode za pranje.

+ Uvijek slijedite upute za odrzavanje odjecée na
etiketama.

5.2. Pripremanje rublja za pranje

+ Odjevni predmeti koji na sebi imaju metalne
dodatke, kao zZice u donjem rublju, kopce na
remenu ili metalni gumbi, mogu ostetiti proi-
zvod. Uklonite metalne dijelove ili perite takve
odjevne predmete tako da ih stavite u mreZicu
za pranje ili u jastucnicu.

Ispraznite sve dZzepove, uklonite predmete,
kao 3to su kovanice, olovke i spajalice. Izvrnite
dZepove i ocetkajte ih. Takvi predmeti mogu
ostetiti proizvod ili prouzrociti bucan rad.

Male odjevne predmete, kao ¢arape za bebu
ili Zenske Carape, stavite u mrezicu za pranje ili
jastucnicu.

Zavjese stavite u perilicu bez stiskanja. Uklo-
nite kvacice sa zavjese. Kvacice na zavjesama
mogu izazvati izvlacenje niti ili kidanje zavjese.

Zatvorite sve patent zatvarace, usijte olabav-
liene gumbe i zasijte poderane ili pokidane
dijelove.

Proizvode koji su oznaceni kao,Za strojno
pranje”ili,Za ru¢no pranje” perite samo u
odgovaraju¢em programu. Tu vrstu odjevnih
predmeta susite samo objesene ili polozene.
Nemojte ih susiti u susilici.

Nemojte prati zajedno bijelo i obojeno rublje.
Novi, tamni odjevni predmeti oslobadaju mno-
go boje. Perite ih odvojeno od druge odjece.

Upotrebljavajte samo boje / sredstva za pro-
mjenu boje i sredstva za uklanjanje kamenca
koja su prikladna za perilice. Uvijek slijedite
upute na pakiranju proizvoda.

« TeSka zaprljanja moraju se tretirati prije pranja.
Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj ¢istio-
nici.

Hlace i osjetljivu odjecu perite izvrnute.

Rublje koje je jako zaprljano materijalima, kao
$to su brasno, kre¢, mlijeko u prahu itd. moraju
se najprije dobro istresti i povrsinski ocistiti
prije nego s$to se stave u proizvod. Takav se
prah u pranju moze nataloziti na unutarnjim
dijelovima proizvoda i izazvati ostecenje.

Prije pranja predmeta od angore i vune, stavite
ih u zamrziva¢ na nekoliko sati. Tako e se
smanjiti odvajanje dlacica.

5.3. Savjeti za stednju struje i vode

Sljedece informacije pomodi ¢e vam da proizvod
upotrebljavate na ekoloski i u¢inkovit nacin u
pogledu potrodnje struje i vode.

« Upotrebljavajte proizvod s najve¢im dopuste-
nim kapacitetom rublja za program koji ste
odabrali i ne prema3ujte ga. Pogledajte ,Tablicu
ciklusa pranja”.

« Slijedite upute za temperaturu na pakiranju
deterdzZenta.

« Slabo zaprljano rublje perite na nizim tempera-
turama.

« Upotrebljavajte krace cikluse za manje koli¢ine
slabo zaprljanog rublja.

» Nemojte upotrebljavat pretpranje i visoke
temperature za rublje koje nije jako zaprljano.

+ Ako rublje planirate susiti u susilici, odaberite
najvisu brzinu centrifuge preporucenu za pro-
gram pranja.

+ Ne upotrebljavajte vise deterdZzenta od onoga
preporucenog na pakiranju deterdzenta.
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5.4. Pokretanje

Prije pocetka upotrebe proizvoda provjerite
upute opisane u odjeljcima,Vazne upute u vezi
sa zastitom okolisa” i, Postavljanje”. Kako biste
proizvod pripremili za upotrebu, prvo pokrenite

program za ¢is¢enje bubnja.

Ako taj program nije dostupan na vasem
proizvodu, primijenite nacin opisan u odjeljku
,Cid¢enje vrata i bubnja”.

o

)

Slijedite upute navedene u odjeljku
JTablica ciklusa pranja”.
Ako je proizvod preopterecen, umanjit

e se ucinak pranja. Mogu se pojaviti
buka i vibracije.

Ogrtac: 1200 g
Posteljina: 700 g
Plahta: 500 g
Jastucnica: 200 g
Stolnjak: 250 g
Neglize/pidzama: 200 g
Donje rublje: 100 g
Kosulja: 200 g

Bluza: 100 g

Ru¢nik: 200 g

Upotrebljavajte proizvode koji
@ sprjecavaju stvaranje kamenca
prikladne za perilice. Odredena
koli¢ina vode ostaje u proizvodu
uslijed postupaka kontrole kvalitete u

proizvodnji. Ona nije Stetna za
proizvod.

5.5. Umetanje rublja za pranje
1. Otvorite vrata.

2. Stavite rublje u proizvod bez njegova nabija-
nja.

3. Zatvorite pristupna vrata pritiskom na njih
dok se ne oglasi zvuk zatvaranja. Pazite da
vrata ne zatvore neki odjevni predmet. Vrata
ostaju zaklju¢ana tijekom trajanja programa.
Vrata se otklju¢avaju nekoliko minuta nakon
zavrsetka programa. Tada mozete otvoriti vra-
ta. Ako se vrata ne otvore, primijenite rjeSenje
za,Vrata na proizvodu ne mogu se otvoriti” iz
odjeljka Rjesavanje problema.

5.6. Odgovarajuci kapacitet rublja

Maksimalni kapaciteti rublja ovise o vrsti rublja,

stupnju zaprljanosti i Zeljenom programu pranja.

Proizvod automatski podesava koli¢inu vode u
skladu s masom rublja umetnutom u proizvod.

Vrata ostaju zakljucana tijekom trajanja

& programa. Vrata e se otvoriti kada
perilica zavrsi s programom. Unutarnji
dio perilice vrlo je vru¢ na kraju
programa i vrata se nece otvoriti dok
temperatura ne padne. Ako se vrata ne
otvore, primijenite rjeSenje za,Vrata na
proizvodu ne mogu se otvoriti” iz
odjeljka Rjesavanje problema.

UPOZORENIJE
Ako se rublje lose umetne, moze dodi

do bo¢nog rada i vibracija u stroju.
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5.7.Upotreba deterdzenta i omeksivaca
rublja

UPOZORENJE
Procitajte upute proizvodaca na paki-

ranju deterdZenta, omeksivaca, stirke,
izbjeljivaca, hvataca boje i sredstava

za sprjecavanje stvaranja kamenca i
pratite upute za doziranje. Upotrijebite
mjernu posudicu, ako postoji.

Ladica za deterdzent sastoji se od tri odjeljka:
(1) Teku¢i deterdzent

Tekudi deterdZent ne smije premasiti razinu
oznacenu s ,MAX".

(2) Dodaci (omeksivac itd.)

Omeksivac tkanine ne smije premasiti razinu
oznacenu s ,MAX".

(3) Praskasti deterdzent

Deterdzenti, omeksivaci ostala sredstva za

pranje

- Deterdzent i omeksivac dodajte prije zapoci-
njanja programa pranja.

« Za vrijeme trajanja programa ne ostavljajte
ladicu za deterdzent otvorenom.

Odabir vrste deterdzenta

Vrsta deterdzZenta ovisi 0 programu pranja, vrsti
i boji tkanine.

« Upotrebljavajte razli¢ite deterdZente za bijelo i
obojeno rublje.

+ Osjetljive odjevne predmete perite posebnim
deterdZentima (teku¢i deterdzent, deterdzent
za vunu itd.) namijenjenim iskljucivo za pranje
osjetljive odjece i na za to predvidenim progra-
mima.

» Kada perete tamnu odjecu i poplune, preporu-
Cuje se upotreba tekuceg deterdzenta.

« Vunene stvari perite na za to preporuéenim
programima primjenom posebnih deterdzena-
ta za vunu.

« Procitajte opise programa za preporuke za
odredene tkanine.

« Sve preporuke za deterdzZente valjane su za
odabrane temperaturne raspone programa.

Upotrebljavajte samo deterdzente,
omeksivace i dodatna sredstva koja su
prikladna za perilice. Ne
upotrebljavajte prasak za ru¢no pranje.

Podesavanje kolic¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta ovisi o kolic¢ini rublja koja
se pere, zaprljanosti i tvrdo¢i vode.

« Ne prekoracujte preporucene doze navedene
na pakiranju deterdZenta kako biste sprijecili
prekomjerno pjenjenje i lose ispiranje, ustedje-
li novac i zastitili okolis.

« Upotrebljavajte manje deterdzenta za pranje
manjeg broja odjece ili za manje zaprljano
rublje.

Upotreba omeksivaca

Omeksivac ulijte u odjeljak za omeksivac u ladici
za deterdzent.

« Ne premasujte razinu oznacenu znakom
(>max<) u odjeljku za omeksivac.

« Ako omeksivac nije tekucina, rastvorite ga u
vodi prije stavljanja u odjeljak za omeksivac.
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UPOZORENIJE
Ne upotrebljavajte tekuce deterdzente

ili druga sredstva za pranje ako ona
nisu namijenjena za upotrebu u
perilicama za omek3avanje pranja.

Upotreba deterdzenta u geluili tabletama

« Ako upotrebljavate tekuci deterdzent, a proi-
zvod nema odjeljak za tekuci deterdzent, stavite
deterdzZent u gelu u glavni odjeljak za de-
terdZent prije prvog uvlacenja vode u proizvod.
Ako proizvod ima odjeljak za tekud¢i deterdzent,
napunite ga prije pocetka programa.

+ Ako deterdzent u gelu nije u teku¢em obliku
ili je u obliku kapsula s teku¢inom, stavite ga
izravno u bubanj prije pranja.

« Kada upotrebljavate deterdzent u gelu ili
tableti, nemojte upotrebljavati pretpranje.

Upotreba stirke

+ U odjeljak za omeksivac stavite tekucu Stirku,
stirku u prahu ili boju za tekstil.

+ U istom programu ne upotrebljavajte zajedno
stirku i omeksivac.

+ Nakon upotrebe Stirke prebridite unutrasnjost
proizvoda ¢istom, navlazenom krpom.

Upotreba sredstava za sprjecavanje stvaranja
kamenca

+ Kada je njihova upotreba neophodna, upotre-
bljavajte samo proizvode koji su namijenjeni
za perilice.

Upotreba izbjeljivaca

+ Odaberite program s pretpranjem i dodajte
izbjeljivac na pocetku pretpranja. Ne stavljajte
deterdzent u odjeljak za pretpranje. Alternativ-
no, odaberite program s dodatnim ispiranjem
i dodajte izbjeljiva¢ u odjeljak za deterdzent
kada proizvod uvlaci vodu za prvo ispiranje.

Ne mijesajte deterdzent i izbjeljivac zajedno.

» Izbjeljiva¢ moze izazvati iritaciju, stoga upotre-
bljavajte samo male kolic¢ine (1/2 ¢ajne 3alice
- oko 50 ml) i dobro isperite rublje.

Nemojte ulijevati izbjeljivac izravno na rublje.

Ne upotrebljavajte izbjeljivac za odjecu u boji.

Odaberite program s niskom temperaturom
kada upotrebljavate izbjeljivace na bazi kisika.

Izbjeljivaci na bazi kisika mogu se upotre-
bljavati zajedno s deterdzentima. Medutim,
ako izbjeljiva¢ nema istu viskoznost kao i
deterdzent, prvo stavite deterdZent u odjeljak
»2" ladice za deterdzZent i pricekajte da ga voda
ispere tijekom uvlacenja vode. Zatim dodajte
izbjeljivac u isti odjeljak dok perilica jos uvlaci
vodu.
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5.8. Savjeti za ucinkovito pranje

Odjeca
. R . Crna/ Osjetljiva
Slabo obojenai bijela Obojena tamne boje Vuna/svila
(Preporuceni (Preporuceni
(Preporuceni tempera- (Preporuceni tempera- | temperaturniras- | temperaturni

turni raspon na temelju
razine zaprljanosti: 40 —
90 °C)

turni raspon na temelju
razine zaprljanosti:
hladna voda - 40 °C)

pon na temelju
razine zaprljano-
sti: hladna voda
-40°Q)

raspon na teme-
lju razine zapr-
ljanosti: hladna
voda - 30 °C)

Mozda ¢e biti potrebno Praskasti i tekuci de-
prethodno ocistiti mrlje terdzenti prikladni za
odredenim sredstvom ili | pranje obojenog rublja u | Teku¢i de- Preporucuje se
Jako zapr- izvrsiti pretpranje. dozi koja je preporucena | terdzenti pri- upotreba teku-
ljano Praskasti i tekuci de- za pranje jako zaprljane | kladniza pranje |¢ih deterdzenata
(tvrdokorne terdzenti prikladni za odjece. Preporucuje se | obojenog rublja | prikladnih za
mrlje, kao pranje bijelog rublja u upotreba praskastog i crneitamne osjetljivu odjecu.
mrlje'o d dozi koja je preporu¢ena | deterdZenta za cisce- odjece u dozi Vunenai svilena
trava. kave. | pranje jako zaprljane nje mrlja od zemlje i koja je preporu- | odje¢a mora se
voca ’i krvi)’ odjece. Preporucuje se blata i mrlja osjetljivih ¢ena za pranje prati posebnim
upotreba praskastog de- | na izbjeljivac. Potrebno | jako zaprljane deterdzentima
terdzZenta za cCis¢enje mrlja | je upotrebljavati de- odjece. za vunu.
od zemlje i blata i mrlja terdzente koji ne sadrze
_ osjetljivih na izbjeljivac. izbjeljivace.
wv
<) .
§ Uobiéajena Praskasti i tekuci de- Tekui deterdzen- ES&?;E;?:@%
§ zaprljanost | Praskastii teku¢i de- terdz_entllopl_'lkladm Zt?l‘ t pr|I_<Iadtr)1| za ¢ih deterdzenata
NI (npr. mrlje terdzenti prikladni za pranje obojenog rublja | pranje obojenog prikladnih za
2 | na oko- pranje bijelog rublja u u dozi koja J€ preporu- rubljai crnel osjetljivu odjecu.
q . R p ¢ena za pranje uobica- | tamne odjece v i svil
& ytnits | |dosleisjepreporicens i caprioneodece. |vdociome | enerasvens
od dodira s IjarE)e ocijec’e : P Potrebno je upotreblja- - | preporucena za pr;ti posebnim
kozom) ’ vati (Vieterdigntevkoji ne |pranje umjel:er)o deterdentima
sadrze izbjeljivace. zaprljane odjece. 73 VUnu.
P " Tekuci de- Preporucuje se
Praskasti i tekudi de- terdZenti pri- upotreba teku-
Praskasti i tekuci de- terd;entl pr|kladn| za kladni za pranje |¢ih deterdzenata
Slaba zapr- |terdZenti prikladniza pranje <_)b_o;enog ruvaJa d obojenog rublja | prikladnih za
. o ; dozi koja je preporucena |. nog P -
ljanost pranje bijelog rublja u ranie slab fliane | creitamne osjetljivu odjecu.
(nema vidlji- | dozi koja je preporucena éadpec?e Jgstfet?niaz ija o? odjece u dozi Vunenai svilena
vih mrlja) za pranje slabo zaprljane trejblja\'/ati deterd%enti koja je preporu- | odje¢a mora se
odjece. koji ne sadrze izbjelji- ¢enaza pranje prati pcv)seb_nim
vace slabo zaprljane | deterdzentima
: odjece. za vunu.

5.9. Prikazano trajanje programa
Vrijeme trajanja programa prikazuje se na

zaslonu perilice kada odaberete program. Dok
program traje, hjegovo se vrijeme automatski
mijenja ovisno o ¢imbenicima, kao $to su kolici-
na rublja u perilici, pjenjenje, neuravnotezeno
rublje, promjene napona u mrezi, tlak vode i

postavke programa.

POSEBAN SLUCAJ: na pocetku programa za
pamuk i eko-programa na zaslonu je prikazano

vrijeme trajanja za polovicu kapaciteta, sto je
najcesdi slusaj. Kada program zapocne, nakon
oko 20 do 25 min, perilica odreduje stvarni
kapacitet rublja. Ako je odredeni kapacitet tezi
od polovice kapaciteta, ciklus pranja automatski

se prilagodava i trajanje programa automatski
se povecava. Na zaslonu se prikazuje trajanje
novog programa.
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6. UPRAVLJANJE PERILICOM
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Najprije procitajte odjeljak,Sigurnosne
upute”!

6.1. Upravljacka ploca
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A- Gumb za odabir ciklusa pranja:
Koristi se za postavljanje Zeljenog
ciklusa pranja. PoloZaj ISKLJUCENO:
Okrenite oznaku Linear na gumbu za
odabir ciklusa pranja ispod simbola

«(D) kako biste iskljugili perilicu. Ako

se stroj iskljuci tijekom ciklusa pranja,

ovaj ciklus pranja ée se ponistiti.

B- Tipka Temp: Pritisnite za promjenu
temperature vode za trenutni ciklus.

Na zaslonu se prikazuje pet vrijednosti

temperature kada se odabere vrijednost

temperature, na zaslonu ée zasvijetliti
odgovarajuce indikatorsko svjetlo
vrijednosti temperature.

C- Gumb Centrifuga: Ovaj ciklus koristi
centrifugu za skracivanje vremena
susenja teskih tkanina ili predmeta za
posebnu njegu koji se peru ru¢no.

D- Tipka EasyStart: Pritisnite za
postavljanje EasyStart ciklusa pranja.
Za detaljan opis pogledajte razne
cikluse i funkcije.

¢+
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E- Tipka za paru: Pritisnite za
postavljanje ciklusa pranja na paru.
Za detaljan opis pogledajte “razni
ciklusi i funkcije”.

F- Gumb Ending In: Pritisnite za
postavljanje vremena zavrSetka
programa (Odgoda zavrsetka). Za
detaljan opis pogledajte “razni ciklusi
i funkcije”.

G- Tipka Drying (Susenje): Pritisnite za
postavljanje vrste susenja ili susenja
po potrebi. Vrsta susenja ili vrijeme
susenja pojavljuje se na digitalnom
zaslonu. Neki programi nemaju
funkciju susenja.

Za detaljan opis pogledajte “razni ciklusi i

funkcije”.
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6.2 Simboli na zaslonu

1- Indikator temperature
Kada se odabere program, na zaslonu ¢e
svijetliti indikatorska lampica zadane
vrijednosti temperature za ovaj program.
Mozete promijeniti vrijednost temperature
pritiskom na TEMP. dugme. Na zaslonu se
nalazi pet indikatorskih lampica vrijednosti
temperature. Kada se odabere vrijednost
temperature, na zaslonu ¢e zasvijetliti
odgovarajuce indikatorsko svjetlo. Ako su
sva indikatorska svjetla vrijednosti
temperature iskljuena, to znaci da uredaj
koristi samo hladnu vodu bez koristenja
grijaa u ovom programu.

2- Indikator brzine centrifuge
Kada se odabere program, na zaslonu ¢ée
svijetliti indikatorska lampica zadane
vrijednosti brzine centrifuge za ovaj program.
Vrijednost brzine centrifuge mozete
promijeniti pritiskom na tipku SPEED. Na
zaslonu se nalazi pet indikatora vrijednosti
brzine centrifuge. Kada se odabere vrijednost
brzine centrifuge, na zaslonu ¢e svijetliti
odgovarajuca indikatorska lampica. Ako su
sve indikatorske lampice brzine centrifuge
iskljucene, to znaci da se uredaj ne
centrifuguje nakon zavrsnog procesa
ispustanja vode u ovom programu.

3- Indikator trajanja
Kada je program odabran, zadana vrijednost
brzine centrifuge.
Preostalo vrijeme ciklusa pranja:

I
V"

Odgoda zavrSetka:  Vrijeme sudenja:

4- Indikator zakljucavanja vrata
Upaljena indikatorska lampica pokazuje da su
vrata zaklju¢ana. Kako biste sprijecili bilo
kakvu $tetu, prije otvaranja vrata pricekajte da
se lampica indikatora ugasi. Za otvaranje
vrata dok je ciklus u tijeku, pritisnite tipku
START/PAUZA. Ako je indikator DOOR LOCK
iskljucen, vrata se mogu otvoriti.

5- Indikator zakljucavanja za djecu
Upaljeno indikatorsko svjetlo oznac¢ava da je
aktivirana funkcija CHILD LOCK i da je
upravljacka ploc¢a zaklju¢ana.

6- Indikator odgodenog zavrSetka
Upaljena indikatorska lampica oznacava da je
aktivirana funkcija DELAY END. Na digitalnom
zaslonu pojavit ¢e se odbrojavanje do kraja
odabranog ciklusa pranja.

7- Indikator funkcije EasyStart
Upaljena indikatorska lampica oznacava da
je odabran program pranja EASYSTART.

8- Indikator pare
Kada indikator svijetli, to znaci da je
postavljena funkcija pare.
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6.3. Pripremanje pranja

Ostecenje uredaja/tkanine: strani
® predmeti (npr. kovanice, spajalice, igle
ili ¢avli) mogu ostetiti rublje ili dijelove

uredaja. Slijedite sljedece savjete
prilikom pripremanja rublja za pranje.

- Uklonite sve slobodne ili metalne predmete,

kao pribadace, spajalice itd.
iz odjece.

Ocistite pijesak, kovanice

itd. iz dzepova i mansetni.

Zatvorite patentne zatvarace i zakopcajte

gumbe na posteljini, jastuc-
nicama itd.

Uklonite kacice za zavjese
ili ih zatvorite u mreznu vredicu.

Jako male ili osjetljive odjevne predmete, kao

Carape bebaili rupcice,
treba prati u vredici za
pranje ili u jastu¢nici.

Neke je odjevne predmete

najbolje prati izvrnute

naopako. To su npr. pleteni
odjevni predmeti, hlace,
majice i trenirke.

Provjerite mogu li se grud-

njaci ojacani zicom prati u
perilici.

Grudnjake ojacane Zicom stavite u
@jastuénicu koju mozete zatvoriti

patentnim zatvaracem ili gumbima.

Ako Zica izade iz grudnjaka, moze

propasti kroz otvore bubnja i prouzro-
Citi znatnu Stetu.

6.4. Razvrstavanje rublja prema boji i zapr-
ljanosti

Razvrstajte rublje prema boji, zaprljanosti i pre-
porucenoj temperaturi pranja.

y ‘l T = l_f.Jc-f*\}hﬁi

I W':'Lﬁ.—-""' T

Vrlo vruée Vruée

Toplo Hladno

« Odjevni predmeti mogu izblijediti.

+ Nikada nemoijte prati nove obojene odjevne
predmete s drugim odjevnim predmetima.

« Bijelo rublje perite odvojeno od obojenih
odjevnih predmeta jer bijeli odjevni predmeti
mogu posivjeti.

6.5. Zaprljanost

« Slaba zaprljanost
Nema vidljivih znakova zaprljanosti ili mrlja,
postoji mogu¢énost upijanja neugodnih mirisa.
To ukljucuje lakuy, ljetnu odjecu, kao majice,
kosulje, bluze nosene samo jedanput. Takoder
za osvjezavanje posteljine i ru¢nika za goste.

Uobicajena zaprljanost

Vidljivi znakovi zaprljanosti i/ili manje mrlje. To
uklju¢uje odjecu, kao majice, kosulje ili bluze
koje su uznojene ili noSene vise puta. Nadalje,
kuhinjske krpe, ru¢nici za ruke i posteljina koja
se upotrebljavala tjedan dana ili zavjese na
kojima nema mrlja i koje nisu prane najvise
pola godine.

Jaka zaprljanost

Vidljivi znakovi zaprljanosti i mrlje. To uklju¢uje
kuhinjske krpe, rupcice, oprsnjake, vanjsku
djecju odjecu, dresove ili majice zaprljanje
travom ili blatom. Nadalje, to moze ukljucivati

i radnu odjecu, kao kombinezone i traperice ili
drugu odjecu koja se nosi kao radna odjeca ili
u aktivnostima na otvorenom.
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6. 6. Razvrstavanje rublja prema specifikacijama na etiketama na rublju

Simboli na etiketama na odjeci pomodi ¢e vam da odaberete najprikladniji program pranja i odgova-
raju¢u temperaturu, centrifugu i nacin glacanja. Ne zaboravite provjeriti te korisne informacije!

O U W IRl e

C
d

—
Vrsta pranja Strojno pranje, Strojno pranje / Strojno pranje, Samo za Nemojte prati  Nemojte guzvati
normalno/pamuk  trajno izglacano osjetljivo/njezno ru¢no pranje
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
vode 30 °C vode 40 °C vode 50 °C vode 60 °C vode 70 °C vode 95 °C
e 5] &/
vode
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
vode 30 °C vode 40 °C vode 50 °C vode 60 °C vode 70 °C vode 95 °C
o e A i izbjeljivac Izbjeljivat bez klora Izbjeljivaé s ki jte izbjeljivati
Izbjeljivanje Svakiizbjeljivat Jel) zbjeljivac s klorom Nemojte izbjeljivati
O '
o
: — - N
Str;o;n.o Normalno/pamuk Trajno izglacano / Osjetljivo/ Ne smije se
susenje Snazni ciklus otporno na guzvanje njezno strojno susiti
O O g @
e | (e’ | LS b
Temperatura Visoka toplina Srednja toplina Niska toplina Bez topline

strojnog susenja

[]
M
El
[1]
N

Vrsta susenja Objesiti za susenje Susenje s kapljanjem Suenje na ravnom Sugenje u sjeni

[
[
[
[
B

Glacanje Visoka toplina Srednja toplina Niska toplina Ne smije se glacati

®
®
®
&

Kemijsko Bilo I.<oje Perkloroetilensko Naftno Ne smije se
ciscenje sredstvo otapalo otapalo kemijski Cistiti
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6.7. Tablica ciklusa pranja

Maks. kolicina rublja 7 kg o o | v|s
Potro$nja energije dok je perilica isklju¢ena 0,5 W/u Deforggi?t' ! FZ:&%L%C;T e . é -§ 2
stanju mirovanja 8,0 W N | v=|s|5
Maks. el s |5V
Temperature Maks. i ; L= ael =2
P P brzina | ol Trajanje Glav-| 5 meksi- L | Tekud | 55| £S5 o | 87
rogram Postay centrifuge Gl?la (hmy | MO vac | Prasak ?je- 8 |82l s s
ostav- ! j : j 5 @
Ko Raspon | (o/min) n(Jng)a pranje terdzent) o vl = K]
Mijesano, pun | 65 oc | s g0°c | 1200 | 70| 0052 | @ | O v v | =]~
Pamuk, pun o o ! — = =
kapacitet 60°C | #%-60°C 1200 | 7.0 | 0057 | @ (e} v v
Intenzivho 85°C | 60°C-85°C | 1200 3.0 | 02:07 [ ) o v v el el el M
Vuna 40°C - 40°C 700 1.0 | 00:50 [ ] o v v - = | -
Bebe 85°C | s-85°C | 1200 | 50| 0123 | @ [e) v v | - [ = =1
Kosulje 60°C | s%-60°C 900 [30] 0055 | @ [e) v v
Perina 60°C | -60°C | 1200 |60 01:19 | @ [e) v v | — [ ==
1200 7.0 03:12 [ ] @) v v 0,675[55 [ 35
Eko 40-60 40 °C 40°C 1200 3.5 02:23 [ ) (@) v v 69 (0,380]40] 30
1200 2.0 02:27 [ ] @) v v 0,195/ 30| 25
20°C 30°C | #%-30°C 900 20 | 00:39 [ ] ) v v - il Ml
Brzo 15 min 40 °C - 40°C 900 1.0 00:15 [ ] O v v - il Ml Mt
Donjerublje | 60°C | $%-60°C 900 50| 0117 | @ [e) v v e e e
Perjana jakna | 40°C | $%-40°C 900 2.0 | 01:43 [ ] O v v - il el
Ispiranje 1200 | 7.0 | 00:08 | -
Centrifuga +ispu{ __ 1200 | 70| 0013 | — o v | - -] -
Ciscenje bubnja | 85°C 85 °C 700 - | 02:15 [e) (@) v v | [
« = deterdent u gelu/tableti « = prakasti deterdzent QO =izborno doziranje —=NE @ = potrebno doziranje|

«Kada se upotrebl{ava tekudi deterdzent, preporucuje s;ec da aktivirate viemensku odgodu.

« Preporucujemo sljedece: Prasak za pranje 20 °C do 80
Deterdzent za'vunu 20 °C do 40 °C

« Pratite preporuceno doziranje navedeno na pakiranju praskastog ili tekuc¢eg deterdzenta.

U vasem domu ovi podaci mogu biti drukgiji zbog promjena u uvjetima u vezi s temperaturom vode na ulazu, tlakom vode itd. Priblizne
vrijednosti trajanja programa odnose se na zadanu postavku programa, bez opcija. Vrijednosti navedene za programe osim programa Eko

40-60 samo su informativne.

Eko 40-60 - testiranje ciklusa pranja u skladu s Uredbom (EU) 2019/2014 o ekoloskom dizajnu proizvoda. Najucinkovitiji program u
pogledu potrosnje elektri¢ne energije i vode za pranje uobicajeno zaprljanog pamu¢nog rublja.
Napomena: brzine centrifuge na zaslonu mogu se neznatno razlikovati od vrijednosti navedenih u tablici.

Za sve ustanove za testiranje

Dugi ciklusi pranja za pamuk: postavite program Pamuk, pun kapacitet s temperaturom od 40 °C.
Program za sintetiku: postavite program Pamuk, pun kapacitet s temperaturom od 40 °C.
*  Nakon zavrsetka programa i centrifugiranja maksimalnom odabranom brzinom centrifuge sa zadanim postavkama programa.

6.8. Programi

Mijesano, pun kapacitet

Za pranje slabo do uobicajeno zaprljanog mijesanog
pamucnog i sintetickog rublja, zajedno bijeli i obojeni
odjevni predmeti.

Pamuk, pun kapacitet

Za svakodnevno rublje od pamuka, lana i mjesavine
pamuka.

Intenzivno

Za odjecu s koje se uklanjaju grinje i razni alergeni.
Vuna

Za predmete od vune i mjesavine vune koji se mogu
strojno prati.

Bebe

Program namijenjen za tipicnu zaprljanost djec¢je
odjece, ucinkovito uklanjanje tragova ostataka
deterdzenta.

Kosulje

Za kosulje i zenske bluze.

Perina | .

Za velike i ¢vrste tkanine poput trapera, gustog
pamuka ili izdrzljivih hlaca.

Eko 40-60

Za pranje uobicajeno zaprljanih pamuc¢nih odjevnih
prkeldmeta za pranje na 40 °Ciili 60 °C zajedno u istom
ciklusu.

Ovo je standardni program za pamuk, naju¢inkovitiji
u pogledu potrosnje vode i elektri¢ne energije.
20°C

Za pranje malo zaprljanih pamucnih odjevnih
predmeta na temperaturi od 20 °C.

Brzo 15 min

Za male kolic¢ine ili slabije zaprljane odjevne predmete
koje zelite brzo oprati.

Donje rublje

Za pranje donjeg rublja.

Perjana jakna

Za strojno pranje perjanih jakni.

Ispiranje

Kombinacija ispiranja i centrifuge za rublje koje
zahtijeva dodatni ciklus ispiranja. Takoder se
upotrebljava za rublje koje zahtijeva samo ispiranje.
Centrifuga + ispustanje vode

Ovaj program sadrzi kratku centrifugu kako bi se
skratilo vrijeme susenja gus¢ih tkanina ili osjetljivih
predmeta nakon ru¢nog pranja.

CiS¢enje bubnja

Cis¢enje bubnja uklanjanjem prljavétine i bakterija.
Bubanj mora biti prazan.
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6.9. Posebni ciklusi pranja

Bebe: program namijenjen za tipi¢nu zaprljanost
djecje odjece, ucinkovito uklanjanje tragova
ostataka deterdzenta.

Perjane jakne: program pranja jednog predmeta
od perja (mase najvise 2 kg), jastuka ili odjece

koja je ispunjena gus¢jim perjem, ako jakne.

Kada upotrebljavate ovaj posebni ciklusi pranja,
preporucujemo da predmete od perja stavite u
bubanj s rubovima okrenutima prema unutra
(pogledajte sliku) te da bubanj ne bude napunjen
s viSe od 3% ukupnog obujma. Za najucinkovitije
pranje preporucujemo upotrebu tekuceg
deterdzenta koji cete staviti u ladicu za deterdzent.

6.10. Razlicite funkcije

Brava za djecu

1. Postavljanje funkcije dje¢je brave moze
sprijeciti pogresno rukovanje strojem od strane
djece i vanjske smetnje postupka pranja.

2. Tijekom rada stroja, pritisnite tipku
CENTRIFUGA na 3 sekunde kako biste postavili
ili ponistili funkciju Brave za djecu.

3. Kada se postavi funkcija brave za djecu,
uklju¢uje se pokazatelj rada funkcije brave
za djecu (ZEI .Vrata se ne mogu otvoriti,
upravljacka je ploca zaklju¢ana i sve su tipke i
gumb izbornika programa deaktivirani (osim
ako izbornik nije postavljen na simboI,,(D”).
Stroj mozete iskljuciti samo okretanje gumba
izbornika programa. Kada je gumb izbornika
programa ispod simbola" ", stroj ¢e se
iskljuciti. Ako je stroj iskljucen, ponistava se
funkcija brave za djecu.

4, Nakon sto se postavi funkcija brave za djecu,
stroj mozete iskljuciti okretanjem gumba
izbornika programa. Kada se stroj ponovno
uklju¢i, nastavlja s programom koji je radio
prije isklju¢ivanja stroja.

EasyStart

Kako se upotrebljava funkcija EasyStart

1. Ako je stroj iskljucen, pritisnite tipku EasyStart
na 3 sekunde kako bi se program odmah
pokrenuo. Osvijetlit ¢e se podrucje oznaceno
s,,M". Funkcija EasyStart moze se aktivirati
samo nakon odredenog vremena poslije
isklju¢ivanja stroja, ovisno o prethodnim
uvjetima.

2. Ako je stroj ukljucen, pritisnite tipku EasyStart
na 3 sekunde kako bi se program odmah
pokrenuo. Osvijetlit e se podrucje oznaceno
s,,M". Funkcija EasyStart uvijek zapocinje
otkrivanjem: na pocetku programa stroj
izracunava masu rublja u stroju kako bi se
postigla odgovarajuca izvedba.

Kako funkcionira?

1. Stavite rublje u perilicu (pamucne i/ili
sinteticke tkanine) i zatvorite vrata.

2. Uspite/ulijte deterdzZent i eventualne dodatke.

3. Pokrenite ciklus tako da pritisnete i drzite
tipku EasyStart 3 sekunde. Odgovarajudi
svjetle¢i pokazatelj zasvijetlit ¢e zeleno i vrata
e se zakljucati (uklju¢uje se simbol @ ).

NAPOMENA: pokretanje ciklusa pranja tipkom
EasyStart aktivira automatski fiksni ciklus
koji se preporucuje za pamucne i sinteticke
tkanine. Taj ciklus ne omogucuje postavljanje
dodatnih opcija.

Kako biste otvorili vrata dok je automatski
ciklus u tijeku, pritisnite tipku POCETAK/
PAUZA P || Ako je simbol zaklju¢anih vrata
isklju¢en, vrata se mogu otvoriti. Jos jednom
pritisnite tipku POCETAK/PAUZA P || kako
biste ponovno pokrenuli ciklus od tocke na
kojoj ste ga prekinuli.

4. Na kraju ciklusa pranja na zaslonu ¢e se
pokazati rije¢,,END” (ZAVRSETAK).

Para

Ova opcija povecava ucinkovitost pranja
stvaranjem pare tijekom ciklusa pranja radi
istovremenog uklanjanja bakterija iz vlakana
i njihovog tretiranja. Stavite rublje u bubanj,
odaberite kompatibilan program i odaberite
opciju Para.! Para koja se stvorila za vrijeme
rada stroja mozZe zamagliti vrata na stroju.
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Dodavanje rublja dok je program jos u radu

Dok program radi, dugo pritisnite tipku
POCETAK/PAUZA P || kako biste pauzirali stroj.
Kada se iskljuc¢i pokazatelj zaklju¢anih vrata,
mozete otvoriti vrata i dodati ili izvaditi rublje za
pranje. Nakon $to ste zavrsili s radnjom, zatvorite
vrata, ponovno dugo pritisnite tipku POCETAK/
PAUZA P || Stroj ¢e nastaviti program na istom
mjestu gdje je bio prekinut.

@ NAPOMENA
Ako je razina ili temperatura vode u

bubnju previsoka, ukljucuje se svjetlo
pokazatelja zakljucanih vrata[1], vrata
se ne mogu otvoriti i ne mozete dodati

ili izvaditi rublje dok je program u radu.

Ponistavanje zujalice

Pritisnite zajedno tipke CENTRIFUGA i EasyStart
na najmanje 3 sekunde. Zujalicu koja se

oglasila mozete iskljuciti za vrijeme trajanja
ciklusa pranja.

« Kako biste aktivirali postavku zujalice, ponovite
istu radnju kao i prilikom ponistavanja.
Postavka zujalice aktivira se nakon jednog
zvucnog signala.

Sustav uravnotezenja rublja

U stroj je ugraden sustav automatskog
otkrivanja neuravnotezenog rublja. Ako je
rublje neravnomjerno rasporedeno na pocetku
centrifuge, stroj e prije centrifuge uravnoteziti
rublje. Ako se rublje ne moze uravnoteZiti
unutar predvidenog vremena, stroj nec¢e
pokrenuti centrifugu kako bi se izbjegle velike
vibracije stroja. Provjerite je li rublje mozda
vezano u ¢vor ili upetljano i nakon sto ste ga
preraspodijelili, ponovno odaberite program
,Centrifuga” Kada perete manje koli¢ine, npr.
jedne traperice, dzemper, ru¢nik itd., stroj
mozda nece moci pokrenuti centrifugu zbog
zastite uravnotezZenja. Kada god je to moguce.
perite zajedno velike i male odjevne predmete
kako se ne bi zapetljali i kako bi se moglo zavrsiti
centrifugiranje bez problema.

® NAPOMENA
Uslijed razlicitih vrsta rublja i tkanina,

automatsko uravnotezivanje moze vise
puta prerasporediti rublje i tako produ-
Ziti vrijeme centrifuge. To je uobicajena
pojava i ne predstavlja kvar stroja.

6.11. Kako upotrebljavati uredaj
Prije prvog umetanja rublja

Stroj je provjeren u tvornici prije slanja. Provjera
uklju¢uje pokretanje razli¢itih ciklusa pranja.
Kao rezultat, manja koli¢ina vode moZze ostati

u cijevi ili sustavu za praznjenje. Pokrenite
program za ¢is¢enje bubnja s praznim bubnjem
i bez deterdZenta kako biste ocistili perilicu prije
umetanja rublja.

Svakodnevna uporaba

Priprema rublja
ISPRAZNITE DZEPOVE

« Kovanice, spajalice itd. mogu ostetiti rublje i
dijelove perilice.

« Tkanina ce se pocijepati tijekom ciklusa pranja
i djeli¢i se naknadno moraju ru¢no ukloniti.

ZATVORITE SVE PATENTNE ZATVARACE,
GUMBE | KUKICE. ZAVEZITE SVE TRAKE |
ZAKOPCAJTE REMEN.

+ Manje odjevne predmete (npr. Zenske Carape,
remene itd.) i odjevne predmete s kukicama
(npr. grudnjaci) stavite u vrecicu za pranjeili u
jastuénicu s patentnim zatvaracem. Sa zavjesa
skinite prstenje ili stavite zavjese s prstenjem u
vredicu za pranje.
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VRSTA TKANINE / SIMBOL NA ETIKETI

« Pamuk, mijesane tkanine, sintetika, vuna,
odjevni predmeti za ru¢no pranje.

- Obojene tkanine
Razdvojite obojeno od bijelog rublja. Nove
odjevne predmete u boji perite odvojeno od
drugog rublja.

« Veli¢ina
Odjecu razlicitih veli¢ina perite u istom pranju
kako biste povecali u¢inkovitost pranja i
raspodjele u bubnju.

- Osjetljivo rublje
Osjetljivo rublje perite odvojeno od drugog
rublja jer zahtijeva njezniji tretman.

Kako se upotrebljava uredaj

1. Punjenje rublja
Otvorite vrata i ubacite prljavo rublje.
Ubacujte jedan po jedan odjevni predmet bez
nabijanja i nemojte prepuniti bubanj. Pratite
smjernice navedene u,Tablici ciklusa pranja”.
Prepunjavanje bubnja smanijit ¢e uc¢inkovitost
pranja i rublje ¢e se vise zguzvati.

2. Zatvaranje vrata
Provjerite da izmedu staklenih vrata i gumene
brtve nije uhvaceno rublje. Vrate e se ¢ujno
zatvoriti ako su ispravno zatvorena.

3. Otvaranje dovoda vode
Provjerite je li stroj povezan na dovod vode.
Otvorite slavinu.

4. Postavljanje Zeljenog programa
Gumbom IZBORNIKA PROGRAMA odaberite
Zeljeni program. Trajanje programa prikazano
je na zaslonu. Perilica automatski prikazuje
zadane postavke temperature i brzine
centrifuge koje su moguce za odabrani
program. Odgovarajuéim tipkama mozete

podesite postavke temperature i/ili centrifuge.

+ Mijenjanje temperature
PritiS¢ite tipku Temperatura kako biste
progresivno snizavali temperaturu sve do
hladne vode (na zaslonu se iskljucuju svi
pokazatelji temperature). Ponovnim pritiskom
tipke zadaje se najvisa moguca postavka.

« Mijenjanje brzine centrifuge
Pritis¢ite tipku CENTRIFUGA kako biste
progresivno smanjili brzinu centrifuge sve

do iskljucivanja centrifuge (na zaslonu se
isklju¢uju svi pokazatelji brzine centrifuge).
Ponovnim pritiskom tipke zadaje se najvisa
moguca postavka.

+ Odabir mogu¢nosti

Pritisnite tipke i odaberite zeljene moguénosti.
Ukljucit ¢e se svjetlo pokazatelja za
odgovaraju¢u mogucénost. Ponovno pritisnete
tipku da biste ponistili mogucnost. Iskljucit ce se
svjetlo pokazatelja za odgovaraju¢u mogucnost.

tibilna s postavljenim programom,
oglasit Ce se zujalica i bljeskat ¢e
pokazatelj te mogucnosti.

@ Ako je odabrana moguénost nekompa-

tibilna s drugom prethodno postavlje-
nom mogucnosti, samo ¢e posljednja
odabrana mogucénost ostati aktivna.

® Ako je odabrana moguénost nekompa-

5. Dodavanje deterdzenta

Izvucite ladicu za deterdzent (i dodatke/
omeksivac). Odjeljci su objasnjeni u nastavku.

Odjeljak 1:

_ tekudi deterdZent

Il 2| Tekucideterdzent ne
smije premasiti razinu
oznacenu s,MAX".

3 Odjeljak 2:
dodaci(omeksivac itd.)
Omeksivac ne smije
premasiti razinu

oznacenu s,MAX".

Odjeljak 3: praskasti deterdzent

Pratite preporuke o doziranju navedene na
pakiranju deterdzenta. Ispravno doziranje
deterdZenta/dodataka vazno je zbog sljedeceg:

+ Optimiziraju se rezultati pranja.

« Sprjecava se zadrzavanje deterdZenta na rublju

koje moze iritirati kozu.
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- Stedi se novac jer se sprje¢ava prekomjerna
potrosnja deterdzenta.

- Stiti se stroj od nakupljanja kamenca na
dijelovima.

- Stiti se okoli$ smanjenjem nepotrebnog
ekoloskog opterecivanja.

Nemojte upotrebljavati deterdzente za
ru¢no pranje jer stvaraju previse pjene.

za bijele pamucne odjevne predmete,
za pretpranje te za pranje na tempera-
turama iznad 60 °C.

@ Upotrebljavajte praskaste deterdzente

ta.

@ Slijedite upute na pakiranju deterdzen-

6. Odgadanje zavrsetka programa

+ Kako biste postavili odgodu zavrsavanja
programa, pogledajte odjeljak,Upravljacka
plo¢a / ODGODENI ZAVRSETAK",

7. Pokretanje programa

« Pritisnite tipku POCETAK/PAUZA P Il Ukijucuje
se svjetlo odgovarajuceg pokazatelja, vrata
se zakljucavaju i ukljucuje se pokazatelj
zakljucanih vata[1].

« Kako biste izbjegli prelijevanje, ne otvarajte
ladicu za deterdZent dok je program u radu.

« Vrijeme trajanja programa moze se razlikovati.
Cimbenici, kao neuravnotezeno rublje ili jace
pjenjenje mogu utjecati na trajanje programa.

8. Mijenjanje postavki za vrijeme trajanja
programa. Postavke mozete mijenjati i dok je
program u radu. Promjene e se primijeniti
pod uvjetom da faza navedenog programa jos
nije zavrsena.

Kako biste promijenili postavke za vrijeme
trajanja programa:

« Pritisnite tipku POCETAK/PAUZA P> Il kako biste
pauzirali trenutacni program.

« Promijenite Zeljene postavke.

. Ponovo pritisnite tipku POCETAK/PAUZA PP
kako biste nastavili program.

Ako ste promijenili program, nemojte dodavati
deterdzZent za novi program.

Da biste sprijecili slu¢ajnu promjenu
trenutacnog programa (primjerice od strane
djece), upotrijebite funkciju BRAVA ZA DJECU
(pogledajte odjeljak,Upravljacka ploca /
CENTRIFUGA").

Da biste pauzirali trenutacni program i otvorili
vrata, pritisnite tipku POCETAK/PAUZA D Il
Ako razina i/ili temperatura vode u bubnju nisu
previsoki, iskljucit ¢e se pokazatelj zakljucanih
vrata[1] Tada mozete otvoriti vrata i dodati ili
izvaditi rublje ili izvaditi rublje koje ste greskom
umetnuli. Ponovo pritisnite tipku POCETAK/
PAUZA P ll kako biste nastavili program.

9. Ponistavanje programa dok jos3 radi:

« Okrenite gumb izbornika programa na simbol,,
@” kako biste iskljucili stroj.

« Ako su razina vode i temperatura dovoljno
niske, vrata ¢e se otkljucati i moci ¢e se otvoriti.

« Vrata ostaju zakljucana ako je razina vode u
bubnju previsoka. Kako biste otkljucali vrata,
najprije okrenite gumb izbornika programa na
centrifugu, zatim pritisnite tipku CENTRIFUGA
kako biste iskljucili centrifugu (na zaslonu se
isklju¢uju svi pokazatelji brzine centrifuge).

+ Pritisnite tipku POCETAK/PAUZA P || kako
biste pokrenuli program centrifuge. Tijekom
centrifuge voda se izbacuje iz bubnja. Vrata se
otklju¢avaju na kraju programa.

10. Iskljucivanje stroja nakon zavrsetka
programa.

« Na kraju ciklusa na digitalnom zaslonu
prikazuje se poruka,End” (zavrietak).

« Vrata se mogu otvoriti samo ako se iskljucio
pokazatelj zakljucanih vrata @
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- Provjerite je li isklju¢en pokazatelj zaklju¢anih
vrata [y} zatim otvorite vrata i izvadite rublje.

+ Okrenite gumb izbornika programa na simbol
CD kako biste iskljucili stroj.

« Zatvorite slavinu.

Vrata ostavite pritvorenima kako bi se
unutrasnjost stroja mogla osusiti.

6.12. Prekidanje programa

Program se ponistava kada se gumb izbornika
programa okrene na drugi program ili kada

se stroj iskljuci, pa uklju¢i gumbom izbornika
programa.

Ako ste gumb izbornika programa
@ okrenuli dok je omogucena funkcija
brave za djecu, program se nece
ponistiti. Prvo morate ponistiti funkciju
brave za djecu.
Ako Zelite otvoriti vrata na stroju, a
ne mozete to uciniti jer je razina vode
u bubnju iznad donje razine vrata,
okrenite gumb izbornika programa na
program Centrifuga + ispustanje vode
kako bi se voda ispustila iz stroja.

6.13. Zavrsavanje programa

Kada je program zavrsen, na zaslonu se
prikazuje simbol ,End” (zavrsetak).

Ako pritisnete bilo koju tipku, prikazat ce se
koraci zavrsenog programa.

Nacin rada u pripravnosti

Stroj ima mogu¢nost nacina rada u pripravnosti.
Ako nakon ukljucivanja stroja tipkom za
ukljucivanje/iskljucivanje nije odabran niti jedan
program ili ako nije izvrSena nikakva radnja
tijekom faze biranja ili u roku od 10 minuta
nakon sto se zavrsio odabrani program, stroj
automatski prelazi u nacin Stednje energije.
Nadalje, ako stroj ima zaslon na kojem se
prikazuje trajanje programa, zaslon se potpuno
isklju¢uje. Ako okrenete gumb izbornika
programa, ukljucuju se svjetla i zaslon. Postavke
programa izvrsene prije prelaska stroja u stanje
pripravnosti mogu biti obrisane.

Prije pokretanja programa za pranje provjerite
jesu li postavke programa ispravne. Po potrebi
ponovno promijenite postavke. To nije pogreska.

HR/30



7. ODRZAVANJE | CISCENJE

Najprije procitajte odjeljak,Sigurnosne
upute”!

Cis¢enje proizvoda u redovitim intervalima
produzuje vijek trajanja proizvoda i smanjuje
uobicajene probleme.

7.1. Ciséenje ladice za deterdzent

Ladicu za deterdzent ¢istite redovito (jednom
nakon svaka 4 do 5 tjedana) na nacin objasnjen
u nastavku kako bi se sprijecilo nakupljanje
praskastog deterdzenta.

Ako se praskasti deterdZent ili dodaci nakupe
ili ako se odjeljak za omeksivac ne ispire dobro,
preporucuje se ¢is¢enje ladice.
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1. Potpuno otvorite ladicu za deterdZent. Pri-
tisnite zasun ladice (1) i izvucite ladicu (2) iz
kucista stroja.

2. Uklonite poklopac odjeljka za tekuci de-
terdzent (3) povlacenjem nagore iz ladice za
deterdZent.

3. Ocistite poklopac odjeljka za tekuci de-
terdzent i ladicu za deterdzent pod teku¢om
vodom. Blago obrisite ostatke deterdzenta.

4. Vratite poklopac odjeljka za tekudi deterdzent
i gurnite ladicu za deterdZent natrag na mje-
sto ¢vrsto je zatvarajuci.

Savjet: nemojte pokretati stroj bez ladice za
deterdzent. Ladicu uvijek drZite potpuno zatvo-
renu.

7.2. Ciséenje vrata i bubnja

Za proizvode koji imaju program za ¢iscenje
bubnja pogledajte odjeljak,Upravljanje perili-

"

com.

Svaka dva mjeseca izvrsite ¢is¢enje
bubnja.

NAPOMENA: upotrebljavajte proi-
zvod koji sprjecava stvaranje kamenca

prikladan za perilice.

Nakon postupka ¢is¢enja provjerite da u bubnju
nisu ostale strane tvari.

Ako su otvori na brtvi vrata prikazanoj na slici
zacepljeni, ocistite ih ¢ackalicom. Strani metalni
predmeti mogu izazvati hrdanje na bubnju.
Ocistite mrlje na povrsini bubnja sredstvom za
is¢enje nehrdajuceg Celika.

Nikada ne upotrebljavajte metalnu ili zicanu
vunu. Oni e ostetiti obojene, kromirane i plas-
ti¢ne povrsine.

Preporucujemo da na kraju programa brtvu za
vrata obriSete ¢istom, suhom krpom. Tako cete
ocistiti ostatke nakon pranja na brtvi vrata i
sprijeciti stvaranje neugodnog mirisa.

7.3. Cis¢enje kucista i upravljace ploce

Po potrebi obrisite vanjsko kuciste stroja vodom
sa sapunicom ili nekorozivnim blagim de-
terdzentom i osusite mekom krpom. Za ¢iS¢enje
upravljacke ploce upotrebljavajte samo meku,
suhu krpu. Nemojte upotrebljavati proizvode za
cis¢enje koji sadrze izbjeljivac.

7.4. Cidéenje filtara na ulazu vode

Na kraju ventila za ulaz vode sa straznje strane
stroja nalazi se filtar kao i na kraju crijeva za
dotok vode koji se spaja na slavinu. Ti filtri sprje-
¢avaju da strane tvari i prljavstina u vodi udu u
stroj. Filtre treba Cistiti ako su prljavi.
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1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite matice s crijeva za dotok vode kako
biste pristupili filtrima na ventilima za ulaz
vode i kako biste ih o¢istili odgovaraju¢om
cetkicom. Ako su filtri prljavi, izvadite ih
klijestima iz njihovog ku¢ista i ocistite kako je
opisano.

3. Uklonite filtre zajedno s brtvom na ravnim
krajevima crijeva za dotok vode i dobro ocisti-
te ispod tekuce vode.

4. Pazljivo vratite brtve i filtre i rukom zategnite
matice.

7.5. Praznjenje ostatka vode i ¢isc¢enje filtra
Za pumpu

Sustav filtra u stroju sprjecava da tvrdi predmeti,
kao gumbi, kovanice i vlakna tkanine, zaprijece
propeler pumpe tijekom praznjenja vode iz
stroja. Voda ¢e se tako bez problema ispustiti

iz stroja i produzit ¢e se radni vijek pumpe. Ako
se voda nije ispustila iz stroja, najvjerojatnije

je filtar pumpe zacepljen. Filtar ocistite ako je
zacepljen ili svaka tri mjeseca. Prije ¢iscenja filtra
pumpe vodu morate prethodno ispustiti. Nada-
lje, prije prijenosa stroja (npr. ako ga preseljavate
u drugu kucu) potpuno morate isprazniti vodu
iz stroja.

NAPOMENA

Strani predmeti koji su ostali u filtru
pumpe mogu ostetiti proizvod ili
izazvati bucan rad proizvoda.

Kada ne namjeravate upotrebljavati
proizvod u podrucjima u kojima je
moguce smrzavanje, slavina mora biti
zatvorena, crijevo uklonjeno, a voda
ispustena iz proizvoda.

Nakon svake upotrebe zatvorite slavi-

T\

nu na koju je priklju¢eno crijevo.
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Za ciscenje prljavog filtra i praznjenje vode:

1. Izvucite utika¢ iz uti¢nice kako biste prekinuli
napajanje strujom.

Temperatura vode u stroju moze
dostici i do 90 °C. Kako biste izbjegli
opasnost od opeklina, filter Cistite
samo kada se voda u stroju ohladila.

2. Otvorite poklopac filtra.
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3. Kako biste ispustili vodu, slijedite dolje opisani
postupak.

Ako na stroju ne postoji crijevo za praznjenje
vode u slu¢aju nuzde, ispraznite vodu na
sljededi nacin:
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« Postavite veliku posudu ispred filtra u koju ¢ete
skupiti vodu koja izade iz filtra.

« Kada voda pocne izlaziti iz filtra pumpe, otpu-
stite filtar okretanjem u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu.

Ispustite vodu u posudu koju ste postavili
ispred filtra. Pripremite krpu za brisanje vode
koja se mozda prolila.

- Kada se voda potpuno ispusti iz stroja, okrenite
do kraja filtar pumpe i izvadite ga.

1. Ocistite ostatke i vlakna iz filtra i oko propele-
ra pumpe.

2. Vratite filtar na mjesto.

3. Ako se poklopac filtra sastoji od dva dijela,
zatvorite ga pritiskom na jezi¢ac. Ako je jedno-
dijelan, najprije namjestite jezi¢ce u donjem
dijelu u njihove otvore, a zatim pritisnite

5 gornji dio da bi se zatvorio.



8. RJESAVANJE PROBLEMA

® Najprije procitajte odjeljak,Sigurnosne upute”!

Nepravilnosti:

Moguci uzroci/rjeSenje:

Programi ne zapocinju
s radom nakon zatvara-
nja vrata stroja.

« Niste pritisnuli tipku Pocetak/Pauza. >>> Pritisnite tipku Pocetak/
Pauza.

- Ako je stroj prepunjen, mozda ce biti tesko zatvoriti vrata. >>> Sma-
njite koli¢inu rublja u stroju i provjerite zatvaraju li se vrata dobro.

Program se ne moze
zapoceti ili se ne moze
odabrati.

« Proizvod se prebacio na samozastitni nacin rada zbog problema (na-
pajanja strujom, tlakom vode itd.). >>> Ovisno o modelu proizvoda,
odaberite drugi program okretanjem gumba izbornika programa
ili pritisnite 3 sekunde tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje kako biste
ponistili program. Prethodni ¢e se program ponistiti. Pogledajte
,Prekidanje programa” [29]

U proizvodu se nalazi
voda.

+ Odredena koli¢ina vode ostaje u proizvodu uslijed postupaka kon-
trole kvalitete u proizvodnji. >>> To nije pogreska, voda nece ostetiti
proizvod.

Proizvod ne uvladi
vodu.

- Slavina je zatvorena. >>> Otvorite slavinu.

- Dovodno crijevo za vodu je savijeno. >>> |zravnajte crijevo.
« Filtar na dovodnom crijevu je zacepljen. >>> Ocistite filtar.
+Vrata nisu zatvorena. >>> Zatvorite vrata.

Proizvod ne ispusta
vodu.

» Odvodno crijevo je zacepljeno ili savijeno. >>> Ocistite ili ispravite
crijevo.
« Filtar pumpe je zacepljen. >>> Ocistite filtar pumpe.

Proizvod vibrira ili radi
bucno.

« Proizvod nije uravnotezen na podu. >>> Podesite postolje kako
biste uravnotezili proizvod.

« U filtru pumpe nalaze se strani predmeti. >>> Ocistite filtar pumpe.

« Nisu uklonjeni sigurnosni vijci za transport. >>> Uklonite sigurnosne
vijke za transport.

« U proizvodu nema dovoljno rublja za pranje. >>> Dodajte u proi-
zvod vise rublja za pranje.

+ U proizvodu ima previse rublja za pranje. >>> Izvadite iz proizvoda
nesto rublja ili prerasporedite rukom rublje kako bi se uravnotezio
bubanj.

« Proizvod se naslanja na tvrdi predmet. >>> Provjerite da se proizvod
ne naslanja na drugi predmet.

Voda curi na dnu proi-
zvoda.

+ Odvodno crijevo je zacepljeno ili savijeno. >>> Odistite ili ispravite
crijevo.
- Filtar pumpe je zacepljen. >>> Ocistite filtar pumpe.

Proizvod se zaustavio
kratko nakon pokreta-
nja programa.

« Stroj se privremeno zaustavio zbog niskog napona u elektri¢noj
mrezi. >>> Proizvod ¢e nastaviti s radom kada se napon vrati na
normalnu razinu.

Proizvod odmah izbacu-
je vodu koju prima.

+ Odvodno crijevo nije postavljeno na odgovarajucoj visini. >>> Pove-
zite odvodno crijevo na nacin opisan u korisnickom priru¢niku.

Tijekom pranja ne vidi
se voda u proizvodu.

+Voda se nalazi u dijelu proizvoda koji ne vidite. >>> To nije kvar.
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Vrata na proizvodu ne
mogu se otvoriti.

- Aktivirana je brava na vratima zbog razine vode u proizvodu. >>>
Ispraznite vodu pokretanjem programa za ispustanje ili centrifugu.

« Proizvod zagrijava vodu ili je u centrifugi. >>> Pri¢ekajte na zavrse-
tak programa.

+Vrata su se mozda zaglavila zbog pritiska na njih. >>> Uhvatite za
rucku i povucite vrata kako bi se oslobodila i otvorila.

Pranje traje duze od
vremena navedenog u
korisnickom prirucniku.

« Tlak vode je prenizak. >>> Proizvod ¢eka dok se ne primi odgo-
varajuca koli¢ina vode kako bi se izbjeglo lose pranje rublja zbog
nedostatka vode. Zbog toga je vrijeme pranja duze.

- Napon je prenizak. >>> Kada je napon struje slab, vrijeme pranja se
produzuje kako bi se izbjegli losi rezultati pranja.

« Temperatura ulazne vode je niska. >>> Vrijeme potrebno za zagri-
javanje vode duze je u hladnim godi3njim dobima. Nadalje, vrijeme
pranja moze se produziti kako bi se izbjegli l03i rezultati pranja.

« Povecan je broj ispiranja i/ili koli¢ina vode u ispiranju. >>> Proizvod
povecava koli¢inu vode za ispiranje kada je potrebno bolje ispiranje i
po potrebi dodaje korak dodatnog ispiranja.

« Pojavilo se vece pjenjenje i aktiviran je automatski sustav uklanjanja
pjene zbog pretjerane upotrebe deterdzenta. >>> Upotrebljavajte
preporucenu koli¢inu deterdzenta.

Ne prikazuje se odbro-
javanje trajanja progra-
ma. (Na modelima sa
zaslonom)

» Mjerac¢ vremena moze se zaustaviti tijekom uvlac¢enja vode. >>>
Pokazatelj mjeraca vremena nece se pokrenuti sve dok proizvod
ne uvuce potrebnu koli¢inu vode. Proizvod ce ¢ekati da se uvuce
odgovarajuca koli¢ina vode kako bi se izbjegli lo3i rezultati pranja
uslijed nedostatka vode. Nakon toga ¢e pokazatelj mjeraca vremena
nastaviti odbrojavanje.

» Mjera¢ vremena moze se zaustaviti tijekom grijanja. >>> Pokazatelj
mjeraca vremena nece se pokrenuti sve dok proizvod ne postigne
odabranu temperaturu.

+ Mjera¢ vremena moze se zaustaviti tijekom centrifuge. >>> Aktivi-
ran je sustav automatskog otkrivanja neuravnotezenog rublja zbog
neravnomjerno rasporedenog rublja u bubnju.

Ne prikazuje se odbro-
javanje trajanja progra-
ma.

+ Rublje u proizvodu nije ravnomjerno rasporedeno. >>> Aktiviran je
sustav automatskog otkrivanja neuravnotezenog rublja zbog nerav-
nomjerno rasporedenog rublja u bubnju.

Proizvod ne pokrece
centrifugu.

+ Rublje u proizvodu nije ravnomjerno rasporedeno. >>> Aktiviran je
sustav automatskog otkrivanja neuravnotezenog rublja zbog nerav-
nomjerno rasporedenog rublja u bubnju.

- Centrifuga nece zapoceti ako voda nije potpuno ispraznjena iz proi-
zvoda. >>> Provjerite filtar i odvodno crijevo.

« Stvorilo se previse pjene i aktiviran je automatski sustav uklanjanja
pjene zbog pretjerane upotrebe deterdzenta. >>> Upotrebljavajte
preporucenu kolicinu deterdzenta.

Ucinak pranja je los:
rublje je posivjelo.

+ Dulje se vrijeme upotrebljava nedovoljna koli¢ina deterdzenta. >>>
Upotrebljavajte preporucenu koli¢inu deterdzenta ovisno o tvrdodi
vode i vrsti rublja.

« Dulje se vrijeme rublje pere na nizim temperaturama. >>> Odaberite
odgovaraju¢u temperaturu za rublje koje perete.

« Nije upotrijebljena odgovarajuca koli¢ina deterdzenta za tvrdu vodu.
>>> Uslijed upotrebe nedovoljne koli¢ine deterdZenta s tvrdom vo-
dom necistoce ostaju na tkaninii tkanina s vr.emenom postaje siva.
Nakon 3to tkanina posivi tesko ju je ukloniti. Upotrebljavajte prepo-
rucenu koli¢inu deterdZenta ovisno o tvrdodi vode i vrsti rublja.

« Upotrebljava se prevelika koli¢ina deterdZenta. >>> Upotrebljavaj-
te bplreporuéenu koli¢inu deterdzenta ovisno o tvrdodi vode i vrsti
rublja.
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Ucinak pranja je los: Mr-
lje ostaju nakon pranja
ili rublje nije bijelo.

- Upotrebljava se nedovoljna koli¢ina deterdzenta. >>> Upotreblja-
vajte preporucenu koli¢inu deterdzenta ovisno o tvrdodi vode i vrsti
rublja.

« Umetnuta je prevelika koli¢ina rublja za pranje. >>> Nemojte preop-
terecivati bubanj. Nemojte premasivati koli¢ine navedene u,Tablici
ciklusa pranja”.

» Odabran je pogresan program i temperatura. >>> Odaberite odgo-
varajuci program i temperaturu za rublje koje perete.

+ Upotrebljava se pogresna vrsta deterdzenta. >>> Upotrebljavajte
originalan deterdzent prikladan za proizvod.

« DeterdzZent je stavljen u pogresan odjeljak. >>> Stavite deterdzent u
odgovaraju¢i odjeljak. Nemojte pomijesati izbjeljiva¢ i deterdzent.

Ucinak pranja je los:
mrlje od ulja pojavljuju
se na rublju.

+ Nije provedeno redovito ¢is¢enje bubnja. >>> Redovito istite bu-
banj. Postupak mozete potraziti na https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com/

Ucinak pranja je los:
odjeca ima neugodan
miris.

+ Redovito pranje na niskim temperaturama i/ili na kratkim progra-
mima moze rezultirati stvaranjem neugodnih mirisa uslijed razvoja
bakterija. >>> Nakon svakog pranja ostavite ladicu za deterdZent
i vrata stroja otvorenim kako biste im dopustili da se osuse i tako
sprijecili razvijanje bakterija u stroju.

Tkanina je
izblijedjela.

« Umetnuta je prevelika koli¢ina rublja za pranje. >>> Nemojte preop-
teredivati bubanj.

- DeterdZent je navlazen. >>> DeterdZent drzite dobro zatvorenim u
okolini koja nije vlaZzna i nemojte ga izlagati ekstremnim temperatu-
rama.

+ Odabrana je previsoka temperatura. >>> Odaberite odgovarajuci
program i temperaturu prema vrsti i zaprljanosti rublja koju perete.

Perilica ne ispire dobro.

« Koli¢ina, marka i uvjeti cuvanja deterdzenta nisu odgovarajuci. >>>
Upotrebljavajte deterdzent prikladan za perilicu i rublje koje perete.
Deterdzent drzZite dobro zatvorenim u okolini koja nije vlazna i ne-
mojte ga izlagati ekstremnim temperaturama.

- DeterdZent je stavljen u pogresan odjeljak. >>> Ako deterdzent
stavite u odjeljak za pretpranje, a niste odabrali ciklus pretpranja,
proizvod moze upotrijebiti deterdzent tijekom ispiranja ili omeksa-
vanja. Stavite deterdZent u odgovarajuci odjeljak.

« Filtar pumpe je zacepljen. >>> Provijerite filtar.

+ Odvodno crijevo je presavijeno. >>> Provjerite odvodno crijevo.

Rublje je kruto
poslije pranja.

« Upotrebljava se nedovoljna koli¢ina deterdzenta. >>> Upotreba
nedovoljne koli¢ine deterdzenta za tvrdo¢u vode moze viemenom
rezultirati da rublje postane kruée. Upotrebljavajte odgovaraju¢u
koli¢inu vode u skladu s tvrdo¢om vode u vodovodu.

» DeterdZent je stavljen u pogresan odjeljak. >>> Ako deterdzent
stavite u odjeljak za pretpranje, a niste odabrali ciklus pretpranja,
proizvod moze upotrijebiti deterdzent tijekom ispiranja ili omeksa-
vanja. Stavite deterdZent u odgovaraju¢i odjeljak.

+ Deterdzent se pomijesao s omeksivacem. >>> Nemojte mijesati
omeksivac i deterdzent. Operite ladicu toplom vodom.
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Rublje ne mirisi na
omeksivac.

+ DeterdZent je stavljen u pogresan odjeljak. >>> Ako deterdzent
stavite u odjeljak za pretpranje, a niste odabrali ciklus pretpranja,
proizvod moze upotrijebiti deterdzent tijekom ispiranja ili omeksa-
vanja. Operite ladicu toplom vodom. Stavite deterdzent u odgovara-
juci odjeljak.

+ DeterdZent se pomijesao s omekSivacem. >>> Nemojte mijesati
omeksivac i deterdzent. Operite ladicu toplom vodom.

Ostatci deterdzenta u
ladici za deterdzent.

« Deterdzent je stavljen u mokru ladicu. >>> Osusite ladicu za de-
terdzent prije nego $to u nju stavite deterdzent.

+ DeterdZent se navlazio. >>> Deterdzent drzite dobro zatvorenim u
okolini koja nije vlazna i nemojte ga izlagati ekstremnim temperatu-
rama.

+Tlak vode je prenizak. >>> Provjerite tlak vode.

« DeterdZent u glavnom odjeljku ladice za deterdzent navlazio se
tijekom uvlacenja vode za pretpranje. Blokirani su otvori u odjeljku
za deterdzent. >>> Provjerite otvore i ocistite ih ako su zacepljeni.

« Postoji problem s ventilima ladica za deterdzent. >>> Obratite se
ovlastenom servisu.

+ DeterdZent se pomije3ao s omeksiva¢em. >>> Nemojte mijedati
omeksivac i deterdzent. Operite ladicu toplom vodom.

Deterdzent ostaje na
odjeci.

» Mozda je prepunjen stroj rubljem za pranje. >>> Nemojte preopte-
recivati stroj.

- Odabran je pogresan program i temperatura. >>> Odaberite odgo-
varajuci program i temperaturu za rublje koje perete.

» Mozda se upotrebljava pogresna vrsta deterdzenta. >>> Odaberite
odgovarajuci deterdZent za rublje koje perete.

U proizvodu se stvorilo
previse pjene.

« Upotrebljavaju se deterdZenti neodgovarajudi za perilicu. >>> Upo-
trebljavajte deterdzente koji su namijenjeni za perilice.

« Upotrebljava se prevelika koli¢ina deterdZenta. >>> Upotrebljavajte
odgovarajucu koli¢inu deterdZenta.

« DeterdzZent je pohranjen u neodgovaraju¢im uvjetima. >>> De-
terdzent ¢uvajte zatvorenim na suhom mjestu. Ne pohranjujte na
mjestima ekstremno visoke temperature.

+ Neki odjevni predmeti od mreZaste tkanine zbog svoje teksture
mogu pretjerano pjeniti. >>> Upotrebljavajte manje koli¢ine de-
terdzenta za takve predmete.

+ DeterdZent je stavljen u pogresan odjeljak. >>> DeterdZent stavite u
odgovarajuci odjeljak.

« Proizvod prerano upotrebljava omeksivac. >>> Mozda postoji
problem s ventilima ladice za deterdzent. Obratite se ovlastenom
servisu.

Pjena se prelijeva iz
ladice za deterdzent.

- Upotrebljava se previse deterdzenta. >>> Pomijesajte jednu Zlicu
omeksivaca s : litre vode i ulijte u glavni odjeljak ladica za de-
terdzent. >>> Upotrebljavajte deterdzent prikladan za programe i
ne premasujte maksimalni kapacitet rublja naveden u,Tablici ciklusa
pranja” Kada upotrebljavate dodatne kemikalije (sredstvo za ukla-
njanje mrlja, izbjeljivac itd.), smanjite koli¢inu deterdZenta.

Rublje je mokro na kra-
ju programa.

Stvorilo se previse pjene i aktiviran je automatski sustav uklanjanja
pjene zbog pretjerane upotrebe deterdzenta. >>> Upotrebljavajte
preporucenu koli¢inu deterdzenta.
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Stroj ili program se ne
pokrece.

+ Mozda je odvojen kabel za napajanje. >>> Provijerite je li kabel
priklju¢en u uti¢nicu.

« Nije odabran program ili nije pritisnuta tipka Pocetak/Pauza. >>>
Provjerite je li odabran program te da stroj nije u pripravnosti.

- Aktivirana je funkcija brave za djecu. >>> Onemogucite funkciju
brave za djecu.

Rublje se skupilo,
izgubilo je boju ili se
ostetilo.

« Odabrani program mozda nije odgovarajudi za vrstu rublja koju
perete. >>> Provjerite etikete na rublju i u skladu s njima odaberite
program.

Proizvod ne pokrece centrifugu kada je rublje neravnomjerno ras-
poredeno u bubnju kako bi se sprijecilo ostecivanje proizvoda i okoli-
ne. Rublje se mora preraspodijeliti i ponovno pokrenuti centrifuga.

Nije provedeno redovito ¢is¢enje bubnja. Redovito cistite bubanj.

IF’ogdledajte https://parts-selfservice.europeanappliances.com/en/

anding.

Ako i nakon pracenja uputa iz ovog

& odjeljka niste uspjeli otkloniti problem,
obratite se trgovcu ili ovlastenom
servisu.

Nikada ne pokusavajte sami popraviti
proizvod.

Pogledajte takoder 2. Ci¢enje vrata i bubnja” [31].
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Sifra

Opis problema

Moguci uzrok

1. Provjerite je li slavina za vodu otvorena.

2. Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno.

3. Ocistite filtar na prikljucku za ulaz vode na pozadini
stroja. Mozda je blokiran kamencem ili nekim otpaci-
ma.

4.Tlak vode je prenizak ili slavina nije potpuno otvorena.

E02 Neuobicajeni dotok vode 5. Stroj nije dobro postavljen i formirao se ucinak sifona.
Povezite odvodno crijevo na nacin opisan u korisni¢-
kom priru¢niku.

6. Odvodno crijevo nije postavljeno na odgovarajucu
visinu (provijerite vrijednosti navedene u korisnickom
priru¢niku).

EO03 Neuobicajeno praznjenje vode Ocistite filtar pumpe za ispustanje vode.

EO5 Kvar termostata za temperaturu

vode
E11 Kvar termostata kondenzatora ili
susilice
Prekinut strujni krug cijevi za
EEO iianie vod
grijanje vode Iskljucite proizvod.
Kratki spoj cijevi za grijanje (grija-
EE1 . ot
nje vode ili zraka)

v4 Kvar brave na vratima

EA2 Razina vode neuobicajeno visoka

EA1 Kvar sklopke razine vode

Eb02 | Prenizak napon struje Iskljucite iz struje stroj, pri¢ekajte 10 minuta i ponovno ga

Eb04 | Previsok napon struje prikljucite.

EbO8 | Neuobicajeni rad motora Snj]anvjlt.e kolic¢inu rublja za pranje u skladu s uputama u

priru¢niku.

Anomalua} !ntern?g traj'nqg Smanijite koli¢inu rublja za pranje u skladu s uputama u

Eb20 | magneta ili pregrijavanje internog Lo

. : priru¢niku.

trajnog magneta i motora
Eb90 Ijstel.< vremena ponovnog postav-

ljanja
EC1 Neuobicajena komunikacija izme-

du zaslona i pretvaraca Iskljucite iz struje stroj, pri¢ekajte 2 minuta i ponovno ga
Eca | Neuobicajena komunikacija izme- prikljucite.

du zaslona i glavnog upravljaca
H Visoka temperatura Smanjite temperaturu.
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9. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI/UPOZORENJE

Neke (jednostavnije) pogreske moze rijesiti sam
korisnik bez sigurnosnih problema ili nesigur-
nog rada, pod uvjetom da se radnje izvrsavaju
prema uputama (pogledajte odjeljak ,Samostal-
no servisiranje”). Stoga, osim ako niste drugacije
upuceni u donjem odjeljku ,Samostalno servisi-
ranje’; servis treba vrsiti samo ovlasteno servisno
osoblje kako bi se izbjegli sigurnosni problemi.
Registrirani serviser profesionalni je serviser
kojem je proizvodac odobrio pristup uputama

i popisu rezervnih dijelova za ovaj proizvod u
skladu s nac¢inima opisanim u propisima Direkti-
ve 2009/125/EZ.

Medutim, samo servis (tj. ovlasteni profesi-
onalni serviser) kojemu se moZete obratiti
putem telefonskog broja navedenog u ko-
risnickom priru¢niku / jamstvenom kartonu
ili putem ovlastenog trgovca moze pruziti
servis u sklopu jamstvenih uvjeta Stoga,
popravke koje izvrse profesionalni serviseri
(koje Beko nije ovlastio) ponistit ce jamstvo.

Samostalno servisiranje

Krajnji korisnik mozZe izvrsiti samostalno servi-
siranje sljedecih rezervnih dijelova: vrata, Sarke
na vratima, brtva za vrata, ostale brtve, sklop
brave na vratima i plasti¢ni vanjski dijelovi, kao
ladica za deterdZent (azurirani popis dostupan je
na web-mjestu support.beko.com od 1. ozujak
2021.). Nadalje, kako bi se zajamcila sigurnost
proizvoda i sprijecila opasnost od ozbiljnog
ozljedivanja, samostalno servisiranje mora se
vriiti pra¢enjem uputa u korisnickom priru¢niku
za samostalno servisiranje ili na web-mjestu
parts-selfservice.europeanappliances.com.
Zbog vlastite sigurnosti prije bilo kakvog
samostalnog servisiranja iskljucite proizvod iz
elektri¢cne mreze.

Popravke i pokusaji popravljanja koji izvrsi kraj-
nji korisnik na dijelovima koji nisu navedeni na
popisu i/ili na nacin koji nije u skladu s uputama
navedenim u korisnickom priru¢niku za samo-
stalno servisiranje ili na web-mjestu support.
beko.com mogu povecati sigurnosne probleme

koji se ne mogu pripisati usluzi support.beko.
com i koji ¢e ponistiti jamstvo. Stoga se preporu-
Cuje da krajniji korisnik ne pokusava popravljati
dijelove koji nisu na navedenom popisu dijelova
i da se obrati ovlastenom profesionalnom ser-
visu ili registriranim profesionalni serviserima.
Svaki takav pokusaj od strane krajnjeg djelat-
nika moZze ugroziti njegovu sigurnost i ostetiti
proizvod te posljedi¢no izazvati pozar, poplavu,
elektri¢ne udare i ozbiljno ozljedivanje osoba.
Primjeri popravaka koje trebaju izvesti ovlasteni
servis ili registrirani profesionalni serviser: mo-
tor, sklop pumpe, mati¢na ploca, glavna ploc¢a
motora, ploca zaslona, grijadi itd. Proizvodac/tr-
govac nije odgovoran za bilo koji slu¢aj u kojem
se krajnji korisnik ne pridrzava gore navedenog.
Rezervni dijelovi perilice koju ste kupili dostu-
pni su 10 godina. Tijekom tog razdoblja, bit ¢e
dostupni originalni rezervni dijelovi za vasu
perilicu.
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MNPBO MPOYUTAJTE 'O OBA YNATCTBO 3A YMNOTPEBA!

MounTyBaH KOPUCHUKY,

Bu 6naropgapume wo ro n3dpasTe 0BOj Npon3son Beko . Ce HageBame feka ke goburete Hajaobpu
pe3ynTaTii of NPOM3BOAOT, KOJLITO € NPOU3BEAEH CO BUCOK KBANIUTET U MMA HAjCOBPEMEHa
TexHonoruja. BHumatenHo npounTajte rv LenoTo ynaTcTeo 3a ynotpeba 1 crite Apyrv Npuapy»<Hu
[OKYMEHTM Npeq Aa ro KopUcTuTe Npou3BoAoT.

BHumaBajTe Ha cuTe npeaynpegyBarba U MHOPMaL MK BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba. Taka Ke moxeTe
[a ce 3aWTnTNTe Cebecn 1 NPON3BOLOT Of MOXHIW ONAaCHOCTY.

YyBajTe ro ynatcTBoTO 3a ynotpeba. AKo ro fageTe Npon3BoAoT Ha HeKOj Apyr, Tpeba fa ro paperte
1 yNnaTcTBOTO 3a ynoTpeba. Bo ynaTtcTBOTO Ce NpUKaXkaHW YCIOBUTE Ha rapaHumjaTa, HAUMHOT Ha
ynoTpeba 1 METOAUTE Ha peLlaBare npobnemu.

Cum6onu n geprHULN
Bo ynatcTBOTO 3a ynoTpeba ce KopucTaT crieHMBe CUMOONN:

OnacHOCT LITO MOXe Aa AoBeAe A0 CMPT Wiv NoBpeaa.

BakHU MHbOPMaLMn NI KOPUCHN COBETM 3a yrnoTpebara.

MpouwTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

Matepujan LWTO MOXe fa ce peunKnmpa.

MpenynpenyBatbe 3a »eluka NOBPLIMHA.

S| © B>

OnacHOCT LWTO MOXe Aa AoBefe A0 GpU3MNUKO OLITETYBabE Ha NPOU3BOAOT

NPEOYMPELYBAHE
UK OMKPYKYBaHETO.
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& 1 BESBEAHOCHU YNATCTBA

Bo oBOj fen ce HaBefeHn
6e36eHOCHUTE yNaTCTBa KOULLTO ce
HeOonxo4HW 3a fja ce Cnpeyn pu3mnK og
NINYHA NN MaTepujasniHa olTeTa.
Hawarta KomnaHnja Hema fjla CHoCun
HMKaKBa OArOBOPHOCT NOPaAN OWTeTa
KOja MOXe 1a HacTaHe JOKOJIKY He ce
npuapXKyBaTte 4o OBME YNaTCTBa.

» MlHcTanaymjata n nonpaskute
cekorawl Mopa Aa rv BpLmu oBnacTeH
cepBuC.

+ KopucreTe camo opurmHanHm
pe3epBHU AeNI0BM 1 AOMONHUTENHA
ornpema.

« He nonpagajte nnn He 3ameHyBajTe
HuedeH gen of npon3Bo[oT, OCBEH
aKo TOa He e jaCHO HaBefeHo BO
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

+ He n3meHyBajte ro nponssogorT.

1.1 MPEABUAEHA
YMNOTPEBA

« BekoT Ha ynoTtpeba Ha npon3BogoT e
10 roanHu. Bo TekoT Ha 0BOj nepuog,
Ke B 6uaaT 4OCTanHW OpUrnHanHm
pe3epBHN fenoBu CO Uuen ga ce
OBO3MOXM anapaToT NpaBUIIHO Aa
paboTu.

« [lpon3BogoT e oCMKCNEeH 3a
[oMallHa ynotpeba. He e HameHeT 3a
KomepumjanHa ynotpeba n He Tpeba
[la Ce KOpWCTY 3a TakBa Len.

+ [la ce KOpPUCTM CaMO 3a nepere n
Cyllere TeKCTUMHM NPON3BOAN KOU
ce COOABETHO 06eneXKaHu.

« [Mpon3BoanTENoOT HEMa Aa CHOCK
HUKaKBa OAroBOPHOCT 3a owTeTa

HaCTaHaTa Nopaau norpeLuHa
ynotpeba unv HenpasBuiHO
paKyBambe.

OBoj anapart e HameHeT fa ce

KOPWCTM BO JOMaKMHCTBaTa 1 3a

CNNYHW HameHu. Ha npumep:

- KyjHCKM NOBpLUMHW 3a NepCcoHanoT
BO NMPOAABHULM, KaHLenapum n
Apyrvy paboTHW CpeaunHu

- PaHuoBWM

- O KNeHTW BO XOTenn, MoTenu
N BO ApYrun KanaumTeTu 3a
cMecTyBame

- Of KanayuTteTy 3a HoKeBame
CO NojadoK 1 Apyru cTaHbeHn
cpeavHu

- NoBpwwrHK 3a 3aegHKYKa ynotpeba
BO CTaHO6eHn 6NOKOBM 1N BO
nepanHuyu.

1.2 BE3BEAHOCT HA JIELIA,
PAHJIBU INLIA U
MUNEHUYUHA

« leua Ha BO3pacT o 8 n noBeke
FOAVHM, KaKo U LA CO OrpaHnNYeHn
bM3NYKN, CETUNHN U MEHTANH
CrMOCOBHOCTY UM HEZIOBOJTHO
NCKYCTBO, MOXe [ia ro KopucTaT
OBOj NPOU3BOJ CaMO JOKOJIKY Ce
nof4 HaaA30p UK aKo UM Ce JafeHNn
ynaTCcTBa 3a Toa Kako 6e36eaHO fa
ro KOpWCTaT 1 3a NOTEHUWNjaNIHUTE
OMacHOCTW.

+ [leuata Ha BO3pacT nog 3 rognHn
Tpeba fa ce ApaT noganeky
O] MALUNHATA OCBEH aKo ce Nof
MOCTOjaH Haa3op.
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« EnektpuyHnTte nponssoan

MOe Ja 6uaaT onacHu 3a Jeua

1 MUNeHnYnba. evata nnm
MUSIEHNYMHbaTa HE CMee a CU
nrpaaT co NPOn3BOAOT, Aa ce
KauyBaaT Bp3 Hero unv ga snerysaat
BHaTpe. [poBepeTe ja BHAaTPELHOCTA
Ha Npon3BOAOT Npeq ynoTtpeba.
KopucTeTe ja 3awwiTmntaTa 3a geua 3a
[a cnpeunTe geuaTa aa rym meHyBaaT
NOCTaBKUTE Ha NPOU3BOAOT.

He 3abopaBajTe fa ja 3aTBOpPUTE
BpaTUYKaTa KOra ja HanyluTarte
npocTopujaTta Kage Wwro ce

Haora Npon3BoAoT. euata unm
MUIEHNYMHbATa MOXeE Aa Ce 3aKnyyaT
BHaTpe M Aa ce yaasar.

3afaumnTe 3a UMCTEHE 1 O PXKYBatbe
He cMee Aa rv Bpwart geua 6e3
HaZA30p of BO3PACHO NinLie.
MatepunjanuTe og ambanaxaTta
yyBajTe rv noganeky og godat Ha
geua. [Nocton pnsmkK o nospena n
3apyLuyBatbe.

Cute petepreHT 1 agUTUBK LUTO K
KOpUCTWTE 32 NPON3BOAOT YyBajTe '
HagBop oA Aodart Ha Aeua.

3a pa ja ocurypute 6e36egHocTa

Ha feuaTa, ucevete ro Kabenot 3a
HarnojyBatbe 1 fleakTuBMpajTe ro
MEeXaHM3MOT 3a 3aKJlyuyBar€ Ha
BpaTUyKaTa npeg Aa ro ¢pnute
NpPOV3BOAOT.

1.3 BESBEAHOCT MNMPU
YMNPABYBAME CO
ENNEKTPUHHATA
MHCTANTALUNJA

« Mpoun3sopoT Tpeba na buae
NCKJTyUYeH 3a BPeMe Ha aKTUBHOCTM
3a MHCTanauuja, oapxyBatbe,
UnCTEHE 1 NOMPABKMU.

« OwTeTeHnTe Kabnn 3a HanojyBare
Tpeba fa rv 3ameHun oBnacTeH
cepBUC 3a fla ce cripeyaT MOXHMU
OMacHOCTN.
He HanojyBajTe ro npon3sogoT co
NOMOLL Ha HaJBOpeLLeH NpeKnHyBay,
KaKo LITO e TajMep, N He NOBpP3yBajTe
ro Ha KoJ1o LTO aBTOMATCKK ce
BKJlyuyBa U NCKy4yBa.
He TypkajTe ro kabenort 3a
HarnojyBarbe nof npov3sofoT Unm
BO 3a[iHNOT AeN Ha NPON3BOAOT.
He cTaBajTe TelwKku npeameT Bp3
Kabenot 3a HanojyBare. HemojTe
npeKyMepHO fa ro BUTKaTte uin
rmeunTe KabenoT 3a HanojyBatbe U1
He cTaBajTe ro 61cKy 10 N3BOPM Ha
TOonNANHa.
He KopucTteTe npogonxeH kaben,
noBeKeKpaTeH NPUKIy4YoK N
apanTep 3a ga paboTuTe co
NpPo13BOAOT.
MpuknyyokoT Tpeba aa 6buae necHo
poctaneH. [Iokonky Toa He € MOXHO,
Ha eneKkTpuYyHaTa MHCTanaunja Tpeba
[a YIMa mexaHmn3am Koj ' UCNoJIHyBa
eNekTPMUYHUTE NPONUCK N KOj I
Of1BOjyBa CUTe NpUKyyoLm o
enekTpryHaTa Mpexa (ocurypysauy,
NpPeKnHyBay, rnaBeH NpeKknHyBay
WTH.).
He gonwvpajte ro npukny4yoKoT co
BNaXHM paue.
Kora ro ncknydysate anaparor,
JApKeTe ro NpuKNy4YoKoT, a He
Kabenor.
« [orpmxeTe ce NPUKTYYOKOT Aa He
6uae BnakeH, BaJIkaH UM Co Npas
Ha Hero.

MK/5



1.4 BE3SBEAHOCT MNMPU
PAKYBAHE

1.5 BEBBEAHOCT MNMPU
MHCTAJIUPAHE

+ NcknyueTe ro nponssofoT npen

na ro nomectute. OTCTpaHeTe rn
noBp3yBarbaTa 3a O4BOJ 1 fOBOA Ha
BoAa. Micuepete ja ceta Boaa WITO €
npeocTaHaTa BO NPOM3BOAOT.

OBoj Nnpon3Bof e TexoK. He
obuayBajte ce camu fa pakyBaTte

CO Hero. He KpeBajTe ro unun He
npemecTyBajTe ro Npon3BoaoT
OPPKejKN ' UCNaKHaTUTe AenoBu,
KaKo LUTO e BpaTaTa 3a NoJIHEHEe
anuuwTa. lopHaTa nperpaga Tpeba aa
6uae UBPCTO 3aTBOPEHa npef Aa ro
nomecTuTe.

OBOj Npon3BOA € TEXOK; OKOJKY
NMa CKanu, Toraw Tpeba aa ro Hocat
[Be Nnua, U Toa MHOTY BHUMATEJTHO.
MNpon3BoaoT MoXxe Aa NnpeansBrKa
noBpefa ako nagHe Bp3 Bac. Hemojte
[la ro yaupare unm ucnywrare
NPON3BOAOT A0AEKa Fo HoCUTe.
HoceTte ro npon3soaot BO
ncnpasBeHa nonoxoba.

MorpwxeTe ce LupeBaTa 1 Kabenort 3a
HanojyBate fja He 61AaT CBUTKAHW,
CMayKaHU NN 3TMEYEHUN OTKAKO

Ke ro cmecTute npor3BoaoT no
WHCTanauunjata Uam rno YNCTeHETO.
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Bupete rm npupayHukoT n
ynaTcTBaTa 3a MHCTanaumja 3a aa

ro NoAroTBMTE NPOU3BOAOT 3a
nocTaByBake U MOrpuxeTe ce
€NIeKTPUYHOTO HarojyBake, [OBOAOT
3a YncTa BOfa 1 04BOAOT 3a Boja Aa
6upat KomnaTubunHU. JoKONKy He
ce, KOHTaKTUpajTe KBanMdrKyBaH
enekTpuyap 1 BogouHcTanatep

3a [ia r1 U3BpLaT NnoTpebHuTe
npucnocobysBara. KopncHMKOT

€ OQroBOPEH Aa v 3aBpLn OBUue
AKTUBHOCTMW.

MNpeAa pa ro nHcTanupare
NpPON3BOAOT, NPOBEpPETE Aanun Nma
owTeTyBama. He nHctanupajte ro
NPOM3BOAOT aKO € OLUTETEH.

Moxe fa fojae 0o nosBpean ako rm
BMETHeTe AJ1aHKNTE BO HEMOKPUEHM
oTBOpU. KopucteTe nnacTUUHU
NpUKIyYyoLn 3a Ja r'v 3aTBopuTe
oTBOpUTE 0ff 6e36eAHOCHUTE
3aBPTKM 3a TPAHCMNOPT.

He nHcTtanunpajte ro n He cTtaBajte

ro Npon3BOAOT Ha MeCTa Kaje LWTo
MOXe [la buae N3NoXeH Ha BnnjaHuja
Of, ONMKPYXyBaHeTo.

He nHcTanmnpajte ro npon3BofoT Ha
MecCTa Kaje WTo Temnepartypara nara
noa 0 °C.

He ctaBajte ro npon3sogoT Ha
TENUX NN CNTNYHA NOBpPLIMHA. Moxe
[a fojae [0 onacHOCT o noXap
nopaaw Toa WTo HeMa fa Nnpuma
BO34yX ofo37o0na.



« [ocTaBeTe ro Npon3BoAOT Ha
LBpPCTa, paMHa NOBPLUMHA U
N3HWBENMpajTe ro Co NOMOoL Ha
NpPUCNocobnBMUTE HOrAPKMU.

« [pukKny4yeTte ro Npon3soaoT BO
3a3eMjeH LWTeKep Co OCUrypyBay WTo
OoArosapa Ha MOMeHTasiHaTa O3HakKa
Ha eTuKeTaTa co TMnoT. [lorpuxeTe
ce 3a3eMjyBarbeTo fja ro n3spum
CTpyuYeH enekTpuyap. He kopuctete
ro Npon3BOAO0T ako HEMa COOAIBETHO
3a3emjyBarbe BO COrNacHoOCT CO
NoKanHuTe/HaunoHanHUTe NPONUCK.

« [puknyyeTe ro Npon3soaoT BO
LITEKEP CO HaMoH 1 GpeKBeHLja
LITO oAroBapaart Ha cneymbmKayuute
Ha eTuKeTaTa CO TUMOT.

« He npuknyuyBajTte ro nponssoaot
BO nabaB, CKpLUEH, BankaH, MaceH
WITeKep MK BO LUTEKEP LUTO CTPUN
Of NeXULITETO UK, NaK BO WTeKep
Kaje LWTO NOCTON PU3NK Of KOHTaKT
Co BoAa.

+ KopucreTe ro HOBMOT KOMMneT
LpeBa ucnopayvaH co Npon3BoaoT.
Hemojte na peynotpebyBaTte cTap
KomnneT ypesa. He namenysajte ru
LpeBara.

« LipeBoTO 3a goBOA Ha BoAa nosp3eTe
ro AMPEKTHO CO C/laBMHaTa 3a BOAa.
MpuTHCOKOT of cnaBmHaTa Tpeba
fa 6buge Hajmanky 0,1 MPa (1 6ap),

a HajmHory 1 MPa (10 6apwu). Og
cnaBuHaTa Tpeba ga Teyat 10 go
80 nuTpun BOJA BO MUHYTa 3a Aa
MOXe MPOU3BOAOT NPaBWUIIHO Aa
byHKUMOHMpPa. AKO MPUTUCOKOT
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Ha BogaTa e Hag 1 MPa (10 6apwn),
Tpeba fa ce NoCTaBM BEHTM 3a
HamanyBare Ha NPUTUCOKOT.
MakcumanHaTa fo3BonieHa
Temnepartypa e 25 °C.

KpajoT Ha upeBOTO 3a ncnywrarbe
BOAa Npu1LUBpPCTETe Fo Ha O4BOAOT
3a HeuncTa Bofa, MUjasIHUKOT UK
Kagara.

Kabenort 3a HanojyBame 1 KyKuwTaTa
nocTaBeTe rv Ha MecCTa Kaje LITo
HeMa pu3KK Of COMHyBatbe.

He noctaByBajTe ro npor3BooT 3a4
BpaTa, N13rayka BpaTa Ui Ha fpyro
MeCTO LUTO Ke cnpeyn UenocHo
OTBOpame Ha BpaTaTa.

Ako Tpeba fa ce CTaBM MalWNHA

3a Cylere Bp3 NPOn3BOA0T,
npuuBpcTeTE ja CO COOABETEH
anapar 3a MOHTUpake LTO CTe Fo
fobune of OBNacTEHNOT CEPBUC.
[ocTon pM3mMK of KOHTaKT CO
eNneKTP1YHM JefoBy Kora Ke ce
n3Badu ropHata nperpaga. He
packnornyBsajTe ja ropHaTta rnperpaga
oA NPOn3BOAOT.

[NocTaBeTe ro Npon3BoOAOT Ha
opfaneyvyeHocCT of HajMmanky 1 cm of
paboBute Ha mebenor.

MNorpuxeTe ce npocTopujata Kage
LITO Ke ja CMecTuTe MalunHaTa Aaa
6uae pobpo npoBeTpeHa, brgejku
ypeaoT Moxe fa ocnioboam racou
LITO MO>Ke Aa 1 3ananat 3ananueuTte
mMaTepujann unu fa pearvpaar co
OTBOpPEH MJIaMeH.



1.6 BESBEAHOCT MNMPU
PABOTEHE

« Kora ro kopuctute anapaTor,
KopucTeTe camo AeTeprenHTy,
OMEKHYBauu 1 JOAATOLM NOTrOAHNM 3a
MaLUVHW 3a Nepeke.

+ He KopucTtete xemmnckm
pacTBOpYBayy CO NPON3BOAOT.
BakBuTe maTepumjanu npetctaByBaaT
p13KK O ekcnnosuja.

« He paboteTe co HeucnpaBHu unu
olTeTeHV Nnpoussoau. Vicknyuete
ro NPou3BOAOT Of CTpyja (nnu
NCKNyYyeTe ro OCUrypyBayoT Ha Koj e
MOBpP3aH), UCKyYeTe ja CnaBuHaTa n
NOBUKajTe OBNacTeH CepPBUC.

+ He cTaBajTe n3Bopwu Ha nanemwe
(3ananeHu cBeku, uurapu, NTH.) UNn
N3BOPW Ha TOMAVHA (nernu, rpeanku,
MeyYKn UTH.) Hag NPON3BOAOT UK
BO HeroBa 6num3uHa. He ctaBajte
3ananvBu/eKCnNo3nBHU MaTepujanm
BO 651131MHa Ha NPON3BOAOT.

« HemojTe ga ce KauyBaTte Bp3
nNpoun3BoAOT.

+ NcknyueTe ro nponsBogoT of CTpyja,
a NoTOa MCKIyYeTe ja CrlaBMHaTa
3a BOJla aKko He nnaHmpare ga ro
KOpUCTWTE NOZONT Nepuos.

« leTepreHTnTe/MaTEpPUjaNUTe 32
ofpXKyBahe MoKe ja CnpcKaaT of
nperpagara 3a AeTepreHT ako Taa
OCTaHe OTBOpEeHa foAeKa MallMHaTa
paboTn. AKo geTepreHToT 4ojae BO
KOHTaKT CO KOXKa 1 04u, Toa MOXe Jia
6unpge onacHo.

- [orpmxeTe ce MuneHnunaTa ga
He Ce KauyBaaT BO BHaTpeLHOoCTa
Ha npomn3BoaoT. [lpoBepeTe ja
BHATpPeLHOCTa Ha NPON3BOAOT Nnpef
ynoTpeba.

+ HemojTe HacnnHo faa ja otBOpaTe
3aKflyyeHaTa BpaTta o MallnHaTa.
Taa Ke ce OTBOPYU OTKAKO Ke 3aBpLumn
LMKNYCOT Ha nepeme. AKO BpaTtaTa
He ce OTBOpPa, NPUMEHETE
pelleHnjaTa HaBegeHN BO AeNOT
,He Moxe fia ce oTBOpPW BpaTaTa of
MallunHaTa” Bo opgenot ,PewaBame
npo6nemn”,

« Hemojte ga nepete npeameTtu
Ha KoM MMa GeH3WH, KEPO3UH,
6eH3eH, peayKTopu, anKkoxos nnu
LPYrv 3ananviBu UM eKCNI03UBHM
mMaTepujanu N NHGYCTPUCKN
XeMuKanumu.

+ He KopuncTeTe OUpeKTHO feTepreHT
3a XeMMCKO YMCTEeHEe 1 HeEMOjTe a
nepeTe, NNakHeTe, LeHTpudyrmpajte
NN CYLUNTE anuniiTa KOHTAaMUHVPAHW
CO [ieTePreHT 3a XEMUCKO YNCTEHE.

+ He ctaBajte ru pauete BO
poTMpaykmnoT 6apabaH. Mouekajte
6apabaHOT ga NnpecTaHe fa ce BPTU.

» He cTaBajTe ja pakata nnn metanHu
npeameTy Nog MallvHaTa 3a
nepeme.

« Kora nepete anuwrta Ha BUCOKN
Temnepartypu, uCnyliTeHaTa BOAa
3a nepeme MoXe Aa npean3BuKa
N3ropeHnLM Ha KoxaTa npu
Jonup, Ha NMp. Kora o4BOAHOTO
LPEBO e CMNOEHO CO MUjaNHUKOT. He
fonvpajTte ja ogBoAHaTa BoAa.

« [pe3emeTe v ciegHNBE MEPKN
Ha NPeTnasnMBOCT 3a Aa cnpeuunTe
dopmupare 6nodpunm n HenpujateH
MUpUC:

- NorpwmxeTe ce npocTopujaTta Kage
LITO e NoCTaBeHa MallvHara 3a
nepewe Aa buge nobpo NnpoBeTpeHa.

- M36puweTe rn 3anTuBKaTa Ha
BpaTaTa 1 CTaK/IOTO Ha BpaTaTa Cco
CyBa 1 YMCTa Kpna OTKaKo Ke 3aBpLumn
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« CTaknoTo Ha BpaTaTa Ce 3arpeBsa
NPV LMKNYC Ha Nepeme N
Cyllere Ha BMCOKa TemnepaTtypa.
3aT0oa, (ocobeHo) He fo3BONYyBajTE
[eua aa ro oonupaar CTakaoTo Ha
BpaTaTa foAeKa Tpae nepereTo nnm
CyLleHeTo.

1.7 BE3SBEAHOCT NPU
OAPXYBAKE N HYUCTEHE

+ Hemojte ga ro mveTe Npon3BoOAOT CO
MaLUUHW 3a Neper-e Nof NPUTNCOK,
MaLUMHK 3@ NPCKakbe Co napea unm
BOAA U, NaK, CO UCTypate BOAA.

« He KopucTete octpu nnu abpasnsHu
anaTku 3a fia ro ncCYncTuTe
npoun3BoAoT. He KopucTeTe
CpefAcTBa 3a YMCTere JOMAKNHCTBO,
canyH, ieTepreHT, NAuH, 6eH3uH,
pa3pepnyBay, aJikoxor, Nak UTH.
Jofeka uncrure.

« CpepcTBaTa 3a uncremwe Wro
coap»aT pacTBOpyBaun MoXe Ada
MCNyLUTaaT WTETHU NCMapyBaha
(Ha npumep, pacTBOpyBaY 3a
uncremwe). He Kopuctete nponssoau
3a UncTere WTOo coapxaT
pacTBOpyBauun.

- Bo nperpaparta 3a petepreHT moxe
[la UMa ocTaToum of AeTepreHToT
Kora Ke ja oTBOpu/TE 3a Aa ja
NcUncTuTe.

« He packnonysajte ro ¢puntepoT Ha
nymnaTa 3a ucnylutame gogeka
MalimHaTa pabotu.

- TemnepaTtypata BO MalLUMHaTa MOXe
na pocturde go 90 °C. Yucrete ro
bunnTEepoT camMo OTKaKo Ke ce onaaun
BOAATa BO MallMHaTa 3a fja cnpeyunTe
PV3UK Of U3rOpeHULN.
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2 BAXHU YNATCTBA 3A 3ALUTUTA HA XUBOTHATA CPEAVHA

2.1 YcornaceHocrt co [inpektusara 3a OEEO

Mpown3soaoT e BO cornacHocT co EY
Inpektnsarta OEEO (2012/19/EY). OBOj
NPOoU3BOJ € 03HaYeH Co CMM60oJIOT 3a
oTnaj of eneKTPUYHa U eNeKTPOHCKa

o onpema (OEEO).

OBoj npousBog e n3paboTeH of,
BMCOKOKBAJIMTETHW AENOBU U MaTepujanu

KOW MOXaT NOBTOPHO Aia ce ynoTpebaT u
peurknupaart. Kora ke gojae [0 KpajoT Ha BEKOT
Ha ynoTpeba, He ogJiarajte ro co O6UUYHKOT
oTnag of AOMaKknHCTBO. OgHeceTe ro BO
Ha3HaueH COOUPEH LieHTap 3a peLmKinparbe
eneKTPrYHa 1 eNleKTPOHCKa onpema.
KoHTaKTupajte co noKanHuTe BAacTv 3a
nHGOopMaLum 3a LOCTANHUTE COOUPHU LLEHTPU.

YcornaceHocT co anpekTuaaTa RoHS:

OBoj npousBof e Bo cornacHocT co EY RoHS
AvpekTtuBata (2011/65/EY). He coppu WTeTHM
nnu 3abpaHeTn CyncTaHUMn HaBefieHy BO Hea.

2.2 Uludpopmauum 3a ambanakata

MartepwujanuTe 3a nakyBare ce n3paboTteHu of
MaTepwujanm LITO MOXe fa ce peLunKnMpaaTt BO
COrNacHOCT CO HAaLMOHaNHUTe perynaTvmem 3a
3alUTWTa Ha XKMBOTHaTa cpeAvHa. He ognarajte
rM maTepujanuTe 3a NakyBarbe Co OTrnag of
[IOMaKMHCTBO vnu co apyr otnag. OgHecete

1 BO LIeHTpM 3a cobrpatbe MaTepujan 3a
MaKyBate LUTO rV Ha3Hauyuse NoKanHWTe BNacTu.
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3 TEXHU4YKU CNELNOUKALIUN

Mme Ha pobaByBay nnv KomepuujaneH 6peHa Beko

Mime Ha mogen B1WFM2721WBEE
KanauunTeT Ha nepetbe (namyk) (kg) 7
KanauunTeT Ha cywetbe (namyk) (kg) /
MakcrmanHa 6p3unHa Ha 6apabaH (uuknyc/ 1200
MUHYyTa)

[anw e BrpageH mogen He
BucuHa (cm) 85
LWrpwnHa (cm) 60
Ona6ounHa (cm) 474
EanHeueH Bnes 3a Bofa/ABoeH Bnes 3a Boga +/-
EnekTpunyHo nosp3yBake (V/Hz) 220-240V~/50Hz
BkynHa cTtpyja (A) 10
BkyneH HanoH (W) 2000

MaBHa Wwrdpa Ha mogen

5
ENERGY 5
WUME HA 1OBABYBAY AVIA%ZI-;T"WDMKATOP HA—) )

NHpopmaLmmTe 3a MOLENOT MOXETe fia 'V HajaeTe
BO 6a3aTa Ha NoAaToLM Ha MPOU3BOAOT TaKa LUTO Ke
ja noceTnTe Be6-NoKaLjaTa BO NPOJOIIKEHME U Ke
ro nobapare ngeHTMPNKaTOPOT Ha MoaenoT (*) Kako
LUTO e MPMKaXKaHO Ha O3HaKaTa 3a eHepreTcKa Knaca.
https://eprel.ec.europa.eu/

@

NnoBp3yBakE.

Bpe,qucn/ITe Ha NoTpolyBavkaTa BaXaT KOra € OHEBO3MOXKEHO 6€e3XMYHOTO MpPEXHO

Tab6ena co cumbonu

| /') I+ ©+ 00, ||| * + By Op
fay I ~— oo * @r °

S = AR Q \\jj > A

Jononwurenvo [ononwutenna 3awmmmaop  OTCTPaHyBake . Otcrpanysatbe

6 336 aMaKHetbe soa aboph M;ﬂgm?{ x \ Napea Hokto Kucrerse bBe3uezerve Ak

= = " o

e e Y CQEEEG

8l (3 &1 & V) S 2 5

W360p Ha
OMeKHyBaY

Astomarcko
no3upare

M360p
Ha Teye
[JeTepreHt

LienTpudyra +

NnakHerve
Leperse

Uenere

Temneparypa

Lentpndyra

Bogaon
CnaBiHa
(naaHa)

Bpemetcko

Besona OANOXyBatbe

be3
yeHtpudyra

® &

O,

‘&

S

D

° o0

<

v

)

&)

O

)

3aknyuysawe 3awturaza  Brnyuysawe/
yuy

CreneH Ha

Crapr/nay3a (rasete v

Bpara

Mepu-Hocn

Leua

T annwrara

Mpesemena
nporpama

Mepetve

Co nonHo
Bpeme

3awrura 0g

Okaxm
Habopu+

OK (kpaj)

MK/11




4 UHCTAJIUPAILE

MNpBo npouunTajTe ro genor
,be3benHocHM ynaTcTBa”!

MalunHaTa 3a nepere aBTOMaTCKM ja
@ OTKpPVBa rojleM1HaTa Ha NoJIHeHeTo
Kora Ke nsbeperte nporpama.
Mpen fa ro KOpMCTUTE NPOM3BOAOT
3a NpB naT, Mopa fAa ce U3BpLIn
kannbpauuja 3a fa ce ocurypa feka
KOSIMYMHaTa Ha anuwTata € TOHHO
JeTeKTMpaHa.
3a pa kanubpupare, n3beperte ja
nporpamara Yncrere 6apabaH*
1 ncknyyvete ja dyHKumjaTa 3a
ueHTpuoyrnparme. Craptysajte ja
nporpamarta 6e3 anuwTa BHaTpe.
MNMouekajTe fa 3aBpLuK, WITO Ke NoTpae
okony 15 MUHYTW.
*MmeTO Ha Nnporpamara MoXe fa ce
pa3nuKyBa BO 3aBUCHOCT Of MOAENOT.
3a pa ja n3bepete nNpasBuHaTa
nporpama, BufeTe ro AenoT o Onuc Ha
nporpamuTe.

+ KoHTakTupajte co HajbnmcKmnoT oBnacteH
CepBUC 3a MHCTaNaumja Ha anaparor.

MorpuxeTe ce MHCTaNaUjaTa U eNeKTPUYHOTO
CrojyBatbe [1a M'i 3BpLUK OBJIACTEH CepBICep.
MpOM3BOANTENOT HE € OArOBOPEH 3a LUTETUTE

Npean3BUKaHN Ofi HEOB/IACTEHU OMepaLu.

OAroBOPHOCT Ha KOPYCHUKOT € fa ro NOAroTeM
NpOCTOPOT 1 fia 06e36eaun NpaBUIHO
MoBpP3yBarbe Ha eNeKTPUYHATA MPeXKa, Ha
NpUKayJYoLUTe 3a BOAA O C1aBKHa U 3a
oTrnajHa BoJa Ha MecToTO Kafe LTOo Ke ce
NocTaBn MaLMHaTa.

MorpueTe ce LpeBaTa 3a LJOBOA U OABOA Ha
BOJa, KaKo 1 KabenoT 3a HanojyBatbe, fia He
Ce CBUTKaHW, MPUKELUTEHWN UM 3rMEUeHN
KOra ro npeMecTygare Npon3BogOT Ha CBOETO
MeCTO 3a Bpeme Ha UHCTanauwvjara unu
UNCTEHETO.

MpeA vHcTanauujaTta, BU3yenHo NpoBepeTe
[,an1 Ha NPOM3BOJOT Ma HEKaKBM fedeKTu.
He vHcTanupajTe ro npor3BofAoT ako e
owTeTeH. OWTETEHNTE NPOM3BOAUN MOXE Ja
npeTcTaByBaaT PM3MK No BallaTa 6e36efHOCT.

4.1 CooaBeTHa NIoKaLja 3a UHCTannpatbe

Mpepn pa n3BpLmMTE Kakeu 6uno
& aKTMBHOCTV Ha MalUVHaTa,

3a40JIKNTEJTHO HOCEeTe pakaBuun.

- CTaBeTe ro Npon3BOAOT Ha TBPA, PamMeH nog.
He cTaBajTe ro Ha geben Tenux v CNYHU
NOBpPLLUNHK, BAejKM Toa MOXe 4a Npean3BuKka
npo6nemu co 6yyaBata 1 Bub6pauumTe.

He cTaBajrte ro nponssogot Bp3 KabenoT 3a
HanojyBare.

HemojTe fa ro noctaByBaTe Npomn3BOLOT Ha
MecTa Kafe LUTO TeMnepaTtypaTta MoXe Aa
nagHe nog 0 °C, buaejkn 3amp3HyBaHeTO
MOXe fja ro OLITETV NPOV3BOAOT.

OcTaBeTe Hajmanky 1 cm npocTop nomery
npouseogoT 1 MebenoT Bo 6nn3mHa.

Ako ro noctaByBaTe NPOM3BOAOT Ha NOBPLUMHA
CO CKanw, He cTaBajTe ro 6nncky go pabor.

He nocTaByBajTe ro nponssogoT Ha
nnatpopma.

MorpuxeTe ce Aa HeEMa 3aKJlyuyeHU, TM3raykn
BPaTX UK BPATU CO LWAPKU Kou 61 MoXene aa
cnpeyart BpaTaTa Ha MaLlViHaTa LeflocHo fa ce
oTBOPM.

He CTaBajTe M3BOPW Ha TONJIMHA KaKo WTO
ce wnopetu, nernn, ne4Ykun, rpeankn NUTH., Ha
anapaTtoT N He KopucTeTe rM Ha NPpon3BoaoT.
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4.2 OTcTpaHyBame Ha 6e36eqHOCHITE
3aBPTKM 3a TpaHCNOPT

1. OnabaseTe r1 cte 6€36€4HOCHN 3aBPTKM 3a
TPaHCMOPT CO COOABETEH KIyy fiOAEKa He ce
BpTaT Cnob6ogHo.

2. CBMTKajTe ro BHATPELIHMOT Aes1 Taka LWTo Ke
MPUTUCHETE Ha MecTaTa 3a JPXKere 1 Ke 1o
u3BfieyeTE AENIOT.

3. MnacTmyHUTe Kanauwy ncnopayaHu Bo Kecata
CO YyNaTCcTBOTO 3a yrnoTpeba BMETHETE I'1 BO
OTBOPWTE Ha 3afHaTa nyova.

NPEAYNPEOYBAHE

& Mopenute co efieH Bnes 3a gosoa
Ha Bofa He Tpeba fa ce noBp3yBaaT
CO CflaBMHATa 3a Tonna BoAa. Toa
MOXe Aa M oLTeTH anuwTata unm
[la npefr3BUKa NPOU3BOLOT Aa ce
npedpnun BO 3alUTUTEH PEXNM HA
paboTa 1 fa npecTaHe fa pabotu.
He kopucTeTe cTapu Unm NCKOPUCTEHN
LpeBa 3a JOBOJ HA BOLA HA HOB
npou3seog. Tve Mmoxe fa npefn3BuKaaTt
NCTeKyBakrbe BOZA 1 fia M1 13Bankaar
BallnTe anniiTa.

NPEOYNPEOQYBAHE

OTcTpaHeTe rn 6e36egHOCHUTE
3aBPTKM 3@ TPaHCMNopT npeg Aa
pabotunTe co npousBonoT. Bo
CMPOTMBHO, MPOU3BOOT Ke Ce OLUTETU.

1. CneunjanHoTO LpPEBO MCMOPaYaHo Co

npon3BoaO0T NOBP3eTe o CO OTBOPOT 3a
A[0BOA Ha BOAA Ha CaMMOT Npon3Boa.

NPEAYNPEOYBAKE

& YyBajTe rv 6e36egHOCHNTE 3aBPTKM
3a TPaHCNopPT Ha 6e36eHO MecTo
3a NoHaTaMolLHa ynoTpeba Kora
NMOBTOPHO Ke ro npemecTyBaTe
NpOu3BOAOT.
BmeTHeTe rn 6e36eHOCHMTE 3aBPTKU
3a TpaHcnopT no obpaTeH pepocres
cropef ynaTtcTeata 3a pack/ionyBake.
Hwvikoraw HemojTe fia ro nomecTyBate
NpPou3BOAOT ako 6e36efHOCHNTe
3aBPTKU 33 TPAHCMOPT He Ce NPaBUIHO
NpVUBPCTEHN.

NMPEAYNPEAQYBAKE

& MorpuxeTe ce NPUKIYYOKOT 3a flagHa
Bofa Aa 6rae NpaBUIHO NocTaBeH
NPV MOHTMPAHETO Ha NPon3BOAOoT. Bo
CMPOTUBHO, anuLuTaTa MOXe a bugar

Bpenn OTKako ke 3aBpWn UMKNYCOT Ha
neperme n MoXKe fa ce olTeTaT.

4.3 MNoBp3yBatbe co BoAoCHabayBame

MPEAYNPEAYBAKE

& MpuTrCOKOT Ha BoaaTa noTpebeH
3a paboTa Ha NPOU3BOAOT e nomery
1-10 6apwm (0,1-1 MPa). 3a pa ce
06e36eam HenpeyeHa paboTa, Tpeba
[a ce cHabaysaat 10-80 nutpu Boga
BO MUHYTa Ofi LIefIOCHO OTBOPEHa
cnaBuHa. AKO NPUTNCOKOT Ha BogaTa
€ NnoBu1CoK, Tpeba Aa ce HAMOHTUpaA
BEHTUJ1 32 HamaslyBahbe Ha NMPUTUCOKOT.

2. PauHo npuuBpcTeTe MM CUTE HABPTKMU.

Hukoralu He KopucTeTe anart 3a ia rm
NPULBPCTUTE HAaBPTKUTE.

. OTKaKo Ke ro cnoute LpeBoOTO, AOKPA]
nywTeTe ja CnaBMHaTa 3a fja npoBepuTe
Januv Tede Bofa Kaj cnojknte. AKo fojae
[0 NpOTeKyBae, NCKITyyeTe ja CnaBrHaTa
1 OTCTpaHeTe ja HaBpTKarta. [posepeTe ro
OVXTYHTOT 1 BHMMATEJTHO NPULBPCTETE ja
HaBpTKaTa. 3a ja CnpeymnTe NoTeHLMjanHo
NpoTeKyBake 1 MOXHW OLUTETYBakba, YyBajTe
r1M CnaByMHWTE 3aTBOPEHM KOra NPOU3BOAOT He
e Bo ynotpeba.

x
.g?g)

"...
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4.4 Nosp3yBatbe Ha LiPEBOTO 3a OA}BOA, CO
OTBOPOT 3a oABOpA,
1. KpajoT Ha LpeBoTO 3a UcnyLiTake Boa

npunuBpcCcTeTE ro Ha OTBOPOT 3a OABOA Ha
HeYyncTa BOAaq, MI/IjaJ'IHVIKOT nnn Kagata.

3a Bpeme Ha 0[]BOAHYBaH€TO, BallaTa
KyKa Moxe Aa ce noriasu. lNoctoun un
pY3VK Of U3rOPEHULIN MOPaAN BUCOKUTE
TemrepaTypu Ha nepere. 3a aa rv
cnpeyuTe oBUe Npobnemu 1 aa ce
ocurypure fileka npov3BofoT NPaBuiHO
ja BHecyBa 1 ucnywTa BOAaTa, LBPCTO

c AKO LpeBOTO 3a OABOA Ha BOAA Ce Of1BOM

npuuBpcreTe ro o4BOAHOTO LpPEBO.

2. MoBp3eTe ro LpPeBOTO Ha MMHUMAJTHA BUCUHA O
40 cm 1 MaKCMMaJsHa BUCMHa o 90 cm.

3. AKO LipeBOTO € NOoCTaBeHO Ha nog (Mnv Ha
BMCMHa o4 40 cm 1AM NOHKCKO), a NoToa e
NMOAUrHaTo, OABOLOT Ha BofaTa Ke buae oTexkHar,
a anuvTaTa MoXe J1a 13ne3aT MHOTY BNaHMU.
3aToa, cnepete rv ynatcTeaTa 3a BUCMHA
HaBeAeHU Ha ClInKarTa.

4.3a pa cnpeunTte NOBpAT Ha OTnagHaTa BoAa BO
Npor3BOJOT 1 3a Aa obe3bemTe COOABETHO
OABOAHYBatbe, He MOTONYBajTe ro KpPajoT Ha
LipeBOTO BO OTMajHaTa BOAa U He BMeTHyBajTe
ro noseke of 15 cm BO 04BOAOT. AKO LIPEBOTO €
NPeMHOry ONro, UceyeTe ro.

5. KpajoT Ha upeBOTO He cMee fa Ce CBUTKYBA, rasu
WM CTUCKa NoMery oaBOLOT Y MPOU3BOAOT.
Toa MoXe fa npeansBuKa Npoodsiemn co
ncnywTakeTo Boga.

6. AKO LLp€eBOTO e MPEMHOrY KpaTKo, N3JomKeTe
ro CO OPUTMHAJTHO NPOJOKEHO LIPEBO.
BkynHaTa jOMmKUHa Ha LpeBOTO He Tpeba Aa
HagMUHyBa 3,2 m. 3a fja cnpeumnTe NPOTeKYBake,
ceKorall KopucreTe COOABETHA CTera 3a fia ro
NpULBPCTUTE CMOjOT MEFy NPOAOMKHOTO LIPEBO
1 0ABOAHOTO LIPEeBO Ha NPOV3BOAOT, BHUMAaBajKu
[la He ce OTKaun 1 Aa He Npean3Buka
npoTeKyBakbe.

3abenewka: nomeHyujanHo owmemyeare Ha
anapamom/Ha mKaeHuUHuUme.

AKO KpajoT Ha OfiBOLHOTO LpPEeBO A0je BO KOHTaKT
CO McnywTeHaTa Bofa (BoaaTa LWTO Ce ncnyLiTa of
MallVHaTa 3a Nepekre), Taa MOXe Aa Ce BLUMYyKa
Ha3aj BO MalUnHaTa, NoTeHUMjanHo Aa ro owTeTn
anapaTtoT WA TEKCTUIOT.

MorpuxeTe ce 3a CNeaHOBO:

« MorpuxeTe ce fa Hema Yen BO OTBOPOT 3a OABOL,
BO MWja/THVKOT.

- MorpwueTe ce KpajoT Ha LpeBOTO 3a 0ABOA Aa He
[Joara Bo fonuvp Co oTnajHaTta Bopa.

« MorpueTe ce 0ABOAOT Ha MMjaNTHUKOT Aa He
6uge aenymHo 3auerneH 1 fa uma cobogeH
NPOTOK Ha Boja.

« MorpwueTe ce ogBoAHOTO LpeBO fia buae
CUTYpHO NPULBPCTEHO 3a MUjalnHUKOT.

1. He BUTKajTe ro, He TErHeTe ro 1 He CBUTKYBAjTe ro
LPEeBOTO 33 OABOA.

2. MpuuBpcTeTe ro LPEBOTO 3a OABOA Ha
0fBOAHATa LieBKa, MUjaNIHUKOT U CIMYeH
€e/1eMeHT CO MOMOLL Ha CTery 3a Kaben 3a ga
crpeunTe NPUTUCOKOT Ha BOAATa [ia ro UCTYpKa
1 oggou.

4.5 NMpucnocobyBare Ha HOrapkuTe

NPEAYNPEAQYBAE

& 3a fja ce obe3benm TMBKO paboTere H6e3
BMGpaLK, MPoV3BOAOT Mopa Aa buge
HUBENVpaH 1 n3banaHcMpaH Ha HorapKuTe.
MorpwkeTe ce npon3BogoT Aa buge
HUBENMPaH TaKa LT Ke v nprcnocobute
HorapkuTe. Bo cnpoTrBHO, Npou3BoaoT
MOXe Aa ce U3MeCTu, ia NpaBu Oyyasa u
BMOpaumu 1 Aa Npear3BMKa LWTeTa Taka
LUTO Ke 3rMeun HeLwuTo.

1. Kopuctete ro anatot of Top6aTa co ynaTcTBoTOo
3a ynoTpe6a 3a fia rn onabasBuTe HaBPTKWTE Ha
HOrapKmTe BO HacoKaTa O3HayeHa co cTpesika.

2. MpwncnocobyBsajte rn HorapkuTe AoaeKka
Npor3BOJOT He 6ufe cTabuneH 1 HABENUPAH.
BpTteTe cNpOTUBHO OA CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT
3a fa rv nognrHeTe HorapkmTe, a obpaTHO 3a da
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3. KopucTteTe ro anaTtoT 3a MOBTOPHO JAa M
3aTerHeTe CMTe HaBPTKM 3a 3aKJlyuyBarbe
BO HacOKaTa 03HaueHa co cTpesika. Bptete
CMPOTMBHO Of, CTPESIKUTE HA YAaCOBHMKOT 3a
[a r cnywtnuTe HaBpPTKUTE, @ 06paTHO 3a Aa rm
nogurHeTte.
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4.6 EnektpuuyHa nHcTanayumja

lNoBp3eTe ro Npomn3BOAOT CO 3a3eMjeH LTeKep
co ocurypyBau og 13 A. Hawara komnaHuja
Hema [la CHOCU HMKaKBa OArOBOPHOCT 3a LUTeTa
HacTaHaTa nopaau ynotpeba Ha npon3BoAoT
6e3 3a3emjyBatbe BO COrNacHOCT CO JIOKanHUTe
nponucum.

Mpukny4yokoT Mopa fAa 6uae BO COrnacHoCT o
HaLVOHaNHUTE NPOMUCH.

Kaben Ha Npoun3BofAoT Mopa Aa bruae cooaBeTHa
3a notpebuTe Ha npounssopoT. Ce npenopavysa
[a KOpUCTUTE NpeKUHYyBau co AndepeHumjanHa
cTpyja (GFCI).

MprKny4YHUKOT Ha KabesioT 3a HamojyBatbe Mopa
Aa buge necHo focTaneH No MHCTanayujaTa.
AKO ocurypyBayoT Unu NPeKkrHyBa4oT BO
OMaKMHCTBOTO HanojyBa nomanky og 13
amnepw, Toraw KBannduKyBaH enektpuyap
Tpeba Aa uHcTanupa Hanojyearbe of 13 amnepu.
HanoHoT HaBegeH BO AeNnoT , TeXHNYKK
cneundukaumn” Mopa fa oaroBapa Ha HarnoHoT
Ha BalLeTO MPeXXHO HamnojyBake.

He kopucTeTe npofgomkHU Kabnu unu
noBekeKkpaTHU WwWTekepun. Moxe ga nojae Ao
nperpeBame UNn 3ananyBare.

.

NHbpacTpyKTypaTa Ha enekTpUUHUOT NprKydYeH

Aa rm 3ameHun oBJslaCcTeH CepBnC 3a Aa ce

f OuwTeTeHUTe Kabnn 3a HanojyBatbe Tpeba
cnpeyaTt MOXKHM OMacHOCTU.

BaxHo
MoctaByBatbe NOMHAKOB MPUKYUOK:

Bupejkun 6ouTte Ha XMLUTE BO MPEXHUTE BOAWIKA

Ha anapaTtoT MOXe fia HeE ce coBnaraar co oboeHuUTe

03HaKM Ha TePMMHaNMTE Ha BalLMOT MNPUKIYYOK,

CrefieTe rv OBre YeKopu:

1. CnojTe ja 3en1eHO-KoNTaTa UK 3eneHata Xuua
(3a3emjyBarbe) CO TePMIMHANOT 03HayeH co,E” nnu
co cumbon,f* unu co TepmmnHan o60eH camo BO
3eneHa 60ja UM BO XonTa 1 3eneHa 60ja.

2. CnojTe ja cuHaTa (HeyTpasnHa) Xuua Ha
TEPMUHANOT BO NMPUKITYYOKOT 03HayeH co,N”
unu oboeH Bo LpHa 60ja.

3. Cnojte ja kadeaata (PpazHa) xuua co
TEPMMWHANOT BO MPUKNYYOKOT O3HayeH co L unu
060eH BO LpBeHa 60ja.

3a anTepHaTUBHM NPUKNyYoLM Mopa fa buae
BrpageH ocurypysay og 13 A, 6e3 pasnvka ganu Bo
NPUWKIY4YOKOT, BO ajantepoT v BO Pa3BOJHOTO
Kono. AKO He CTe CUr'ypHO, KOHTaKT1pajTe
KBanuduKysaH enekTpuyap.

3eneHa 1 xonTa
WK Camo 3eneHa

L
CuHa unm Kadeasa unu
LpHa 6oja upBeHa 60ja

4.7 PakyBatrbe co Npon3BoAoT

1. MCKHy‘-IETe ro Npon3BoAoT Npen Aa pakyBaTe CO
Hero.

2.0pBojTe r'v NoBp3yBatbaTa 3a OfiBOA U [JOBOA Ha
Boja.

3. WcuepeTe ja ceTa Bofa WITO e NpeocTaHaTa BO
npou3eogoT. Bugete ro genot ,Ucnywrarbe Ha
npeocTaHaTaTta Bofia 1 YncTerbe Ha GUnTepoT Ha
nymnara“.

4. BmeTHeTe rm 6e36eJHOCHMTE 3aBPTKM 32
TpaHCNopT Nno obpaTeH pepocnes cnopes,
ynaTtcTsaTa 3a packnonyBsatbe. Bugete ro genot
,OTCTpaHyBatbe Ha 6e36e|HOCHNTE 3aBPTKU 3a
TpaHcnopT”.

Hukoraw HemojTe fia ro Hocute

& NpPoU3BOAOT ako 6e36eAHOCHNTE 3aBPTKN
3a TPaHCNOPT He ce NPaBUIHO
npuuspcTeHn! Npon3BooT e NPETEXOK 3a
[la ro Hocy camo efiHo nnue. Tpeba aa ro
HOCaT fiBe IMua, a Ha CKanu Tpeba Aa
6upeTe 0cobeHO BHUMATENHY NMopaav
HeroBaTa TexuHa. [lpon3BogoT Moxe fa
npeam3BrKa noBpesa ako nagHe Bp3 Bac.
AmMbGanaXxHuTe MaTepujanu NpeTcTaByBaaT
OMacHOCT 3a AeuaTa. YyBajTe rv Ha CUrypHo
MecTo, HaaBop oA fodaT Ha Aelia.
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5 NMPEJIMMUAHAPHA NOATOTOBKA

MNpBo npouunTajTe ro genot
,be3befHOCHM ynaTcTBa”.

5.1 Coptupare Ha anuwTata

+ CopTupajTe rv anvwTaTa cnopeq suaot
TKaeHWHa, 60jaTa, CTeNeHOT Ha M3BaJIKaHOCT U
npenopavaHaTta TemnepaTtypa Ha Boja.

» Cekoraw cnegete rv ynaTtCcTBaTa Ha €TUKeTUTE
3a Hera Ha obnekara.

5.2 MoparoTByBabe Ha anuLITaTa 3a nepere

« XuumTe of rpagHNLMTE, TOKUTE Ha Nojacute
N MeTasHKTe KoMUYntba MOXe Aa ro owteTaT
npoussogoT. OTCTpaHeTe r'm oBUE MeTasHN
NIenoBU N CTaBeTe ja obnekaTa Bo BpeKnuKa
3a nepetbe UK BO HaBNaka 3a NepHuUUa npea
nepemeTo.

WcnpasHeTe ru cuTe 1L1e60BM 1 OTCTPAHETE M
npeaMeTUTe Kako WTO ce MOHETH, NMeHKana n
cnojysanku. MNpespTeTe rn Lle6oBUTE HaHAABOP
1 npoTpeceTe rn. OBKe NpeaMeT! MOXe fa ro
owiTeTaT NpPon3BoAOT UK Aa Npean3BmKaaT
npo6nemu co byyasa.

CraBeTe v MaauTe NapUnkba Kako LTo ce
6ebellKM Yopanu 1 XyaxonKun BO BPeKnyKa 3a
nepeme WM BO HaBMaka 3a nepHuua.

He HaTucHyBajTe rv 3aBecuTe Npu

nepete. OTCTpaHeTe rv CUTe NpeMeTH

3a NpuLBPCTYBakbe 3aBecy. Tvie MoXe Aa
Npear3BrKaaT TErHeHe 1 KUHEHE Ha 3aBecara.

3aTBOp6Te ' naTeHTuTE, SaLLll/IjTe rvm nabasunTe
KOoMuynka 1 nonpaseTe rm AynknTe n
NCKNHaTUTE OEeNOBN.

Mepete rn napuntbata 03HaYeHN AeKa ,MoXe
[a ce nepat BO MallVHa" UNn feKa ,Moxe fa
ce nepaT caMO Ha paka“ caMmo Ha CoofiBeTHaTa
nporpama. AicyweTte rv BakBuTe napunba
TAKa LUTO Ke rvi 3aKaumte Win Ke rm octaBute
Ha XOpW30HTasHa NoBpLUUHA. HemojTe fa rm
CyluMTe BO MaLlUHa.

HemojTe pa nepete wapeHu n 6env anvwTa
3aefHo. HOBMOT TemeH namyk ncnyLita MHOrY
60ja. MepeTe r1 ogBoeHo.

- KopucteTe camo 6own/cpencTsa 3a NpoMeHa Ha
60ja 1 cpefCcTBa 3a OTCTPaHyBakbe 61rop Kou
Ce COOABETHU 3a MaLlViHW 3a nepeme. Cekorall
cnepete rv ynatcTBaTta Ha ambanaxara.

TepAoKopHUTE AamKku Tpeba NpaBuIHoO aa
ce TpeTupaart npeg nepereto. AKO He cTe
curypHu, nobapajte coet of drpma 3a
XeMUNCKO YncTeme.

MaHTanoHuUTe U fennKaTHaTa obneka nepete ja
npeBpTeHa o6paTHo.

Ob6nekara LTO e MHOTY M3BaJikaHa Cco
maTepujanm Kako 6paluHo, Bap, MIIeKO BO Npas
UTH., Tpeba fa ce UCTpece 1 NOBPLUNHCKY Ad
Ce NCYWCTY Npea Aa ja CTaBuTe BO MalUvHaTa
3a neperbe. OBKE MaTepUjanyi MoXxe Co TEKOT
Ha BPEMETO 1a CE HATaNOoXaT BO BHATPELLHUTE
Le/10BY Ha MPOW3BOAOT 1 a NPeAmn3BuKaaTt
wreTn.

Mpea fa nepeTe Napuniba of aHropcka BOJIHa,
CTaBeTe ' BO 3aMp3HyBay HEKOJIKY Yaca. OBa
Ke ro Hamasnu co3fiaBarbeTo YrKu.

5.3 CoBeTu 3a 3aliTeAa Ha CTPyja 1 BoAa

CrnepHuBe nHbopmaLuy Ke BM NOMOrHaT Aa
ro KOPUCTHTE MPOU3BOLOT Ha EKOJIOLIKM 1
€HepreTcky/Bogo-eprKaceH HaumH:

- KopucTteTe ro nponssofoT CO MakCUManHoTo
[03BOJIEHO ONTOBapyBatbe 3a n3bpaHata
nporpama, HoO He MPeonToBapyBajTe ro. Bugerte
ja,Tabenata co UMKnycu Ha nepeme”.

CnegeTe rv ynatcTearta 3a TemnepaTypa Ha
ambanaxarta Ha JeTepreHToT.

lMepeTe rv necHo n3BankaHuTe anuLITa Ha
HVCKM TemnepaTypu.

KopucteTte nobp3u nporpamu 3a Mmanu
KOJIMUMHW Ha NeCHO M3BasKaHy anuLuTa.

He kopucTteTe npeaneper-e 1 BUCOKM
TemnepaTtypu 3a anuLTa Kou He ce MHory
N3BaNikaHW Un CO faMKM.

AKO nnaHuMparte ga rm ncywmTe anuLiTaTa BO
MallWHa 3a cyllere, n3bepete ja Hajronemata
6p3KHa Ha LeHTpudyruparbe npenopayaHa 3a
BpeMe Ha nepemeTo.

He KopucteTe noBeKe AeTePreHT OTKONKY
LUTO € MPENOPaYaHO Ha NaKyBaHETO Ha
LEeTepreHToT.
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5.4 CrapTtyBatbe

MNpep fa 3anoyHeTe Co KopUCTerE Ha
Npon3BOAOT, MOTrpUXKeTe ce fa rv cnegurte
ynaTcTBaTa HaBefeH BO AenosuTe ,BaxkHu
ynaTCcTBa 3a 3alUTWTa Ha XUBOTHaTa cpefmHa”
n,MHcTanupare” 3a ga ro nogroteute
NpPOon3BOAOT 3a Nepene, NPBO aKTUBUPAjTE ja
nporpamarta 3a unctere Ha 6apabaHoT.

Ako osaa nporpama He e focTanHa Ha BalINoOT
Npou3Bof, NPUMEHETE ro MeTOAOT OMNULLIAH BO
nenot,Yunctere Ha BpaTaTta 1 Ha 6bapabaHoT”.

KopucTteTe npounssog npoTre 6urop
® KOj € NMorofeH 3a MaLviHK 3a nepeme.
Moxe ga octaHe manKy Boga BO
Npon3BOAOT NOPaAN NpoLecnTe Ha
KOHTpO/a Ha KBAaJITETOT 3a BPeMe Ha

npoun3soAcTBoTO. OBa He e WTeTHO 3a
MPOV3BOAOT.

5.5 MonHewe annwTa
1. OTBOpETE ja BpaTaTa Ha MalluHarTa.

2. JlabaBo cTaBeTe r napumtbaTa obeKka BO
NpOu3BOAOT.

3. 3aTBOpeTe ja BpaTaTa Ha MallMHaTa Taka LTO
Ke ja npuTncKaTe fofeka He cinyLlHeTe 3BYK
Ha 3aknyuyBatbe. [Norpmxete ce ga Hema
HULUTO 3arnaBeHo BO BpaTaTa. Taa ke ocTaHe
3aK/lyyeHa fofeKka paboTtn nporpamarta.
BpaBarta Ke ce OTK/Tyun HEKONKY MV HYTU
OTKaKoO Ke 3aBpLUK Nporpamara 3a nepeme.
MNMoToa, Ke MoXeTe fia ja OTBOpWTE BpaTaTa
Ha MallMHaTa. AKO BpaTaTa He ce 0TBOpa,
NnpUMeHeTe I peLleHnjaTa Bo genot,He

MOXe fia Ce OTBOPW BpaTaTa o4 MallMHaTa" BO

oppenor,Pewasatrbe npobnemn”.

5.6 MpaBuneH KanayuTeT Ha NOJIHEHbE

MakcnmanHuoT KanauuTeT Ha MoJTHee
3aBUCK O BMAOT Ha ainiTaTa, CTENEHOT Ha

1n3BaJIKaHOCT N |/|36paHaTa nporpama 3a nepeme.

Mpor3BoA0T aBTOMATCKM ja Nprcnocobysa
KofnuymHaTa Ha Bofa Criopef TeXmnHaTa Ha
anuLUTaTa WTO rn CTaBaTe BHATpe.

LWKIYCU Ha Nepetbe”,

AKO MalWvHaTa e NpPeonToBapeHa,
Hej3MHaTa edMKaCHOCT NpU Nepere
Ke ce Hamanu. cto Taka, MoXe Aa
HacTaHaT npobnemu co byyasa n
BMOpaunn.

@ Cnepete rv ynatcTeaTa Bo , Tabenata co

barapka: 1200 g
MoctenHuHa: 700 g
Yapwas: 500 g

HaBnaka 3a nepHuua: 200 g
Yapwas 3a maca: 250 g
Hernwxe/nuxamn: 200 g
NlonHa obneka: 100 g
Kowynwn: 200 g

bny3a: 100 g

MNewknp: 200 g

BpataTa Ha MaliMHaTa Ke ocTaHe

& 3aKny4yeHa gjofeka pabotu
nporpamarta. bpaBaTa Ke ce oTKnyuu
OTKAaKO Ke 3aBpLu nporpamara. AKo
BHATPELWHWOT AeN Ha MallvHaTa e Bpen
OTKaKo Ke 3aBpLUK Nporpamarta, ToraLu
BpaTaTa Hema fja ce OTBOPM AoJEKA He
nagHe TemnepatypaTa. AKo BpaTaTa He
ce OTBOpPa, NPUMEHeTe ' pelleHunjaTa
BO AenoT,He moxe fa ce oTBOpU
BpaTaTa o4 MalluMHaTa” BO ogLenot
,PeluaBare npobnemn”,

NMPEAYNPEAQYBAE

& AKO anuLuTaTa He ce NPaBUITHO
CTaBeHU, MOXe fla HacTaHaT npobnemun
co 6yuaBa v BMOpaLmMmM BO MaLLMHaTa.
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5.7 Kopuctere aeTepreHT 1 oMeKHyBay

MPEAYMNPEAYBAIE

& MNpounTajte rm ynatcreaTa Ha
NPOU3BOANTENOT Ha MNaKyBaHeTO Kora
KOPUCTUTE feTepreHTn, OMeKHyBauu,
WwTnpak, n3benysaum, BeKONOPAHTU U
npousBoax NpoTus burop 1 cnepgete
rm npenopavaHuTe go3un. [Jokonky
nmarte, KOpucTeTe MepHa valla.

DurokaTa 3a JETEPreHT UMa TPU Nperpagu:

(1) Mperpapa 3a TeueH geTepreHT

TeUHWOT feTepreHT He cMee Aa ro HagMUHe
HnBoTO ,MAX".

(2) AnnTnem (omekHyBau 1 cn.)

OMeKHYBauoT He cMee Ja ro HagMUHE HNUBOTO
JMAX"

(3) Nperpaga 3a Npawect getepreHt

JleTepreHT, OMEKHYBay n Apyrun cpeacTBa 3a
yncrerwe

- JlopajTe rv getepreHToT 1 OMEKHYBauoT npeg
[a ja cTapTyBaTe Nporpamarta 3a nepete.

« He ocTaBajTe ja dprokaTa 3a fetepreHt
OTBOpeHa Jofeka Tpae nporpamara 3a
nepeme.

Bupame Bup petepreHT

BupoT Ha feTepreHT LWTO Ke ce KopUcTn
3aBUCK OF NpOrpamara 3a nepeme, BULOT Ha
TKaeHvHaTa 1 6ojaTa.

- KopucteTe pasnnyHm fetepreHTy 3a 060eHu 1
6enu anuwTa.

+ [lennkaTHWTE MapuunH-a nepeTe rm camo o
cneuvjanHy geTepreHTy (TeueH JeTepreHt,
LUAMIMOH 3a BOJTHA UTH.) HAMEHETI UCKITyYMBO 3a
LlenvkatHa obneka 1 Ha npenopayaHy Nporpamm.

- Ce npenopadvyBa ynotpeba Ha TeueH
[eTepreHT 3a TeMHa obieka 1 kebuma.

- MepeTe rv BONHEHWTE Napumkba Ha
npenopavaHnTe NPOrPamMm Co AeTePreHT
crneuwjanHo HamMmeHeT 3a BoJIHeHa obJeka.

« Mpernegajte rv onucuTe Ha NporpammTe
npenopayaHm 3a pPasnyHN TKaeHUHMW.

« CuTe Npenopaku 3a geTepreHT BaXaT 3a
TemnepaTypHMTe oncesun Ha nporpamuTe WTO
MOXe [la ce n3bepar.

Tpeba pga ce Kopuctat camo

[leTepreHTn, OMEKHyBauu 1 aauTuBm
NorogHu 3a MallviHU 3a nepere. He
KopucTeTe NpaLLoK 3a Muetbe paLle.

MpucnocobyBatbe Ha KONNUYMHATA feTepreHT

KonnumHaTta Ha [EeTePreHT 3aBnUCK of
KOMMYNHATa Ha annlTaTta, CTENEHOT Ha
MN3BaNIKaHOCT 1 TBPAOCTa Ha BOAaTa.

+ 3a fa n3berHete NpekymepHO NeHeme n
NOLWO MJ1aKkHekbe, fa 3aluTeguTe napu v aa
ja 3awTnTKTe XMNBOTHATA CpefnHa, HeMojTe
[a ja HagMKHyBaTe nNpenopayaHaTta go3a Ha
JleTepreHT Ha NaKkyBarbeTo.

+ 3a Nomanu nnu Nomasky n3BankaHu anuwTa,
KopucTeTe nomasna KonnunmHa getepreHT.

Kopucrterwe omeKkHyBau
CraBeTe ro OMeKHYBayoT BO Mperpagarta 3a
OMEKHYBay BO $p1OKaTa 3a A€TEPreHT.

+ Hemojte fa ja HagpMunHyBaTe 03HaKaTa (>max<)
BO Mperpajarta 3a OMeKHyBau.

« AKO OMEKHYBAUOT He e TeueH, paspegeTe ro
€O BOJa Npef fa ro CTaBuTe BO Nperpajara 3a
OMEKHYBau.
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NMPEAYNPEAYBAKE

& He KopucTeTe TeuHu aeTepreHTn nnm
APYrvi NPOV3BOAM 33 YMCTEHe OCBEH
aKo He ce creymnjanHo HameHeTu 3a

ynoTpeba BO MalVHU 33 Nepete 3a
OMEeKHYBaHe Ha TKaeHuHara.

Kopucreme ren-kancynu v Tabnetm

« AKO KOPMCTUTE TeUEH [ETEPTeHT 1 BALLNOT
Npou3Boj HeMa Nperpaga 3a Hero, CTaBeTe
resi-AeTePreHT BO IM1aBHaTa Nperpaaa 3a
[leTepreHT Npej NpBOTO BHECYBatbe BOAA. *
AKO BalLIMOT NPON3BO/ VMa Nperpaaa 3a
TeUeH ieTepreHT, HaMoJIHeTe ja Nperpagara co
[EeTepreHT Nnpeq Aa ja 3anoyHeTe nporpamMara.

« AKO refl eTepreHToT He € TeYEH U € BO
dopma Ha Kancyna, cTaBeTe ro AVPeKTHO BO
6apabaHoT Npen neper-eTo.

« N36erHyBajte pa ja bupate dyHKUuMjaTa 3a
npegnepere Kora KopuUcTuTe TabneTn uam
refi-geTepreHTy.

Kopucreme witnpak

« CTaBeTe ro TeYHMOT WTMPaK, NPALIECTIOT
WTUPaK nnu 6ojaTa 3a TKaeHHa BO
nperpagarta 3a OMekHyBau.

+ HemojTe nctoBpemeHo aa kopuctute
OMEKHYBaY 1 WITKPaK BO NCTa NPOrpama 3a
nepete.

« [No KoprCTEHETO WITNPAK, N3OPUILLETE ja
BHaATPELUHOCTa Ha MalLMHAaTa CO YMCTA, BaXHa
Kpna.

Kopucrerwe nponssogu 3a 3awituta og 6urop

+ AKO MOpa [1a KOPUCTUTE BaKBM NPOU3BOAY,
TOraw KopucreTe camo Npovi3BOAM 3a 3alTuTa
ofl 6Urop HameHeTY 3a MaLLIVHW 33 Nepetbe.

Kopucretbe nsbenysau

« 136epeTe nporpama co npegneperse n
[0AajTe ro n36enyBayoT Ha MOYETOKOT Ha
npegnepereTo. He CTaBajTe geTepreHT BO
nperpagara 3a npegnepetbe. ANITePHATUBHO,
n3bepeTe Nporpama co AONONHUTENHO
njakHerbe 1 JoAajTe ro n3besyBaduoT Joaeka
NPOW3BOAOT ja KaHaNM3mpa BogaTa BO
nperpagara 3a AeTEPreHT BO NPBUOT YEKOP Ha
nnakHete.

He melwajte n3benysau 1 JeTepreHT.

briaejkn n36enyBayoT MoXe fa Npean3BuKa
npuTaLmja Ha KoxaTa, KopucteTe camo Manu
KONMYMHK (1/2 vawa - npubnmxHo 50 ml) n
TEMESIHO VCMJIAaKHETE IV anuLuTaTa.

He nctypajte n3benyBay AypPEKTHO Ha
anuwrara.

He kopucTteTe n3benysay Ha 060eHa obneka.

M36epeTe nporpama 3a HICKa TemnepaTypa
Kora kopucTuTe U3benysay Ha 6a3a Ha
KUCNopog.

MN36enyBaunTe Ha 6a3a Ha KUCIOPOA MOXe Aa
ce KopucTaT BO KOMOKMHaLMja Co AeTepreHTN.
MeryToa, aKo n3benyBavoT He e Co ncT
BMCKO3UTET KaKO AETEPreHTOoT, MPBO CTABETE Mo
[leTepreHTOT BO NperpagaTa 6p.,2" Bo ¢unokara
3a J€TEPreHT 1 NoYeKajTe NPou3BoaoT

[1a FO NCNJIAKHE JeTepreHToT 3a Bpeme Ha
BHecyBareTo BoAa. [logajte ro nsbenysayot
BO MCTaTa Nperpaja fogeka MallnHaTa 3a
nepere NPOAOJIXKyBa fa ce NOHN CO BoAa.
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5.8 CoBeTu 3a epuKacHO nepere

O6neka
Liphu/ AenukatHn/
CBetnm 6ou 1 6enu anuwta | O60eHn anuwiTa TeMHo 060eHu :::::::/
anuwra napumwba
(MpenopayaH
TemnepaTtypeH (MpenopayaH
(MpenopayaH
oncer aps ocwosana P! | remneparypenoncersps  [SOCCLARS | TRASBEIRSE
c-renem?T Ha 13BankaHoCT: 0C€HOBa Ha CTENEHOT Ha CTeneHoT Ha Ha CTeI'IgHOT Ha
o ) N3BaJNIKAaHOCT: NlIaAHa BoAa . .
40-90 °C) 240°C) MN3BankaHoCT: M3BaNKaHOCT:
nafHa Bopga - nagHa Bogda - 30 °C)
40 °C)
Moxe aa 61ge noTpe6Ho MpawecTtnTe N TeYHUTE
NPEeTXoHO TpeTparbe Ha g:gegng::;vggﬁz::anm TeuHute Hajpobpo e aa
Mpawecrure u reamte | Mokepacekopuctareo | QR | pORIRE Y
Muory [eTepreHTV NpUKNagHn g;’mrg&%e;gﬁiga:” oboeHa obneka | HameHeTU 3a
U3BaNIKaHN 3a 6ena obneka Mmoxe fa anuwTa. 3a OTCTpaHyBatbe W LUpHW/TEMHN LeNuKaTHN
(TBPAOKOPHY ce KopwvcTaT BO fo3UTe RaMKI OfL FMHA, 3eMja 6o moxe aa TKaeHWHN.
[aMKM Kako npenopavyaHn 3a MHOTY : 3EM) ce KopucTaTt MapuvtbaTa og
TpeBa, Kade, n3BaskaHu anuwTa. 3a “ ”amﬁK” HyBCTBATETHM BO fjo3uTe BOJIHA M CBUNA
K Ha nsbenysau, ce
OBOLLje 1 KPB) OTCTPaHyBatbe AaMKM npenopavysaar npawecty npenopavaxu Mopa fAa ce nepart
Of IMVHa, 3eMja 1 [aMKun [ieTeprenTi. KopucreTe 3a MHOTY co nocebHn
mcraurentn i sGenaas | Reveprenma o ne coprar | o | Rerepremas
feTeprenTi cpefcTBa 3a n3benyBarbe : :
- ' 6ou.
§ TeuHuTe Hajpobpo e aa
3 Mpawectute u TeurmTe feTepreHTn KOPUCTUTE TEUHU
§ Hopmanuo Mpawectute n TeYHUTE ACTEpreHT NpnKknanHu ggg:ﬂg%%ﬁ:ia ﬂgLee’i.ree:J Iga
2 |M3BankaHu A(‘:TePFEHTI/I nNpUKNagHn 3a 0boeHa obneka moxe W LpHW/TEMHIN LenviKaTHu
g | (Hanpumep, 3a 6ena obneka moxe fa Aa ce Kopucrat Bo AosuTe 6o moxe aa TKaeHUHN
T | gamKkum og gonup A npenopayaHu 3a HOpMasHO A :
I ce Kopu1CTaT BO j03UTe ce KopucraTt Mapuutbata op
@ |hartenoro co npenopayaHy 3a Hopmanto | A>Bankahianuiura. BO fo3uTe BOJIHA M CBUNA
@ | oxonyspatHUUM penop P KopucTeTe getepreHTi Kou
= V3BasikaHu anuTa. npenopayvaxu Mopa fa ce nepar
O | ¥ MaHXeTHN) He cofp<aT cpeAcTBa 3a 6
n36enygarve 6on 3a ymepeHo co nocebHn
: n3BasnkaHu LeTepreHT 3a
anvwTa. BOJIHA.
TeuHuTe Hajpobpo e aa
MpatwecTuTe U TeuHmTe [eTepreHTv KOPUCTUTE TEUHN
MpawecTtuTe Y TeYHUTE ACTEPTeHT NpNKNanHu ggggﬂz%%ﬁgia ﬂgneearg:vr Iga
Manky ngTepreHm npuKnagHn 3a 06oena obneka moxe W LpHW/TeMHIN LenvKaTHu
n3BankaHu 3a 6ena obneka Moxe ga ﬂa ecﬁ :ogqv;c:;g:?wgﬁime 6o Moxe aa TKaeHWHN.
(Hema BuAnNMBM | ce KopucTaT BO Ao3nTe m?samgum ANVILTa Y ce KopucTat Mapuntata op
[aMKu) npenopayvyaHu 3a Manky KopuicTeTe peTepreHTi Kou BO fO3UTe BOJIHA 1 CBUNA
W3BasnkaHu anuTa. He CoppXaT cpeacTsa 3a npenopavaxu mopa ,qa6ce nepar
3a Manky Co nocebHn
usGenysatoe Gou. n3BasikaHn [eTepreHTn 3a
anvwTa. BOJIHA.

5.9 BpemeTpaeme Ha npuKaxKaHarta

nporpama
BpemeTpaereTo Ha NporpamMaTta MOXe Aa
ro BUAUTE Ha eKpaHOT Ha MallHaTa Kora ja

n3bupare Nporpamata. 3a Bpeme Ha paboTara,
BpemMeTpaeHeTo aBTOMATCKIM ce NpucnocobyBa

BO 3aBUCHOCT Of d)aKTOpVITe KaKo WTO
Ce KONMM4YMHaTa Ha annwTa BO MallHaTa,
neHarta, HeﬁaﬂaHCleaHOTO onToBapyBatbe,

bnyKTyaLunTe BO HanojyBareTo, NPUTUCOKOT

Ha BOAaTa 1 NOCTaBKNTE Ha Nporpamarta.

MOCEBEH CJTYYAJ: Ha noyeToK Ha nporpamuTe
Mamyk 1 Eko namyk, Ha eKpaHOT ce NpuKaxyBa
BpeMeTpaeHeTo 3a NOSIOBUYHO NOJHEHbeE,
LUTO e HajuecT cnyyaj. OTKako Ke cTapTyBa

nporpamara, MalurHaTta Bo pok og 20-25
MUHYTV ro eTeKTpa BUCTUHCKOTO MOJIHEHE.
AKO feTeKTUpaHOTO NOMHeHE e NoroseMo of

NONOBNYHOTO, UMKNYCOT Ha NepeHe aBTOMAaTCKN
Ke ce npl/lcnoco6|/|, a BpeMeTpaeHkheTo

€KpaHoT.
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6 PABOTEHE CO MPON3BOAOT

MNpBo npouunTajte ro genot
,be36enHOCHN ynaTcTBa”!

6.1 KoHTponHa Ta6bna
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A- Konue 3a u360p Ha LUKNyC Ha
nepewe: Kopucrterte ro 3a garo
nsbepete NOcakyBaHUOT LIMKNYC Ha
nepeme.

OFF nosuuuja: 3aBpTeTe ro Linear

MapKepoT Ha KOM4eTo 3a N360p Ha

umknyc Ha cumbonot “(” sa paja

UcKyymTe MawmHaTta. AKo MawmnHara ce

UCKJTy4M 3@ BPEME Ha LIMKNYC Ha Nepemse,

TOj UMKNYyC Ke buae OTKaXaH.

B- Konue Temp: lNputucHeTe 3a aa ja
NpoMeHWTe TeMnepaTtypaTa Ha
BoJaTa 3a TEKOBHMOT LMKIYC.

Ha gucnnejot uma neT BpefHOCTH 3a

Temnepartypa. Kora e nsépaHa

TemnepaTypa, COOABETHUOT MHAMKATOP

Ke cBeTU.

C- Konue Spin: 0BOj UuKIyC KOpUCTH
LueHTpudyra 3a ga ro ckpatu
BPEMETO Ha CylleHse Ha TeLIKK
TKaeHWUHN UAn cneuujanHu
npeamMeTn U3SMUEHW payvHo.

D- Konue EasyStart: [putucHeTe 3a ga
ro nocrasuTe uuknycot EasyStart.
3a noseke geTanu, BugeTe ro genot
,Pasnnynm umnknycm n byHkumun®.
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E- Konue Steam: lNputucHeTe 3a garo
nocTaBuTE UMKIYCOT Ha Neperse Co
napea. 3a noBeKke getanu, BUgeTe ro
Jenot ,PasnnyHu umknycu un
dyHKUMN".

F- Konue Ending In: MpuTtucHeTe 3a ga
ro NocTaBUTE BPEMETO 3a 3aBpLuy-
Batbe Ha nporpamara (Delay End). 3a
noBeKe geTanu, BUAeTe ro fenot
»Pasnnynu umknycu n dyHkummn®.

G- Konue Drying: lMputncHeTe 3a ga ro
nocTaBuTe TUMOT Ha CYLLEHE UK
BPEMETO 3a cyllerne. BpemeTo 3a
CylueH€ ce NpuKaxyBa Ha gururan-
HUWOT gucnnej. Hekon nporpamu
HeMaaT ¢yHKUMja 3a cyllerbe.

3a feTasieH onuc, BUgeTe ,pasfinyHm

LMKNycH n GyHKLMKN®.
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6.2 Cumbonu Ha gucnnejoT:

1- WHpaukaTop 3a TemMnepaTtypa

Kora Ke ns6eperte nporpama, 3afageHara ('

BpPeAHOCT 3a TeMnepaTypa Ke CBeTY Ha .
aucnnejoT. Bpewme sa
Co nputuckarbe Ha TEMP KonueTto, MoxeTe CA/IOKEHO
[la ja npoMeHuTe TeMnepaTypaTa. Ha saBpLuyBarbe:
AMCnNejoT MMa NeT MHAMKATOPCKK CBeTNa =1h
3a BpeAHOCT Ha Temnepartypara. Korakece | '="'
nsbepe TemMnepaTypHa BpeHOCT, Ha n
LMCNNEejoT Ke CBETU COOABETHOTO
WHAMKATOPCKO CBET/IO 32 BPEAHOCT Ha 0
TemrepaTtypaTa. AKO CUTE MHAMKATOPM 3a -
TEMI'IepaTypa ce n3raceHu, Toa 3Ha4yn geka 4- MHA"KaTOP 3a éaKnyquane Hé
anapaTtoT KOpUCTK caMo CTyAeHa Boaa 6e3 BpaTaTa
rpejay. CBuUTKa CBETUSIKa U 03HaYyBa fieka BpaTaTa e
2- UnpmkaTop 3a 6p3nHa Ha 3aknyyeHa. MoyekajTe fofeKa MHAMKATOPOT He
ueHTpudyra Ce nsracu npeg, ga ja otsopute BpartaTta. 3a gaja
Kora ke us6epete nporpama, 3ajafieHaTa  oropuTe BpaTaTa 10/1eKa e BO TeK LIMKIYC,
BPeAHOCT 3a 6p3nHa Ha LieHTpudyrata ke pputicHeTe ro KONYeTo
CBETV Ha AUCTINIEjOT. START/PAUSE. Ako nokasHoTo cseTsio DOOR

Co nputuckatbe Ha kon4yeto SPEED, MoXeTe | OCK e ncknyueHo, BpaTaTa MOXe Aa Ce OTBOPU.
[a ja npoMeHuUTe 6p3anHaTa Ha

ueHTpudyrata. Ha gucnnejot uma net
MHAMKATOPCKU CBETNa 3a BPeAHOCT Ha
6p3vHaTa Ha LueHTpudyrupame. Kora Ke ce
n3bepe BpeAHOCT Ha 6p3nHaTa Ha
LueHTpudyrmpare, COOgBETHOTO
MHAMKATOPCKO CBET/IO Ke CBETHE Ha
aucnnejot. AKO cuTe MHAMKATOPM 3a 6p3anHa
Ce naraceHu, Toa 3Hauv geka anapaToT
HeMa fa ueHTpudyrupa no saBpLuyBareTo

Bpeme 3a cylerse:

5-UnpukaTtop 3a 3awiTuTa 3a geua Centka
CBETWJIKA LITO 03HauyBa Aeka dyHKuUuWjaTa 3a
3alTuTa oA Aeua e akTMBMpaHa 1
KOHTpO/HaTa Tabna e 3ak/yyeHa.

6- MHguKaTop 3a 0AN1I0)KEeHO 3aBpLuyBatbe
CBUTKa CBETUIIKA LUTO O3HaYyBa [eKka
dyHkuwmjaTa Delay End e akTuBMpaHa.
O6paTHOTO BpeMe [0 KPajoT Ha LIMKITYCOT Ke ce
NpUKaXe Ha AUTUTANHUOT AWCIINE].

Ha NpoLecoT Ha 04BOAHYBaH-e. 7-UnpukaTtop 3a EasyStart ¢dyHkuuja
3-UHaukaTop 3a BpeMeTpaeke CBUWTKa CBETUIIKA LUTO 0O3HAYyBa AeKa e u3bpaH
When a program is selected, the default  uuknycot EasyStart.

spinning speed value. 8-UHpgukaTop 3a napea

MNpeocTaHaTo BpeMe Ha LIMKIYCOT Ha Kora cBeTusika e BKJly4eHa, Toa 3Hauu geka

nepeme: ¢dyHKUMjaTa 3a Napea e NocTaBeHa.
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6.3 NMoaroreyBakbe Ha anuwITaTa

CnpeuyBatbe olwTeTyBarbe Ha
® MallvHaTa/TKaeHWHaTa: TyfuTe
npegmMeTy (Ha Np. MOHETY, WTUMKMY,
VMUK W KITUHLM) MOXKe Aa T
owTeTaT anuiuTaTa uin 4enoBuTe Bo

anapaTtoT. 3aToa, crefeTe rv oBne
COBETW KOra rm nogroTeyBaTte

« OTcTpaHeTe rv nabasute
npeaMeTn UN MeTaHNUTE
NPeAMETMN KaKo LUTO ce
3aLUTUTHUTE UFNINYKY,
CMojyBasikUTe UTH.

anuuTaTa.
@\ @

McTpeceTe rm NeCOKOT, MOHETUTE UTH. Of,
1e6oB1TE N MAHXKETHUTE.

3aTBOpeTe rv NaTeHTUTe n
3aKonyajTe rnm HaBnaknTe
3a NepHULN, HaBNaknTe 3a
jopraHun uTH.

M3BafeTe rv KyKknTe off 3aBecuTe U CTaBete
M1 BO MpexecTa BpeKnuKa.

I'IepeTe M agennkatHuTte

Uy NoManuTe napunkba
(Ha npvmep, feTCKM
yopanu, Mapamumiba)
CaMo BO MpeecTa

BpeKMYKa Um BO HaBJlaka
3a nepHuua.

Hekow napuntba Tpeba

[la ce npeBpTaT 06paTHO
npeg pa ce nepart. OBge ce
noapasbupaar nieTmea,
MaHTa1IOHU, Manun 1

aykcepu.

npOBEDETe Aann rpagHuUnNTe CoO MeTanHn
AKUun Cce norogHun 3a neperbe BO MallinHa.

CO XKML BO HaBMaKa 3a NepHMLa LTO
MO>Ke Jla ce 3aTBOPU CO MaTEHT NN CO
konue. AKO XKnuaTa ncnagHe og
rpagHUKOT, MOXKe [ia NafiHe HU3
aynkuTte Bo 6apabaHoT v ga
npeamn3BMKa 3HayajHa LTeTa.

® 3a0/KUTENTHO CTaBeTe M rpagHnuunTe
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6.4 CopTupatbe Ha anuwTaTa cnopep 6oja n
cTeneH Ha U3BaJIKaHOCT

CoptupajTe ja obnekata cnopep 60ja, cTeneH Ha
13BaNIKaHOCT U MpenopayaHa TemnepaTtypa Ha
nepeme.

-

I

eKkcTpa

KelwKa KeWKa  Mnaka  nagHa

- Obnekarta MoXe aa nsbnegun.

+ Hukoralw HemojTe fa neperte HOBY,
noseKkebojHN NapumnHba co apyra obneka.

- bennTe napuuntba cekorall nepeTe rm ofBOEHO
of 06oeHUTe 3a fa cnpeunte 6ennTe anmiTa
[a CTaHaT cuBW.

6.5 CTeneH Ha N3BaIKaHOCT

« Manky n3BasikaHu anuwTa
Hema BMANMBU famKK, HO MOXe Aia UMa
BNWeHa HenpujaTHa Mrnpmrsba. OBae cnara
neTHaTa rapgepoba Kako LTo ce ManuuTe,
KoLwynuTe nnn 6y3suTe WTO ce HOCEHU CamMo
efiHawl. BKknyyeHu ce n nocTenHMHaTa nin
KpnuTe 3a roctu WTo Tpeba fa ce ocBexar.

HopmanHo n3BankaHm anuwra

Buannsa BankaHocT U/uan HEKONKY NecHn
namkun. OBge cnarfa o6sieka Kako LTO ce Manuu,
Kowynu unm 611y3um LWTO ce HOCeHW NoBeKke
naTv 1 umaart Tparv og not. /IcTo Taka, KyjHCK/
Kpnu, NewwKmnpn 3a pale 1 NocTeNHMHa WTO

€ KopucTeHa Hefena aeHa wnn nogonro. Bo
OBaa KaTeropwuja cnaraar v 3aBecu LITO HemaaT
OaMKW, a He Ce MepeHn Jo WecCT MeceLu.

MHory n3BankaHu anuwTa

Buanuewn pamkn n HeunctoTuja. OBAe cnaraat
KYJHCKM KpNi, CanBeTu, AETCKM NNraBumtba,
obneka 3a HagBop 3a AeLa, CNOPTCKU
LPECOBU 1 MauLy U3BankaHu Co TpeBa U
HeuncToTmhja. MicTo Taka BKNy4yyBa paboTHUYKa
06eKa, Kako KOMOVHE30HM, papMepKn K
30611e|<a 3a HaBOPELLHN aKTUBHOCTM.



6.6 Cop‘mparbe Ha annuTaTa cnopen cneuudmxaumwre Ha eTuKeTaTa 3a Hera

CumbonuTe Ha eTKeTUTE Ha obnieKaTa Ke BM MOMOTHaT fa ja n3bepete HajcooaBeTHaTa nporpama
3a nepetbe, Kako 1 COOABETHATA TEMMNEPaTypa, LMKIYC Ha Neperbe 1 HauUMH Ha nernarbe. He
3abopaBajTe fja M BUAMTE OBME KOPUCHN ynaTcTBa!

C
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d

U U W ¥

Tun Ha nepetbe Mepetbe BO MawmHa,  [epetve BO MawwnHa/co Mepetbe BO MaWwmHa, Camo 3a He ce nepe He ce uepn
P HOpMarHa/namyyHa 3alTUTa Of ryBatbe ,qenwKama/He)KHa pauHo
obneka obneka neperse
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Temnepatypa HaBofia  Temnepatypa Ha Boja
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Twun Ha cywerwe
BO MaluMHaTa
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HopmanHa/namyuHa Co 3awTuTa o JlennkatHa/HexHa Ma He ce cywm Bo
obneka rysarbe/aa He ce npasart obneka MawmHa
MHory usBankana obneka Habopu
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Temn. npu cywemwe
BO MallVHa

rg"
[ |
ra"
[ |
r"n"
oy

Hucka
Temnepatypa

@®
5
a
o
=
2
la)

3

B
T
o

Temnepartypa Temnepartypa
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Twun Ha cywemwe
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Cylwetbe Ha Cylwetbe Ha pamMHa Cywetbe nog
xuua noBplunHa ceHKa

Cywetbe Ha

[

Mernawe

)
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Bucoka CpepHa Hucka Jla He ce nerna

Temnepatypa Temneparypa Temnepatypa

O

Xemucko
uncremwe

®
®
®
24

[la He ce unctn
XeMMCKM

Co Kakos 6uno
pacTeopysay

Mepxnopetunex Hadren
pacTeopyBay pacTeopysay
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6.7 Tabena co UMKNYcK Ha Nepere

MakcrmanHo nonHere 7 kg [fetepreHtn n Mpenopavax © ® o -
MoTpoLuyBayKa Ha eHeprija Bo peXum Ha UckydeHo 0,5 W/Bo pexum Ha Bkny4eHo 8,0 W aanuTnBn AeTepreHT % . [ é s i o
Makc. E % é ; § = ,% 3
Temnepartypn 6p3uHa Ha MaKcmmanHoT 0 8s| 322 5'1 S g
Mporpama eHTpudyra| nonuere pa.erbe NaBHo (OmekHyBay| Mpawok | TeueH =) FEA R R
porp uerp (4:m) |nepetbe © er|E [s¢E
Moctaska|  Oncer (BpTexv B0 (kg) o; 2vlE | @
MVHyTa)
€N0CHO nonHemwe co o
| Henocwomonwerwe <> [ 60°C | sgs-g0°c | 1200 | 70 Joos2{ @ | 0 [ v | v [ [ [-]~
enocHo nonHemwe co o - e e
e o | 60°C | #-60°C | 1200 | 70 [0057| @ | O | v | v [t
WnTeHsueHo nepewe | 85 °C [60 °C- 85°C| 1200 3.0 0207| @ (@) v v — RN [
Bonxa 40°C | sf-40°C 700 1.0 100:50] @ [e) v v
BeGewknanmura | 85°C | sf-85°C | 1200 50 [01:223] @ [e) v v — | - =] -
Kowynu 60°C | #%-60°C [ 900 30 (0055 @ [e) v v
MepHuua 60°C | $%-60°C | 1200 60 |01:19] @ [¢) v v
1200 7.0 03:12| @ @) v v 0,675| 55| 35
Eko 40-60 40 °C 40°C 1200 3.5 02:23| @ @] v v 69 0,380{40] 30
1200 2.0 02:27| @ o v v 0,195/ 30| 25
20°C 30°C | #%-30°C 900 20 10039 @ [e) v v
Excnpec 15’ 40°C | #-40°C 900 1.0 [00:15] @ [e) v v
Llonna o6neka 60 °C | #%-60°C 900 50 |01:17] @ [e) v v
Joprauu 40°C | $%-40°C 900 20 (0143 @ [e) v v
MnakHere - - 1200 7.0 00:08| --- - -— -— -— [ [
Uentpngyra+lieperwe | - 1200 7.0 00:13| -— O v - e | | -
Yncrewe Ha 6apabatot| 85 °C 85 °C 700 - 02:15| O O v v — JEN [N
V= refi/TeyeH feTeprexHT + = fetepreHT Bo npawok O = j031parbeTo e He3a4oMKUTENHO —=HE @ =[031patbeTo e 3af0KNTENHO

« V36erHyBajTe fja ro BK/ydyBaTe BPEMEHCKOTO OA/IOKYBakbe KOra KopucTuTe TedeH AeTepreHT.
« MpenopauaHu feteprenTu: Mpatuok: 20 °C go 80 °C
[JletepreHT 3a BonHa: 20 °C go 40 °C
- CnepnieTe rv ynatcTBaTa 3a Ao3Mpatbe HaBefleHU Ha NaKyBatbeTo Ha NPaLiecTUOT UM TEYHUOT AeTEPreHT.

OBue nogaToLy MoXe Aa Ce MOVHaKBM BO BaLIMOT AOM MOPajy Toa LITO TeMnepaTypaTa Ha BOAaTa WTO HaBMerysa, NPUTUCOKOT Ha BOZaTa UTH. Ce NPOMEHNBI.
Mpur6AMKHUTE BPe[HOCTM Ha BPEMETPAEH-ETO Ha MPOrpamara ce OAHeCyBaaT Ha CTaHAAaPAHOTO MOCTaByBatbe Ha NporpamuTe 6e3 AOMOMHUTENHN ONUUN.
BpepaHocTnTe WTO Ce AafeHM 3a CuTe Nporpamm ocBeH 3a Exo 40-60 ce camo 3a uHanKauuja.

Eko 40-60 - TecTupaH LIMKNTYC Ha Nepetbe BO COMMacHOCT co Perynatusata Ha EY 6p. 2019/2014 3a ekoau3sajH. HajepukacHa nporpama Bo OAHOC Ha
NOTPOLLYBayKaTa Ha CTPyja 1 Ha BOAa 3a Nepetbe Ha HOPMaJHO BafikaHu NaMyyH anuiuTa.

3ab6enewka: 6p3nHNTE Ha LIEHTPUPYTMParbe NPYKaxKaH! Ha eKPaHOT MOXE MasIKy fja Ce PasfinKyBaaT of 6p3unHuUTe HaBeaeH Bo TabenaTa.

3a cMTe MHCTUTYTK 3a TecTMpatbe

[lonr UMKNyC Ha Nepetbe NaMyyYHU anuiTa: NOCTaBeTe ro LMKYCOT Ha Nepetbe LienocHo nonHere co namyuHmn anuiuTa Ha Temnepatypa o 40 °C.
Mporpama 3a CMHTETMKa: NOCTaBeTe ro LMKIyCOT Ha nepetbe LlenocHo nonHerbe co NnaMy4Hn annwTa Ha Temnepatypa og 40 °C.

OTKaKo Ke 3aBplLaT Nporpamata u LeHTpudyrupareTo Npy MakcumanHata AocTanHa 6p3uHa Ha LieHTpudyrata Bo 3ajlaaeHata nporpamara.

6.8 NMporpamn

*

OBa e cTaHAapgHa nporpama 3a NamyK WTO €

LienocHo nonHetbe co meluaHm anuiiTa HajedMKaCHa 1 BO OIHOC Ha MOTPOLLYBayKaTa Ha Bofa 1
3a 1eCHO 10 HOPMAJHO W3BaMKaH MeLaHV anuiLTa Ha cTpyja

(namyK 1 crHTeTUKa), 3a 6enn 1 060eHN TKaeHNHK 20°C
3aefiHo.

LlenocHo nonHemwe co Nnamy4yHu anuiuTa

3a CeKOj,I]HeBHVI namyyHu, NeHeHn anniTa n mewasnHa
of namyk.

WHTeH3MBHO nepetbe

3a anwvwuTa Kaj Kou e NoTpe6HO Aa ce OTCTpaHaT rPUHA 1

3a neperbe MasiKy M3BaikaHa NamyyuHa obeka, Ha
Temnepatypa og 20 °C.

Exkcnpec 15’

Bp3o nepere Ha Mana KoAnUMHa MW TIECHO M3BanKaHa
obneka.

HonHa o6neka

gﬂePFEHw. 3a nepemve fonHa obneka.

0J/IHa Joprann
3a BOJIHa 1 BOJIHEHW MELLIABMHM LITO MOXe Aa ce nepat 3a jopraHu LITO MOXe Aa Ce nepar BO MaLlvHa
BO MalUMHa. MnakHewe

Beb6elwukun anvwta
LInknyc HameHeT 3a epuKacHO OTCTpaHyBatbe
HeuYnCToTrja N LETEPreHT Of AeTcKa obneka.

[lononHuTenHo nNnakHerbe 1 LeHTpUdyrvpare 3a
MosHEHA Kaj Kom e NoTpebeH yLiTe efeH LUMKYC Ha
nnakHerbe. Ce KOPUCTY U 3a NONTHEHba Kaj Kov e NoTPeBHo

g:::)ﬁ“nm 1 67v3m CaMo nnakHerbe.

nepHZILla yau. ueH:rpM¢yra+L|,eAerbe

3a roIeMM 1 U3APXKAMBM TKAHWUHM KaKO LLITO Ce AeHNM, OBoj LMKnyC UeHTPMYrApa 3a Aa ro ckpaTin BPEMeTo Ha
Aebena namyyuHa TKaeHUHa AU UAPXKINBY NaHTANOHM Cyletbe 3 TeUWKM TKaeHWHM WM Napumiba WTo 6apaat
Exo 40-60 noce6Ha Hera N Ko Ce UCMPaHi PauHo.

3a neperbe HOPManHO U3BanKaHa namyyHa obneka Wro Uncterse Ha 6apaGanor

moxe fia ce nepe Ha 40 °C unu Ha 60 °C, 3aeiHO BO 1CT [n OTCTpaHyBa HeUNCToTUNTE 1 GaKTepumTe O

LMKnyC 6apabaHorT. Morpuxete ce bapabaHoT Aa buae npaseH.
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6.9 CneyumjanHn LUKNYCK Ha Nepere

Hera Ha 6e6eluka obneka: UMKyc HaMeHeT 3a
edrKacHO OTCTpaHyBake HeUMCTOTHja N AeTEPTeHT
op geTcka obneka.

JopraHu: unKnyc 3a nepeme erHeYHU jopraHu (8o
2 kg), nepHuLM unm obneka NoNHeTa co ryckKUHU
nepayBu, Kako wro ce nadep jakHute. Kora ro
KOpWCTWTe OBOj LMKIYC, NpernopayyBame pabosuTe
Ha napuurbata obneka fa rv NpeKIonuTe HaBHaTpe
(BMOeTe Ha ciMKkaTa) 1 [1a He MOJTHUTE NMOBEKe

ofi 3/4 of BKYMHMOT KanauuteTt Ha 6apabaHoT.

3a Hajpobpw pesynTtaTti, NpenopayyBame fa
KOPUCTWTE TEUEH JETePreHT Koj Ke ro CTaBuTe BO
nperpagara 3a AeTepreHxT.

6.10 Pa3sHu pyHKUMN

3awTKTa 3a geua

1. OyHKUWjaTa 3a 3aWTKTa 3a Aela crpevysa
[eluaTta Unn HagBopeLHMTe pakTopu fa ce
MellaaT BO LMKNYCOT Ha nepeme.

2. loneka paboTu nporpamara, NpUTUCHETE U
3agpxeTe ro konyeto 3a LLEHTPUDYTA 3 cekyHan
3a fa ja BKJIyuuTe UM NCKNyunTe GpyHKUMjaTa 3a
3alTmTa 3a geua.

3. Kora e akTmBHa dyHKLMjaTa 3a 3alITKTa 3a AeLa,
cnjanuukara GE‘ Ke cBeTHe. BpaTtaTa He moxe
[la ce OTBOpY, KOHTPOJIHaTa Tabna e 3aKNyyeHa,
a crTe KoMummba, BKYy4yBajKn ro 1 Kon4yeTo 3a
6uparbe LUKNYC Ha Nepetbe ce feakTUBMpaHn
(oCBeH KoOra KOMyeTo e CBPTEHO Ha CUMOGOSOT
@) MawwrHaTa MoxeTe fia ja UCKnyyuTe camo
aKo ro CBPTMTE KON4eTo 3a buparbe LnKIyc
Ha nepetbe. Kora konueTo 3a 6rpare LnKyc
Ha nepetbe e Ha cumbonot” @ " mMawwwuHaTa
Ke ce ncknyun. AKo MallmHaTa ce UCKnyuu,
Toraw ¢yHKumMjaTa 3a 3alTWTa 3a Aela Ke buge
OTKaXkaHa.

4. Mo akTMBMparbe Ha GyHKLMjaTa 3a 3alITnTa
3a Aela, Mall1HaTa MOXe [ia ja UCKnyumTe
CO MOMOLL Ha KOMYeTo 3a brpatbe LnKnyc
Ha nepeme. Kora mallyHaTa NOBTOPHO Ke ce
BKJTyuM, Ke NPOAJOKM Nporpamata WTo buna
aKTMBHa Npej MallnHaTa Aa ce UCKITyuun.

EasyStart
Kako faa ja kopuctute dpyHKumjata EasyStart:

1. AKO MalLLMHaTa 3a Nnepere e UCKITyYeHa,
NpUTUCHeTe 1 3aap>keTe ro Konveto EasyStart
3 ceKyHAM 3a Aia ja CTapTyBaTe Nporpamara
BefHal, a obnacta M Ke ceeTHe. DyHKUMjaTa
EasyStart moxe fa ce akTmBMpa camo BO
oapeneH BpeMeHCKM Nepuof OTKako MalunHaTa
Ke ce UCKyy4u, BO 3aBUCHOCT Off MPETXOAHUTE
YCJI0BU.

2. AKo MalUMHaTa 3a Nepetbe € BKIyYeHa,

NMpUTUCHETe 1 3appkeTe ro Konveto EasyStart

3 cekyHAM 3a [1a ja CTapTyBaTe nporpamara
BeAHal, a obnacta M ke ceeTHe. DyHKLUMjaTa
EasyStart cekoralu 3anoyHyBa co pyTuHa 3a
[leTeKTMparbe: Ha MOYETOKOT Ha Mporpamara,
MalUMHaTa 3a Nepere ja NpecMeTyBa TeXMHaTa
Ha anuwTaTa 3a Aa 06e36ean npaBunHa paboTa.

Kako dyHKuUmMOHMpa?

1. CtaBeTe rv anuwTata (MamyyHa n/munm
CMHTETMUKa obnieKa) 1 3aTBOpeTe ja BpaTata.

2. CraBete [OETEPreHT U, ako KOPUCTUTE, agnTnBU.

3. CrapTyBajTe ro LuKAycoT o NpUTUCKake 1
3appXKyBame Ha Konyeto EasyStart 3 cekyHan.
PeneBaHTHaTa cvjannyka Ke CBETHeE 3e51eHO 1
BpaTaTa Ke ce 3aknyuu (Ke cBeTHe cumbonoT @I).

3abeneluKa: CTapTyBaHeTO LIMKITYC CO MOMOLL
Ha konueto EasyStart aktuenpa aBTomaTCKy,
HenpucnocobIMB LMKNYC Ha Nepetbe U Cylletbe
npenopayaH 3a NaMmy4Hn N CUHTETUYKN
TKaeHuHW. OBOj LUMKYyC He [O3BOJYBa
nocraByBatbe Kaksu 6110 JONONHUTENHN
onuymn.

3a fia ja oTBOpMTE BpaTaTa AoAeKa aBTOMATCKNOT
LMKYyC e BO TeK, NputncHeTe ro konyeto CTAPT/
MAY3A P ||: ako cmbonor 3a 3aknyueHa Bpata
He CBeTU, MOXe [ia ja OTBOpUTe BpaTaTa.
OBTOPHO npuTuncHete ro konyeto CTAPT/
NAY3A } || 3a [la ro pecTapTupare UMKyCcoT Ha
nepere of MAroT Kora 6un npekuHar.

4. Ha KpajoT o UMKNYCOT Ha Nepetbe, Ha eKpaHOT
Ke ce nojasu 360poT END (KPAJ).
Mapea

OnuwujaTta rv nogobpysa nepdopmaHcuTe Ha
nepereTo Taka LUTO CO3aBa Napea 3a Bpeme
Ha LMKYCOT Ha Nepekse Co Lien Aa rv oTCTpaHu
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cuTe GaKTepuK of BIaKHaTa LWTOo ce TpeTupaart.
CraBeTe rv anuwTaTta Bo 6apabaHor, nsbepete
KoMnaTnouiHa nporpama u usbeperte ja onuujata
4Mapea” ! MNapeata WTO ce co3gaBa fogekKa nepe
MaluMHaTa MOXe [ja Npefu3BMKa BpaTaTa fia ce
3amarnu.

JopaBare napuntba foAeKka nporpamara
pa6otn

Jopneka nporpamata paboTu, NPUTUCHETE 1
sagpxere ro konueto CTAPT/MAY3A P || 3a aa

ja nay3supate mawmHata. Kora Ke ce ncknyunm
CujanmykaTa 3a 3aK/lyuyyBake BpaTa, 3Hauu JeKka
MOXe [1a ja OTBOpWTe BpaTaTa 1 fia AOAaBaTe Unu
[a BaguTe napumnmba anuwTa. OTKako Ke 3aBpLuunTe,
3aTBOpPETE ja BpaTaTta 1 NOBTOPHO NPUTUCHETE

v 3appxete ro konueto CTAPT/MAY3A P ||
MawrHaTa Ke npoaomkn o MUroT Kora 6una
naysupaHa.

® 3ABEJIELLKA
AKO HMBOTO Ha BOfia € NperosieMo

WiV Temneparypata Bo 6apabaHoT e
NPEeBUCOKA, CUjanMyKaTa 3a 3aK/ydyBatbe
BpaTa[1] ke cBeTHe, BpaTaTa Hema

[la MOXe fia ce OTBOPMU, a BO TEKOT Ha
nporpamMaTta Hema ja MOXe f1a fjofaBaTte
WY BaAnTe anuwiTa.

OTKa)KyBaI'be Ha 3BYYHUOT CUrHan

MpuTuCHeTe 1 3aapXKeTe M NCTOBPEMEHO
Konuutbata LEHTPUOYTA n EasyStart Hajmanky
3 ceKyHAN. MoXeTe fia ro CKyumnTe 3BYyYHNOT
CUrHan WTo ce caylla 3a Bpeme Ha nepereTo.

+ 3a NOBTOPHO Ja ro akTMBKpPaTe 3ByYHNOT
CUrHan, MoBTOPeETe ja UCTaTa MOCTarka Kako 3a
VCKITyuyBarbe. 3ByUHUOT CUTHas Ke ce akTUBUpa
o efiHO TUTKatbE.

Cuncrem 3a 6anaHcnpare Ha NOJIHEHETO

MawwHaTta nma cuctem 3a aBTOMaTCKa AeTeKUMja
Ha HEpPaMHOMEPHMU MosNHera. AKo obnekata
He e paMHOMEPHO pacrnopefeHa Ha MoYeTOKOT
Ha LUMKIYCOT Ha UeHTpudyrnpare, MalumHaTa
Ke ce obuge fa ja npucnocobu obnekata npeg,
ueHTpudyrupatrbe. AKo obnekata He MOXe Aa
Ce pacnpepgenyi paMHOMEPHO BO OAPeeHOTO
BpeMe, MallMHaTa Hema Jja ce BPTU 3a Aa
usberHe npekymepHu Bubpauuu. Mposepete
Janu obnekarta e 3anneTkaHa Unv Bo jasnu,

a noTtoa NOBTOPHO M36epeTe ja Mporpamara
LLUEHTpudyrvpare” 0TKako Ke ro nonpasurte
pacnopepoT Ha obnekata. Kora nepete manu

NONHEHa, KaKo LITO ce hapMepKy, Liemnep
WY KPra, MallHaTa MOXe fa He ce BPTU 3a Aa
ja 3aWTUTK pamHoTeXaTa. 3a Aa ro onecHUTe
NpOoLECOT Ha LieHTpudyrmpatrbe, obugerte

ce 3aefjHO Aa rv nepeTe rofieMunTe 1 Manute
npeamety.

3ABEJIELLKA
Mopaaw pasnnyHMTe BUZOBY 1 MaTepujanu

Ha obnekata, GyHKLjaTa 3a aBTOMATCKO
npucnocobyBare Ha paMHOTEXaTa MOXe
HEKOJIKY MaTyi ia ja Npucnocobm obeKata,
LUTO MO>e [1a FO NPOLOIIKN BPEMETO Ha
ueHTprdyrmpare. OBa e HopMasiHa nojasa
U He e HeNCMPaBHOCT Ha YPeoT.

6.11 Kako ga ro Kopucrute anaparor

Mpep Aa ro nywTUTE NPBOTO NEpebe

WmajTe Ha ym [eKa BallaTa HOBa MallMHa e
TecTupaHa Bo pabpmkata. OBOj Mpouec BKIyUyBa
n3BeayBarbe HEKOJIKY LIKYCU Ha NepeHse.
Mopaau Toa, MoXe Aa OCTaHe Maja KoMymHa Boga
BO 6apabaHOT 1 BO CMCTEMOT 3a OBOLHYBaHE.
CTapTyBajTe UMKNYC Ha yncTere Ha 6apabaHoT
6e3 anuvwTa 1 6e3 JeTepreHT 3a a ro ncywure
CUCTEMOT NpeA NPBOTO Nepere.

CeKojaHeBHa ynorpe6a

MogroTeyBame Ha anuwTaTa
MCNPA3HETE 'Y LIEBOBUTE

« MoHeTuTe, CI'IijBaJ'IKI/ITe N CNNYHNTE NpeamMeTin
MOXe da ja owTeTaT obnekarta u penosute o
MallrHaTa 3a nepeme.

+ Mapamuutbata Ke ce pacnagHat BO TEKOT Ha
neperbeTo, a ocTatouuTe Ke Tpeba Aa rv n3Bagute
pauHo.
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3ATBOPETE ' CUTE NATEHTU, KOMYUBA U
KYKW. 3ABP3ETE ' CUTE TPAKU WJIN NOJACU

MNMomanuTe Nnapumma (Kako LITO Ce Xynaxonkure,
nojacuTe UTH.) 1 obnekaTta co KyKu (Ha np.
lpagHWUWM) CTaBeTe ' BO MIaTHEHA BPEKMYKA UK
BO HaBflaka 3a nepHuLa co nateHT. OTcTpaHeTe ru
NpCTeHWTe 0O 3aBeCcuTe UK CTaBeTe I 3aBecuTe
BO MnaTHeHa BpeKa 3aefjHO CO NpcTeHuTe.

BUA TKAEHNHA/CMMBOJ HA ETUKETATA 3A
NEPEWE

- MNamykK, MelllaHa TKaeHNHA, Napuntba 3a NlecHa
Hera/CVMHTETUKa,BOMHA, NapUnkba LWTO ce nepat
Ha paka.

boja

OgBojTe rn ob6oeHuTe 1 6ennTe Napuntba. Hosurte
060€eHV Napuntba nepeTe rm 04BOEHO.

.

lonemuHa

MapuunrbaTa Co pas3nunyHa ronemriHa nepeTe rv
3aefjHo 3a a ja nogobpuTe eduKacHOCTa Ha
nepereTo 1 3a PAMHOMEPHO Aa ce pacrnpeaenat
napuurbata Bo 6apabaHoT.

.

HdenvikaTHu annwTa
[JlenukaTHNTe napuntba nepeTe rm OABOEHO, TUe
Tpeba HeXXHo Jia ce nepar.

Kako pa ro KopucTtuTe anapatoT

1. CraBarbe anuiTa
OTBOpeTe ja BpaTaTa 1 CTaBeTe I anuwTaTa.
CraBajTe rv napunmata eaHo Mo efHo, noseka
Bo 6apabaHoT, 6e3 aa ro npenonHysaTe. Bugete
I FONIEMUHUTE Ha NOJIHEeHbaTa HaBefeHN BO
,Tabenarta co LMKNycu Ha nepeme”. AKo ja
npenosH1Te MallnHaTa, Toa ke JoBeae Ao
He3af0BONUTESIHM Pe3ynTaTh Of NepereTo 1
3ry»BaHU anuLiTa.

2. 3aTBOpatbe Ha BpaTtaTa
MorpuxeTe ce fa Hema 3arnaBeHa obneka mery
CTaK/IOTO Ha BpaTaTa M rymeHaTa 3anTuBKa.
BpaTtata Ke KnnKHe Kora Ke buae npaBuiHoO
3aTBOpeHa.

3. MNywrTatbe Ha CnaBrHaTa
MorpuxeTe ce ypeAoT aa 6uae cnoeH Ha
BOJOBOAHATA Mpexa. lNyluTeTe ro BEHTU/IOT.

4.MNocTaByBae Ha NocakyBaHaTa nporpama
M36epeTe ja NnocakyBaHaTa Nporpama co NomoLu
Ha konueto 3a N360P HA LINKNYC HA MNMEPEHSE.
BpemeTpaereTo Ha LMKNYCOT 3a Nnepeme ce
nprikaxyBa Ha gucnnejot. MawwvHaTa 3a nepemwe
ABTOMATCKU ' NpUKaKyBa MakKCMalsiHaTa
Temrepatypa 1 HarogyBahaTa Ha 6p3uHaTa

Ha LeHTpudyraTa WITO Ce MOXHM 3a M36paHaTa
nporpama. Temneparypata 1/unm noctaBKarta
3a 6p3viHa Ha LeHTprdyrata Moxe aa rv
npucnocobute co MOMOLL Ha PeeBaHTHUTE
Konuutba.

.

MeHyBare Temnepatypa

MpuTncHete ro konueto TEMT 3a nocteneHo fa ja
HamaJsyBaTe nocTaBKkaTa 3a Temnepartypa fofeka
He n3bepeTe neperbe co nafHa Boga (cute
VHAVKaTOPW 3a TemrnepaTypa Ha eKpaHoT Ke ce
ncknyyar). Co NOBTOPHO NPUTUCKake Ha KOMYeTo
Ce NocTaByBa HajBMCOKOTO MOXKHO HaroflyBame.

MeHyBaHe Ha 6p3uHaTa Ha 6apabaHoT
MpuTtncHete ro konueto LLEHTPUDYTA

3a nocTeneHo Aa ja HamanuTe 6p3nHaTa
Ha ueHTpudyraTta jofeka LMKIycoT 3a
LieHTpudyrupame He ce cknyuu (cmte
MHAWKaTopW 3a 6p3nHa Ha LeHTpudyra
Ha eKpaHoT Ke ce ncknyyar). Co NOBTOPHO
NPUTUCKakbe Ha KOMYeTo Ce NocTaByBa
HajBMCOKOTO MOXHO HarofyBame.

Bupame onyunu

MNputncHeTe ro KonueTo/KoN4YmMHaTa 3a Aa ja
nsbepeTe nocakyBaHaTa onuuja; Ke ce BKIyuun
COOABETHUOT NHAMKaTop. [NTOBTOPHO NpuUTHUCHETE
Ha KoMyeTo 3a [ja ja OTKaxkeTe onyujaTa.
CooBETHUOT MHANKATOP Ke Ce NCKYYNn.

Ako n3bpaHata onumja e HekoMnaTU6UIHA
CO MocTaBeHaTa nporpama,
HeKOMNaTUOMTHOCTA Ke ce CMrHanm3npa

CO 3BYyY€H CUrHas n COogBeTHOTO
WHANKATOPCKO CBETIIO Ke Tpenka.

.

AKo nsbpaHaTa onuyuja e
HeKoMMaTnbusHa co Apyra NPeTxogHo
nocTaBeHa onuuja, CaMo HajHOBUOT
n360p Ke ocTaHe akTVBEH.

5. lopaBatbe fetepreHT
MoBneuete ja nperpafata 3a feTepreHT (U
aputusu/omeKkHysau). MperpaguTe ce Kako LWTo e
o6jacHeTo BO NPOAOKEHNMe.
Mperpaga 1:
3a TeueH feTepreHT
TeuHNOT geTepreHT He
=9 CcMee a ro HagmunHe
HuBoTo ,,MAX".
Mperpaga 2:
3a aguTnBemn
-3 (omeKHyBau UTH.)
OMeKHYBauoT He cmee
[a ro HagMVHe HNBOTO
+~MAX".
Mperpaga 3: 3a npalwecT feTepreHT.

MK/28



Cnepete rv ynaTCTBata 3a fo3vpatbe

Ha nakyBarbeTo Ha AeTepreHToT. [[paBnnHOTO

flo3Mpatbe feTepreHT/aanTrBY e BaxHO buaejku:

- T nopobpyBa pesynTtaTuTe of NepereTo.

- CnpeuyBa fa ocTaHaT ocTaTouu of fjeTepreHToT
Ha obnekara.

- lWtean napv HamanyBajKku ro HermoTpebHOTO
TPOLUEHE BULLOK AETEPreHT.

« Ja WTUTV MalwMHaTa 3a nepetbe CnpeyvyBajki Aa
Ce HaTanoxu 6urop Ha fenosuTe.

- Ja uyBa XMBOTHaTa CpeAnHa HamayBajKu rm
HenoTpebHUTe 3araslyBaun.

He KopucTeTe fetepreHT 3a Muere
paue 6ugejkn Tme cosgaBaat npemHory

neHa.

KopuicTeTe npaluect getepreHt 3a 6env
NamyyYHu anunLwTa, 3a NpeTneperse 1 3a

nepere Ha Temnepatypm Hag 60 °C.

Cnepetern ynaTtcTBaTa Ha ambanaxkata
Ha AeTepreHToT.

6. OpnoXKyBarbe Ha KpajoT Ha mporpamara

« 3a HarogyBatbe Ha KPajoT Ha Mporpamara 3a
MoAOoLHa, BUAETE o AeNoT,KOHTPOsIHa Tabna/
OOJNOXEH 3ABPLLETOK".

7. CrapTyBatbe nporpama

« [MpuTncHete ro konyeto 3a CTAPT/MAY3A ’ “
Ke cBeTHe peneBaHTHMOT MHAMKATOP, BpaTaTa
Ke ce 3aK/yuu, a Ke CBeTHe MHAMKATOPOT 3a

3AKNYYYBAHE BPATA [1].

+ 3a fa cnpeunTe NpeneBake, He OTBOPAjTE ja
nperpagarta 3a fjeTepreHT Joaeka nporpamaTa
pa6oTtu.

« MpeocTaHaTOTO BPeMe Ha Tpaethe MOXe Aa ce
pasnukysa.
BpemeTpaer-eTo Ha Mporpamara Moxe Aa ce
NPOMeHV Nopaan HepPaMHOMEPHO pacropeaeHa
obneka Unv NpekymepHa neHa.

8. MeHyBame Ha NOCTaBKMTE KOra MOMeHTanHarta
$a3a n noHaTamy e Bo Tek. MoxeTe aa rv
NPOMeHUTe NOCTaBKUTE U AofeKa nporpamMaTa e
BO TeK. [poMeHNnTe Ke ce npMMeHaT nog ycnos
peneBaHTHaTa ¢a3a of nporpamMata fa He e
3aBpLUeHa.

Kako ga rm cmeHunTe NocTaBKUTE Kora
MOMEeHTaHaTa ¢a3a M NMOHaTaMy € BO TeK:

« MNputncHete ro konueto 3a CTAPT/MAY3A ’ “ 3a
[a ja nay3upare akTMBHaTa nporpama.

« NMpucnocobeTe rv NOCTaBKMTE KaKo LITO caKkaTe.

« NosTopHO NputncHeTe ro Konueto 3a CTAPT/
MAY3A ’ 3a la NPOAOKM Nporpamara.

AKO ja cMeHUTE Nporpamarta, He fofaBajTe noBeKe

[leTepreHxT.

3a fa cnpeyuTe cnyyajHa NpPoMeHa Ha nporpamarta

(Ha np. oa feua), BKNyyeTe ja dyHKUMjaTa 3a

3awWwTnTa 3a Jeua (BuaeTe ro f4enoT,KOHTPONHa

Tabna/LEHTPUDYTA”).

3a pa ja nay3supate nporpamara 1 fja ja otBopuTte

BpaTaTa, nIpMTMCHeTe ro konyeto 3a CTAPT/

MAY3A ’ | AKO HUBOTO Ha BogaTta u/vnu

TemnepaTypata Bo 6apabaHOT He ce MPeBNCOKHU,

Toraw uHankatTopoT 3a 3AK/TYHYBAHE BPATA

Ke ce ncknyun. MoxeTe fa ja oTBOpuMTe BpaTaTa 3a

[a fofanete unu Aa U3BaguTe napyumntba obneka.

MoBTopHO NpuTKCHeTe ro konyeTo 3a CTAPT/

MNAY3A ’ “ 3a a NPOoAOMKM Nporpamara.

9. MpeKnHyBatbe Nporpama fofeKa e BO TeK:

- CBpTeTe ro KOMUeTo 3a brparbe LUKIYC Ha
nepeme 1o cvw\60n0T,,®‘ 3a Aia ja ucknyumte
MaluMHaTa.

+ AKO HMBOTO Ha BoAaTa u/nnu Temnepartypata
Ce AOBOJIHO HUCKW, BpaTaTa ce OTKJly4yBa 1
MOXe fla ce OTBOpW.

« AKO HMBOTO Ha BoaTa Bo bapabaHoT e
NPeBMCOKO, BpaTaTa OCTaHyBa 3aK/y4yeHa.
3a pa ja oTknyumuTe BpaTaTa, MPBO CBPTETE O
KomnuyeTo A0 Mporpamarta 3a LieHTpudyrmparbe,
noTtoa npuTncHeTe ro konyeto LLEHTPUDOYTA
3a [la ja UICKNy4uUTe Nporpamara 3a
LeHTpudyrmparbe (cuTe MHANKATOPK 3a
LeHTpUdyrrpame Ha eKPaHOT Ke ce NCKyyaT).

MpuTtucHete ro konueto 3a CTAPT/MAY3A

P || 32 pa ja crapryBate nporpamara 3a
LueHTpudyrnpame. Bo TeKOT Ha 0BOj LMKNyc ce
ncnymnyBa Bofa of, 6apabaHoT. BpaTtaTa Ke ce
OTK/y4Yu OTKaKO Nporpamata Ke 3aBpLuu.

10. NicknyyeTe ja MalLlMHaTa OTKaKO Ke 3aBpLun
nporpamara.

« Ha KpajoT Ha uMKyCcoT, Ha AUTUTAIHNOT eKpaH
Ke ce npuKaxe nopakata,End” (Kpaj).
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« BpaTaTta Mmoxe fia ce OTBOpU CaMo Kora Ke
ce ncknyumn niaukatopot 3a 3AKJTYHYYBAHE
BPATA é,

- MpoBepeTe fanu CBETV MHAMKATOPOT 3a
3AKNTYYYBAHE BPATA @ a noTtoa OTBOpeETE ja
BpaTaTa 1 U3BafeTe rv anuiuTara.

« CBpTETE ro KOMYeTo 3a 6Uparbe LMKIYC Ha
nepetbe po cumbonor,( | ) 3a ga ja ucknyunte
Mall1HaTa.

- 3aTBOpeTe ja cnaBuHara.

OcTaBeTe ja BpaTaTa Majiky NofoTBOpPeHa 3a fa
MOXe anapatoT a ce UCYLLN.

6.12 OTKaKyBatbe nporpama

Mporpamata ce NpeKknHyBa Kora Ke ro cBpTuTe
Kon4eTo 3a bupatrbe nporpama Ha Apyra
nporpama unu Kora Ke ja UCKny4ute malumHara v
NMOBTOPHO Ke ja UCKNy4YnTe CO NCTOTO KoMuye.

AKo e BKJlyueHa 3alitutaTa 3a geua,

® Torall nporpamara Hema fa ce
npeKrHe Co BpTere Ha KoM4yeTo 3a
6uparbe nporpama. Mpeo Tpeba fa ja
OHEeBO3MOXNTe 3alTuTaTa 3a geua.
AKo He MOXKeTe a ja OTBOpUTe BpaTaTa
OTKaKo Ke ja MpeKnHeTe nporpamara,
TOa e Nopaau Toa LWTO HMBOTO Ha BoAa
e npeBucoko. CBpTeTe ro KonyeTo 3a
6u1parbe Nporpama Ha nporpamaTta
LeHTpudyra+Llenere 3a pa ja
ncnywTuTe Bopara.

6.13 Kpaj Ha nporpama

Kora nporpamarta Ke 3aBpLUn, Ha EKPaHOT Ke ce
nojasu cumbonot ,End” (Kpaj).

MpuTncHeTe Koe 6uno Konve 3a Aa rv BuguTe
yeKopuTe Ha 3aBpLUEHaTa Nporpama.

Pexxum Ha mupyBare

Bawara mawwnHa nma dyHkuumja ,Pexnm Ha
MUpYyBame”,

AKO He CTapTyBa Nnporpamara uin ako He ce
OTNOYHe HeKaKBa akTMBHOCT BO poK of 10
MUWHYTW OTKaKO Ke ja BKNy4uTe MalimHaTa
CO NOMOLL Ha KONYeTO 3a BKJlyuyBatbe/

NncKnyyyBame, Torall MallMHaTta aBTOMaTCKN
npemmnHyBa BO pPeXnM Ha 3allTefia Ha eHepruja.
Mokpaj Toa, ako MPON3BOAOT MMa EKPAH Ha KOj
ce NpuKaxyBa BpeMeTpaereTo Ha nporpamarta,
TOraLl TOj LiefloCcHO Ke ce NCKy4u. 3a NOBTOPHO
BKIyuyBatbe, CBPTETE [0 KOMYETO 3a brparbe
nporpama. "nankatopunTe 1 eKpaHOT MOBTOPHO
Ke ce BKnyuart. [locTaBkute Ha nporpamara

WTO 6usie HaMeCTeHM Npes MallHaTa aa

6ve BO PEXMM Ha MUPYBarbe MOXe fa buaat
n3bpurLwaH.

lpoBepeTe Aanu noctaBkMTe 3a Nporpamarta

Ce TOYHM Mpepj Aa ro cTapTyBaTe LUKNYCOT Ha
nepetbe. MpucnocobeTe rv NOCTaBKKTE NO
notpeba. OBa He € HeMCNpPaBHOCT.
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7 OAPXYBAKE U YNCTEHE

MNpBo npouunTajTe ro genot
,be36efHOCHM ynaTcTBa”!

PefloBHOTO uncTeHE ro MPOAOXKYBa BEKOT Ha
Tpaere Ha NPOV3BOAOT U CripeyyBa Aa AojAe [0
BOOGMYaeHN Npobremm.

7.1 Ynctere Ha puoKaTa 3a leTepreHT

YucTeTe ja prokaTa 3a JETEPreHT Ha CeKow

4 10 5 neperba Kako LTO € HaBefeHo BO
NPOJOMKEHNE 3a A CNPEUNTE HATaNoXKyBatbe
[eTepreHT.

AKO OCTaHyBaaT OCTaTOUM O AETEPreHT U
OMEKHYBay WSIN aKko nperpajaTa 3a OMeKHyBau
He ce Mue Jobpo, ce Npenopauyea Aa ja
ncumnctute prokara.

o

~

T

1. LlenocHo oTBOpeTe ja proKaTa 3a JeTePreHT.
MpuTCcHeTe HaZoNYy Ha CUFYPHOCHWNOT NOCT
(1) n n3Bneyerte ja pnokarta (2).

2. OTCTpaHeTe ro KanakoT 3a TeUEH AeTEPreHT
(3) Taka LUTO Ke ro NoBneyeTe Harope of
¢droKaTa 3a fJeTepreHt.

3. Vi3mujTe rn KanakoT 3a TeueH feTepreHT n
nperpajarta 3a AeTepreHT Nof mnas Boga.
HexHo nsbpuLiete ru octatoyumTe of,
JeTeprext.

4. MoBTOPHO BpaTeTe ro KanakoT 3a TeueH
[leTepreHT, BpaTeTe ja ¢proKaTa Ha MecTo u
LBPCTO 3aTBOpETE ja.

CoBerT: He KopucTeTe ja MalLMHaTa ako He e
BMeTHaTa puoKaTa 3a fetepreHt. DrokaTa Tpeba
ceKoraul fla buae LenocHo 3aTBOpeHa.

7.2 Yucrere Ha BpaTaTa 1 Ha 6apabaHoT

AKo BalLMOT MPOU3BOZ MMa NPOrpama 3a
uncTerbe Ha 6apabaHoT, Toraw cnegeTte ru
ynaTtcTBaTta ofj MorfaBjeTo 3a paboTere co
Npon3BOAOT.

YucTete ro 6apabaHOT Ha cekoun 2
meceum.

3ABEJIELLKA: Kopuctete nponssog
NPOTVB BUrop Koj e NorofeH 3a
MaLUWHK 3a neperbe.

Mo uncTereTo, NpoBepeTe Aa HeMa Ty n
npeameTy BO NPOU3BOAOT.

AKO OTBOPUTE Ha ANXTYHIOT Ha BpaTtaTa
(NpuKaXkaHW Ha c/iMKaTa) ce 3aTHaTW, OTBOPETE
M Co yenkanka. MeTanHuTe NpPeamMeTn MoXe
[la Npean3BrKaaTt JaMKuy of ‘pra Bo 6apabaHoT.
WcumncTteTe r co cpefcTBO 3a UnCTEHE
He'procyBayKy Yenuk.

HemojTe fa KOpUCTWTE YennyHa BOfHA UK
»KenesHa BoJiHa. Toa MOXe Aa v oLwTeTn
060€eH1Te, XPOMUPAHMTE N NNACTUYHUTE
NOBPLIWHN.

MpenopauyBame Mo CEKOE Nepetbe fa ro
GpuiLLeTe AUXTYHIOT Ha BpaTaTa Co CyBa Kpna.
Taka Ke ce OTCTpaHaT OCTaToOLWTE Ha AUXTYHIOT
1 Ke ce Crpeur co3aBakbe HeNnpujaTH1N MUPUCHA.

7.3 YnucTerbe Ha HafiBOopellUHaTa NOBPLUMHA 1
Ha KOHTposHaTa Tabna

M36puieTe ro HagBOPELHMOT AeN Ha MallVHaTa
€O canyHuLa um co bnar, HEKOPO3NBEH
[eTepreHT, a NOTOa MCyLLIeTe CO MeKa Kpra. 3a
uncTerbe Ha KOHTPOJIHaTa Tabna, KopucTete
CaMo MeKa, BfiaxkHa Kpna. HemojTe fa kopucture
CpeACTBa WTO CoApKaT n3benysau.

7.4 YncTerbe Ha GUNTpUTe 32 AOBOJ Ha BoAa

Ha mawmHaTa uma GpuaTpm Ha BeHTMIUTE 3a
[0BOA Ha BoAa (Ha 3aiHVOT Aen Ha MalluHaTa),
KaKo 1 Ha KpaeBUTe Ha LipeBarTa, Tamy Kafe
LUTO Ce CrojyBaaT co cnaBrHaTa. OBve ¢punTpm
CrpeuyBaat HaB/eryBate Ha HeUNCToTHja u
Tyf1 Tena BO NPov3BOAOT. PefOBHO uncTeTe rm
aKo Ce Bajikaar.
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1. 3aTBOpETE IO 4OBOAOT Ha BOfa.

2.0OpBpTeTe 1 3aBPTKUTE Of LpeBaTa 3a 40BOA
Ha Boja 3a ja npucTanuTe 4o Guntpure 1 ga rm
NCUMCTUTE CO YeTKa. AKO UATpUTE Ce MHOTY

HEeUNCTN, N3BageTe r'm Co KNewTn n ncuncTeTe ri.

3. M3BapeTe rv GpunTprTe N QUXTYH3UTE Of
KpaeBuTe Ha LpeBaTa 1 TeMeJTHO 1cumncTeTe rm
noa Mnas Boja.

4. BHMMaTenHo BpaTeTe M AUXTYH3UTE 1
dunTpUTe Ha MECTO 1 pPaYHO NpULBPCTETE I
3aBpTKUTE.

7.5 UcnywTabe Ha NnpeocTaHaTaTa Boaa n
yucrere Ha GUNTEPOT Ha nymnarta

CuctemoT 3a dunTpupame cnpeyysa aa

ce 3aTHe Nymnara nopaauv npegmeTn Kako
KOM4YMHba, MOHETW 1 BNakHa TKaeHuHa 3a

BpeMme Ha ucnyLtaweTo Ha BofgaTa. Co oBa ce
OBO3MOXYBa MPaBWJIHO UCMyLUTak€e Ha BogaTa v
ce NpoJosIKyBa BeKOT Ha ynoTpeba Ha nymnaTa.
AKo MallVHaTa He ucnyLTta Boga, dpuntepoT
HajBepojaTHO e 3aTHaT. Tpeba Aa ce uncTn Ha
ceKkou TpW MeceL Ui Kora e notpe6Ho. Mpep
Aa ro unctute GuNTepoT, NCNyLWTeTe ja Lenara
Bofa. McTo Taka, LenocHo ncnyluteTe ja BogaTa
npepa da ro npemectysaTe Npon3BomoT (Ha np.,
Kora ro npemecTyBaTe BO Apyra KyKa).

3ABEJIELLKA
& Tyfute npeameTn Bo ¢puntepot

Ha MymnaTa Moe fa ro owTetar
Npon3BOAOT 1 Aa Npean3BMKaaT
6yuaBa.

Bo nogpauja Kage LWTO MOXe aa

[l0jAe A0 3aMp3HyBatbe, 3aTBOpeTe

ja cnaBmHaTa, OTCMOjTE ro LPEeBOTO 1
ncnyLwTeTe ja BOAaTa Kora ypeaoT Hema
na 6uge Bo ynotpeba.

o cekoja ynotpeba, 3aTBOPajTe ja
C/laBMHaTa CnoeHa Ha JOBOAOT Ha Bofa.

3a ga ro ucuuctute GuUNTEpoOT 1 Aa ja
ncnywTuTe Boaara:

1. WcknyyeTe ro nponssoaoT o cTpyja.

TemnepaTtypaTta Ha BofaTa BO
NpPOn3BOAOT MOXe [ia JOCTUIHe Ao 90
°C. 3a fa nsberHete n3ropeHnLN,
yncTete ro GUNTEPOT CaMO OTKAKO
BOJlaTa Ke ce onaamw.

T\

2. OTBOpETE o KanakoT Ha GpUNTEPOT.

X

s * M
3.3a fa ja ucnywTuTte BogaTa, cnegete rm
yeKkopuTe BO NMPOQJOIIKEHME.,

Ako npon3BoAoT HeMa LpeBO 3a UTHa
APeHaXa, cieaere rm yeKkopvrte Bo
npoAomKeHne 3a Aa ja uncnywTuTe BoAaTta:

: h P (@)

e =

i % 3

- CraBeTe ronem cag npeg ¢puntTepoT BO Koj Ke ja
cobeperte BogaTa.

- Kora BofaTa ke nouHe aa Teye o nymnara,
3aBpTeTe ro GUNTEPOT BO CNPOTVBHA HAaCOKa
o[} CTPesnKuTe Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ro
pa3nabasuTe.

McnywreTe ja BogaTta BO cafoT LITO rO
noctasueTe npeg Guntepor. Yysajte Kpna npu
|paKka 3a eBeHTyasniHV1 n3neBama.

- OTKaKo LienaTa Bofa Ke ncreue, LIenocHo
cBpTeTe ro GUNTepoT 1 U3BadeTe ro.

1. UicuncreTe rv octaTounTe 1 BNakHaTa of
bunTtepoT 1 okony nymnarta.

2. 3ameHeTe ro GunTepor.

3. AKo dunTepOoT UMa fiBa fief1a, 3aTBOPETe o Taka
LUTO Ke ro NpuTUCHETE ja3nyeTo. AKO e BO eaeH
Llen, NpBO MocTaBeTe ' jasynumnkbaTa BO AOSTHMOT
LeN, BO H/BHWTE OTBOPW, a MOTOa NPUTUCHETE ro
rOpHWOT e 3a Aa ro 3aTBopuTe.
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8 PELLUABAKE MPOBJIEMU

® MpBo npouutajTte ro genot,besbegHocHM ynatcTea”l

AHomanun:

Mo)xHu npuunHWu/pelueHnja:

Mporpamara He
3ano4YHyBa OTKaKo Ke
ce 3aTBOpM BpaTaTa Ha
MalumHara.

+» Konueto ,Crapt/lay3a” He e npuTncHaTo. >>> [putucHeTte ro
KonyeTo 3a cTapTt/nay3a.

« [peKymMepHOTO NMOJIHEHE MOXKe Aa CNpeyn BpaTaTta Aa ce 3aTBOpMU.
>>> HamaneTe ja KoniMurHaTa Ha anuLiTa U NPoBepeTe Aanuv BpaTaTa
MOXe NpaBUIIHO Aa Ce 3aTBOPMU.

Mporpamara He moxe
Aa ce cTapTyBa WM Aa
ce nsbepe.

+ [pon3BOAOT B/IErON BO PEXIMM Ha CaMo3aluTUTa nopaamn npobnem
CO HanojyBameTo (HamnoH, NPUTUCOK Ha BoAa UTH.). >>> Bo
3aBMCHOCT O, MOZENOT Ha MPOU3BOAOT, 3bepeTe fpyra nporpama
CO NMOMOLL Ha KONYeTo 3a buparbe Mporpama v 3agpsKete ro
KOMYeTo 3a BKNyUYyBatbe/UCKNyUyBatbe 3 CeKYHAN 3a [a ja OTKaxeTte
aKTMBHaTa nporpama. lNpeTxoaHaTa nporpama Ke brae oTkakaHa.
Bugerte ro genot,OTKaxyBame nporpama” [29]

Wma Boga Bo

- Bo NpPOn3BOLOT MOXe la MMa OCTaHaTO MaliKy BoA4a nopaan
NPOBEPKN Ha KBANIUTETOT 3a BpemMe Ha Npon3BOACTBOTO. >>> OBae

npoussoAoT. HOPMaJIHO 1 He My LUTETU Ha MPOV3BOJOT.
- CnaBuHaTa e 3aTBopeHa. >>> ywTeTe ja CnaBuHara.
MpounseogoT He « LlpeBoTO 33 4OBOA Ha BOAa € CBUTKAHO. >>> licnpaBeTe ro LpeBoTo.

nonpuma Boga.

- QunTepoT 3a JOBOA HAa BoAa e 3aTHaT. >>> McuncTete ro puntepor.
« BpaTaTa Ha MalUMHaTa He e 3aTBOpeHa. >>> 3aTBOpETE ja BpaTtaTa.

MpowusBoaoT He
ncnywrTa Boaa.

« LipeBoTO 32 fOBOA Ha BOAa e 3aTHATO MW U3BUTKAHO. >>>
WcumncTeTe ro nnmn ncnpasete ro LpeBoTo.

» QunTepoT Ha NymnaTa e 3aTHat. >>> WcuucteTe ro puntepoT Ha
nymnarta.

MpowussogoT BM6GpUpa
unu cospasa 6yuyaBa.

« Mpon3BoAOT He e HUBeNMpaH Ha NodoT. >>> MpucnocobeTe rn
HOrapKwuTe 3a Aa ro HBenvpaTe Npon3BoAOT.

« ima Tyf npegmeT Bo GunTepoT Ha Nymnara. >>> McuncreTe ro
bunTepoT Ha nymnarta.

+ He ce oTcTpaHeTn 6e36eHOCHMTE 3aBPTKM 3@ TPAHCMOPT. >>>
OTcTpaHeTe rn 6e36egHOCHNTE 3aBPTKM 3a TPAHCMOPT.

- Bo npou3BoaoT Hema AOBOMHA KONMYMHA anuwTa. >>> [lofajte
noBeKe anuiiTa BO NPOU3BOLOT.

+ Bo npou3BoaoT MMa nperonema KonvumnHa anuwTa. >>> 3gagete
Jen of anuwitaTa Win payHo pacrnopegeTe rv napyvmara 3a ga
6ugaT pamHOMEpPHO pacrnopefeHn Bo 6apabaHor.

« [Mpon3BOZOT ce NOTNUpa BP3 LBPCT NpeamMeT. >>> MorpuxeTe ce
Npon3BOAOT fa He ce NOTNMpPa BP3 HULLTO.

Teue BoAa of AONHNOT
Aen Ha Npon3BOAOT.

- LlpeBoTo 33 4OBOA Ha BOAA € 3aTHATO WY U3BUTKAHO. >>>
McuncTeTe ro nnv ncnpaseTe ro LpeBoTo.

- QunTepoT Ha NymnaTa e 3aTHart. >>> Mcumncrete ro GunTeporT Ha
nymnara.

Mpoun3BopoT NpecTaHa
Aa paboTu KpaTkKo
OoTKako Gelle nywreHa
nporpamara.

« MawwnHata npecraHasa npMBpemMeHo a paboTv nopagm HU30K
HanoH. >>> [pon3BoAOT Ke MPOAOIXKU fla paboTy OTKaKo HaMoHOT
Ke ce BpaTy Ha HOPMAJTHOTO HMBO.

MpounsBoaoT AUPEKTHO
jaucnywra Bogara Wwito
ja npuma.

- OgBogHOTO LpeBo He € Ha COOABETHA BUCUNHA. >>> nOBp3ETe ro
Lp€eBOTO 3a 04BO/ KaKO LUTO € OnniliaHO BO yNaTCTBOTO 3a yn0Tpe6a.

He ce rnepa Boga Bo
MallMHaTa foAeKa Taa
nepe.

- Boparta e Bo fenoT o Npori3BofOT KOj He ro rnefare. >>> He
CTaHyBa 3600p 3a fedeKT.
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He moxe pa ce
OoTBOpU BpaTtaTa
oA MalIMHaTa.

+ AKTUBMPAHO € 3aKJlyyyBareTo Ha BpaTaTa MOpaau HUBOTO Ha BOAA
BO NPOU3BOAOT. >>> McnywTeTe ja BogaTa Taka LITO Ke ja akTMBMpaTe
nporpamara 3a Liefietbe UK 3a LeHTpudyrmparse.

« [Mpon3BoAOT ja 3arpeBa BofdaTa UK € BO LUKNYC Ha LeHTpudyrnparse.
>>> [loyekajTe nporpamarta fja 3aspLuu.

+ BpaTaTta Ha MawmMHaTa Moxebu e 3arnaBeHa nopaan NPUTUCOK. >>>
MNoBneyeTe ja paukaTa 1 1IeCHO TypKajTe 1 NOBNeKyBajTe 3a Aa ja
ocnioboauTe BpaTaTa 1 fia ja oTBOpuTe.

Mepemweto Tpae
NoAoNro o Toa
WITO e HaBefieHO
BO YNaTCTBOTO 3a
ynotpe6a.

« [puTnCOKOT Ha BoAaTa e HM30K. >>> [Mpon3BoAOT YeKa fla ce cobepe
[I0OBOJIHA KONNYMHA BOAA 3a [la Ce OCUTypun KBaNIMTETHO nepetbe. 3aToa,
BpeMeTpaeHeTo Ha NepereTo e NoJosro.

+ Hu3ok HanoH. >>> MepereTo Tpae NOJOIro 32 Aa Ce OAPXN KBAITETHO
nepere Kora HarmoHOT € HN3OK.

- Bnesnara Boga e nagHa. >>> 3arpeBareTo Ha BoAaTa Tpae Nofjosro Bo
nafHuTe ce30HM. MICTO Taka, BpemeTpaereTo Ha NepereTo MoxXe fa buae
MoAoJsIro 3a Aa ce OCUrypy KBaSINTETHO MNeperse.

+ bpojoT Ha nNnakHema e 3ronemeH N/Mnu KONNYMHaTa BOAA 3a NNakHeHe
e 3rofiemeHa. >>> [1pon3BoAOT ja 3rofleMyBa Konn4ymHaTta Ha Boja 3a
nnakHere Kora e NoTpebHoO A06PO MNakHewe 1 JoJaBa AOMONHUTENHO
nnakHere ako e noTpe6Ho.

+ Ce mpaBu NpeMHOry neHa un ce akTMBMpPa CMCTEM 3@ aBTOMATCKa
ancopnuuja Nnopaamn NPeroneMoTo KONM4ecTBo AeTepreHT. >>> Crasajte ja
npenopayaHaTa KofIMYMHa Ha ieTePreHT.

He ce npukaxyBa
oa6pojyBameTo
A0 3aBpluyBatbe
Ha nporpamara.
(Kaj mopenu co
eKpaH)

- TajMepoT MOXKe Aa 3anpe Kora MallnHaTa Npuma Boga. >>> iHankatopoT
Ha TajMepoT HeEMa fia OTMOYHe Cé JoAeKa BO MPON3BOAOT He Briese
CcoopBeTHaTa KonunumHa Ha Boga. [pon3BogoT Ke Yeka fofeka Hema
[OBOJHO BOAA 3a Aa Ce U3berHaT noLwm pe3ynTaTii of NepereTo nopaaun
Hel0BOJIHO BOAa. IHAMKATOPOT Ha TajMepoT Ke MpOoZoJIKM Mo OBa.

- TajmepoT MoXe fa 3anpe Bo pasaTta Ha 3arpeBambe. >>> MHanKaTtopoT
Ha TajMepoT HemMa Aja OTNOYHE Cé& fofeKa NPOU3BOAOT He ja LOCTUTHE
n3bpaHaTta Temneparypa.

- TajMepoT MOXKe Aia 3anpe BO TEKOT Ha LIMKNYCOT Ha LieHTpudyrmparbe.
>>> AKTVBMPaH e CUCTEMOT 3a aBTOMATCKa JeTeKumja Ha HebanaHcMpaHo
nonHeke nopagn HepamHoMepHa pacnpegen6a Ha obnekarta Bo 6apabaHoT.

He ce npukaxysa
oabpojyBarmeTo
A0 3aBplUyBatbe
Ha nporpamara.

« AnuwTaTa BO NPOM3BOZOT He Ce NPaBWIIHO pacrnopeaeHu. >>> AKTUBMPaH
€ CUCTEMOT 3a aBTOMaTCKa feTeKLMja Ha HebanaHCMpPaHo NonHeHe nopaau
HepaMHOMepHa pacnpeaenba Ha obnekata Bo 6apabaHoT.

MpowusBogor

He ce npedpna

BO LMKAYC Ha
ueHTpudyrupasme.

» AnwTaTa BO NPOM3BOAOT He Ce NPaBUHO pacnopefeHn. >>> AKTMBMpPaH
€ CUCTeMOT 33 aBTOMATCKA feTeKLuja Ha HebanaHCMPAHO NOJHeHe
nopagmn HepaMHoMepHa pacnpefen6ba Ha obnekata Bo 6apabaHoT.

« LleHTpudyraTta Hema fa 3anoYHe ako BogaTa He e LIeNOCHO UCMyLITEHA.
>>> [poBepeTe rn GUNTepOT 1 LPEBOTO 3a OLBOA.

+ Ce npaBu NpeMHOry neHa v ce akTMBMpPa CUCTEMOT 3a aBTOMaTCKa
ancopnuuja nopagun NperoseMoTo KONMYEeCTBO AeTepreHT. >>> CTaBajTe ja
npenopayaHaTa KOJIMYMHa Ha IeTEPreHT.

Mep¢dopmaHcute
Ha nepemweTo ce

nown: anvwiTaTa
CTaHyBaaT CUBW.

« Moponr nepuog ce KoprcTena HEAOBOJIHA KONIMUYMHA Ha JETEPreHT. >>>
CraBajTe ja npenopayaHaTta KONIMUMHA Ha JETEPTEHT BO 3aBUCHOCT Of
TBPAOCTa Ha BoZdaTa U of TUMOT Ha anuLTaTa.

- Mogonr nepuropg ce nepene anuwTa Ha HACKa Temnepatypa. >>> M3bepete
ja coogBeTHaTa TemnepaTypa 3a anuwTaTta WTo Ke rv nepere.

« KopucTeH e npemanky feTtepreHT co TBpAa Boga. >>> HepgosonHata
KOSIMYMHa AeTepreHT BO TBPAa BoAa NPen3BUKYBa HEUMCTOTUNTE Aa ce
3a4prKaT Ha TKaeHMHaTa, WTO CO Bpeme JOoBeAyBa anuwTaTa fja nocuBar.
Kora egHall Ke cTaHaT cCMBY, TELLKO € fja ce BpaTaT BO NpBobuTHaTa
cocTojba. CTaBajTe ja npenopayaHaTa KoNMUYMHa Ha AeTePreHT BO
3aBMCHOCT o TBpPAOCTa Ha BofaTa 1 of TUMOT Ha anuviuTaTa.

» KopucteHo e npemHory fetepreHt. >>> CTaBajTe ja npenopayaHaTa
KOJSIMYMHA Ha AeTePreHT BO 3aBUCHOCT Of, TBPAOCTa Ha BogaTa 1 of TnoT
Ha anuiuTaTa.
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MepdopmanHcute
Ha nepemeTo ce
nowm: famKunTe He
ce oTCTpaHyBaaT
WM anUWITaTa He
ce ns6eneHu.

« KopucteHa e HefjoBOMHa KONMYMHa Ha AeTepreHT. >>> CTaBajTe ja
npenopavaHaTa KONMYMHA Ha AeTePreHT BO 3aBNCHOCT Of TBPAOCTA Ha
BOAaTa U of TUMOT Ha anuwTaTa.

« CTaBeHa e nperojiema KOIMUMHa Ha anuwTa. >>> He npenosnHyBajTe ro
6apabaHoOT. He HagMMHYBajTe M KONMYMHUTE HaBefeHY Bo , TabenaTa co
LMKIYCK Ha nepeme”.

+ 136paHun ce norpelwHa nporpama 1 Temnepatypa. >>> M3bepete ru
coofBeTHaTa Nporpama 1 Temnepatypa 3a anuwTtaTa WTo Ke rv nepete.

+ KopucTteH e norpelueH Bug Ha feTepreHt. >>> KopucteTe ro
OPVIIVHAJTHUOT AETEPreHT COOABETEH 3a NPON3BOAOT.

« [leTepreHTOT € CTaBEH BO MOrpeLlHa nperpaga. >>> CraBeTe ro
JeTepreHTOT BO NpaBu/HaTa nperpaga. He mewajte rn cpecTeoTo 3a
n3besyBarbe 1 JeTePreHTOT e4HO CO APYro.

Mep¢dopmancute
Ha nepemweTo

ce nown: Ha
anuwrara ce

« He e BpLweHO peaoBHO uncTere Ha bapabaHoT. >>> PeaoBHO unctete
ro 6apabaHort. 3a nocTankara, noceTete ja Beb-nokauumjata https://parts-
selfservice.europeanappliances.com/

nojaByBaaT MacCHU

BaMKW.

Nepdopmancure | - YectoTo Neperbe Ha HACKM TeMNepaTypu U/vnn KoprucTere

Ha nepemweTo ce KpaTKM Nporpamm Moxe fa npear3sBuKa HenpujatH1 Mmpmsom nnm

nowm: anuuiTaTa nponudepauuja Ha 6aktepun. >>> OcTaBeTe M pMOKaTa 3a AETEPreHT 1

Mupuncaat BpaTtaTa Masiky NoAOTBOPEHN MO CEKOEe MNeperbe 3a Aa MOXKe BHaTpeLIHOCTa

HemnpwujaTHo. Jla ce UCYLIM 1 fia CnpeynTe PasMHOXKYBake Ha GaKTepry BO MallVHaTa.
» CTaBeHa e nperonemMa KomMymMHa Ha anuviuTa. >>> He npenonHyBsajTe ro

6apabaHoT.

Boiara Ha + [leTepreHTOT LUTO ro KOPUCTUTE € BNaxeH. >>> YyBajTe rv getepreHTuTe

TK; eHUHAaTa BO AOOPO 3aTBOPEH KOHTEjHEP, HAa CYBO MECTO U He N3NOXKYBajTe r'v Ha

usbnepena. NpeKyMepHU TemnepaTypu.

« M3bpaHaTa TemnepaTypa e npeBncoka. >>> N3bepete coofBeTHM
nporpama v Temnepatypa Crnopes BUAOT Ha afnILITaTa U CTEMNeHOT Ha
M3BaJIKaHOCT.

MawwuHaTa 3a
nepeme He
nnakHe go6po.

» KonnunHata, mapKaTa 1 yCnioBuTe Ha YyBarbe Ha ieTepreHToT He ce
cooABeTHN. >>> Kopuctete geTepreHT KOj OAroBapa Ha MallvHaTa
3a nepere 1 BUAOT Ha anuwTa. YyBajTe r getepreHTuTe BO JO6pO
3aTBOPEH KOHTEjHEP, Ha CyBO MECTO 1 He M3M1I0XKyBajTe M Ha MPeKyMepH
Temnepartypu.

« [leTepreHTOT € CTaBEH BO MoOrpeLHa nperpaga. >>> AKo CTe cTaBune
JeTepreHT BO Nperpagata 3a npetrnepeme, a He cTe n3bpane Takos
LMKAYC, TOrall NPON3BOAOT MOXeE Aa ro UCKOPUCTM AeTEPreHTOT BO pasaTa
Ha NMakHeMe UV NPU NCNYLWTakeTo OMeKHyBay. CTaBeTe ro eTepreHToT
BO NpaBuWiHaTa nperpaga.

+ QuATepoT Ha NymnaTa e 3aTHaT. >>> lpoBepeTe ro GpunTepoT.

- OQBOAHOTO LPEBO € CBUTKaHO. >>> NpoBepeTe ro LpeBoTo 3a OABOA,.

AnvwTaTa
ce KpyTu no
nepemerto.

+ KopncteHo e HelOBONHO KONMYECTBO Ha JeTepreHT. >>> HefloBoIHaTa
KOSIMUYMHA Ha leTepreHT 3a TBPAOCTa Ha BoJaTa MOXKe CO TEKOT Ha BpeMeTo
[a HanpaBy anuwTaTta fja ctaHaT KpyTu. KoprcTteTe COOABETHO KONNYECTBO
JeTepreHT cnopep TBPAOCTa Ha BoAaTa.

« [leTepreHTOT € CTaBeH BO MorpeLuHa nperpaga. >>> AKo cTe cTaBusie
JeTepreHT BO Nperpagata 3a npeTrnepeme, a He cTe n3bpane Takos
LMKIYC, TOrall NPON3BOAOT MOXeE Aa ro UCKOPUCTM AeTEPreHTOT BO pasaTa
Ha MylakKHEHbE NN Npu NCNywTakhbeTo OMEKHYBaY. CraBeTe ro OEeTepreHToT
BO MpaBwWiHaTa nperpaga.

+ [leTepreHTOT € M3MeLLaH CoO OMeKHyBau. >>> He mellajTe rm OMeKHyBa4oT
u peTtepreHToT. MicnnakHeTe ja $prokara co Tonna Boga.
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AnuvwitaTta He
MupMcaar Ha
OMEeKHyBau.

« [leTepreHTOT e CTaBeH BO MorpeluHa nperpaga. >>> AKo cTe cTasune
[leTepreHT BO Nperpagarta 3a NpeTrnepetbe, a He cTe nsbpane Takos
LMKITYC, TOraL NPOM3BOAOT MOXE [ja r0 MCKOPUCTU JeTEPreHTOT BO paszaTa
Ha NakHeHe UM NPU NCNYILTatbeTO OMEKHyBau. MicnnakHete ja ¢punokara
co Tonna Boga. CTaBeTe ro AeTepreHToT BO NpaBuiHaTa nperpaja.

« [leTepreHTOT e M3MellaH Co OMeKHyBau. >>> He MeluajTe rm oMeKHyBauoT
1 geTepreHToT. MicnnakHeTe ja ¢prokata co Tona Boga.

Bo ¢uokarta 3a
AeTepreHT MMa
ocTaToum o
AeTeprexr.

« [leTepreHToT 61N CTaBeH Ha BAaXKHO MecTo. >>> McyuleTe ja dpmokaTa 3a
JeTepreHT Npep Aa ro CTaBuTe AETEPreHToT.

- [leTepreHTOT CTaHan BnaxeH. >>> YyBajTe rv getepreHTuTe BO LOOPO
3aTBOPEH KOHTEjHEP, Ha CyBO MECTO 1 He M3/10XKyBajTe M Ha MpeKyMepHH
Temneparypu.

« MputncokoT Ha BogaTa e HXU30K. >>> [poBepeTe ro NPUTUCOKOT Ha
BOAaTa.

« [leTepreHTOT BO MMaBHaTa Nperpaja ce HaBMaXKHUM BO TEKOT Ha
npumameTo Boja 3a npeTnepeme. Toa MoXe Aa ce C/ly4un ako oTBopuTe
BO MperpajaTa 3a AeTepreHT 3a 3aTHaTu. >>> [poBepeTe rn oTBOpUTE U
McYnCTeTE MM aKo Ce 3aTHaTuU.

+ ima npo6nem co BeHTUNMTE HA PproOKaTa 3a AeTepreHT. >>> NoBuKajte
OBnacTeH cepBuUcep.

« [leTepreHTOT € M3MelLaH CoO OMeKHyBay. >>> He mellajTe r'm oMeKHyBa4oT
n peTtepreHToT. MicnnakHeTe ja $prokaTa co Tonna Boga.

Ha annwrarta
nma octaToum op
DETepreHr.

» MawwnHaTta moxebu e npenonHeTa. >>> He npenonHysajte ja MalLnHaTa.

+ 136paHun ce norpelwHa nporpama 1 Temneparypa. >>> M3bepete ru
coofiBeTHaTa Nporpama 1 TemMnepaTtypa 3a aauTtaTa WTo Ke ru neperte.

+ Moxebu e KOPUCTEH NOrpeLLeH BUA Ha AIETEPTeHT. >>> M3bepeTe ro
COO[IBETHMOT ieTEPreHT 3a anuLTaTa WTo Ke rv neperte.

Bo npounssogoTr
ce co3paBa
npemMHOry neHa.

 KopuncTeHu ce HecoofiBeTHM fileTepreHTH 3a MallmMHaTa 3a nepere. >>>
KopucTeTe geTepreHT WTO Ce COOABETHM 3a MalUMHATa 3a Neperbe.

+ KopucteHo e npemHory getepreHt. >>> CTaBajTe camo JOBOJIHa KONMUYMNHA
Ha fleTepreHT.

+ [leTepreHTOT € YUyBaH BO HECOOABETHU YCNOBU. >>> YyBajTe ro
[eTepreHToT Ha 3aTBOPEHO 1 CYBO MeCTO. He yyBajTe ro Ha npeMHory
TOM/AN MecTa.

+ Hekon mpexactun napuntba, Kako LWTO e TYNOT, MOXe Aia foBeAaT Ao
co3AaBatbe NPemMHOry neHa Nopagu cBojata TekcTypa. >>> Kopucrtete
nomarsna KoJIMYMHa Ha feTepreHT 3a BakBy Napuniba.

+ [leTepreHTOT € CTaBeH BO NMorpeLuHa nperpaga. >>> [orpuxeTe ce
[eTepreHToT Aa ro CTaBuTe BO COOABETHATa Nperpaga.

+ [Mpon3BOAOT NPEMHOrY paHo ro UCMyLUTa OMeKHyBavoT. >>> Moxebu
“ma NpobsieM Co BEHTUAMTE UK CO Nperpajata 3a fieTepreHT. [oBuKajTe
OBJIaCTEH CepBucep.

Op puokara
3a fjeTepreHT
npeTeKyBa neHa.

+ imaTe cTaBeHO NpeMHOry AeTepreHT. >>> M3meluajTe egHa naxmua
OMEKHYBay CO MOJIOBKHA ITap BOAA M UCTYPeTe ja BO rMaBHaTa nperpaga
BO prioKaTa 3a fieTepreHT. >>> KopurcTeTe JeTepreHT COOABETEH 3a
nporpaMmumTe 1 He HAAMWNHYBAjTe MM MaKCUMATHUTE KONMYMHW HaBeEeHN
B0, Tabenara co UMKNyCK Ha nepetre”. Kora KopucTute JONONHUTENTHU
XeMuKanum (oTCTpaHyBaum 3a AaMKK, 3benyBaum UTH.), HAManeTe ja
KoNIMYMHaTa Ha AeTepreHT.

AnuwTaTta ce
MOKpPM OTKaKo
Ke 3aBpwn
nporpamara.

Ce npaBy NPeMHOry NeHa 1 ce aKTMBUPA CUCTEM 3a aBTOMATCKa
ancopnuuja nopaav NPeroiemMoTo KOIMYEeCTBO AieTepreHT. >>> CTaBajTe ja
npenopayaHaTa KoMurHa Ha AeTEPreHT.
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MawmwuHaTa He
cTapTyBa unm
nporpamara
He MOXKe fa ce
cTrapTyBa.

« Kabenort 3a HanojyBatbe He e NpUKIyueH. >>> MorpkeTe ce Kabenot 3a
HanojyBare fa bmae npuKyyeH.

« He e n36paHa HUTY efiHa Nporpama unu He e NPUTUCHATO KOMUETo 3a
cTapt/naysa. >>> lMorpwxeTe ce nporpamata fa 6vae nocTaBeHa u
MallvHaTa Aa He buae BO peXxrmM Ha MUpYyBatbe.

« AKTVBMpaHa e 3aluTuTaTa 3a feua. >>> OHeBO3MOXeTe ja 3alTuTaTa 3a
Aeua.

AnuwTaTa ce
cmanyBaar,
ns6nepysaar,
noTeMHyBaaTt unu
ce owTeTyBaar.

- i36paHata nporpama Moxebu He e COOABETHA 3a BUAOT Ha anuwTaTa. >>>
MpoBepeTe rM eTMKETUTE 3a HEra Ha anuiuTaTa U cnopep Toa n3bepeTe ja
nporpamara.

Mpowr3BonoT He ce npedpna BO UUKNYC Ha LeHTpubyrnpare Kora
anuwTaTa ce HepamMmHOMEPHO pacnopeaeHn Bo 6apabaHOT 3a 4a ce cnpeun
OLUTETYBaH€ HA NPOV3BOAOT U Ha HEFOBOTO OMKPY»KyBarbe. AnuLiTaTa
Tpeba fa ce Npepacnpenenar u O4HOBO Aia Ce LieHTprdyrpaar.

He e BpLIEHO pejOBHO YncTerbe Ha 6apabaHoT. PeloBHO uncTeTe

ro 6apabaHor. MoceTeTe ja Be6-nokaumjata https://parts-selfservice.

europeanappliances.com/en/landing.

2 AKO NPo61emMoT 1 NoHaTamy NMPOAOIIKM

1 NOKpaj Toa LITO CTe rv cnefene
ynaTcTBaTa of OBOj en, Toratu
KOHCYNTUpajTe ce co BawmoT fobasysay
WN CO OBMacTeH cepBucep.

Hukoralw HemojTe fa ce obugyBaTe camm
[a nonpaeuTe HEUCMNPABEH NPOM3BOA.

Bupete ro u genot 2, YuncTerbe Ha BpaTaTta 1 Ha 6apabaHoTt” [31].
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LWndpa

Onuc Ha rpeluka

MoXHMN NPUYNHN

1. MorpuxeTe ce cnaBvHaTa 3a Bofa Aa 6vae nyLwTeHa;

2. MorpwmxeTe ce LPEeBOTO 3a JOBOA Ha BoAa Aa He buae
N3BUTKaHO;

3. UcumncTete ro GpunTepoT Kaj cnojkata 3a 4OBOS,
Ha Bofa Ha 3aIHNOT JieN Ha anapaToT. Moxebu e
610KMpaH nopaau burop unu Apyru octaTouy;

4. TNpnTMCOKOT HA BofaTa € NPEHU30K Uiv BEHTWIOT 3a

E02 A6HOpManeH foBOA Ha BoAa
BOfia He e LieNI0CHO OTBOPEH;
5. AnapaTtoT He e NpaBUNHO HAMOHTUPAH, LWITO foBeAYyBa
[0 cnpoHcKm edekT. MoBp3eTe ro LpeBoTOo 3a OABOA
KaKo LUTO e NpUKa)kaHo BO YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba;
6. LipeBoTo 3a oBof He e Ha NoTpebHaTa BUCKHa
(npoBepeTe ja BpeAHOCTa HaBefeHa BO yNaTCTBOTO 3a
ynotpe6a).
EO03 Ab6HopmaneH ofjBOA Ha BoAa WcuncTete ro dpuntepot Ha nymnaTa 3a OABOA,.
HeuncnpaBHOCT Ha ceH30poT 3a
EO5
Temneparypa Ha Bofa (NTC)
HeucnpaBHOCT Ha ceH3opoT
E11 3a Temnepatypa (NTC) Bo
efVHMLaTa 33 KOHAEeH3Mpare
WM BO €AMHNLATA 3a Cyllerbe
EEO OTBOpEHO KOJO BO LieBKaTa 3a
3arpeBarbe BOJa
KpaTok cnoj Bo ueBKara 3a WcknyueTe ja malimHaTa.
EE1 3arpeBatbe (3a 3arpeBarbe Boaa
WNX 3a 3arpeBarbe Npu cylleme)
va HewncnpaBHOCT Ha dyHKUMjaTa 3a
3aKnyyyBatbe BpaTa
EA2 HuBoTo Ha BogaTta e abHopmanHo
BMCOKO
EA1 HeuncnpaBHOCT Ha NpeKnHyBayoT
3a HMBO Ha BOja
Eb02 HanoHot e npeHnsoK WcknyyeTe ro anapatoT of cTpyja, noyekajte 10 MUHYTH,
Eb04 HanoHoT e npeBncok a noToa NoBTOPHO BKNy4eTe ro BO CTPYyja.
Hamanete ja KonuumnHata Ha anuLiTa BO COM1acHOCT CO
Eb08 MoTopoT paboTu abHopManHo
yMaTCTBOTO 3a yrnoTpeba.
AHOMasnuja Ha UHTEeNIMIeHTHUOT .
. HamaneTe ja KonuumnHaTa Ha anuLwTa BO COMIACHOCT CO
Eb20 mopayn 3a HanojyBsare (IPM) nnn
yNaTCTBOTO 3a ynoTpeba.
nperpesame Ha IPM n motopot
BpemeTo 3a peceTupare e
Eb90 P peceTip
UCTeYeHo
EC1 AbGHOpManHa KoMyHuKauuja mery
€KPaHOT N UHBEPTEPOT WcknyyeTe ro anapatoT o4 CTpyja, NoyeKajTe 2 MUHYTH,
EC2 ABHOpManHa KOMyHUKaLMja Mefy | @ NOToa NOBTOPHO BKITy4eTe ro BO CTpyja.
eKpaHOT ¥ rnaBHaTa KOHTPosa
H Bucoka temneparypa Hamanerte ja Temnepatypara.
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9 OAPEKYBAKE O1 OArOBOPHOCT/MPEAYIMPEAYBAKE

Hekown (egHOCTaBHM) HEMCNPABHOCTUN MOXe Ja
1 peLun caMmoT KOPUCHUK 6e3 3arpo3yBare
Ha CMIypHOCTa, NOA YCNOB NpUTOa Aa rn cnegu
ynatcTBata og aenot,,CamocTojHa nonpaska”
JafileH BO NpofosKeHue. 3a cute gpyru
NonpaBKK, OCBEH ako He ce HaBefleH BO AeNoT
»,CaMocTojHa nonpaskKa“, Tpeba fa ce obpaTuTe
Kaj oBnacTeH npodecrmoHaneH cepBuc 3a Aa
n3berHeTe CUrypHOCHN npobniemm. OBnacTeH
npodecrnoHasieH CeEpBUC e OHOj CEPBUC KOj
[o6un npuctan of NPou3BOAUTENOT A0
ynaTcTBaTa 1 CNUCOKOT CO Pe3epBHU AeN0BU
3a 0OBOj MPOV3BOA, BO COMIACHOCT CO MeToauTe
onvwaHu Bo lnpektmeata 2009/125/E3.

MeryToa, caMo CepBMNCHIOT areHT (T.e.,
oBNlacTeHNOT npodecroHaneH cepsmncep)
HaBeAeH BO YNaTCcTBOTO 3a ynorpeba/

BO rapaHuujaTa unm Koj mo<eTe Aja ro
KOHTaKTupaTe nNpeKy BalunoT OBNlacTeH
po6asyBau cmee pa o6es6egu ycnyrun
ondarteHu co yCIOBUTE Ha rapaHuujaTta.
3aToa, nonpaBKUTe KOU v BpLuaT
oBnacTeHuTe npodecnoHanHu cepsrcepm
(konwTo He ce oBnacteHu og Beko) Ke ja
MOHMLUTAT rapaHuyujarta.

CaMocTojHa nonpaBkKa

KopucHUKOT MO>Ke Aa 13BPLUK CAMOCTOjHa
nonpaBKa Ha OApeAeH AeN0BY, BKITyUyBajKu
1 BpaTaTa, LWapKuTe Ha BpaTaTa v 3anTuBKuTe,
JpyruTe 3anTYBKY, MEXaHN3MOT 3a 3aK/yuyBatbe
BpaTa 1 NnacTUYHMTE JEeN0BM KaKo LITO ce
[03epuUTe 3a IETEPreHT (aXKYPUPAHMOT CUCOK
€ [ocTaneH Ha Beb-nokaumjata support.beko.
com og 1 mapt 2021 rogurHa). 3a fga ce ocurypm
6e36eHOCTa 1 fja Ce cnpeyat nospeau, cute
CaMOCTOjHY MOMPAaBK/ MOpPa fia Ce U3BpLUaT
cnopep NHCTPYKLMUTE KOULLTO ce AOCTarnHN BO
ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba nnu Ha Be6-nokauujata
parts-selfservice.europeanappliances.com.

3a Balwa 6e36efHOCT, NCKyyeTe ro NPon3BOAOT
ofi CTpyja npep Aa BpLIMTE CAMOCTOjHM
nonpasKu.

MonpaBKuTe NN obuauTe 3a Nornpaska of
CTpaHa Ha KpajHWUTe KOPUCHULIM Ha AeNOBU

LUTO He ce Ha CMUCOKOT unn 6e3 crefere

Ha MHCTPYKLMUTE KOWLLUTO Ce JOCTarHU BO

ynaTCTBOTO 3a ynotpeba nnn Ha Be6-nokauujata
support.beko.com moxe fa npeansBuKaaT
CUrypHOCHU Npobnemun 1 Aa ja noHuwTaT
rapaHuujarta. 3aToa, ce NpenopayvyBa KpajHuTe
KopuUcHULUM Aa n3berHysaaT obuanv 3a nonpaska
Ha NPeTXOAHO CMOMEHATHTE Pe3epBHM AENOBU
1, HAMECTO TOQ, a KOHTAKTMPAAT OBMIACTEHM USN
perncTprpaHun npodecrMoHanHn cepBrcepu.
O6ungunte 3a nonpaBKa of CTPaHa Ha KpajHuTe
KOPUCHULM MOXe f1a Npefn3BuKaaT CUrypHOCHU
npo6aemu 1 oWwTeTyBama Ha NPOK3BOAOT, LUTO
MOXe Aia AoBefe A0 OMACHOCTU KaKo LUTO ce
noxap, Nornsasa, CTPyeH yaap Wi CeprosHn
¢du3nukm nospeaun. Ha nprumep, nonpaeknTte
KaKo LUTO Ce OHWe Ha MOTOPOT, MyMnaTa,
MOTOpPHaATa MNs104a, NjoYaTa Ha eKpPaHoT 1
rpejaunte Mopa ga rvi BpLUaT oBfacTeHn unm
perncTprpaHun npodecroHanHn cepBrcepu.
Mpown3soanTenoT/npoaaBayvyoT He CHOCK
OAFOBOPHOCT aKO KPajHUOT KOPUCHMK He ce
npuap»yBa o OBMe ynaTcTBa.

JocTanHocTa Ha pe3epBHUTE JENOBU 33
MallUVHaTa 3a anuLuTa WTo CTe ja Kynune Tpae 10
roguHu. Bo TeKoT Ha 0BOj Nepuog Ke B1 bugat
[LOCTanHV OPUTMHANTHY Pe3ePBHU AeN0BU 3a
BalLaTa MaLLVHa.
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NAJPREJ PREBERITE TA UPORABNISKI PRIROCNIK!

Spostovani kupec,

hvala, ker ste izbrali ta izdelek Beko . Upamo, da boste z vasim izdelkom, ki je bil izdelan z visoko ka-
kovostjo in najsodobnejso tehnologijo, dosegali najboljse rezultate. Pred uporabo izdelka natan¢no
preberite ta celoten uporabniski priro¢nik in vse druge priloZzene dokumente.

Upostevajte vsa opozorila in informacije v uporabniskem priro¢niku. Tako lahko zas(itite sebe in svoj
izdelek pred morebitnimi nevarnostmi.

Shranite uporabniski priro¢nik. Ce izdelek predate nekomu drugemu, prilozite tudi uporabniski pri-
ro¢nik. Garancijski pogoji, uporaba izdelka in nacini odpravljanja tezav so prikazani v uporabniskem
priroc¢niku.

Simboli in definicije
V uporabniskem priro¢niku so uporabljeni naslednji simboli:

Nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali poskodbe.

Pomembne informacije ali koristni namigi o uporabi.

Preberite uporabniski prirocnik.

Materiali, ki se lahko reciklirajo.

Opozorilo o vroci povrsini.

S| © B>

OPOZORILO | Nevarnost, ki lahko povzroci materialno skodo na izdelku ali njegovem okolju.
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& 1 VARNOSTNA NAVODILA

Ta razdelek vsebuje varnostna
navodila, ki so potrebna za
preprecevanje nevarnosti telesnih
poskodb ali materialne Skode.

Nase podjetje ne odgovarja za

Skodo, ki bi se lahko pojavila, ¢e teh

navodil ne upostevate.

« Postopke namestitve in popravila
mora vedno izvajati pooblasceni
servis.

« Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele in dodatno
opremo.

« Ne popravljajte ali zamenijajte
nobenega sestavnega dela izdelka,
razen Ce je to jasno navedeno v
navodilih za uporabo.

« Izdelka ne spreminjajte.

& 1.1 PREDVIDENA UPORABA

. Zivljenjska doba vasega izdelka
je 10 let.V tem obdobju bodo na
voljo originalni nadomestni deli,
ki omogocajo pravilno delovanje
aparata.

« Ta izdelek je bil zasnovan za
domaco uporabo. Ni namenjen za
komercialne namene in se ne sme

uporabljati neskladno s predvideno

uporabo.

« Uporabljajte samo za pranje in
susenje tekstilnih izdelkov, ki so
ustrezno oznaceni.

« Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti za kakrsno koli
Skodo zaradi zlorabe ali napa¢nega
ravnanja.

- Ta aparat je namenjen uporabi

v gospodinjstvu in podobnih

aplikacijah. Na primer:

- Osebje v kuhinjah trgovin, pisarn
in drugih delovnih okolij

- Kmetije

— Stranke hotelov, motelov in
drugih nastanitvenih objektov

- Nocitev z zajtrkom, hostlu
podobna okolja

— Skupne povrsine stanovanjskih
blokov ali pralnic.

1.2 VARNOST OTROK,
RANLJIVIH OSEB IN HISNIH
LJUBLJENCKOV

- Ta izdelek lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z
nerazvitimi fizi¢nimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja,
Ce so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe
aparata ali izdelka in nevarnostih, ki
SO povezane z hjegovo uporabo.

« Otroci, mlajsi od 3 let, ne smejo biti
v blizini aparata, razen Ce so pod
stalnim nadzorom.

« Elektri¢ni izdelki so lahko nevarni za
otroke in hisne ljubljencke. Otroci
ali hisni ljubljencki se ne smejo
igrati z izdelkom, se vzpenjati nanj
ali plezati v njega. Pred uporabo
preverite notranjost izdelka.
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- Z zaklepom pred otroki preprecite, -« Napajalnega kabla ne vstavljajte

da bi otroci poseqali v izdelek. pod izdelek ali na zadnji del izdelka.

- Ne pozabite zapreti vrat za Na napajalni kabel ne postavljajte
polnjenje, ko zapustite prostor, kjer ~ teZzkih predmetov. Napajalnega
se nahaja izdelek. Otroci in hisni kabla ne upogibajte ali prevec
ljubljencki se lahko zaklenejo in stiskajte ter ga ne napeljite v bliZini
utopijo. virov toplote.

- Otroci ne smejo izvajati postopkov  +Za upravljanje izdelka ne
c¢iS¢enja in vzdrzevanja brez uporabljajte podaljska, razdelilcev
nadzora odrasle osebe. ali adapterja.

« Embalazni material hranite izven - Vti¢ mora biti lahko dostopen. Ce to
dosega otrok. Nevarnost poskodb ni mogoce, mora biti na elektri¢ni
in zadusitve. napeljavi na voljo mehanizem, ki

- Vsa pralna sredstva in dodatke, ki ustreza elektri¢nim predpisom
se uporabljajo z izdelkom, hranite in ki vse priklju¢ke odklopi od
izven dosega otrok. elektricnega omrezja (varovalka,

« Za varnost otrok pred odlaganjem stikalo, glavno stikalo itd.).
izdelka odklopite napajalni kabel - Vtica se ne dotikajte z mokrimi
ter prekinite in izklopite zaklepni rokami.
mehanizem vrat prostora za « Priizklju¢evanju aparata drzite vti¢
polnjenje. in ne napajalnega kabla.

- Prepricajte se, da vti¢ ni moker,
& 1.3 ELEKTRICNA VARNOST umazan ali prasen.

- |Izdelek morate med namestitvijo,
vzdrzevanjem, ¢is¢enjem in
popravilom izkljuciti.

- Poskodovane napajalne kable mora
zamenijati pooblas¢eni servis, da se
preprecijo morebitne nevarnosti.

- Izdelka ne smete napajati prek
zunanje stikalne naprave, kot je
casovnik, ali prikljuciti na vezje,
ki ga redno vklaplja in izklaplja
naprava.
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& 1.4 VARNOST PRI
RAVNANJU

« Preden izdelek premikate, ga izklju-
Cite iz elektricnega omrezja. Od-
stranite prikljucek za odvod vode in
povezavo z vodovodom. Izpraznite
vso vodo, ki je ostala v izdelku.

« Ta izdelek je tezek. Ne poskusajte
ha premikati. Za dviganje ali pre-
mikanje izdelka ne drzite Strlecih
delov, kot so vrata za vstavljanje
perila. Zgornji pladenj morate pred
premikanjem tesno zapreti.

+Ta izdelek je tezek; Ce ga morate
nositi po stopnicah, ga morata
previdno nositi dve osebi. Izdelek
lahko povzroci poSkodbe, e pade
na vas. Izdelka med prenasanjem
ne udarjajte ali spuscajte.

« Izdelek nosite v pokonénem polo-
Zaju.

- Prepricajte se, da cevi innapajalni
kabel niso prepognjeni, stisnjeni
ali zmeckani, potem ko je izdelek
namescen na svoje mesto po
namestitvi ali postopkih ¢is¢enja.

& 1.5 VARNOST NAMESTITVE

« Preverite informacije v navodilih za
uporabo in navodila za namestitev,
da pripravite izdelek za namestitev
in se prepricajte, da so elektricno
omrezje, omrezje za Cisto vodo
in izhod vode primerni. Ce ni
tako, poklicite usposobljenega
elektricarja in vodovodarja, da se
dogovorite za vse potrebno. Ti
postopki so odgovornost stranke.

« Pred namestitvijo preverite, ali je
izdelek poskodovan. Izdelka ne
namescajte, Ce je poSkodovan.

- Ce roke potisnete v nepokrite
reze, lahko pride do poskodb. S
plasticnimi Cepi zaprite odprtine
transportnih varnostnih vijakov.

« Izdelka ne namescajte ali puscajte
na mestih, kjer bi lahko bil
izpostavljen zunanjim okoljskim
razmeram.

« Izdelka ne namescajte na mesta,
kjer temperatura pade pod 0 °C.

« Izdelka ne postavljajte na
preprogo ali podobno povrsino.
To lahko povzroci nevarnost
pozara, ker izdelek nima zra¢nega
prezraCevanja s spodnje strani.

« Izdelek postavite na trdo, ravno
povrsino in ga uravnotezite z
nastavljivimi nogami.
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- Izdelek prikljucite na ozemljitveni
vti¢, zasciten z varovalko,
primerno za trenutne oznake
na tipski ploscici. Poskrbite, da
ozemljitev izvede strokovnjak
elektricar. 1zdelka v skladu z
lokalnimi/nacionalnimi predpisi
ne uporabljajte brez ustrezne
ozemljitve.

« lzdelek prikljucite v vticnico z
nazivno napetostjo in frekvenco, ki
ustreza tistim, navedenim na tipski
ploscici.

- Izdelka ne prikljucujte v ohlapne,
zlomljene, umazane, mastne
vticnice ali vticnice, ki so se snele iz
ohisja ali vti¢nic, pri katerih obstaja
nevarnost stika z vodo.

« Uporabite nov komplet cevi, ki je
priloZzen izdelku. Starih kompletov
cevi ne uporabljajte ponovno. Ne
spreminjajte cevi.

«Vhodno cev za vodo prikljucite
neposredno na vodovodno pipo.
Tlak iz pipe mora biti najmanj
0,1 MPa (1 bar) in najve¢ 1 MPa
(10 barov). Pretok pipe mora biti od
10 do 80 litrov vode na minuto, da
bo izdelek pravilno deloval. Ce je
tlak vode visji od 1 MPa (10 barov),
morate namestiti reducirni ventil.
Najvisja dovoljena temperatura
je 25°C.

« Konec cevi za odvajanje vode
namestite na odtok za odpadno
vodo, v umivalnik ali kad.

« Napajalni kabel in ohisja postavite
na mesta, kjer ni nevarnosti, da bi
se spotaknili.

- Izdelka ne namescajte za vrati,
drsnimi vrati ali na drugem mestu,
ki bo preprecilo, da bi se vrata
popolnoma odprla.

- Ce Zelite na izdelek postaviti
susilnik, ga pritrdite z ustrezno
montazno napravo, ki jo dobite pri
pooblas¢enem servisu.

- Pri odstranitvi zgornjega pladnja
obstaja nevarnost stika z
elektri¢nimi deli. Zgornjega pladnja
izdelka ne razstavljajte.

- Izdelek postavite vsaj 1 cm stran od
robov pohistva.

- Prepricajte se, da je prostor, v
katerem se izvaja namestitev,
ustrezno prezracen, saj obstaja
nevarnost nezelenih plinov, ki jih
oddaja naprava, ki bi lahko vzgali
druge vnetljive snovi v prostoru ali
vplivali na odprt plamen.
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& 1.6 OPERATIVNA VARNOST

» Med uporabo aparata uporabljajte
samo pralna sredstva, mehcalce in
dodatke, primerne za pralne stroje.

+Vizdelku ne uporabljajte kemicnih
topil. Ti materiali predstavljajo
nevarnost eksplozije.

+ Ne uporabljajte okvarjenih ali
poskodovanih izdelkov. Izklopite
napravo (ali izklopite varovalko, s
katero je povezan), zaprite vodno
pipo in pokli¢ite pooblas¢enega
serviserja.

+ Na izdelek ali v njegovo blizino
ne postavljajte virov vziga (svece,
cigarete itd.) ali virov toplote
(likalniki, peci itd.). V blizino
izdelka ne postavljajte vnetljivih/
eksplozivnih snovi.

+ Ne plezajte na izdelek.

« Izkljucite izdelek in zaprite pipo, Ce
izdelka ne boste uporabljali dlje ¢asa.

« Pralno sredstvo/material za
vzdrzevanje lahko brizgne iz
predala za pralno sredstvo, e ga
odprete med delovanjem stroja.
Pralno sredstvo, ki pride v stik s
koZo in o¢mi, je lahko nevarno.

« Prepricajte se, da se hisni ljubljencki
ne vzpenjajo v izdelek. Pred
uporabo preverite notranjost
izdelka.

SL

- Zaklenjenih vrat za polnjenje ne
odpirajte na silo. Vrata se odprejo,
ko je pranje kon¢ano. Ce se vrata
ne odprejo, uporabite resitve

za napako »Vrat za polnjenje ni

mogoce odpreti.« v razdelku

Odpravljanje tezav.

Ne perite predmetov, ki so

onesnazeni z bencinom,

kerozinom, benzenom, reduktorji,
alkoholom ali drugimi vnetljivimi
ali eksplozivnimi snovmi in
industrijskimi kemikalijami.

Suhega pralnega sredstva ne

uporabljajte neposredno in ne

perite, izpirajte, spirajte ali susite
perila, ki je onesnazeno s suhim
pralnim sredstvom.

Ne potiskajte rok v vrteci se boben.

Pocakajte, da se boben neha vrteti.

Pod pralni stroj ne vstavljajte rok ali

kovinskih predmetov.

Pri pranju perila pri visokih

temperaturah lahko izpuscena

voda za pranje opece kozo ob stiku,
npr. Ce je odvodna cev vstavljena

v umivalnik. Ne dotikajte se

izpusCene vode.

Upostevajte naslednje

previdnostne ukrepe, da preprecite

nastanek bioloske plastiin
neprijetnega vonja:

—-Zagotovite, da je prostor, v katerem
je namescen pralni stroj, dobro
prezracen.

-O0b zakljucku programa obrisite
tesnilo vrat in steklo vrat za

i polnjenje s suho in Cisto krpo.



- Steklo vrat za polnjenje se bo
pri pranju ali susenju pri visokih
temperaturah segrelo. Zato ne
dovolite, da bi se (Se posebej)
otroci dotaknili stekla vrat prostora
za polnjenje med pranjem ali
susenjem.

1.7 VARNOST PRI
VZDRZEVANJU IN CISCENJU

« Izdelka ne perite s tla¢nimi Cistilniki,
s prsenjem hlapov ali vode ali z
vlivanjem vode.

« Za CisCenje izdelka ne uporabljajte
ostrih ali abrazivnih orodij.

Za CiScenje ne uporabljajte
gospodinjskih Cistil, mila, pralnega
sredstva, plina, bencina, razredcila,
alkohola, laka itd.

. Cistilna sredstva, ki vsebujejo topila,
lahko oddajajo Skodljive hlape (npr.
Cistilno topilo). Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev, ki vsebujejo topila.

« Pri odpiranju predala za pralno
sredstvo za CiS¢enje so lahko v njem
ostanki pralnega sredstva.

« Filtra izpustne ¢rpalke ne
razstavljajte, ko izdelek deluje.

« Temperatura v stroju se lahko dvigne
do 90 °C. Filter ocistite Sele, ko se
voda v stroju ohladi, da preprecite
nevarnost opeklin.
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2 POMEMBNA NAVODILAV ZVEZI Z OKOLJEM

2.1 Skladnost z Direktivo OEEO

Ta izdelek je skladen z direktivo EU OEEO
(2012/19/EU). Ta izdelek ima oznako za
klasifikacijo odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme (OEEO).

Izdelek je izdelan iz visoko kakovostnih delov

in materialov, ki jih je mogoce ponovno
uporabiti in so primerni za recikliranje. Ob koncu
zZivljenjske dobe izdelka ne zavrzite skupaj z
obic¢ajnimi gospodinjskimi in drugimi odpadki.
Odpeljite ga v zbirni center za recikliranje
elektri¢ne in elektronske opreme. Za informacije
o teh zbirnih centrih se obrnite na lokalne
organe.

Skladnost z direktivo RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo
EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje skodljivih ali
prepovedanih snovi, navedenih v Direktivi.

2.2 Informacije o embalazi

Embalazni materiali so izdelani iz materialov,

ki jih je mogoce reciklirati, v skladu z nasimi
nacionalnimi okoljskimi predpisi. Embalaznega
materiala ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
ali drugimi odpadki. Odpeljite ga v centre za
zbiranje embalaznega materiala, ki jih dolocajo
lokalne oblasti.
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3 TEHNICNE SPECIFIKACLJE

Skupna moc (W)

Ime dobavitelja ali trgovska znamka Beko
Ime modela B1WFM2721WBEE
Zmogljivost pranja (bombaz) (kg) 7
Zmogljivost susenja (bombaz) (kg) /
Najvecja hitrost oZemanija (cikel/min) 1200
Vgrajena Ne
Visina (cm) 85
Sirina (cm) 60
Globina (cm) 474
Enojni dovod vode/dvojni dovod vode +/-
Elektri¢na povezava (V/Hz) 220-240V~/50Hz
Skupni tok (A) 10

2000

Koda glavnega modela

IME DOBAVITELJA

IEJENERGY 52

IDENTIFIKATOR MODELA —» (%)

Informacije o modelu, ki so shranjene v podat-
kovni zbirki izdelkov, lahko najdete na nasled-
njem spletnem mestu in poiscete identifikator
modela (*), kot je prikazano na energijski nalepki.
https://eprel.ec.europa.eu/

@ Vrednosti porabe veljajo, ko je brezzi¢na omrezna povezava izklopljena.
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ljubljenckov nje madezev
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B = S\~ kEJ 4 Z o
Samodejno  Izbira \zbira _ Ozemanie+ L Pipa Casovni
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obraba
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4 NAMESTITEV

Najprej preberite razdelek »Varnostna
navodila«!

Pralni stroj samodejno zazna koli¢ino
@ perila, ko izberete program.
Med postavljanjem izdelka morate
pred prvo uporabo izvesti umerjanje,
da zagotovite, da je koli¢ina perila
najbolj natan¢no zaznana.
To storite tako, da izberete program
Cis¢enje bobna* in prekli¢ete funkcijo
ozemanja. Za¢nite program brez perila.
Pocakajte, da se program konca, kar bo
trajalo priblizno 15 minut.
*Ime programa se lahko razlikuje glede
na model. Za ustrezno izbiro programa
si oglejte razdelek z opisom programa.

+ Za namestitev aparata se obrnite na najblizjo
pooblasceno sluzbo.

+ Prepricajte se, da namestitev in elektri¢ne
povezave izdelka izvede pooblas¢eni servisni
zastopnik. Proizvajalec ne odgovarja za skodo,
ki jo povzrocijo postopki, ki jih izvajajo nepo-
oblas¢ene osebe.

Priprava prostorov in elektri¢nih instalacij,
vodovodnih napeljav in napeljav za odpad-
no vodo na kraju postavitve je odgovornost
naroc¢nika.

Zagotovite, da dovodne in izpustne cevi za
vodo ter napajalni kabel med namestitvijo ali
c¢is¢enjem izdelka niso prepognjeni, stisnjeni
ali zmeckani.

Pred namestitvijo vizualno preverite, ali ima
izdelek kakrine koli napake. Izdelka ne name-
$cajte, e je poskodovan. Poskodovani izdelki
predstavljajo tveganje za va3o varnost.

4.1 Ustrezno mesto namestitve

& Pred kakrsnim koli delom na stroju
obvezno nosite delovne rokavice.

+ Izdelek postavite na trda, ravna tla. Ne postav-
ljajte ga na zelo kosmato preprogo ali druge
podobne povrsine. Ce ga postavite na neustre-

zna tla, se lahko pojavijo tezave s hrupom in
vibracijami.

Izdelka ne postavljajte na napajalni kabel.

Izdelka ne namescajte na mesta, kjer lahko
temperatura pade pod 0 °C. Zamrzovanje
lahko poskoduje izdelek.

Med izdelkom in okoliskim pohistvom pustite
najmanj 1 cm prostora.

Ce boste izdelek namestili na povréino s sto-
pnicami, ga ne postavljajte blizu roba.

Izdelka ne postavljajte na ploscad.

Zagotovite, da ni v bliZini zaklenjenih, drsnih
ali krilnih vrat, ki bi lahko preprecila popolno
odpiranje vrat za polnjenje.

Na aparat ne postavljajte virov toplote, kot so
stedilniki, likalniki, pecice, grelniki itd. in jih ne
uporabljajte na izdelku.
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4.2 Odstranjevanje transportnih varnostnih
vijakov

1. Z ustreznim klju¢em odvijte vse transportne
varnostne vijake, da se prosto vrtijo.

2. Notranji del upognite tako, da ga pritisnete na
obmocja oprijema in ga izvlecite.

3. Vstavite plasti¢ne pokrove, ki so prilozeni v
vrecki zraven uporabniskega prirocnika, v
odprtine na zadnji plosci.

P
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OPOZORILO
Pred uporabo izdelka odstranite tran-

sportne varnostne vijake. V naspro-
tnem primeru se izdelek poskoduje.

OPOZORILO
Modelov z enim dovodom vode ne

smete biti prikljuciti na pipo za toplo
vodo. V tem primeru se perilo posko-
duje ali izdelek preklopi v zas¢itni nacin
in ne deluje.

Na novem izdelku ne uporabljajte
starih ali rabljenih cevi za dovod vode.
Te lahko povzrodijo uhajanje vode iz
stroja in madeze na perilu.

1. Prikljucite posebno cev, ki je priloZzena izdelku,
na dovod vode na izdelku.

OPOZORILO
Med namestitvijo izdelka se prepricaj-

te, da je prikljucek za hladno vodo pra-
vilno izveden. V nasprotnem primeru
se lahko perilo po koncu cikla pranja
segreje in se lahko obrabi.

OPOZORILO
Varnostne vijake za transport hranite

na varnem mestu za ponovno uporabo,
¢e boste morali izdelek v prihodnosti
znova premakniti.

Namestite transportne varnostne vija-
ke v skladu z navodili za razstavljanje v
obratnem vrstnem redu.

Izdelka nikoli ne premikajte brez pravil-
no pritrjenih transportnih varnostnih

vijakov.

4.3 Prikljucitev na oskrbo z vodo

OPOZORILO
Tlak vode, potreben za delovanje izdel-

ka, je med 1-10 bari (0,1-1 MPa). Da bi
zagotovili nemoteno delovanje stroja,
mora iz popolnoma odprte pipe pretok
dovoda biti 10 do 80 litrov vode na
minuto. Ce je tlak vode vigji, namestite
reducirni ventil.

2. Ro¢no privijte vse matice cevi. Pri zategovanju
matic nikoli ne uporabljajte orodja.

3. Po prikljucitvi cevi popolnoma odprite pipe,
da preverite pus¢anje vode na priklju¢nih
tockah. Ce pride do pus¢anja, izklopite pipo in
odstranite matico. Preverite tesnilo in znova
previdno privijte matico. Ce izdelka ne upo-
rabljate, naj bodo pipe zaprte, da preprecite
puscanje vode in posledi¢no skodo.
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4.4 Prikljucitev odtocne cevi na odtocni Izhod

1. Konec odtocne cevi pritrdite neposredno na
odvod za odpadno vodo, v umivalnik ali kad.

Vaso hiso lahko poplavi, ¢e se med
iz¢rpavanjem cev za odtok vode

sname. Obstaja tudi nevarnost opeklin
zaradi visokih temperatur pranja. Da bi
preprecili taksne situacije in se
prepricali, da izdelek pravilno izvaja
dovajanje in odvajanje vode, trdno
pritrdite odto¢no cev.

2. Cev priklju¢ite na visino najmanj 40 cm in
najvecjo visino 90 cm.

3. Ce cev namestite na tla (ali na najvisji visini
40 cm od tal) in nato povecate viSino, postane
odvajanje vode tezko in perilo lahko pride
iz stroja zelo mokro. Zato morate upostevati
visine, navedene na sliki.

4. Da bi preprecili vra¢anje odpadne vode v izde-
lek in zagotovili enostavno odvajanje, konca
cevi ne potapljajte v odpadno vodo in je ne
vstavljajte vec kot 15 cm v odto¢no odprtino.
Ce je predolga, jo odrezite.

5. Konca cevi ne smete upogniti ali stopiti nanjo
in cevi ne smete stisniti med odvod in izdelek.
V nasprotnem primeru se lahko pojavijo teza-
ve z odvajanjem vode.

6. Ce je cev prekratka, jo podalj3ajte tako, da do-
date originalen podaljsek cevi. Skupna dolzina
cevi ne sme presegati 3,2 m. Da preprecite
puscanje vode, vedno uporabite ustrezno ob-
jemko, da pritrdite povezavo med podaljsek

cevi in odvodno cevjo izdelka, tako da se ne
odlepi in povzroci puscanje.

Opomba: Poskodbe aparata/poskodbe tekstila.

Ce konec odto¢ne cevi pride v stik zodpadno
vodo (voda, ki odteka iz pralnega stroja), jo lah-
ko vsesa nazaj v pralni stroj in poskoduje aparat
ali tekstil.

Prepricajte se, da:
-V odtoku umivalnika ni zamaska.

« Konec odtocne cevi ne pride v stik z vodo za
odvajanje.

« Odtok umivalnika ni delno zamasen in je pre-
tok vode prost.

- Odvodna cev je varno pritrjena na umivalnik.
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1. Odtocne cevi ne zvijajte, izvlecite ali upogibajte.

2. Odtocno cev pritrdite na odtoc¢no cev, umival-
nik itd. s kabelsko vezico, da jo sila vode ne bi
iztisnila.

4.5 Nastavitev stojal

OPOZORILO
Da bi zagotovili, da izdelek deluje tiho

in brez vibracij, mora stati vodoravno in
uravnotezeno na nogah. Zagotovite, da
je izdelek uravnotezen s prilagajanjem
nog.V nasprotnem primeru se lahko
izdelek premakne in povzrodi tezave

s hrupom in vibracijami ali povzrodi
poskodbe zaradi stiskanja.

1. Z orodjem v vrecki z navodili za uporabo od-
vijte matice na nogah v smeri puscice.

2. Prilagajajte noge, dokler izdelek ne stoji ravno
in uravnotezeno. Noge lahko premaknete
navzgor tako, da jih obracate v nasprotni
smeri urinega kazalca in navzdol, tako da jih
obracate v smeri urinega kazalca.
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3. Z orodjem ponovno privijte vse varovalne
matice v smeri puscice. Matice lahko premak-
nete navzdol tako, da jih obracate v nasprotni
smeri urinega kazalca in navzgor, tako da jih
obracate v smeri urinega kazalca.
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4.6 Elektri¢na povezava
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Izdelek prikljucite v ozemljeno vti¢nico, zascite-
no s 13 A varovalko. Nase podjetje ne odgovarja
za kakrsno koli skodo, ki jo povzroci uporaba
izdelka brez ozemljitve v skladu z lokalnimi
predpisi.

« Povezava mora biti v skladu z nacionalnimi
predpisi.

« Elektri¢na priklju¢na kabelska infrastruktura
izdelka mora biti ustrezna in primerna za
zahteve izdelka. Priporocljivo je, da uporabite
odklopno stikalo za ozemljitev (GFCI).

Po namestitvi mora biti vti¢ napajalnega kabla
na dosegu.

Ce je trenutno napajanje varovalke ali odklop-
nika v hisi manjse od 13 amperov, mora kvalifi-
cirani elektricar namestiti 13 amperski dovod.

Napetost, navedena v poglavju »Tehni¢ne spe-
cifikacije«, mora biti enaka napetosti vasega
elektricnega omreZzja.

Ne vzpostavljajte povezav s podaljsevalnimi
kabli ali razdelici. Priklju¢ni kabel lahko povzro-
¢i pregrevanje in opekline.

Poskodovane napajalne kable mora
zamenjati pooblasceni servis, da se

1. Zeleno-rumen ali zelen (ozemljitveni) kabel
prikljucite na prikljucek v vti¢u z oznako »E«
ali s simbolom f ali obarvan zeleno in rumeno
ali zeleno.

2. Priklju¢ite modro (nevtralno) Zico na priklju-
¢ek v vti¢u z oznako »N« ali ¢rne barve.

3. Prikljucite rjavo (zivo) zico na prikljucek v vticu
z oznako »L« ali rdece barve.

Z alternativnimi vti¢i morate v vti¢ ali adapter ali
v glavno ohisje varovalk namestiti 13 A varoval-
ko. Ce ste v dvomih, se obrnite na usposobljene-
ga elektricarja.

Zelena, rumena ali
zelena

Modra ali érna Rjava ali

rdeca

4.7 Ravnanje z izdelkom

1. Pred rokovanjem z izdelkom ga izkljucite iz
napajanja.

2. Odklopite priklju¢ek za odvod vode in poveza-
vo z vodovodom.

3. Izpraznite vodo, ki je ostala v izdelku. Glejte Pra-

znjenje preostale vode in ¢iS¢enje filtra ¢rpalke.

4. Namestite transportne varnostne vijake v
skladu z navodili za razstavljanje v obratnem
vrstnem redu. Glejte Odstranjevanje transpor-
tnih varnostnih vijakov.

prepreci nevarnost.

Pomembno
Namestitev drugega vtica:

Ker se barve Zic v elektricnem vodniku aparata
morda ne ujemajo z barvnimi oznakami, ki ozna-
Cujejo prikljucke na vti¢u, ravnajte po nasled-
njem postopku:

Izdelka nikoli ne nosite brez pravilno
pritrjenih transportnih varnostnih

vijakov! Izdelek je pretezak, da biga
lahko nosila ena oseba. Vas izdelek naj
nosita dve osebi, na stopnicah pa
morate biti previdni, saj gre za tezek
izdelek. Izdelek lahko povzroci
poskodbe, ¢e pade na vas. Embalaza je
nevarna za otroke. EmbalaZo hranite na

varnem mestu, izven dosega otrok.
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5 PREDHODNA PRIPRAVA

navodila«.

& Najprej preberite razdelek »Varnostna

5.1 Razvrscanje perila

+ Razvrstite perilo glede na vrsto tkanine, barvo
in stopnjo umazanije in dovoljeno temperatu-
ro vode.

- Vedno upostevajte navodila na etiketah za
nego oblacil.

5.2 Priprava perila na pranje

« Perilo s kovinskimi nastavki, kot so podvezice,
zaponke za pas ali kovinski gumbi, bodo pos-
kodovali izdelek. Odstranite kovinske dele ali
operite oblacila, potem ko jih polozite v vrecko
za perilo ali prevleko za blazino.

Izpraznite vse Zepe, odstranite predmete, kot
so kovanci, pisala in sponke za papir. Obrnite
Zepe znotraj navzven in jih skrtacite. Taksni
predmeti lahko poskodujejo izdelek ali povzro-
Cijo tezave s hrupom.

Vstavite majhna oblacila, kot so otroske noga-
vice in najlonske nogavice v vrecko za perilo ali
prevleko za blazino.

Zavese vstavite, ne da bi jih stiskali. Odstranite
elemente za pritrditev zavese. Elementi za
pritrditev zavese lahko povzrocijo vlecenje in
trganje zavese.

Zaprite zadrge, zasijte ohlapne gumbe in
popravite razpoke in raztrganine.

Izdelke z oznako »Pranje v pralnem stroju«
ali »Ro¢no pranje« operite samo z ustreznim
programom. Posusite te vrste oblacil tako, da
jih obesite ali plosko polozite. Ne susite jih v
stroju.

Barvnega in belega perila ne perite skupaj.
Nova, temno obarvana bombazna oblacila
sproscajo veliko barve. Operite jih loceno.

Uporabljajte samo barvila/sredstva za spre-
minjanje barve in sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna, primerna za pralne stroje.
Vedno upostevajte navodila na embalazi.

- Trdovratne madeze morate pred pranjem
ustrezno obdelati. Ce niste prepricani, preveri-
te pri Cistilnici.

Operite hlace in ob¢utljivo perilo obrnjeno
navzven.

Perilo, ki je zelo umazano z materiali, kot so
moka, apneni prah, mleko v prahu itd., morate
otresti in povrsinsko ocistiti, preden perilo
vstavite v izdelek. Tak prah in prasek na perilu
se lahko s¢asoma nabereta na notranjih delih
izdelka in lahko povzrocita poSkodbe.

Pred pranjem izdelkov iz angora volne jih za
nekaj ur postavite v zamrzovalni del hladilnika.
To bo zmanjsalo pojav kosmicev.

5.3 Nasveti za varcevanje z energijo in vodo

Naslednje informacije vam bodo pomagale
pri uporabi izdelka na ekoloski in energetsko
ucinkovit nacin.

« Izdelek uporabljajte z najvecjo dovoljeno
zmogljivostjo za izbrani program, vendar ga ne
preobremenite. Glejte Tabela pralnih ciklov.

» Sledite navodilom za temperaturo, ki so na
voljo na embalaZi pralnega sredstva.

+ Rahlo umazano perilo operite pri nizkih tem-
peraturah.

+ Uporabite hitrejSe programe za majhne kolici-
ne rahlo umazanega perila.

+ Za perilo, ki ni mo¢no umazano ali nima ma-
deZev, ne uporabljajte predpranja in visokih
temperatur.

- Ce nameravate perilo susiti v susilniku, izberite
najvisjo priporoceno hitrost oZzemanja med
pranjem.

+ Ne uporabljajte vec pralnega sredstva, kot je
priporo¢eno na embalazi pralnega sredstva.
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5.4 Zagon

Preden zac¢nete uporabljati izdelek, upostevaj-
te navodila, opisana v poglavjih »Pomembna
navodila v zvezi z okoljem« in »Namestitev«. Za
pripravo izdelka za pranje perila najprej zazenite

program za ¢is¢enje bobna.

Ce ta program ni na voljo v vasem izdelku,
uporabite postopek, opisan v poglavju »Cié¢enje
vrat za polnjenje in bobnac.

o

)

Uporabite sredstvo proti vodnemu
@ kamnu, ki je primerno za pralne stroje.

Nekaj vode ostane v izdelku zaradi

postopkov nadzora kakovosti v

Sledite navodilom v razdelku »Tabela
@ pralnih ciklov«.

Ce je aparat preobremenjen, se
ucinkovitost pranja zmanjsa. Pojavijo
se lahko tudi tezave s hrupom in

vibracijami.

proizvodniji. Ni skodljivo za izdelek.

5.5 Nalaganje perila
1. Odprite vrata za polnjenje.
2. Perilo ohlapno polozite v izdelek.

3. Zaprite vrata za polnjenje tako, da jih potiska-
te, dokler ne zaslisite zaklepnega zvoka. Pazi-
te, da se v vrata ne zataknejo predmeti. Vrata
za polnjenje ostanejo zaklenjena, medtem ko
se program izvaja. Klju¢avnica vrat se odpre
nekaj minut po koncu programa pranja. Nato
lahko vrata za polnjenje odprete. Ce se vrata
ne odprejo, uporabite resitev za napako »Vrat
za polnjenje ni mogoce odpreti.« v razdelku
Odpravljanje tezav.

5.6 Pravilna zmogljivost

Najvecja zmogljivost je odvisna od vrste perila,
stopnje umazanije in Zelenega programa pranja.
Izdelek samodejno prilagodi koli¢ino vode glede
na tezo vstavljenega perila.

Kopalni plas¢: 1200 g
Posteljnina: 700 g

Rjuha: 500 g

Prevleka za blazino: 200 g
Prt: 250 g
NegliZze/pizame: 200 g
Spodnje perilo: 100 g
Srajce: 200 g

Bluza: 100 g

Brisaca: 200 g

Vrata za polnjenje ostanejo zaklenjena,
medtem ko se program izvaja. Kljucav-

nica vrat se odpre, ko je program
konéan. Ce je notranji del stroja ob
koncu programa zelo vrog, se vrata za
polnjenje ne odprejo, dokler tempera-
tura ne pade. Ce se vrata ne odprejo,
uporabite resitev za napako »Vrata
prostora za polnjenje ni mogoce
odpreti« v razdelku Odpravljanje tezav.

OPOZORILO

Ce perilo ni pravilno names¢eno, se
lahko s strojem pojavijo tezave s hru-
pom in vibracijami.
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5.7 Uporaba pralnega sredstva in mehcalca

OPOZORILO
Pri uporabi pralnih sredstev, mehcal-

cev, skroba, belila, barvil in izdelkov
proti vodnemu kamnu preberite
navodila proizvajalca na embalaziin
upostevajte navodila za odmerjanje.
Uporabite merilno posodico, Ce je
prilozena.

Predal za pralno sredstvo je sestavljen iz treh
predalov:

(1) Tekoce pralno sredstvo

Tekodi pralno sredstvo ne sme presegati nivoja
»MAX«.

(2) Dodatki (mehc¢alec itd.)

Mehcalec za perilo ne sme presegati nivoja
»MAX«.

(3) Pralni prasek

Pralno sredstvo, mehcalec in druga cistilna
sredstva

+ Pred za¢etkom programa pranja dodajte pral-
no sredstvo in mehcalec.

« Ko je program pranja vklopljen, predala za
pralno sredstvo ne puscajte odprtega.

Izberite vrsto pralnega sredstva

Vrsta pralnega sredstva, ki ga boste uporabili,
je odvisna od programa pranja, vrste tkanine in
barve.

« Uporabite razli¢na pralna sredstva za barvno in
belo perilo.

+ Obcutljiva oblacila operite samo s posebnimi
pralnimi sredstvi (tekoce pralno sredstvo, Sam-
pon za volno itd.), ki so namenjeni izklju¢no za
obcutljiva oblacila in v priporocenih progra-
mih.

Pri pranju temno obarvanih oblacil in odej
priporo¢amo uporabo teko¢ega pralnega
sredstva.

Volno operite s priporo¢enimi programi s po-
sebnim pralnim sredstvom, izdelanim posebej
za volnene tkanine.

Oglejte si opise programov, priporocenih za
razli¢ne tekstile.

Vsa priporocila za pralna sredstva veljajo za
izbirna temperaturna obmocja programa.

Uporabljajte samo pralna sredstva,
mehcalce in dodatke, primerne za
pralne stroje. Ne uporabljajte praska za
ro¢no pranje.

Prilagajanje kolicine pralnega sredstva

Kolic¢ina pralnega sredstva je odvisna od kolicine
perila, kako umazano je in trdote vode.

« Ne prekoracite priporo¢enih odmerkov na
embalazi pralnega sredstva, da se izognete
pojavu prekomerne pene in tezavam s slabim
izpiranjem, da prihranite denar in zascitite
okolje.

« Uporabljajte manjse koli¢ine pralnega sredstva
za manj izdelkov ali manj umazano perilo.

Uporaba mehcalcev

Mehcalec nalijte v predal za mehcalec v predalu

za pralno sredstvo.

. V predalu za mehcalec ne prekoracite znaka za
nivo (>max<).

. Ce mehéalec ni tekog, ga pred dolivanjem v
predal za mehcalec razredcite z vodo.
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OPOZORILO
Ne uporabljajte tekocih pralnih

sredstev ali drugih materialov s
¢istilnimi lastnostmi, razen ¢e so
namenjeni za uporabo v pralnih strojih

za mehcanje perila.

Uporaba pralnih sredstev v obliki gela in tablet

« Ce je pralno sredstvo tekoce in izdelku nima
predala za tekoce pralno sredstvo, ga pred pr-
vim dovajanjem vode vstavite v glavni predal
za pralno sredstvo. Ce ima vas izdelek predal
za tekoce pralno sredstvo, ga pred zacetkom
programa napolnite s pralnim sredstvom.

« Ce pralno sredstvo v gelu ni tekoce ali je v
kapsuli s tekocino, ga pred pranjem polozite
neposredno v boben.

« Ko uporabljate tablete ali pralna sredstva z
gelom, ne izberite funkcije predpranja.

Uporaba skroba

« Tekoci skrob, skrob v prahu ali barvilo za tkani-
ne dodajte v predal za mehcalec.

+ Ne uporabljajte mehcalca in Skroba v istem
programu pranja.

+ Po uporabi $kroba obrisite notranjost izdelka s
Cisto, vlazno krpo.

Uporaba izdelkov proti vodnemu kamnu

« Kadar je njihova uporaba nujna, uporabljajte
samo sredstva proti vodnemu kamnu za pralne
stroje.

Uporaba belila

« Izberite program s predpranjem in dodajte
belilo na zacetku predpranja. Pralnega sredstva
ne dajajte v predal za predpranje. Namesto
tega izberite program z dodatnim izpiranjem
in dodajte belilo, medtem ko izdelek usmerja
vodo v predal za pralno sredstvo v prvem kora-
ku izpiranja.

+ Belila in pralnega sredstva ne mesajte skupaj.

« Ker lahko belilo povzroci drazenje koze, upora-
bite le majhne koli¢ine (1/2 ¢ajne skodelice -
priblizno 50 ml) in perilo dobro sperite.

+ Belila ne zlivajte neposredno na perilo.
+ Ne uporabljajte belila za barvna oblacila.

+ Izberite program nizke temperature, ko
uporabljate sredstva za razbarvanje na osnovi
kisika.

« Sredstva za razbarvanje na osnovi kisika se
lahko uporabiljajo skupaj s pralnimi sredstvi. Ce
pa izdelek nima enake viskoznosti kot pralno
sredstvo, najprej dodajte pralno sredstvo v pre-
dal $t. »2« in pocakaijte, da izdelek spere pralno
sredstvo med vnosom vode. Dodajte sredstvo
za razbarvanje v isti predal, medtem ko stroj Se
naprej jemlje vodo.
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5.8 Nasveti za ucinkovito pranje

Moéno uma-
zano
(trdovratni
madezi, kot
so trava, kava,
sadje in kri)

Oblacila
Svetle barve in belo B Crna/Black/ Obc.:"t;"w
erilo arve temne barve |PEMMO!
P volna/svila
(Priporo¢eno | (Priporoceno
(Priporogen obseg tem- (Pnporobcenq _ten}psra- tebmpevrgtU{ng tebmpevrgtu:ng
erature glede na stopnjo turno obmogje glede [ obmodje glede [ obmodje glede
Emazanosti' 40-90 °C) na stopnjo umazanosti: | na stopnjo na stopnjo uma-
’ Hladno - 40 °C) umazanosti: zanosti: Hladno
Hladno - 40 °C) | - 30 °C)
Morda boste morali ma- | Pralne praske in tekoc¢a Y
deze predhodno obdelati | pralna sredstva, primerna Ifekc?sctisralna Priporocljivo je,
ali izvesti predpranje. za barvno perilo, lahko primerné za da uporabite

Pralne praske in tekoca
pralna sredstva, primerna
za belo perilo, lahko upo-
rabljate v priporoc¢enih od-
merkih za mo¢no umazana
oblacila. Priporodiljivo je,
da pralne praske uporabite
za pranje madezev gline

in zemlje ter madezev,
obcutljivih na belilo.

uporabljate v odmerkih,
priporo¢enih za mo¢no
umazana oblacila. Pripo-
rocljivo je, da pralne pra-
Ske uporabite za pranje
madezev gline in zemlje
ter madezev, obcutljivih
na belilo. Uporabljati
morate pralna sredstva,
ki ne vsebujejo barvil.

barvno perilo
in ¢rne/temne
barve, lahko
uporabljate

v odmerkih,
priporocenih
za mocno
umazana
oblacila.

tekoca pralna
sredstva, primer-
na za obcutljiva
oblacila. Volno in
svilena oblacila
morate oprati

s posebnimi
pralnimi sredstvi
za volno.

Obicajno
umazano
perilo

(na primer
madezi, ki na-
stanejo zaradi
stika s telesom
na ovratnikih
in mansetah)

Stopnja umazanosti

Pralne praske in tekoca
pralna sredstva, primerna
za belo perilo, lahko upo-
rabljate v priporocenih
odmerkih za normalno
umazana oblacila.

Pralne praske in

tekoca pralna sredstva,
primerne za barvno pe-
rilo, lahko uporabljate v
odmerkih, priporocenih
za normalno umazana
oblacila. Uporabljati
morate pralna sredstva,
ki ne vsebujejo barvil.

Tekoca pralna
sredstva,
primerne za
barvno perilo
in ¢rne/temne
barve, lahko
uporabljate

v odmerkih,
priporocenih za
srednje umaza-
na oblacila.

Priporocljivo je,
da uporabite
tekoca pralna
sredstva, primer-
na za obcutljiva
oblacila. Volno in
svilena oblacila
morate oprati

s posebnimi
pralnimi sredstvi
za volno.

Rahlo umaza-
no perilo
(brez vidnih
madezev)

Pralne praske in tekoca
pralna sredstva primer-
na za belo perilo, lahko
uporabljate v priporo-
¢enih odmerkih za rahlo
umazana oblacila.

Pralne praske in tekoca
pralna sredstva primerna
za barvno perilo, lahko
uporabljate v odmerkih,
priporocenih za rahlo
umazana oblacila. Upo-
rabljati morate pralna
sredstva, ki ne vsebujejo
barvil.

Tekoca pralna
sredstva,
primerna za
barvno perilo
in ¢rne/temne
barve, lahko
uporabljate v
odmerkih, pri-
porocenih za
rahlo umazana
oblacila.

Priporociljivo je,
da uporabite
tekoca pralna
sredstva, primer-
na za obcutljiva
oblacila. Volno in
svilena oblacila
morate oprati

s posebnimi
pralnimi sredstvi
za volno.

5.9 Prikazano trajanje programa
Trajanje programa si lahko ogledate na za-

slonu naprave, medtem ko izbirate program.
Med izvajanjem programa se njegovo trajanje
samodejno prilagodi glede na dejavnike, kot so
kolicina perila v stroju, penjenje, neuravnotezeni
pogoji obremenitve, nihanja napajanja, tlaka

vode in nastavitve programa.

POSEBNI PRIMER: Na zacetku programov
Bombaz in Eko bombaz je na zaslonu
prikazano trajanje polovi¢ne obremenitve, ki je

najpogostejsi primer uporabe. Ko se program
zazene, stroj po 20-25 minutah zazna dejansko
obremenitev. Ce je zaznana obremenitev tezja

od polovice, se cikel pranja ustrezno prilagodi
in trajanje programa se samodejno poveca. Na
zaslonu je prikazano novo trajanje programa.
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6 UPRAVLJANJE IZDELKA

Najprej preberite razdelek »Varnostna
navodila«!

6.1 Nadzorna plosca

& Intensive @ Cottons @
[ shirts * ! Ec040-60 49
'l:f' Baby Care Synthetics A
S Dduvet Quick Mini £
& Down Wear wool &
& DrumClean 20c 8
@ Spin / \ Mix EP'
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A- Gumb za izbiro programa pranja:
Uporablja se za nastavitev Zelenega
programa pranja.

PoloZaj IZKLJUCENO: Zavrtite oznako

Linear na gumbu za izbiro programa

pranja pod simbol “C1* da izklopite

napravo. Ce napravo izklopite med ciklom

pranja, bo ta cikel preklican.

B- Gumb Temp: Pritisnite za
spremembo temperature vode za
trenutni cikel.

Na zaslonu je pet vrednosti temperature.

Ko je izbrana dolocena vrednost

temperature, bo ustrezna indikatorska

lucka osvetljena na zaslonu.

C- Gumb Spin: Ta cikel uporablja
ozemanje za skrajSanje ¢asa suSenja
tezkih tkanin ali oblagil, ki zahtevajo
posebno nego in so bila oprana
rocno.

D- Gumb EasyStart: Pritisnite za
nastavitev programa pranja
EasyStart. Za podrobnejsi opis glejte
poglavje "Razli¢ni cikli in funkcije".

¢+
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E- Gumb Steam: Pritisnite za nastavitev
programa pranja s paro. Za
podrobnejsSi opis glejte "Razli¢ni cikli
in funkcije".

F- Gumb Ending In: Pritisnite za
nastavitev Casa zaklju¢ka programa
(zamika zakljucka). Za podrobnejsi
opis glejte "Razli¢ni cikli in funkcije".

G- Gumb Drying: Pritisnite za nastavitev
vrste susenja ali za su$enje po
potrebi. Vrsta su$enja ali ¢as suSenja
je prikazan na digitalnem zaslonu.
Nekateri programi nimajo funkcije
susenja.

Za podrobnejsi opis glejte "Razliéni cikli in

funkcije".
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6.2 Simboli na zaslonu

P

B o
S
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oaiC

1- Indikator temperature
Ko je izbran program, bo na zaslonu osvetljen
privzeti indikator vrednosti temperature za ta
program.
Temperaturo lahko spremenite s pritiskom
na gumb TEMP. Na zaslonu je pet
indikatorjev vrednosti temperature. Ko je
izbrana temperatura, bo ustrezen indikator
osvetljen. Ce so vsi indikatorji temperature
izklopljeni, naprava uporablja samo hladno
vodo in ne aktivira grelca v tem programu.

2-Indikator hitrosti ozemanja
Ko je izbran program, bo na zaslonu osvetljen
privzeti indikator hitrosti ozemanja za ta
program.
Hitrost ozemanja lahko spremenite s
pritiskom na gumb SPEED. Na zaslonu je pet
indikatorjev hitrosti ozemanja. Ko je izbrana
hitrost, bo ustrezen indikator osvetljen. Ce so
vsi indikatoriji hitrosti izklopljeni, to pomeni,
da naprava po kon¢nem odvajanju vode v
tem programu ne oZzema.

3- Indikator trajanja
Ko je izbran program, bo prikazana privzeta
vrednost hitrosti oZzemanja.

Stevilo isparanj:

-

Koda napake

4- Indikator zaklepanja vrat
Ko je indikator osvetljen, so vrata zaklenjena.
Da preprecite morebitno poskodbo, pocakajte,
da se indikator ugasne, preden odprete vrata.
Ce Zelite vrata odpreti med delovanjem
programa, pritisnite gumb START/PAUSE. Ce
je indikator zaklepanja vrat izklopljen, je
mogoce vrata odpreti.

5- Indikator otroske zascite
Osvetljen indikator pomeni, da je funkcija
otroske zascite aktivirana in je nadzorna
plosca zaklenjena.

6- Indikator zakasnitve konca
Osvetljen indikator pomeni, da je funkcija
zakasnitve konca aktivirana. Odstevanje do
konca izbranega programa se prikaze na
digitalnem zaslonu.

7- Indikator funkcije EasyStart
Osvetljen indikator pomeni, da je izbran
program EASYSTART.

8- Indikator pare
Ko je indikator osvetljen, pomeni, da je
funkcija pare nastavljena.
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6.3 Priprava perila

kovanci, sponke za papir, igle ali Zeblji)
lahko poskodujejo perilo ali sestavne
dele aparata. Zato pri pripravi perila
upostevajte te nasvete.

® Poskodbe aparata/tkanine: tujki (npr.

« Iz perila odstranite vse nepritrjene ali kovinske

predmete, kot so varnostni
zatici, sponke za papir itd.

Skrtacite pesek, kovance,

itd. iz Zepa in mansete.

Zaprite zadrge in gumbe na prevlekah za blazi-

ne, previekah za odeje, itd.

Odstranite sponke za zave-
se ali jih polozite v mrezas-

to vrecko.

Posebej obcutljive kose ali manjse kose , kot so

otroske nogavice ali rob-
¢ki, lahko operete samo v
mreZasti vrecki ali prevleki
za blazino.

v

Nekatere kose je najbo-

lje obrniti. Sem spadajo
pletenine, hlace, majice in
puloverji.

Prepricajte se, ali so

nedrcki z zlico primerni za
pranje v stroju.

Prepricajte se, da nedrcke z zico v
kosarici vstavite v prevleko za blazino,
ki jo je mogoce varno zapreti z zadrgo

ali gumbom. Ce se Zica izvle¢e, lahko
pade skozi luknje bobna in povzroci

veliko Skodo.

6.4 Razvrscanje perila po barvi in sto-
pnji umazanosti

Perilo razvrstite glede na barvo, stopnjo umaza-
nosti in priporoc¢eno temperaturno obmogje.

N & r*ﬁ_,i

< 4 =
N o

zelo vroce vroce

toplo hladno

« Oblacila se lahko razbarvajo.

« Novih vec¢barvnih oblacil nikoli ne operite
skupaj z drugim perilom.

+ Belo perilo operite lo¢eno od barvnega perila,
sicer lahko beli predmeti postanejo sivi.

6.5 Stopnja umazanosti

« Lahka umazanija
Ni vidnih madezev ali umazanije, vendar
so morda absorbirali nekaj vonja. To lahko
vklju¢uje lahka poletna oblacila, kot so majice,
srajce ali bluze, ki se nosijo samo enkrat. Prav
tako osvezite posteljnino ali brisace za goste.

Normalna umazanijo

Vidna umazanija in/ali nekaj svetlih madezev.
To lahko vkljucuje oblacila, kot so majice,
srajce ali bluze, v katerih ste se potili ali ste jih
nekajkrat nosili. Tudi kuhinjske krpe, brisace za
roke ali posteljnino, uporabljene do en teden
ali ve¢, ali zavese brez madezey, ki niso bile
oprane do pol leta.

Mocna umazanija

Vidna umazanija in madezi. To lahko vkljucuje
kuhinjske brisace, prticke iz blaga, otroske
oprshice, otroska vrhnja oblacila ali nogome-
tne drese in majice, umazane s travo ali umaza-
nijo. Vkljucuje lahko tudi delovna oblacila, kot
so kombinezoni in kavbojke ali druga oblacila,
ki se nosijo za delo in dejavnosti na prostem.
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6. 6 Razvrscanje perila po specifikacijah etiket za nego

Simboli na etiketah oblacil vam bodo pomagali izbrati najprimernejsi program pranja in pravo tem-
peraturo, cikle pranja in nacine likanja. Ne pozabite pogledati teh koristnih informacij!

d

d

U U W ¥

=0

Tip pranja Strojno pranje,  Strojno pranje/ Strojno pranje,  Samo roéno Ne perite Ne ozemajte
obi¢ajno/bombaz brez likanja ob¢utljivo/nezno pranje
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
vode 30°C vode 40 °C vode 50 °C vode 60 °C vode 70 °C vode 95 °C
s \gg] &/
vode
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
vode 30°C vode 40 °C vode 50 °C vode 60 °C vode 70 °C vode 95 °C
R i Belilo brez klora lilo s ki iti
Belilo Vsa belila Belilo s klorom Ne beliti
O @ O '
[ | — %
Tip susenja z Normalno/bombaz Brez likanja/se Ob¢utljivo/ Ne susite v susilnem
ozemanjem Velika obremenitev ne mecka _nezno stroju
S, ) O, &
o o N/ Ly Dt L_d
Tempgl_'atura susgnja Visoka Srednja Nizka Brez toplote
v susilnem stroju temperatura temperatura temperatura

Vrsta susenja

(

[1]
A

Obesite, da se posusi

Plosko susenje Posusite v senci

A

[ | =
[
i

H A Srednja Nizka Ne likajte
L|kanje temperatura temperatura temperatura
Kemiéno * Vsa topila Topilo Naftno topilo Kemi¢no &is¢enje
ciscenje perkloroetilen prepovedano
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6.7 Tabela pralnih ciklov

Najvecja zmogljivost pranja 7 kg Pralna . N
Poraba energije v izklopljenem nacinu 0,5 W / v vklopljenem nacinu | sredstvain Prllporocgno SN L2 8 |
pa 8,0W dodatkj | Pralno sredstvo 2 2 le-|l50
Temperature Najvisja | Najvecja =E| S £ 82 e o
hitrost zZmo- .| Glav- . s | B | s |23 2%
Program ozemanja| gljivost T(rajr?nrlj)e no M?Q:a' Prasek TeI;c;q- 9 @ < s QE) g
Nasta- Razpon (vrtljajev/| pranja . pranje| & L & |F
vitev minuto) (kg)
Mesana polna 1. |4 gooc| 1200 | 70 [o00s2 (@ | O | v | v | — |~ |~
Polna —- — [ -1 -
obremenitev, (60°C | %%-60°C 1200 7.0 0057 | @ (@] v v
5 _— R U
Intenzivno 85 °C |60 °C-85°C| 1200 3.0 02:07 [ ) (@) v v - e e
Volna 40°C | #%-40°C 700 1.0 0050 | @ o v v - el el
Otrosko 85°C | #-85°C | 1200 5.0 0123 | @ [e) v v
Srajce 60°C [ #&-60°C | 900 3.0 0055 | @ | O v v
| Nepjanmua | 60°C | #-60°C | 1200 6.0 01:19 | @ [e) v v
1200 7.0 03:12 [ ] @] v v 0,675| 55 | 35
Eco 40-60 40°C 40°C 1200 3.5 0223 | @ (@) v v 69 [0,380] 40 | 30
1200 2.0 02:27 [ ] @) v v 0,195| 30 | 25
20°C 30°C | #%-30°C 900 2.0 0039 | @ (@) v v - el Ml
Hitro 15 minut | 40°C | $%-40°C 900 1.0 00:15 | @ O v v - el e
Spodnje perilo | 60 °C | 5%-60°C 900 5.0 01:17 | @ O v v - | -
Jakna s perjem | 40°C | #%-40°C 900 2.0 01143 | @ [e) v v — | - |-
Izpiranje - - 1200 7.0 00:08 | --- - - - --- e
Ozemanje + 1200 70 o013 | — | O — | v | = |~ ]|~
| crpanje
Ciséenjebobna [ 85°C | 85°C 700 - 0215 [ O (@) v v e | -] -
« = gel/tekoce pralno sredstvo « = pralni prasek O = izbirno doziranje-- = NE @ = zahtevano odmerjanje

- Ce uporabljate teko¢e pralno sredstvo niéariporoégivo aktivirati casovne zakasnitve.
+ Priporo¢amo uporabo: Pralni prasek 20 °C do 80 °

Pralno sredstvo za volno od 20 °C do 40 °C
+ Upostevajte priporocila za odmerjanje na embalazi pralnega praska ali teko¢ega pralnega sredstva.

Ti podatki se v vasem domu lahko razlikujejo zaradi spremenljivih pogojev, kot je temperatura dovodne vode, vodni tlak ipd. Priblizne
vrednosti trajanja programa se nanasajo na privzeto nastavitev programov brez moznosti. Podane vrednosti za programe, ki niso program
Eco 40-60, so zgolj in ikac?e.
Eco 40-60 - Preizkusni cikel pranja v skladu z uredbo EU Ecodesign 2019/2014. Najbolj ucinkovit program glede porabe energije in vode za
pranje obi¢ajno umazanega bombaznega perila.
Opomba: na zaslonu prikazane vrednosti za hitrosti oZemanja se bodo morda rahlo razlikovale od vrednosti, ki so navedene v tabeli.
Za vse institute za preizkusanje

Dolg cikel pranja, bombaz: nastavite cikel pranja Polna obremenitev, bombaz pri temperaturi 40 °C.

Program za sintetiko: nastavite cikel pranja Polna obremenitev, bombaz pri temperaturi 40 °C.
*  Po koncu programa in koncu oZzemanja pri najvisji hitrosti ozemanja, ki jo je mogoce izbrati, v privzeti nastavitvi programa.

6.8 Programi

Mesana polna obremenitev

Za pranje rahlo do obi¢ajno umazane mesane

koli¢ine bombaza in sinteti¢nih tkanin, belih in
barvnih oblacil skupaj.

Polna obremenitev, bombaz

Za vsakodnevna oblatila iz bombaza, platna in
bombaznih mesanic.

To je standardni program za bombazno perilo in je
najbolj uc¢inkovit pri porabi vode in energije.

20°C

Za pranje rahlo umazanih bombaznih oblacil pri
temperaturi 20 °C.

Hitro 15 minut

Za majhno koli¢ino ali rahlo umazano perilo, ki ga

Intenzivno zelite hitro oprati.

Za oblacila, s katerih je potrebno odstraniti prsice Spodnje perilo

in alergene. Za pranje spodnjega perila.
Volna Jakna s perjem

Za perilo iz volne in volnene mesanice. Za strojno pralne jaken s puhom.
Otrosko Izpiranje

Cikel, zasnovan za umazanijo, znacilno za otroska
oblacila; uc¢inkovito odstrani vse sledi ostankov
pralnega sredstva.

Zdruzuje izpiranje in ozemanije za perilo, ki zahteva
dodaten cikel izpiranja. Uporablja se tudi za perilo,
ki zahteva samo izpiranje.

Srajce OzZemanje + crpanje
Za srajce in zenske bluze. Ta cikel uporablja ozemanje, da skrajsa ¢as susenja
Mepjannyy, tezkih tkanin ali predmetov s posebno nego, ki jih

a
Za vélike in trdne tkanine, kot so denim, tezki
bombaz ali izdrZljive hlace.
Eco 40-60
Za pranje obicajno umazanega bombaznega perila
za pranje pri 40 ali 60 °C skupaj v istem ciklu.

operete ro¢no.

Cis¢enje bobna

Ocisti boben tako, da odstrani umazanijo in
bakterije. Prepricajte se, da je boben prazen.
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6.9 Posebni cikli pranja

Nega otroskih oblacil: cikel, zasnovan za
umagzanijo, znacilno za otroska oblacila; u¢inkovito
odstrani vse sledi ostankov pralnega sredstva.

Jakne s puhom: cikel za pranje posameznih
oblacil (ki ne tehtajo vec kot 2 kg), blazin ali
oblacila napolnjena z gosjim perjem, kot so jakne
s perjem. Pri uporabi tega posebnega cikla pranja
priporo¢amo, da perilo polozite v boben tako, da
so robovi zapognjeni navznoter (glejte sliko) in
da ne uporabite vec kot 3/4 celotne prostornine
bobna. Za najboljse rezultate priporocamo
tekoce pralno sredstvo, ki ga nalijete v predal za
odmerjanje pralnega sredstva.

6.10 Razli¢ne funkcije

Zaklep pred otroki

1. Z nastavitvijo funkcije Zaklep pred otroki se
lahko izognete, da bi otroci napac¢no upravljali
aparat, in zunanjim motnjam v postopku pranja.

2. Med delovanjem za 3 sekund pridrzite gumb
OZEMANLJE, da nastavite ali prekli¢ete funkcijo
zaklepa pred otroki.

3. Ko je funkcija zaklepa pred otroki nastavljena,
se vklopi kontrolna lucka zaklepa pred otroki
@E .Vrat ni mogoce odpreti, nadzorna plosca je
zaklenjena in vsi gumbi so izklopljeni, kot tudi
gumb za izbiro programa pranja (razen ce je
obrnjen na simbol >®«). Stroj lahko izklopite
samo z obracanjem gumba za izbiro programa
pranja. Ko je gumb za izbiro programa pranja
pod simbolom™” @ " se bo stroj izklopil in
prenehal delovati. Ce je stroj izklopljen, bo
funkcija zaklepa pred otroki preklicana.

4. Ko nastavite funkcijo zaklepa pred otroki,
lahko izklopite stroj z obracanjem gumba
za izbiro programa pranja. Ko stroj znova
vklopite, stroj neposredno zazene program,
preden ga izklopi.

EasyStart
Kako uporabljate funkcijo EasyStart :

1. Ce je pralni stroj izklopljen, pritisnite in
drzite gumb EasyStart 3 sekunde, da takoj
zaZenete program, in obmocje M bo zasvetilo.
Program EasyStart lahko aktivirate le v
dolo¢enem ¢asovnem obdobju po izklopu
aparata, odvisno od prejsnjih pogojev.

2. Ce je pralni stroj vklopljen, pritisnite in
drzite gumb EasyStart za 3 sekunde, da
neposredno zazenete program, in obmocje
M zasveti. Program EasyStart se vedno
zacne z izvajanjem rutine zaznavanja: na
zacetku programa stroj izracuna tezo perila,
da zagotovi pravilno delovanje.

Kako deluje?

1. Nalozite perilo (bombazna in/ali sinteti¢na
oblacila) in zaprite vrata.

2. Dodajte pralno sredstvo in morebitne
dodatke.

3. Cikel zazenite, tako da pritisnete in 3
sekundi drzite gumb EasyStart. Ustrezna
indikatorska lucka zasveti zeleno in vrata se
zaklenejo (zasveti simbol @).

Opomba: Ce cikel zazenete zgumbom
EasyStart, boste aktivirali samodejni cikel,
ki ga ni mogoce prilagoditi in je priporocen za
bombazna in sinteti¢na oblacila. Cikel ne
omogoca nastavitve dodatnih moznosti.

Ce Zelite odpreti vrata med potekom
samodejnega cikla, pritisnite gumb ZAGON/
PREMOR P || Ce je simbol zaklenjenih vrat

izklopljen, lahko vrata odprete. Pritisnite
gumb ZAGON/PREMOR P ||, da znova
zazenete cikel s prekinjene tocke.

4. Ob koncu cikla pranja se na zaslonu prikaze
beseda KONEC.

Para

Ta moznost izboljsa zmogljivost pranja tako, da
med ciklom pranja ustvarja paro, ki odstrani vse
bakterije iz vlaken, ki so hkrati tudi obdelana.
Perilo postavite v boben, izberite zdruzljiv
program in moznost Para.

! Para, ki nastaja med delovanjem pralnega
stroja, lahko povzroci zameglitev vrat.
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Dodajanje oblacil, ko program deluje

Med izvajanjem programa dolgo pritisnite
gumb START/PREMOR P || da zaustavite stroj.
Ko kontrolna lu¢ka klju¢avnice vrat ugasne,
lahko vrata odprete in dodate ali odstranite
perilo. Ko koncate postopek, zaprite vrata in
znova pritisnite gumb START/PREMOR P ||. Stroj
bo nadaljeval z delovanjem od tocke, na kateri je
bil cikel prekinjen.

@ OPOMBA
Ce je nivo vode ali temperatura vode v

bobnu previsoka, zasveti kontrolna lu¢-
ka klju¢avnice vrat [1], vrat ni mogoce
odpreti in med izvajanjem programa
ne morete dodajati ali odstraniti
oblacil.

Preklic zvo¢nega opozorila

Pritisnite in drzite gumb OZEMANJE ter
isto¢asno pritisnite gumb EasyStart za vsaj
3 sekunde. Sprozeno zvoc¢no opozorilo lahko
izklopite, ko se izvaja program pranja.

- Ce zelite aktivirati nastavitev zvo¢nega
opozorila, izvedite enak postopek kot za
preklic. Nastavitev zvo¢nega opozorila se
aktivira po enem pisku.

Sistem izravnavanja obremenitve

Aparat je opremljen s sistemom samodejnega
zaznavanja neenakomernih obremenitev. Ce so
oblacila na zacetku ozemanja neenakomerno
porazdeljena, bo aparat izravnal in prilagajal
oblatila, dokler ne bodo enakomerno
porazdeljena pred ozemanjem. Ce se oblacila

v dolo¢enem ¢asu ne bodo enakomerno
porazdelila, aparat ne bo sprozil ozemanja, da bi
se izognili mo¢nim vibracijam stroja. Preverite,
ali so oblacila zavozlana ali prepletena, in po
preurejanju oblacil ponovno izberite program
»OZemanje«. Pri pranju majhne koli¢ine perila,
kot so kavbojke, pulover, kopalna brisaca itd.,
stroj morda ne bo izvedel postopka oZzemanja
zaradi zascite izravnave. Velika in majhna
oblacila perite skupaj, ko je to mogoce, da se
oblacila lazje razpletejo in da bo ozemanje
potekalo gladko.

® OPOMBA
Zaradi razli¢nih vrst perila in materialov

lahko funkcija samodejnega prilagajanja
in uravnotezZenja oblacila veckrat prila-
godiin s tem podaljsa ¢as oZzemanja. To
je normalen pojav in ne okvara stroja.

6.11 Uporaba aparata
Pred nalaganjem prvega perila

Vas$ novi aparat je bil preizkusen, preden je
zapustil tovarno. Ta postopek vklju¢uje izvajanje
razli¢nih ciklov pranja. Posledi¢no je lahko v kadi
in drenaznem sistemu ostala majhna koli¢ina
vode. Zazenite cikel ¢is¢enja bobna brez perila

in pralnega sredstva za ¢iscenje sistema pred
prvim pranjem perila.

Vsakodnevna uporaba

Priprava perila
PRAZNI ZEPI

« Kovanci, sponke za papir itd. lahko poskodujejo
perilo in sestavne dele pralnega stroja.

« Papirnati robcki se med pralnim ciklom
razgradijo, delce pa je treba pozneje odstraniti
ro¢no.

ZAPRITE VSE ZADRGE, GUMBE IN KAVLJE.
PRIVEZITE VSE TRAKOVE ALI PASOVE

+ Manijsa oblacila (npr. najlonske nogavice,
pasovi itd.) in oblacila s kljukicami (npr.
nedrcki) vstavite v vrecko iz blaga ali prevleko
za blazino z zadrgo. Odstranite vse obroce iz
zaves ali pa zavese vstavite v vrecko iz tkanine
skupaj z obrocki.
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VRSTA/SIMBOL TKANINE NA ETIKETI ZA
PRANJE

+ Bombaz, me3ana vlakna, enostavna nega/
sintetika, volna, ro¢no pranje.

- Barva
Locite belo in barvno perilo. Nova barvna
oblacila operite lo¢eno.

« Velikost
Perite predmete razli¢nih velikosti z isto
koli¢ino perila, da izboljsate ucinkovitost
pranja in porazdelitev perila v bobnu.

« Obcutljivo perilo
Obcutljivo perilo operite loceno; to zahteva
nezno obdelavo.

Uporaba aparata

1. Nalaganje perila
Odprite vrata in naloZite stroj. Nalozite oblacila
eno za drugim ohlapno v boben, ne da biga
prenapolnili. Upostevajte velikosti obremenitve,
navedene v »Tabela pralnih ciklov«.
Preobremenitev stroja povzroci nezadovoljive
rezultate pranja in zmeckanje perila.

2. Zapiranje vrat
Pazite, da se perilo ne zatakne med steklo vrat
in gumijasto tesnilo. Vrata se zaprejo s klikom,
ko jih pravilno zaprete.

3. Odpiranje pipe
Prepricajte se, da je aparat priklju¢en v
elektricno omrezje. Odprite pipo.

4. Nastavitev Zelenega programa
Z gumbom IZBIRA PROGRAMA PRANJA izberite
Zeleni program. Na zaslonu se prikaze trajanje
cikla pranja. Pralni stroj samodejno prikaze
nastavitve najvecje temperature in hitrosti
ozemanja, ki so mozne pri izbranem programu.
Nastavitev temperature in/ali hitrosti ozemanja
lahko prilagodite z ustreznimi gumbi.

Spreminjanje temperature

Pritisnite gumb TEMP, da postopoma znizate
nastavitev temperature, dokler ni nastavljeno
hladno pranje (na zaslonu se izklopijo vse
kontrolne lu¢ke vrednosti temperature).

S ponovnim pritiskom na gumb nastavite
najvisjo mozno nastavitev.

Spreminjanje hitrosti oZemanja
Pritisnite gumb OZEMANJE, da postopoma
znizate hitrost ozemanja, dokler se cikel

ozemanija ne izklopi (na zaslonu se izklopijo
vse kontrolne lucke vrednosti hitrosti
oZemanja). S ponovnim pritiskom na gumb
nastavite najvisjo mozno nastavitev.

« Izbira moznosti
Pritisnite gumb(e), da izberete Zeleno moznost;
ustrezna kontrolna lucka moznosti se vklopi.
Znova pritisnite gumb(e), da preklicete
moznost. Ustrezna kontrolna lu¢ka moznosti
ugasne.

Ce izbrana moznost ni zdruzljiva z
nastavljenim programov, bo nezdruzlji-
vost oznacena z zvo¢nim signalom in

utripanjem povezane indikatorske
lucke.

Ce izbrana moznost ni zdruzljiva z

® drugo predhodno nastavljeno
moznostjo, bo dejavna zgolj zadnja
izbrana moznost.

5. Dodajanje pralnega sredstva
Izvlecite dozirnik za pralno sredstvo (in
dodatke/mehcalec). Predali so opisani spodaj.

Predal 1:

Tekoce pralno sredstvo
Tekoce pralno sredstvo
- 2| nesme presegati
nivoja »MAX«.

Predal 2:

Dodatki

-3 (meh¢alec itd.)
Mehcalec za perilo ne
sme presegati nivoja
»MAX«,

Predal 3: Pralni prasdek.

Upostevajte priporocila za odmerjanje

na embalazi pralnega sredstva. Pravilno
odmerjanje pralnega sredstva/dodatkov je
pomembno, ker:

« Optimizira rezultat ¢icenja.

« Preprecuje drazilne ostanke preseznega
pralnega sredstva v vasem perilu.
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« Prihrani denar s preprecevanjem odpadkov
preseznega pralnega sredstva.

- S¢iti pralni stroj s prepre¢evanjem kalcifikacije
komponent.

« Varuje okolje z izogibanjem nepotrebnim
okoljskim obremenitvam.

Ne uporabljajte sredstva za ro¢no
pranje, saj ustvarjajo prekomerno

koli¢ino pene.

in pranje pri temperaturah nad 60 °C
uporabite pralni prasek.

Sledite navodilom na embalazi
pralnega sredstva.

® Za bela bombazna oblacila, predpranje

6. Zamik konca programa

- Ce Zelite nastaviti, da se program kon¢a
pozneje, si oglejte razdelek »Nadzorna plosca/
ZAMIK KONCA«.

7.Zagon programa

« Pritisnite gumb ZAGON/PREMOR P Il vkiopi
se relativna kontrolna luc¢ka, kljucavnice vrat in
vklopi se kontrolna lu¢ka KLJUCAVNICA VRAT

+ Da se izognete prelivanju, med izvajanjem
programa ne odpirajte dozirnika za odmerjanje

pralnega sredstva.

+ Preostalo trajanje programa se lahko razlikuje.
Na trajanje programa lahko vplivajo dejavniki,
kot so neuravnotezena obremenitev perila ali
nastajanje pene.

8. Spreminjanje nastavitev programa, medtem
ko se izvaja. Nastavitve lahko spremenite,
medtem ko se program 3e izvaja. Spremembe
se bodo uporabljale, ce zadevna faza
programa e ni konc¢ana.

Ce Zelite spremeniti nastavitve programa,
medtem ko se izvaja:

« Pritisnite gumb ZAGON/PREMOR P Il da
zacasno ustavite aktivni program.

« Po Zelji spremenite nastavitve.

. Znova pritisnite gumb ZAGON/PREMOR P,
da nadaljujete program.

Ce spremenite program, ne dodajajte pralnega
sredstva za novi program.

Da preprecite nenamerno spreminjanje
aktivnega programa (na primer s strani otrok),
uporabite funkcijo ZAKLEP PRED OTROKI (glejte
poglavje »Nadzorna plo3¢a/OZEMANJE).

Ce Zelite za¢asno zaustaviti potekajoci program
in odpreti vrata, pritisnite gumb ZAGON/
PREMOR P Il Ce nivo vode in/ali temperatura

v bobnu nista previsoka, se kontrolna lucka
KLJUCAVNICA VRAT |‘E| izklopi. Vrata lahko
odprete, na primer, da dodate vec perila ali
odstranite perilo, ki ste ga pomotoma dodali.
Znova pritisnite gumb ZAGON/PREMOR > “, da
nadaljujete program.

9. Preklic programa med izvajanjem:

« Gumb za izbiro programa pranja obrnite na
simbol »{_| )«, da izklopite aparat.

- Ce sta nivo vode in/ali temperatura dovolj
nizka, se vrata odklenejo in jih lahko odprete.

- Vrata ostanejo zaklenjena, e je nivo vode
v bobnu previsok. Ce Zelite odkleniti vrata,
najprej obrnite gumb za izbiro programa
pranja, da izberete program oZemanja, nato
pa pritisnite gumb OZEMANLJE, da izklopite
program ozemanja (na zaslonu se izklopijo vse
kontrolne lucke hitrosti ozemanja).

+ Pritisnite gumb ZAGON/PREMOR P || da
zazenete program ozemanja. Voda se med
ciklom ¢rpa iz bobna. Ob koncu programa se
vrata odklenejo.

10. Aparat izklopite ob koncu programa.

« Ob koncu cikla se na digitalnem zaslonu
prikaZze beseda »Konecx.

« Vrata je mogoce odpreti samo, ko se kontrolna
lu¢ka KLJUCAVNICA VRAT ﬁ" izklopi.

« Preverite, ali sveti kontrolna lucka
KLJUCAVNICA VRAT @ nato odprite vrata in
vzemite ven perilo.
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« Gumb za izbiro programa pranja obrnite na
simbol >>®«, da izklopite aparat.

« Zaprite pipo.

Pustite vrata priprta, da se notranjost aparata
posusi.

6.12 Preklic programa

Program je preklican, ko gumb za izbiro
programa pranja obrnete na drug program ali
pa izklopite in znova vklopite stroj zgumbom za
izbiro programa pranja.

Ce gumb za izbiro programa pranja
@ obrnete, ko je omogocena funkcija
Zaklep pred otroki, program ne bo
preklican. Najprej morate preklicati
zaklep pred otroki.
Ce Zelite po preklicu programa odpreti
vrata za polnjenje, vendar tega ne
morete storiti, ker je nivo vode v stroju
nad osnovno linijo vrat za polnjenje,
obrnite gumb za izbiro programa
pranja na program OZzemanije in
iz¢rpavanje in izpustite vodo iz stroja.

6.13 Konec programa

Ko je program koncan, se na zaslonu prikaze
simbol za konec.

Koncani koraki programa so prikazani, ¢e
pritisnete poljuben gumb.

Stanje pripravljenosti

Vas stroj ima funkcijo »Stanje pripravljenosti«.
Ce se po vklopu stroja zgumbom za vklop/
izklop ne zazenete nobenega programa ali v fazi
izbire ne izvedete nobenega drugega dejanja ali
Ce v priblizno 10 minutah po koncu izbranega
programa ne izvedete nobenega dejanja,

stroj samodejno preklopi v nacin varéevanja z
energijo. Ce ima izdelek zaslon, ki prikazuje ¢as
programa, je ta zaslon popolnoma izklopljen. Ce
obrnete gumb za izbiro programa pranja, lucke
zasvetijo in zaslon se ponovno vklopi. Nastavitve
programa, ki ste jih opravili, preden je naprava
vstopila v stanje pripravljenosti, so bile morda
izbrisane.

Pred zacetkom pranja preverite, ali so nastavitve
programa pravilne. Po potrebi znova prilagodite
nastavitve. To ni napaka.
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7 VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Najprej preberite razdelek »Varnostna
navodila«!

Redno ciscenje izdelka podaljsa njegovo Zivljenj-
sko dobo in zmanj$a pogoste tezave.

7.1 Ciséenje predala za pralno sredstvo

Redno (istite predal za pralno sredstvo (enkrat
na 4 do 5 pranj), kot je navedeno spodaj, da
preprecite nabiranje pralnega sredstva.

Ce se nabira ostanek pralnega sredstva ali do-
datkov ali ¢e predal za mehcalec ni dovolj dobro
izpran, je morda koristno o¢istiti razprsilnik.

~

1. Popolnoma odprite pladenj dozirnika za od-
merjanje pralnega sredstva. Pritisnite zasko¢-
nik predala (1) in izvlecite pladenj (2) iz ohisja
aparata.

2. Odstranite pokrov za tekoce pralno sredstvo
(3) tako, da ga primete in povlecete navzgor
s pladnja dozirnika za odmerjanje pralnega
sredstva.

3. Pokrov tekocega pralnega sredstva in pladenj
dozirnika za odmerjanje pralnega sredstva
odistite tako, da ga drzite pod tekoc¢o vodo.
Rahlo obrisite ostanke pralnega sredstva.

4. Namestite pokrov tekocega pralnega sredstva
in pladenj dozirnika za odmerjanje pralnega
sredstva potisnite nazaj na svoje mesto in ga
varno zaprite.

Namig: Aparata ne uporabljajte brez namesce-
nega pladnja dozirnika za odmerjanje pralnega
sredstva. Pladenj naj bo vedno popolnoma
zaprt.

7.2 Cis¢enje vrat za polnjenje in bobna

Za izdelke s programom ciscenja bobna glejte
razdelek Uporaba izdelka.

Postopek cis¢enja bobna izvedite
vsaka 2 meseca.
OPOMBA: Uporabite sredstvo proti

vodnemu kamnu, ki je primerno za
pralne stroje.

Po vsakem ciscenju se prepricajte, da v izdelku
ni tujkov.

Ce so luknje na tesnilu vrat, prikazane na sliki,
zamasene, jih odprite z zobotrebcem. Kovinski
tujki lahko povzrocijo rjavenje v bobnu. Madeze
na povrsini bobna odistite s Cistilnimi sredstvi za
nerjavno jeklo.

Nikoli ne uporabljajte jeklene volne ali Zi¢ne
volne. To bo poskodovalo pobarvane, kromirane
in plasti¢ne povrsine.

Priporo¢amo, da ob koncu programa tesnilo vrat
obriSete s cisto, suho krpo. S tem boste odstra-
nili ostanke na tesnilih vrat stroja in preprecili
nastanek neprijetnega vonja.

7.3 Cis¢enje zunanjega ohisja in nadzorne
plosce

Zunanje ohisje izdelka po potrebi obrisite z mil-
nico ali nejedkim blagim pralnim sredstvom v
gelu in obrisite z mehko krpo. Nadzorno plosco
Cistite samo z mehko, vlazno krpo. Ne upo-
rabljajte cistilnih sredstev, ki vsebujejo belilo.

7.4 Ciscenje filtrov za dovod vode

Na koncu vsakega ventila za dovod vode na zad-
nji strani izdelka in tudi na koncu vsake cevi za
dovod vode, kjer se prikljucijo na pipo, je filter.
Ti filtri preprecujejo vstop tujkov in umazanije v
izdelek. Ce so filtri umazani, jih morate o¢istiti.
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1. Zaprite pipe.

2. Odstranite matice cevi za dovod vode za
dostop do filtrov na ventilih za dovod vode in
jih o¢istite z ustrezno krtaco. Ce so filtri uma-
zani, jih s kleS¢ami odstranite iz njihovih ohisij
in odistite, kot je opisano.

3. Odstranite filtre na ravnih koncih cevi za do-

vod vode skupaj s tesnili in temeljito ocistite
pod tekoco vodo.

4. Previdno zamenjajte tesnila in filtre ter ro¢no
privijte matice.

7.5 Praznjenje preostale vode in ¢iS¢enje
filtra ¢rpalke

Filtrirni sistem v izdelku preprecuje, da bi trdni
predmeti, kot so gumbi, kovanci in tekstilna
vlakna, zamasili rotor ¢rpalke med praznjenjem
vode za pranje. Tako se lahko voda brez tezav
odvaja in zZivljenjska doba ¢rpalke se podalj3a.
Ce izdelek ne odvaja vode iz notranjosti, je filter
Crpalke verjetno zamasen. Filter morate odistiti
vsaki¢, ko je zamasen ali vsake 3 mesece. Pred
c¢is¢enjem filtra ¢rpalke morate izprazniti vodo.
Poleg tega morate pred transportom izdelka
(npr. ob selitvi v drugo bivalisce) popolnoma
izprazniti vodo.

OPOMBA
& Tujki, ki ostanejo v filtru ¢rpalke, lahko

poskodujejo izdelek ali povzrocijo
tezave s hrupom.

Na obmogjih, kjer je mozno zamrzova-
nje, morate zapreti pipo, odstraniti cev
sistema in izprazniti vodo iz izdelka, ko
ga ne uporabljate.

Po vsaki uporabi zaprite pipo, na kate-
ro je priklju¢ena omrezna cev.

Cis¢enje umazanega filtra in praznjenje vode:

1. 1zklopite izdelek iz napajanja, da prekinete
napajanje.

Temperatura vode v izdelku se lahko
dvigne na 90 °C. da se izognete
nevarnosti opeklin, filter ocistite samo,
ko se voda v izdelku ohladi.

2. Odprite pokrov filtra.

X
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3. Za praznjenje vode sledite spodnjim postop-
kom.

Ce izdelek nima cevi za praznjenje vode v sili,
jo izpraznite po naslednjem postopku:

: ‘-._ ' e (@
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« Pred filter postavite veliko posodo za zbiranje
vode iz filtra.

« Ko iz filtra ¢rpalke zacne iztekati voda, ga od-
vijte z obrac¢anjem (v nasprotni smeri urinega
kazalca).

Vodo nalijte v posodo, ki ste jo postavili pred
filter. Pripravite krpo za brisanje vode, ki se
lahko razlije.

« Filter ¢rpalke popolnoma obrnite in odstranite,
ko voda iztece iz izdelka.

1. O¢istite ostanke v filtru in morebitna vlakna
okoli rotorja ¢rpalke.

2. Zamenjajte filter.

3. Ce je pokrov filtra sestavljen iz dveh delov,
ga zaprite tako, da pritisnete na jezicek. Ce je
enodelen, najprej namestite jezicke v spodnji
del v reZe in nato pritisnite zgornji del, da ga
zaprete.
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8 ODPRAVLJANJETEZAV

® Najprej preberite razdelek »Varnostna navodila«!

Nepravilnosti:

Mozni vzroki/resitev:

Programi se ne zaze-
nejo po zaprtju vrat za
polnjenje.

+ Gumb ZAGON/PREMOR ni pritisnjen. >>> Pritisnite gumb Zagon/
premor.

-V primeru prevelike obremenitve boste morda tezko zaprli vrata
za polnjenje. >>> Zmanjsajte koli¢ino perila in se prepricajte, da se
vrata za polnjenje lahko pravilno zaprejo.

Programa ni mogoce
zagnati ali izbrati.

«lzdelek je zaradi tezave z napajanjem (napetost, tlak vode itd.)
preklopil v nacin samozascite. >>>> Glede na model izdelka izberite
drug program tako, da obrnete gumb za izbiro programa pranja
ali pritisnete in za 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/izklop, da
prekli¢ete program. Prej$nji program bo preklican. Oglejte si Preklic
programa [29]

Voda v izdelku.

+ Nekaj vode ostane v izdelku zaradi postopkov nadzora kakovosti
med proizvodnjo. >>> To ni napaka; voda ni $kodljiva za izdelek.

Izdelek ne ¢rpa vode.

- Pipa je zaprta. >>> Odprite pipo.

»Vhodna cev za vodo je zvita. >>> Poravnajte cev.

« Filter vhodnega voda je zamasen. >>> Ocistite filter.
»Vrata za polnjenje niso zaprta. >>> Zaprite vrata.

Izdelek ne odvaja vode.

» Cev za odtekanje vode je zamasena ali zvita. >>> Ocistite ali porav-
najte cev.
« Filter ¢rpalke je zamasen. >>> Ocistite filter ¢rpalke.

lIzdelek vibrira ali
povzroca hrup.

- Izdelek je neuravnoteZeno postavljen na tla. >>> Prilagodite stojala
za uravnotezenje izdelka.

«Vfiltru ¢rpalke je tujek. >>> Ocistite filter ¢rpalke.

« Transportni varnostni vijaki niso odstranjeni. >>> Odstranite tran-
sportne varnostne vijake.

- Nezadostna kolicina perila v izdelku. >>> Dodajte vec perila v izde-
lek.

+Vizdelek je vstavljeno prevec perila. >>> Odstranite nekaj perila iz
izdelka ali ga ro¢no porazdelite, da ga enakomerno uravnotezite v
bobnu.

«lzdelek je naslonjen na trdi predmet. >>> Preverite, ali je izdelek kam
naslonjen.

Na dnu izdelka pusca
voda.

« Cev za odtekanje vode je zamasena ali zvita. >>> Ocistite ali porav-
najte cev.
- Filter ¢rpalke je zamasen. >>> Ocistite filter ¢rpalke.

Izdelek se je ustavil
kmalu po zacetku pro-
grama.

- Stroj se je zacasno ustavil zaradi nizke napetosti. >>> Izdelek bo
dalje deloval, ko se napetost povrne na normalno raven.

Izdelek neposredno
odvaja vodo, ki jo ¢rpa.

« Odtocna cev ni na ustrezni visini. >>> Prikljucite cev za odvod vode,
kot je opisano v uporabniskem priroc¢niku.

Med pranjem ni vode v
izdelku.

+Voda je v nevidnem delu izdelka. >>> To ni napaka.
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Vrat za polnjenje ni
mogoce odpreti.

- Kljucavnica vrat za polnjenje je aktivirana zaradi nivoja vode v izdel-
ku. >>> Izpraznite vodo z zagonom programa Izpust ali OZemanije.
+lzdelek segreva vodo ali pa je v ciklu ozemanja. >>> Pocakajte, da se
program konca.

+Vrata za polnjenje se lahko zagozdijo zaradi pritiska, ki so mu
izpostavljena. >>> Primite rocaj ter potisnite in povlecite vrata za
polnjenje, da jih sprostite in odprete.

Pranje traja dlje, kot je
navedeno v uporabni-
skem priro¢niku.

+Tlak vode je nizek. >>> Izdelek pocaka, dokler ni na¢rpana zadostna
koli¢ina vode, da prepreci slabso kakovost pranja zaradi premajhne
koli¢ine vode. Cas pranja se zato podalja.

+ Napetost je nizka. >>> Cas pranja se podaljsa v izogib slabim rezul-
tatom pranja, ko je napajalna napetost nizka.

« Nizka temperatura dovajane vode. >>>> Cas, potreben za segreva-
nje vode, je v hladnih sezonah daljsi. Prav tako se lahko ¢as pranja
podaljsa v izogib slabim rezultatom pranja.

« Stevilo izpiranj in/ali koli¢ina vode za izpiranje se je povecala. >>>
Izdelek poveca koli¢ino vode za izpiranje, ko je potrebno dobro
izpiranje, in po potrebi doda dodaten korak izpiranja.

« Pridlo je do prekomerne pene in samodejni sistem za absorpcijo
pene je bil aktiviran zaradi prekomerne uporabe pralnega sredstva.
>>> Uporabite priporo¢eno koli¢ino pralnega sredstva.

Odstevanje trajanja
programa ni prikazano.
(Pri modelih z zaslo-
nom)

« Casovnik se lahko ustavi med érpanjem vode. >>>> Indikator
¢asovnika se ne zazene, dokler izdelek ne nacérpa zadostne kolic¢ine
vode. Izdelek bo pocakal, dokler ne bo dovolj vode, da prepreci
slabe rezultate pranja zaradi pomanjkanja vode. Nato se bo indikator
¢asovnika nadaljeval.

» Casovnik se lahko ustavi med fazo ogrevanja. >>>> Indikator ¢asov-
nika se ne zazene, dokler izdelek ne doseze izbrane temperature.

« Casovnik se lahko ustavi med ciklom oZzemanja. >>>> Samodejno
neuravnotezeno zaznavanje obremenitve se aktivira zaradi neenako-
merne porazdelitve perila v bobnu.

Odstevanje trajanja
programa ni prikazano.

» Obremenitev v notranjosti izdelka je neuravnotezena. >>>> Samo-
dejno neuravnotezeno zaznavanje obremenitve se aktivira zaradi
neenakomerne porazdelitve perila v bobnu.

Izdelek ne preklopi na
cikel ozemanja.

+ Obremenitev v notranjosti izdelka je neuravnotezena. >>>> Samo-
dejno neuravnotezeno zaznavanje obremenitve se aktivira zaradi
neenakomerne porazdelitve perila v bobnu.

« Cikel oZzemanija se ne bo zacel, ¢e voda ni popolnoma izpraznjena.
>>> Preverite filter in odto¢no cev.

+ Nabralo se je prevec pene in samodejni sistem za absorpcijo pene
se je aktiviral zaradi prekomerne preve¢ pralnega sredstva. >>> Upo-
rabite priporoceno koli¢ino pralnega sredstva.

Slaba ucinkovitost
pranja: Perilo postane
sivo.

-V daljsem ¢asovnem obdobju ste uporabljali nezadostne koli¢ine
pralnega sredstva. >>> Uporabljajte priporoceno koli¢ino pralnega
sredstva, odvisno od trdote vode in vrste perila.

« Pranje ste dolgo izvajali pri nizkih temperaturah. >>> Izberite ustre-
zno temperaturo za pranje perila.

« S trdo vodo ste uporabili nezadostno kolicino pralnega sredstva.
>>> Pri nezadostni kolicini pralnega sredstva pri trdi vodi se uma-
zanija zadrzi na tkanini in ta sCasoma postane siva. Ko se sivenje
Ze pojavi, ga je tezko odpraviti. Uporabljajte priporoceno koli¢ino
pralnega sredstva, odvisno od trdote vode in vrste perila.

« Uporabili ste preveliko koli¢ino pralnega sredstva. >>> Uporabljajte
priporoceno koli¢ino pralnega sredstva, odvisno od trdote vode in
vrste perila.
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Slaba ucinkovitost pra-
nja: Madezi ostanejo ali
perilo ni pobeljeno.

« Uporabili ste nezadostno koli¢ino pralnega sredstva. >>> Upo-
rabljajte priporoceno koli¢ino pralnega sredstva, odvisno od trdote
vode in vrste perila.

+ Napolnili ste prevec perila. >>> Ne preobremenite bobna. Ne preko-
racite priporocenih koli¢in v razdelku »Tabela pralnih ciklov«.

« |zbrali ste napacen program in temperaturo. >>> Izberite ustrezen
program in temperaturo za pranje perila.

«» Uporabili ste napacno vrsto pralnega sredstva. >>> Uporabite origi-
nalno pralno sredstvo, ki ustreza izdelku.

« Pralno sredstvo ste vstavili v napacen predal. >>> Pralno sredstvo
vstavite v ustrezen predal. Belilnega sredstva in pralnega sredstva ne
mesajte.

Slaba ucinkovitost
pranja: Na perilu se
pojavijo mastni
madezi.

+ Bobna ne ¢istite redno. >>> Redno (istite boben. Za ta postopek
glejte https://parts-selfservice.europeanappliances.com/

Slaba ucinkovitost
pranja: Oblacila imajo
neprijeten vonj.

« Veckratno pranje pri nizkih temperaturah in/ali uporaba kratkih
programov lahko povzroci neprijetne vonjave ali Sirjenje bakterij.
>>> Po vsakem pranju pustite predal za pralno sredstvo in vrata za
polnjenje izdelka priprta, da se posusi in se izognete Sirjenju bakterij
v stroju.

Barve tkanin so
zbledele.

+ Napolnili ste s prevec perila. >>> Ne preobremenite bobna.

« Uporabljeno pralno sredstvo je vlaZzno. >>> Pralna sredstva hranite
dobro zaprta v okolju brez vlage in jih ne izpostavljajte previsokim
temperaturam.

«|lzbrana temperatura je previsoka. >>> Izberite ustrezen program in
temperaturo glede na vrsto perila in stopnjo umazanije.

Pralni stroj ne izpira
dobro.

« Kolicina, blagovna znamka in pogoji shranjevanja uporabljenega
pralnega sredstva so neprimerni. >>> Uporabite pralno sredstvo,
primerno za pralni stroj in vase perilo. Pralna sredstva hranite dobro
zaprta v okolju brez vlage in jih ne izpostavljajte previsokim tempe-
raturam. .

- Pralno sredstvo ste vstavili v napacen predal. >>> Ce pralno sredstvo
vstavite v predal za predpranje in cikel predpranja ni izbran, lahko
izdelek uporabi to pralno sredstvo med fazo izpiranja ali meh¢anja.
Pralno sredstvo vstavite v ustrezen predal.

« Filter ¢rpalke je zamasen. >>> Preverite filter.

- Odvodna cev je preloZzena. >>> Preverite odtoc¢no cev.

Perilo je po pranju
trdo.

+ Uporabili ste nezadostno koli¢ino pralnega sredstva. >>> Uporaba
nezadostne koli¢ine pralnega sredstva glede na trdoto vode lahko
povzroci, da perilo scasoma otrdi. Uporabite ustrezno koli¢ino pral-
nega sredstva glede na trdoto vode. 5

« Pralno sredstvo ste vstavili v napacen predal. >>> Ce pralno sredstvo
vstavite v predal za predpranje in cikel predpranja ni izbran, lahko
izdelek uporabi to pralno sredstvo med fazo izpiranja ali mehcanja.
Pralno sredstvo vstavite v ustrezen predal.

« Pralno sredstvo se je zme3alo z mehcalcem. >> Ne mesajte mehcalca
s pralnim sredstvom. Predal operite z vroco vodo.
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Perilo ne disi po
mehcalcu.

« Pralno sredstvo ste vstavili v napacen predal. >>> Ce pralno sredstvo
vstavite v predal za predpranje in cikel predpranja ni izbran, lahko
izdelek uporabi to pralno sredstvo med fazo izpiranja ali mehcanja.
Predal operite z vroco vodo. Pralno sredstvo vstavite v ustrezen
predal.

» Pralno sredstvo se je zme3alo z mehcalcem >>> Ne mesajte mehcal-
ca s pralnim sredstvom. Predal operite z vroco vodo.

Ostanki pralnega
sredstva v predalu za
pralno sredstvo.

« Pralno sredstvo ste vstavili v moker predal. >>> Pred vstavljanjem
pralnega sredstva posusite predal za pralno sredstvo.

« Pralno sredstvo je postalo vlazno. >>> Pralna sredstva hranite dobro
zaprta v okolju brez vlage in jih ne izpostavljajte previsokim tempe-
raturam.

+Tlak vode je nizek. >>> Preverite tlak vode.

« Pralno sredstvo v glavhem prostoru za pranje se je zmocilo med
vpijanjem vode za predpranje. Luknje v predpralnem prostoru so
zamasene. >> Preverite luknje in jih ocistite, ¢e so zamasene.

« Pri ventilih predala za pralno sredstvo se je pojavila tezava. >>>
Poklicite pooblas¢enega servisnega zastopnika.

+ Pralno sredstvo se je zme$alo z mehcalcem. >> Ne mesajte mehcalca
s pralnim sredstvom. Predal operite z vro¢o vodo.

Ostanki pralnega
sredstva na oblacilih.

« Stroj je morda prevec napolnjen. >>> Stroja ne napolnite prevec.

«|zbrali ste napacen program in temperaturo. >>> Izberite ustrezen
program in temperaturo za pranje perila.

+ Morda je bila uporabljena napacna vrsta pralnega sredstva. >>>>
Izberite ustrezno pralno sredstvo za pranje perila.

Vizdelku je preve¢
pene.

+ Uporabili ste pralno sredstvo, ki ni primerno za pralni stroj. >>>
Uporabljajte pralna sredstva, primerna za pralni stroj.

« Uporabili ste preveliko koli¢ino pralnega sredstva. >>> Uporabljajte
le zadostno koli¢ino pralnega sredstva.

+ Pralno sredstvo je bilo shranjeno v neprimernih pogojih. >>>>
Pralno sredstvo shranjujte v zaprtem, suhem prostoru. Ne shranjujte
v prevrocih prostorih.

- Nekateri mrezasto perilo, kot je til, lahko zaradi svoje teksture ustvari
odvecno peno. >>> Za to vrsto perila uporabite manjse kolicine
pralnega sredstva.

« Pralno sredstvo ste vstavili v napacen predal. >>> Prepricajte se, da
je pralno sredstvo vstavljeno v ustrezen predal.

+lzdelek prehitro uporabi mehcalec. >>> Morda se je pojavila tezava
z ventili ali predalom za pralno sredstvo. Pokli¢ite pooblas¢enega
servisnega zastopnika.

Iz predala za pralno
sredstvo tece pena.

+ Uporabili ste prevec pralnega sredstva. >>> Zme3ajte 1 Zlico meh-
¢alcain 2 litra vode in jo nalijte v glavni predel za pranje v predalu
za pralno sredstvo. >>> Uporabljajte pralna sredstva, primerna za
programe, in ne presegajte najvecjih obremenitev, navedenih v
»Tabela pralnih ciklov«. Ce uporabljate dodatne kemikalije (odstra-
njevalce madezevy, belila itd.), zmanjsajte koli¢ino pralnega sredstva.

Perilo je ob koncu pro-
grama mokro.

Pojavilo se je prevec pene in samodejni sistem za absorpcijo pene se
je aktiviral zaradi prekomerne prevec pralnega sredstva. >>> Upora-
bite priporoceno koli¢ino pralnega sredstva.
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Stroj se ne zazene ali
programa ni mogoce
zagnati.

+ Napajalni kabel je odklopljen. >>> Preverite, ali je napajalni kabel
prikljucen.

« Program ni nastavljen ali niste pritisnili gumba Zagon/Premor. >>>
Preverite, ali je program nastavljen in stroj ni v stanju pripravljenosti.

- Aktivirana je funkcija zaklepa pred otroki. >>>> Onemogocite funk-
cijo zaklepa pred otroki.

Perilo se skr¢i, zble-
di, ima madeze ali je
poskodovano.

« Izbrani program morda ni primeren za vrsto perila. >>> Preverite
etikete za nego na oblacilih in ustrezno izberite program.
izdelek ne preklopi na cikel ozemanija, ko je perilo neenakomerno
porazdeljeno v bobnu, da prepreci skodo na izdelku in okolici. Perilo
morate preurediti in ponovno ozeti.
Bobna niste redno ¢istili. Redno istite boben. Glejte https://parts-
-selfservice.europeanappliances.com/en/landing.

Ce teZave ne morete odpraviti po
& upostevanju navodil v tem razdelku, se

posvetujte s prodajalcem ali pooblasce-

nim servisnim zastopnikom.

Nikoli ne poskusajte sami popraviti

nedelujocega izdelka.

Glejte tudi 2 Cis¢enje vrat za polnjenje in bobna [31].
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Koda

Opis napake

Mozni vzroki

1. Preverite, ali je vodovodna pipa odprta;

2. Prepricajte se, da vhodna cev ni upognjena;

3. Ocistite filter dovodnega prikljucka za vodo na zadnji
strani aparata. Lahko je zamasen z vodnim kamnom ali
drugimi ostanki;

4.Tlak vode je prenizek ali vodovodna pipa ni popolnoma

E02 Nenormalen dotok vode
odprta;

5. Aparat ni pravilno names¢en, kar povzroci ucinek sifo-
na. Prikljucite odto¢no cev, kot je navedeno v navodilih
za uporabo;

6. Odvodna cev ne izpolnjuje zahtevane visine (vrednost
preverite v navodilih za uporabo.

EO03 Nenormalno praznjenje Ocistite filter iztocne ¢rpalke.
EO5 Napaka temperature vode NTC
Okvara NTC kondenzatorja ali
E11 L
susilnika
Odprt tokokrog cevi za ogrevanje
EEO
vode
EE1 Kratek stik cevi za ogrevanje (ogre- Izklop.
vanje vode ali ogrevanje susilca)
U4 Okvara kljuc¢avnice vrat
EA2 Nivo vode je nenormalno visok
EA1 Napaka stikala nivoja vode
Eb02 | Prenizka napajalna napetost Aparat izkljucite, pocakajte 10 minut in ga ponovno
Eb04 | Previsoka napajalna napetost prikljucite.
Eb08 | Nenormalno delovanje motorja Zmanijsajte koli¢ino perila v skladu z navodili za uporabo.
Eb20 Anomalija IPM al IP.M in previsoka Zmanjsajte koli¢ino perila v skladu z navodili za uporabo.
temperatura motorja
Eb90 | Ponastavitev ¢asovne omejitve
Neobic¢ajna komunikacija med
EC1 . . . -
prikazovalnikom in pretvornikom . . Lo .
— Aparat izkljucite, po¢akajte 2 minut in ga ponovno
Nenormalna komunikacija med prikljucite.
EC2 prikazovalnikom in glavnim krmi-
lienjem
H Visoka temperatura Znizajte temperaturo.

SL/38




9 ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI/OPOZORILO

Nekatere (preproste) okvare lahko kon¢ni upo-
rabnik ustrezno odpravi brez povzro¢anja varno-
stnih tezav ali nevarne uporabe, pod pogojem,
da se izvajajo v mejah in v skladu z naslednjimi
navodili (glejte razdelek »Samopopravilo«). Ce ni
drugace dolo¢eno v spodnjem razdelku »Samo-
popravilog, se popravila naslovijo na registrirane
poklicne serviserje, da se preprecijo tezave
zaradi varnosti. Registrirani poklicni serviser je
poklicni serviser, ki mu je proizvajalec odobril
dostop do navodil in seznama nadomestnih de-
lov tega izdelka v skladu z metodami, opisanimi
v zakonodaji v skladu z Direktivo 2009/125/ES.

Vendar pa lahko samo serviser (tj. pooblasce-
ni strokovni serviser), ki je dosegljiv prek te-
lefonske Stevilke v uporabniskem priroéniku/
garancijski kartici ali prek vasega pooblas-
c¢enega prodajalca, nudi servis pod garancij-
skimi pogoji. Zato upostevajte, da popravila
s strani strokovnih serviserjev (ki jih Beko ni
pooblastil) razveljavijo garancijo.

Samopopravilo

Samopopravilo lahko opravi kon¢ni uporabnik
v zvezi z naslednjimi nadomestnimi deli: vrata,
tecaji in tesnila vrat, druga tesnila, sklop za
zaklepanje vrat in plasti¢ne zunanje naprave,
kot so razprsilniki pralnih sredstev (posodobljen
seznam je na voljo tudi na support.beko.com od
1. marca 2021). Da bi zagotovili varnost izdelka
in preprecili nevarnost hudih poskodb, je treba
samopopravila opraviti v skladu z navodili, ki so
na voljo v uporabniskem priro¢niku za samopo-
pravilo ali na spletnem mestu parts-selfservice.
europeanappliances.com.

Iz varnostnih razlogov izkljucite izdelek, preden
poskusite izvesti samopopravilo.

Popravila in poskusi popravil s strani kon¢nih
uporabnikov za dele, ki niso na seznamu in/ali
ne upostevajo navodil, ki so na voljo v uporab-
niSkem priro¢niku za samopopravilo ali na sple-

tnem mestu support.beko.com, lahko povzrocijo

varnostne tezave, ki jih ni mogoce pripisati
support.beko.com, in razveljavijo garancijo

izdelka. Zato priporo¢amo, da se kon¢ni uporab-
niki vzdrZijo izvajanja popravil, ki niso na zgoraj
omenjenem seznamu nadomestnih deloy, in se
namesto tega obrnejo na pooblascene strokov-
ne serviserje ali registrirane strokovne serviserje.
Vsi taksni poskusi kon¢nih uporabnikov lahko
povzrocijo varnostne tezave in poskodujejo
izdelek ter posledi¢no povzrotijo pozar, popla-
vo, elektri¢ni udar in hude telesne poskodbe.
Naslednja popravila morajo na primer opraviti
pooblaséeni strokovni serviser;ji ali registrirani
strokovni serviserji: motor, sklop ¢rpalke, glavna
plosca, plos¢a motorja, prikazovalna plosca,
grelci itd. Proizvajalec/prodajalec ne prevzema
odgovornosti v nobenem primeru, ¢e kon¢ni
uporabniki ne upostevajo zgoraj navedenega.
Dobavljivost nadomestnih delov za pralni stroj,
ki ste ga kupili, je 10 let. V tem obdobju bodo za
vas pralni stroj na voljo originalni nadomestni
deli.

SL/39



SL/40



beko

—

Lavatrice
Manuali i pérdoruesit

O
*0

C€

EN/HR/MK/SL/SQ/BG/SR/EL/ET/LT/LV



TABELA E PERMBAJTJES

1 Udhézimet e sigurisé 4
1.1 Pérdorimi i synuar 4
1.2 Siguria e fémijéve, personave té pambrojtur
dhe kafshéve shtépiake 4
1.3 Siguria nga energjia elektrike ........couccreencce. 5
1.4 Siguria gjaté manovrimit 6
1.5 Siguria gjaté instalimit 6
1.6 Siguria gjaté funksionimit 8

1.7 Siguria gjaté mirémbajtjes dhe pastrimit .....9
2 Udhézime té réndésishme né lidhje me

mjedisin 10
2.1 Pérputhja me direktivén WEEE ...........ccoocveneene 10
2.2 Informacionet pér paketimin .........cccoueveveenens 10
3 Specifikimet teknike 11
4 Instalimi 12

4.1 Vendndodhja e pérshtatshme e instalimit .12
4.2 Hegja e bulonave té sigurisé sé transportit 13

4.3 Lidhja me furnizimin me Ujé .........ccoeceneerreenene 13
4.4 Lidhja e tubit té shkarkimit pér daljen e
shkarkimit 14
4.5 Rregullimi i mbéshtetéseve........owmcrrennn. 14
4.6 Lidhja elektrike 14
4.7 Manovrimi i produktit 15
5 Pérgatitja paraprake 16
5.1 Klasifikimi i rrobave 16
5.2 Pérgatitja e rrobave pér larje ........cenrerennene 16

5.3 Ké&shilla pér kursimin e energjisé dhe ujit ... 16
5.4 Ndezja
5.5 Ngarkimi i rrobave
5.6 Kapaciteti i duhur i ngarkesés ...........

5.7 Pérdorimi i detergjentit dhe zbutésit .
5.8 Késhilla pér larje efikase .......eecnmeersserennene
5.9 Kohézgjatja e shfaqur e programit ...............
6 Funksionimi i i
6.1 Paneli i kontrollit
6.2 Simbolet né ekran
6.3 Pérgatitja e rrobave
6.4 Klasifikimi i rrobave sipas ngjyrés dhe

shkallés sé ndotjes 23
6.5 Shkalla e ndotjes 23
6.6 Klasifikimi i rrobave sipas specifikimeve té

etiketés sé kujdesit 24
6.7 Tabela e cikleve té larjes .....ocerererecereennns 25
6.8 Programet 25
6.9 Ciklet speciale té larjes 26
6.10 Funksionet e Nndryshme ........cocccenereneerereenens 26
6.11 Si té pérdorni pajisjen 27

6.12 Anulimi i Nj& Programi ........ccceeceeseeeesecesseenens 29
6.13 Pérfundimi i programit .........cccceeereenserereenens 29
7 Mirémbaijtja dhe pastrimi.. .
7.1 Pastrimi i sirtarit té detergjentit .....ccouveveneens 31
7.2 Pastrimi i derés sé ngarkimit dhe i kazanit .31
7.3 Pastrimi i kabinetit té jashtém dhe panelit té

kontrollit 31
7.4 Pastrimi i filtrave té hyrjes sé ujit ......ccoweeneene 31
7.5 Shkarkimi i ujit t& mbetur dhe pastrimi i filtrit

té pompés 32
8 Zgjidhja e problemeve 33
9 MOHIMI | PERGJEGJESIVE /

PARALAJMERIM ......ccovereeenensnsusnsnssssnnnsnsnsase 38

SQ/2



LEXONI KETE MANUAL PERDORIMI NE FILLIM!

I dashur klient,

Faleminderit qé keni zgjedhur kété produkt Beko .Ne shpresojmé qé té merrni rezultatet mé té
mira nga produkti juaj, i cili é&shté prodhuar me cilési té larté dhe me njé teknologji té nivelit té
larté. Ju lutemi lexoni me kujdes té gjithé kété manual pérdorimi dhe té gjitha dokumentet e tjera
shogéruese pérpara se té pérdorni produktin.

Ndigni té gjitha paralajmérimet dhe informacionet né manualin e pérdorimit. Késhtu mund té
mbroni veten dhe produktin tuaj nga rreziget e mundshme.

Mbajeni manualin e pérdorimit. Nése ia jepni produktin dikujt tjetér, jepni edhe manualin e
pérdorimit. Kushtet e garancisé, pérdorimi i produktit dhe metodat e zgjidhjes sé problemeve
tregohen né udhézuesin e pérdoruesit.

Simbolet dhe pérkufizimet
Simbolet e méposhtme pérdoren né udhézuesin e pérdoruesit:

Rrezik qé mund té rezultojé né vdekje ose Iéndim.

Informacione té réndésishme ose sugjerime té dobishme pér pérdorimin.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Materialet e riciklueshme.

Paralajmérim pér sipérfage té nxehté.

B © B>

PARALAJMERIM | Rrezik gé mund té rezultojé né démtim fizik ndaj produktit ose mjedisit té tij.
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&1 UDHEZIMET E SIGURISE

Ky seksion pérfshin udhézimet

e sigurisé té nevojshme pér té

parandaluar rrezikun e [éndimit

personal ose démtimit material.

Kompania joné nuk mban pérgjegjési

pér démet qé mund té ndodhin nése

kéto udhézime nuk respektohen.

Veprimet e instalimit dhe riparimit

duhet té kryhen gjithmoné nga

servisi i autorizuar.

« Pérdorni vetém pjesé ndérrimi dhe
aksesoré origjinalé.

« Mos riparoni ose zévendésoni asnjé
komponent té produktit nése nuk
éshté specifikuar garté né manualin
e pérdorimit.

« Mos e modifikoni produktin.

& 1.1 PERDORIMI I SYNUAR

- Jetégjatésia e shérbimit e produktit
tuaj éshté 10 vite. Gjaté késaj
periudhe, pjesét rezervé origjinale do
té jené né dispozicion pér té lejuar
pérdorimin si¢c duhet té produktit.

« Ky produkt éshté projektuar pér
pérdorim familjar. Ai nuk éshté
planifikuar pér géllime tregtare
dhe nuk duhet té pérdoret pértej
pérdorimit té synuar.

- Pérdoreni vetém pér larjen dhe
tharjen e produkteve tekstile gé
jané té shénuara né pérputhje me
rrethanat.

« Prodhuesi nuk mban asnjé
pérgjegjési pér ndonjé démtim pér
shkak té pérdorimit ose manovrimit
té gabuar.

« Kjo pajisje éshté planifikuar pér t'u
pérdorur né shtépi dhe pérdorime
té ngjashme. Pér shembull:

- Kuzhinat e personelit té
dyqganeve, zyrave dhe ambienteve
té tjera té punés

- Ferma

- Nga klientét e hoteleve,
moteleve dhe objekteve té tjera
akomoduese

- Hotelet e vogla me méngjes,
ambiente té ngjashme me buijtinat

- Zonat e pérbashkéta té bllogeve
té apartamenteve ose lavanderive.

1.2 SIGURIA E FEMUJEVE,
PERSONAVE TE
PAMBROJTUR DHE
KAFSHEVE SHTEPIAKE

+ Ky produkt mund té pérdoret nga
fémijé té moshés 8 vjec e lart dhe
persona me aftési jo plotésisht
té zhvilluara fizike, shqisore
ose mendore 0se me mungesé
pérvoje dhe njohurish nése jané
té mbikéqyrur ose u jané dhéné
atyre u jané dhéné udhézime né
lidhje me pérdorimin e pajisjes
ose produktit né njé ményré té
sigurt dhe rreziqet e pérfshira né
pérdorimin e tij.

« Fémijét nén 3 vje¢ duhet té
mbahen larg pajisjes nése nuk jané
nén mbikéqyrje té vazhdueshme.

« Produktet elektrike mund té jené té

rrezikshme pér fémijét dhe kafshét
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shtépiake. FEmijét ose kafshét
shtépiake nuk duhet té luajné, té
ngjiten ose té futen né produkt.
Kontrolloni brenda produktit
pérpara pérdorimit.

« Pérdorni bllokimin e butonave
pér fémijét pér té parandaluar
ndérhyrjet e fémijéve né produkt.

« Mos harroni té mbylini derén e
ngarkimit kur dilni nga dhoma ku
ndodhet produkti. Fémijét dhe
kafshét shtépiake mund té mbyllen
brenda dhe té mbyten.

« Fémijét nuk duhet té kryejné
procedura pastrimi dhe
mirémbajtjeje pa mbikéqyrjen e njé
té rrituri.

« Mbajini materialet e paketimit
larg fémijéve. Rrezik Iéndimi dhe
mbytjeje.

« Mbani té gjithé detergjentét dhe
aditivét e pérdorur pér produktin
larg fémijéve.

« Pér siguriné e fémijéve, prisni
kabllon elektrike dhe thyeni dhe
caktivizoni mekanizmin e kycjes
sé derés sé ngarkimit pérpara se ta
hidhni produktin.

& 1.3 SIGURIA ELEKTRIKE

« Produkti duhet té higet nga priza
gjaté procedurave té instalimit,
mirémbajtjes, pastrimit dhe
riparimit.

- Kabllot e démtuara té energjisé
duhet té zévendésohen nga
shérbimi i autorizuar pér té

parandaluar rreziget e mundshme.

« Produkti nuk duhet té furnizohet
népérmjet njé pajisjeje té€ jashtme
me celés, si p.sh. njé kohématés ose
i lidhur me njé qark gé ndizet dhe
fiket rregullisht nga njé pajisje.

« Mos e futni kabllon elektrike nén
produkt ose né pjesén e pasme té
produktit. Mos vendosni njé objekt
té réndé mbi kabllon elektrike. Mos e
pérkulni ose shtypni shumé kabllon
elektrike ose mos e vendosni prané
burimeve té nxehtésisé.

« Mos pérdorni kordon zgjatues, me
shumé priza ose njé adaptor pér té
pérdorur produktin tuaj.

« Spina duhet té jeté lehtésisht e
arritshme. Nése kjo nuk éshté e
mundur, né instalimin elektrik
duhet té jeté i disponueshém
njé mekanizém qé respekton
rregulloret pér energjiné elektrike
dhe qé shképut té gjitha terminalet
nga rrjeti elektrik (siguresa, celési,
automati etj.).

+ Asnjéheré mos e prekni spinén me
duar té lagura.

« Kur e higni pajisjen nga priza, kapni
spinén dhe jo kabllon elektrike.

- Sigurohuni gé spina té mos jeté e
lagur, e ndotur ose e pluhurosur.
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& 1.4 SIGURIA GJATE
MANOVRIMIT

& 1.5 SIGURIA GJATE
INSTALIMIT

+ Higeni nga priza produktin pérpara

lévizjes sé tij. Higni daljen e uijit
dhe lidhjet e rrjetit kryesor té ujit.
Shkarkoni ujin e mbetur brenda
produktit.

« Ky produkt éshté i réndé. Mos u
pérpigni ta manovroni veté. Mos
e mbani nga pjesét e dala, si dera
e ngarkimit té rrobave, pér té
ngritur ose lévizur produktin. Tava
e sipérme duhet té mbyllet fort
pérpara se ta lévizni produktin.

« Ky produkt éshté i réndé; ai duhet
té mbahet me kujdes nga dy
persona nése ka shkallé. Produkti
mund té shkaktojé [éndime nése
bie mbi ju. Mos e goditni apo
hidhni produktin gjaté transportit.

» Mbajeni produktin né njé pozicion
vertikal.

Sigurohuni gé tubat dhe kablloja

elektrike té mos palosen, kapen

ose shtypen pasi produkti té

jeté vendosur né vendin e tij pas

procedurave té€ instalimit ose

pastrimit.

« Kontrolloni informacionet
né manualin dhe udhézimet
e instalimit pér té pérgatitur
produktin pér instalim dhe
sigurohuni qé rrjeti elektrik, rrjeti i
ujit té pastér dhe dalja e ujit jané té
pérshtatshme. Nése jo, telefononi
njé elektricist dhe hidraulik té
kualifikuar gqé té béjné rregullimet
e nevojshme. Kéto veprime jané
pérgjegjési e klientit.

« Kontrolloni pér ndonjé démtim té
produktit pérpara se ta instaloni.
Mos e instaloni produktin nése
éshté i démtuar.

» Mund té ndodhin Iéndime
nése duart futen né vrimat e
pambuluara. Pérdorni tapa plastike
pér té& mbyllur vrimat e bulonave té
sigurisé gjaté transportit.

+ Mos e instaloni ose mos e lini
produktin né vende ku mund
té ekspozohet ndaj kushteve té
mjedisit té jashtém.

+ Mos e instaloni produktin né vende
ku temperatura bie nén 0°C.

+ Mos e vendosni produktin mbi njé
gilim ose sipérfage té ngjashme.
Kjo mund té krijojé rrezik zjarri pasi
nuk mund té marré ajér nga poshté.

+Vendoseni produktin né njé
sipérfage té sheshté dhe té forté
dhe balancojeni me kémbét e
rregullueshme.
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« Lidheni produktin me njé prizé
tokézimi té mbrojtur nga njé
siguresé e pérshtatshme pér
vlerat aktuale né etiketén e tipit.
Sigurohuni qé tokézimi té kryhet
nga njé elektricist ekspert. Mos e
pérdorni produktin pa tokézim té
pérshtatshém né pérputhje me
rregulloret lokale/kombétare.

« Futeni produktin né njé prizé me
vlera té tensionit dhe frekuencés té
pérshtatshme me ato té treguara
né etiketén e tipit.

+ Mos e lidhni produktin né priza
té lirshme, té thyera, té ndotura,
té yndyrshme ose priza gé kané
dalé nga foleté ose prizat né rrezik
kontakti me ujin.

« Pérdorni kompletin e ri té tubave
té ofruar me produktin. Mos i
ripérdorni kompletet e vjetra té
tubave. Mos i modifikoni tubat.

- Lidheni tubin e hyrjes sé€ ujit direkt
me rubinetin e ujit. Presioni nga
rubineti duhet té jeté minimumi
0,1 MPa (1 bar) dhe maksimumi 1
MPa (10 bar). Nga rubineti duhet
té rrjedhin 10 deri né 80 litra ujé
né minuté né ményré qé produkti
té funksionojé sic duhet. Nése
presioni i ujit éshté mbi 1 MPa (10
bar), duhet té vendoset njé valvulé
reduktimi presioni. Temperatura
maksimale e lejuar éshté 25°C.

+Vendosni fundin e tubit té
shkarkimit té ujit né kanalin e
shkarkimit té ujit té ndotur, né
lavaman ose né vaské.
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Vendosni kabllon elektrike dhe
kasat né vende ku nuk ka rrezik pér
t'i shkelur.

Mos e instaloni produktin pas njé
dere, njé dere rréshqitése ose né
njé vend tjetér qé do té pengojé
hapjen e ploté té derés.

Nése mbi produkt do té vendoset
njé tharése, rregullojeni me njé
aparat té pérshtatshém montimi té
marré nga shérbimi i autorizuar.
Ekziston rreziku i kontaktit me
pjesét elektrike kur higet sirtari i
sipérm. Mos e cmontoni sirtarin e
sipérm té produktit.

Vendoseni produktin té paktén 1
cm larg nga skajet e mobilieve.
Sigurohuni gé dhoma né té cilén
éshté kryer instalimi té jeté e
ajrosur né ményré té pérshtatshme,
pasi mund té keté rrezik qé gazet

e padéshiruara g€ dalin nga

pajisja g€ mund té ndezin Iéndé
djegése té tjera né dhomé ose té
ndérveprojné me njé flaké té hapur.



& ) « Mos e hapni me forcé derén e kycur
1.6 SIGURIA GJATE té ngarkimit. Dera do té hapet

FUNKSIONIMIT sapo té pérfundojé larja. Nése

« Kur pérdorni pajisjen, pérdorni vetém  dera nuk hapet, pérdorni zgjidhjet
detergjenté, zbutés dhe suplemente ~ Pér gabimin "Dera e ngarkimit

té pérshtatshme pér lavatrice. nuk mund té hapet" né seksionin
« Mos pérdorni tretés kimiké né “Zgjidhja e problemeve”.
produkt. + Mos lani artikuj té ndotur me
- Kéto materiale pérbéjné rrezik benzing, vajguri, benzing,
shpérthimi. reduktues, alkool ose materiale té

- Mos e pérdorni produkte me defekt  tjera té ndezshme ose shpérthyese
ose té démtuara. Higeni produktin ~ dhe kimikate industriale.

nga priza (ose fikni siguresén « Mos pérdorni direkt detergjent
me té cilén éshté lidhur), mbylini pastrimi kimik dhe mos lani,
rubinetin e ujit dhe telefononi shpélani, centrifugoni ose thani
shérbimin e autorizuar. rrobat e ndotura me detergjent

- Mos vendosni burime ndezése (qiri ~ pastrimi kimik.
gé digjen, cigare etj.) ose burime « Mos i vendosni duart né kazanin
nxehtésie (hekura, furra, furra rrotullues. Prisni derisa kazani té
etj.) sipér ose afér produktit. Mos ndalojé sé rrotulluari.
vendosni materiale té ndezshme/  +Mos e vendosni dorén ose ndonjé
shpérthyese prané produlktit. objekt metalik nén lavatrice.

« Mos hipni mbi produkt. « Kur lani rrobat né temperatura té

« Higeni produktin nga priza dhe larta, uji i shkarkuar i larjes mund t'ju
mbylIni rubinetin nése nuk do ta djegé [ékurén nése bie né kontakt
pérdorni produktin pér periudha té me |ékurén, p.sh. kur tubi i shkarkimit
gjata. éshté i lidhur me lavamanin. Mos e

- Materialet e detergjentit/ prekni ujin e shkarkimit.

mirémbajtjes mund té spérkasin nga * Merrni masat e méposhtme pér té
sirtari i detergjentit nése ai hapet kur ~ parandaluar formimin e biofilmit
pajisja &shté né puné. Detergjentiqgé  dhe aromave té kéqija:

bie né kontakt me Iékurén dhe syté - Sigurohuni gé dhoma ku éshté

tuaj mund té jeté i rrezikshém. vendosur lavatrigja té jeté e ajrosur
- Sigurohuni gé kafshét shtépiake mire.

té mos ngjiten brenda produktit. - Fshini gominén e derés dhe xhamin

Kontrolloni brenda produktit e derés sé ngarkimit me njé peceté

pérpara pérdorimit. té thaté dhe té pastér né fund té

S8 programit.



« Xhami i derés sé ngarkimit do
té nxehet kur lani ose thani né
temperatura té larta. Prandaj,
mos lejoni (vecanérisht) fémijét té
prekin xhamin e derés sé ngarkimit
gjaté larjes ose tharjes.

1.7 SIGURIA GJATE
MIREMBJATJES DHE
PASTRIMIT

+ Mos e lani produktin me larése nén
presion, duke spérkatur avull, ujé ose
duke derdhur ujé.

« Mos pérdorni mjete té mprehta ose
gérryese pér pastrimin e produktit.
Mos pérdorni pastrues shtépiak,
sapun, detergjent, gaz, benziné,
hollues, alkool, llak etj. gjaté
pastrimit.

« Substancat e pastrimit qé pérmbajné
tretés mund té |éshojné tym té
démshém (p.sh. tretés pastrues).
Mos pérdorni produkte pastrimi gé
pérmbajné hollues.

« Mund té keté mbetje detergjenti né
sirtarin e detergjentit kur e hapni pér
pastrim.

« Mos e cmontoni filtrin e pompés sé
shkarkimit ndérsa produkti éshté né
puné.

« Temperatura né pajisje mund té rritet
deri né 90°C. Pastroni filtrin vetém
pasi uji né pajisje té jeté ftohur, pér
té shmangur rrezikun e djegies.
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2 UDHEZIME TE RENDESISHME NE LIDHJE ME MJEDISIN

2.1 Pérputhja me direktivén WEEE

Ky produkt éshté né pérputhje me
Direktivén evropiane WEEE (2012/19/EU).
Ky produkt ka njé simbol klasifikimi pér
pajisjet elektrike dhe elektronike té
pérdorura (WEEE).

Ky produkt éshté prodhuar me pjesé dhe
materiale té cilésisé sé larté, té cilat mund

té ripérdoren dhe jané té pérshtatshme pér
riciklim. Né fund té jetégjatésisé sé tij té
shérbimit, mos e hidhni produktin e hequr nga
funksionimi bashké me mbeturinat normale
shtépiake dhe mbeturina té tjera. Dérgojeni

até né gendrén e grumbullimit pér riciklimin e
pajisjeve elektrike dhe elektronike. Konsultohuni
me autoritetet lokale pér t& mésuar rreth kétyre
gendrave té grumbullimit.

Pérputhshméria me Direktivén RoHS:

Produkti gqé keni bleré éshté né pérputhje me
Direktivén RoHS té BE-sé (2011/65/BE). Ai nuk
pérmban asnjé nga materialet e démshme dhe
té ndaluara té specifikuara né kété direktivé.

2.2 Informacionet pér paketimin

Materialet e paketimit té produktit jané
prodhuar nga materiale té riciklueshme né
pérputhje me Rregulloret tona kombétare té
mjedisit. Mos i hidhni materialet e paketimit
bashké me mbeturinat familjare ose mbeturinat
e tjera. Dérgojini ato te gendrat e grumbullimit
pér materialet e paketimit té pércaktuara nga
autoritetet lokale.
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3 SPECIFIKIMET TEKNIKE

Emri i furnizuesit ose marka tregtare Beko
Emri i modelit B1WFM2721WBEE
Kapaciteti larés (pambuk) (kg) 7
Kapaciteti i tharjes (pambuk) (kg) /
Shpejtésia maksimale e centrifugimit (cikli/min) 1200
E integruar Jo
Lartésia (cm) 85
Gjerésia (cm) 60
Thellésia (cm) 47,4
Njé hyrje uji / dy hyrje uji +/-
Lidhja elektrike (V/Hz) 220-240V~/50Hz
Rryma totale (A) 10

2000

Fugia totale (W)

Kodi kryesor i modelit

IEJENERGY 52

IDENTIFIKUESI | MODELIT — (%)

EMRI | FURNIZUESIT

Informacionet e modelit si¢ ruhen né bazén e
té dhénave té produktit mund té gjenden duke
hyré né fagen e méposhtme té internetit dhe
duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
(*) gé shfaget né etiketén e energjisé.

https://eprel.ec.europa.eu/

@ Vlerat e konsumit zbatohen kur lidhja me rrjetin me valé &shté e fikur.

Tabela e simboleve

| = +~ 1\ 4 ©+ 00 ||| * + ) 9o
LA Ly I [oraxe] ((* @, {:o)
‘y =f) =f) e a Q \\-jj ‘@ Bavsl
) ’ : Shpélaje ... .  Kundér Hegjaeqimeve ) . - Mbajtiae  Hegjae
Paralarja Shpejt ~ Shpejt+ shtesa Ujé shtesé mudhave  té Kafshéve Avulli Naté Njomje shpélaries  njollave
shtépiake
= = m o
G: 0 8 Y QY T RE KA G
8z () B & @ S 2, % |
Doza Zgjedhjae Zgjedhjae . Centrifugé . . Pa Ujii Vonesa
automatike degtergjentit Jbutésit Shpélarje dhe Shkarkim  Temperatura ~ Centrifugé centrifugé rubinetit Pa ujé Kohore
té léngshém shkarkim (i ftohté) :
SO~ S
OIS SO <)
Kycja e Kycja pér Aktiv/ Filloni/ Nivelii Shtoni Programii ) " ) Kundér Kohae
derés fémijét joaktiv ndérpritni  ndotjes veshje shkarkuar Larja OK (fundi) -~ Anuloni rrudhave + ploté
Pastroni
dhe vishni
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4 INSTALIMI

& Né fillim lexoni pjesén “Udhézimet e
sigurisé”!

Lavatrigja juaj zbulon automatikisht
® sasiné e rrobave kur zgjidhni njé

program.
Gjaté instalimit té produktit, kalibrimi
duhet té kryhet pérpara pérdorimit té
paré pér té siguruar gé sasia e rrobave
té zbulohet me saktési maksimale.

Pér ta béré kété, zgjidhni programin
e Pastrimit té kazanit* dhe anuloni
funksionin e centrifugés. Nisni
programin pa rroba. Prisni qé programi
té pérfundojé, gé do té zgjasé rreth 15
minuta.
*Emri i programit mund té ndryshojé
né varési té modelit. Pér zgjedhjen e
programit té duhur, rishikoni seksionin
e pérshkrimit té programit.

4.1 Vendi i pérshtatshém i instalimit

Pérpara se té kryeni ndonjé puné né
& pajisje, sigurohuni gé té vishni doreza

pune.

» Kontaktoni me shérbimin e autorizuar mé té
afért pér instalimin e pajisjes.

- Sigurohuni gé instalimi dhe lidhjet elektrike
té produktit té béhen nga agjenti i autorizuar
i shérbimit. Prodhuesi nuk do té mbajé
pérgjegjési pér démet e shkaktuara nga
veprimet e kryera nga persona té paautorizuar.

« Pérgatitja e ambienteve dhe instalimeve
elektrike, té rubinetit dhe ujérave té zeza né
vendin e instalimit éshté pérgjegjési e klientit.

« Sigurohuni gé tubat e hyrjes dhe shkarkimit
té ujit dhe kablloja elektrike té mos palosen,
kapen apo shtypen kur e shtyni produktin
né vend gjaté procedurave té instalimit ose
pastrimit.

- Pérpara instalimit, kontrolloni vizualisht nése
produkti ka ndonjé defekt. Mos e instaloni
produktin nése éshté i démtuar. Produktet e
démtuara shkaktojné rrezige pér siguriné tuaj.

« Vendoseni produktin mbi njé dysheme té
forté dhe té niveluar. Mos e vendosni mbi njé
tapet me fije té gjata ose sipérfaqe té tjera
té ngjashme. Vendosja né njé dysheme té
papérshtatshme mund té shkaktojé probleme
me zhurmén dhe dridhjet.

« Mos e vendosni produktin mbi kabllot
elektrike.

« Mos e instaloni produktin né vende ku
temperatura mund té bjeré nén 0°C. Ngrirja
mund té démtojé produktin tuaj.

- Lini njé hapésiré minimale prej 1 cm midis
produktit dhe mobilieve pérreth.

+ Nése do ta instaloni produktin né njé sipérfage
me shkallé, mos e vendosni buzé shkalléve.

+ Mos e vendosni produktin mbi njé platformé.

- Sigurohuni qé té mos keté dyer té kycura,
rréshqitése ose me mentesha qé mund té
pengojné hapjen e ploté té derés sé ngarkimit.

+ Mos vendosni burime nxehtésie si sobég,
hekura, furra, ngrohés etj. né pajisje dhe mos i
pérdorni ato mbi produkt.
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4.2 Hegja e bulonave té sigurisé sé
transportit

1. Lironi té gjithé bulonat e sigurisé sé
transportit me njé celés té pérshtatshém
derisa té rrotullohen lirshém.

2. Pérkulni pjesén e brendshme duke e shtypur
né zonat e kapjes dhe nxirreni pjesén jashté.

3. Futni né vrimat e panelit té pasmé kapakét
plastiké gé jané dhéné né gesen e Manualit té
pérdorimit.

PARALAJMERIM

Modelet me njé hyrje té vetme uji nuk
duhet té lidhen me rubinetin e ujit té
nxehté. Né njé rast té tillé, rrobat do té
démtohen ose produkti do té kalojé né
modalitetin e mbrojtjes dhe nuk do té
punojé.

Mos pérdorni tuba té vjetér ose té
pérdorur pér hyrjen e ujit né njé
produkt té ri. Ata mund té shkaktojné
rrjedhje uji nga pajisja juaj dhe té
njollosin rrobat tuaja.

A

1. Lidheni tubin e vecanté té dhéné me
produktin me hyrjen e ujit né produkt.

PARALAJMERIM

b £ e (D \
[ . I —=,
III i \f G‘
PARALAJMERIM

Higni bulonat e sigurisé sé transportit
pérpara se té pérdorni produktin.
Pérndryshe, produkti do té démtohet.

T\

T\

Sigurohuni gé lidhja me ujin e ftohté
té kryhet sakté gjaté instalimit

té produktit. Pérndryshe, rrobat
tuaja mund té dalin té nxehta né

fund té ciklit té larjes dhe mund té

PARALAJMERIM

Mbajini bulonat e sigurisé sé
transportit né njé vend té sigurt pér
t'i ripérdorur kur produkti duhet té
zhvendoset pérséri né té ardhmen.
Instaloni bulonat e sigurisé sé
transportit duke ndjekur udhézimet e
¢montimit né rend té kundért.
Asnjéheré mos e lévizni produktin pa
bulonat e sigurisé sé transportit té
fiksuara si¢ duhet né vend.

konsumohen.

2. Shtréngojini me doré té gjitha dadot e
tubave. Mos pérdorni asnjéheré njé vegél kur
shtréngoni dadot.

. Hapini rubinetat plotésisht pasi té keni
béré lidhjen e tubave, pér té kontrolluar pér
rrjedhje uji né pikat e bashkimit. Nése ndodh
ndonijé rrjedhje, mbyllni rubinetin dhe higni
dadon. Kontrolloni gominén dhe shtréngoni
pérséri me kujdes dadon. Pér té parandaluar
rrjedhjet e ujit dhe démtimin vijues, mbajini

4.3 Lidhja me furnizimin me ujé

rubinetét té& mbyllur kur nuk e pérdorni

PARALAJMERIM

Presioni i ujit qé kérkohet pér
funksionimin e produktit éshté midis
1-10 bar (0,1-1 MPa). Pér té siguruar
njé funksionim té geté té pajisjes, nga
njé rubinet i hapur plotésisht duhet té
merren 10-80 litra ujé né minuté. Nése
presioni i ujit éshté mé i larté, instaloni
njé valvul pér uljen e presionit.

A

produktin.
Il::h:‘l';:?l %ﬁ
gt
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4.4 Lidhja e tubit té shkarkimit pér daljen e
shkarkimit

1. Bashkojeni fundin e tubit té shkarkimit
drejtpérdrejt me daljen e shkarkimit té
ujérave, lavamanin ose vaskén.

Shtépia juaj mund té pérmbytet nése
& tubi i shkarkimit té ujit shképutet gjaté
shkarkimit té ujit. Ekziston gjithashtu
rreziku u djegies pér shkak té
temperaturave té larta té larjes. Pér té
parandaluar situata té tilla dhe pér t'u
siguruar qé produkti kryen si¢c duhet
proceset e marrjes dhe shkarkimit té
ujit, rregulloni miré tubin e shkarkimit.

2. Lidheni tubin né njé lartési minimale prej 40
cm dhe njé lartési maksimale prej 90 cm.

3. Nése tubi vendoset né dysheme (ose né njé
lartési maksimale prej 40 cm nga dyshemeja)
dhe mé pas rritet lartésia e tij, shkarkimi i ujit
béhet i véshtiré dhe rrobat mund té dalin
shumé té lagura nga makina. Prandaj, duhet
té respektoni lartésité e dhéna né figuré.

4. Pér té parandaluar gé ujérat e shkarkuara
té kthehen pérséri né produkt dhe pér té
siguruar shkarkim me lehtési, mos e zhytni
fundin e tubit né ujérat e shkarkuara ose mos
e futni né daljen e shkarkimit mé shumé se 15
cm. Nése éshté shumé i gjaté, priteni.

5. Fundi i tubit nuk duhet té paloset apo shkelet
dhe tubi nuk duhet té kapet mes vendit té
shkarkimit dhe produktit. Pérndryshe, mund
té shfagen probleme me shkarkimin e ujit.

6. Nése tubi éshté shumé i shkurtér, zgjateni
duke shtuar njé tub shtesé origjinal. Gjatésia
e pérgjithshme e tubit nuk duhet té jeté mé
e gjaté se 3,2 m. Pér té parandaluar rrjedhjet
e ujit, pérdorni gjithmoné njé kapése té
pérshtatshme pér té siguruar lidhjen midis
tubit zgjatues dhe tubit té shkarkimit té

produktit né ményré qé té mos shképutet dhe
té shkaktojé rrjedhje.
Njoftim: Démtimi i pajisjes/démtimi i
tekstileve.

Nése fundi i tubit té shkarkimit bie né kontakt me
ujin e shkarkimit (uji i shkarkuar nga lavatrigja),
ky ujé mund té thithet pérséri né lavatrice dhe
mund té démtojé pajisjen ose tekstilet.

Sigurohuni gé:
+ Nuk ka tapé né lavamanin e shkarkimit.

+ Fundi i tubit té shkarkimit nuk bie né kontakt
me ujin e shkarkimit.

» Lavamani i shkarkimit nuk éshté pjesérisht i
bllokuar dhe ka njé rrjedhje té liré té uijit.

« Tubi i shkarkimit &shté lidhur né ményré té
sigurt né lavaman.

1. Mos e pérdridhni, térhigni ose pérkulni tubin
e shkarkimit.

2. Sigurojeni tubin e shkarkimit né kanalin e
shkarkimit, lavaman etj., duke pérdorur njé
lidhése kablloje pér té parandaluar shtytjen e
tij nga forca e ujit.

4.5 Rregullimi i mbéshtetéses

PARALAJMERIM
Pér té siguruar gé produkti té funksionojé

né qgetési dhe pa dridhje, ai duhet té

jeté né nivel dhe té jeté i balancuar mbi
kémbét e tij. Sigurohuni gé produkti té
jeté i balancuar duke rregulluar kémbét.
Pérndryshe, produkti mund té lévizé nga
vendi i tij dhe té shkaktojé probleme nga
zhurmat dhe dridhjet ose té shkaktojé
démtime nga shtypja.

1. Pérdorni mjetin né cantén e manualit té
pérdorimit pér té liruar dadot né kémbét e
pajisjes né drejtim té shigjetés.

2. Rregullojini kémbét derisa produkti té jeté né
nivel dhe i balancuar. Mund t'i 1évizni kémbét
lart duke i rrotulluar né drejtim antiorar dhe

14poshté duke i rrotulluar né drejtim orar.



3. Shtréngoni pérséri té gjitha dadot bllokuese
me mjetin né drejtim té shigjetés. Mund t'i
lévizni dadot poshté duke i rrotulluar né drejtim
antiorar dhe lart duke i rrotulluar né drejtim orar.

a b C

|-

4.6 Lidhja elektrike

|
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Lidheni produktin me njé prizé té tokézuar té
mbrojtur nga njé siguresé 13 A. Kompania joné
nuk do té jeté pérgjegjése pér asnjé démtim té
shkaktuar nga pérdorimi i produktit pa tokézim
sipas rregulloreve lokale.

+ Lidhja duhet té jeté né pérputhje me
rregulloret kombétare.

« Infrastruktura e kabllos sé lidhjes elektrike
té produktit duhet té jeté e pérshtatshme
dhe né pérputhje me kérkesat e produktit.
Rekomandohet té pérdorni njé automat me
tokézim pér defektet (GFCI).

- Spina e kabllos elektrike duhet té jeté e
arritshme me lehtési pas instalimit.

« Nése rryma elektrike te siguresa ose automati
né shtépi éshté mé pak se 13 Amper, kérkoni
nga njé elektricist i kualifikuar té instalojé njé
burim energjie me 13 amper.

- Tensioni i specifikuar né seksionin
"Specifikimet teknike" duhet té jeté i barabarté
me tensionin e rrjetit tuaj.

+ Mos béni lidhje népérmjet kabllove zgjatuese
ose me shumé priza. Kabllot lidhése mund té
shkaktojné mbinxehje dhe djegie.

me "E" ose me simbolin f ose me ngjyré jeshile
e té verdhé ose vetém jeshile.

2. Lidhni telin blu (nuli) me terminalin né spinén
e shénuar me "N" ose me ngjyré té zezé.

3. Lidhni telin ngjyré kafe (faza) me terminalin né
spinén e shénuar me "L" ose me ngjyré té kuqge.

Me prizat alternative duhet té vendoset njé
siguresé 13 A ose né prizé€, adaptor ose né kutiné
kryesore té siguresave. Nése keni dyshime,
kontaktoni me njé elektricist té kualifikuar.

Jeshile dhe
e verdhé ose jeshile

Blu ose e zezé Kafe ose

ekuge

4.7 Manovrimi i produktit

1. Higeni nga priza produktin pérpara

manovrimit.

2. Shképutni daljen e ujit dhe lidhjet e rrjetit
kryesor té ujit.

3. Shkarkoni té gjithé ujin gé ka mbetur né
produkt. Shikoni seksionin Shkarkimi i ujit té
mbetur dhe pastrimi i filtrit t&€ pompés.

4. Instaloni bulonat e sigurisé sé transportit duke
ndjekur udhézimet e gmontimit né rend té
kundért. Shikoni seksionin “Hegja e bulonave
té sigurisé sé transportit”.

zévendésohen nga shérbimi i

f Kabllot elektrike té& démtuara duhet té
autorizuar pér té parandaluar rreziget.

E réndésishme

Montimi i njé prize tjetér:

Meqgenése ngjyrat e telave né kabllon elektrike
té késaj pajisjeje mund té mos korrespondojné
me shenjat me ngjyra gé identifikojné
terminalet né spinén tuaj, veproni si mé poshté:

1. Lidhni telin jeshil - té verdhé ose jeshil
(tokézimi) me terminalin né spinén e shénuar

Mos e mbani kurré produktin pa bulonat
e sigurisé sé transportit té€ vendosur si¢
duhet! Produkti juaj éshté shumé i réndé
pér t'u mbajtur nga njé person. Produkti
juaj duhet té transportohet nga dy
persona dhe duhet treguar kujdes né
shkallé pasi &shté njé produkt i réndé.
Produkti mund té shkaktojé léndime
nése bie mbi ju. Materialet e paketimit
jané té rrezikshme pér fémijét. Mbajini
materialet e paketimit né njé vend té
sigurt larg nga fémijét.
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5 PERGATITJA PARAPRAKE

Né fillim lexoni pjesén “Udhézimet e
sigurisé”.

5.1 Klasifikimi i rrobave

- Klasifikoni rrobat sipas llojit té pélhurés,
ngjyrés dhe shkallés sé ndotjes dhe
temperaturés sé lejuar té ujit.

+ Ndigni gjithmoné udhézimet né etiketat e
kujdesit té veshjeve.

5.2 Pérgatitja e rrobave pér larje

« Rrobat me pjesé metalike si tela té brendshém,
tokéza rripash ose kopsa metalike do ta
démtojné produktin. Higni pjesét metalike
ose lajini rrobat pasi t'i vendosni né njé gese
rrobash ose kélléf jastéku.

« Zbrazni té gjithé xhepat, duke hequr objekte
té tilla si monedha, stilolapsa dhe kapése letre.
Nxirrni xhepat jashté dhe pastrojini me furgé.
Obijekte té tilla mund té€ démtojné produktin
ose té shkaktojné probleme nga zhurma.

« Rrobat me pérmasa té vogla, té tilla si corapet
e bebeve dhe corapet e najlonit, vendosini né
njé canté pér larje ose kélléf jastéku.

+ Vendosini perdet pa i ngjeshur ato. Higni
artikujt pér lidhjen e perdeve. Artikujt pér
lidhjen e perdeve mund té shkaktojné térhegje
dhe grisje té perdeve.

+ Mbértheni zinxhirét, gepni butonat e lirshém
dhe riparoni té grisurat.

« Lani produktet e etiketuara me etiketén “Té
lahet né lavatrice” ose “Té lahet me doré” vetém
me programin e duhur. Thajini kéto lloj rrobash
duke i varur ose duke i shtriré né shesh. Mos i
thani né pajisje.

« Mos lani rrobat me ngjyra dhe té bardhat
sé bashku. Rrobat e reja té pambukut me
ngjyré té errét [éshojné shumé bojé. Lajini ato
vegmas.

- Pérdorni vetém ngjyrues / agjenté pér
ndryshimin e ngjyrave dhe pastrues smérgi té
pérshtatshém pér lavatrice. Gjithmoné ndigni
udhézimet né paketim.

« Njollat e forta duhet té trajtohen si¢c duhet
pérpara larjes. Nése nuk jeni té sigurt,
kontaktoni me njé pastrim kimik.

« Lani pantallonat dhe rrobat delikate té kthyera
né té kundért.

+ Rrobat gé jané shumé té ndotura me materiale
té tilla si miell, pluhur gélgereje, qumésht
pluhur etj. duhet té shkunden dhe pastrohen
né sipérfage pérpara se té vendosen brenda
produktit. Pluhurat e tilla né rroba mund té
grumbullohen me kalimin e kohés né pjesét
e brendshme té produktit dhe mund té
shkaktojé déme.

Para se té lani artikujt me lesh angora, mbajini
ato né pjesén e ngrirjes sé frigoriferit pér disa
oré. Kjo do té pakésojé rénien e gimeve.

5.3 Késhilla pér kursimin e energjisé dhe ujit

Informacionet e méposhtme do t'ju ndihmojné
ta pérdorni produktin tuaj né njé ményré
ekologjike dhe me efikasitet pér sa i pérket
energjisé dhe ujit.

« Pérdoreni produktin me kapacitetin mé té larté
té ngarkesés té lejuar pér programin qé keni
zgjedhur, por mos e mbingarkoni até. Shikoni
“Tabelén e cikleve té larjes”

+ Ndigni udhézimet pér temperaturén né
paketimin e detergjentit.

« Lajini rrobat e ndotura pak né temperatura té
uléta.

+ Pérdorni programe mé té shpejta pér sasi té
vogla rrobash pak té ndotura.

+ Mos pérdorni paralarjen dhe temperatura té
larta pér rroba gé nuk jané shumé té ndotura
ose té njollosura.

Nése planifikoni té thani rrobat tuaja né tharése,
zgjidhni shpejtésiné mé té larté té centrifugimit
té rekomanduar gjaté procesit té larjes.

+ Mos pérdorni mé shumé detergjent sesa sasia
e rekomanduar né paketimin e detergjentit.
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5.4 Fillimi

Pérpara se té filloni té pérdorni produktin,
sigurohuni gé té ndigni udhézimet e
pérshkruara né seksionet "Udhézime té
réndésishme né lidhje me mjedisin” dhe
"Instalimi". Pér té pérgatitur produktin pér larjen
e rrobave, fillimisht ekzekutoni programin e
Pastrimit té kazanit.

Nése ky program nuk éshté i disponueshém né
produktin tuaj, zbatoni metodén e pérshkruar

né seksionin "Pastrimi i derés sé ngarkimit dhe
kazanit".

o

pérshtatshém pér lavatricet. Njé pjesé
e ujit mbetet né produkt pér shkak té
proceseve té kontrollit té cilésisé né
prodhim. Kjo nuk éshté e démshme

® Pérdorni njé produkt kundér smérgit té

pér produktin.

5.5 Futja e rrobave pér larje
1. Hapni derén e ngarkimit.
2.Vendosni lirshém rrobat brenda produktit.

3. MbylIni derén e ngarkimit duke e shtyré derisa
té dégjoni njé tingull mbylljeje. Sigurohuni qé
asnjé artikull t& mos jeté kapur né deré. Dera
e ngarkimit géndron e kycur gjaté ekzekutimit
té njé programi. Kyci i derés do té hapet disa
minuta pasi té keté mbaruar programi i larjes.
Mé pas mund ta hapni derén e ngarkimit.
Nése dera nuk hapet, aplikoni zgjidhjet e
dhéna pér gabimin "Dera e ngarkimit nuk
mund té hapet" né seksionin "Zgjidhja e
problemeve".

5.6 Kapaciteti i sakté i ngarkesés

Kapaciteti maksimal i ngarkesés varet nga
lloji i rrobave, shkalla e ndotjes dhe programi
i déshiruar i larjes. Produkti rregullon
automatikisht sasiné e ujit sipas peshés sé
rrobave té vendosura brenda tij.

Ndigni udhézimet né “Tabelén e
cikleve té larjes”

Né rast té tejmbushjes sé pajisjes,
rendimenti larés i produktit do

té zvogélohet. Mund té shfagen
gjithashtu probleme me zhurmén dhe
dridhjet.

Rrobdishan: 1200 g

Shtresat e krevatit: 700 g
Garcafé: 500 g

Kélléf jastéku: 200 g

Mbulesa tavoline: 250 g
Kémishé nate/pizhame: 200 g
Té brendshme: 100 g
Kémishé: 200 g

Bluzé: 100 g

Peshqir: 200 g

Dera e ngarkimit géndron e kycur gjaté

& ekzekutimit té njé programi. Kyci i
derés do té hapet sapo té pérfundojé
programi. Nése pjesa e brendshme e
pajisjes éshté shumé e nxehté né fund
té programit, dera e ngarkimit nuk do
té hapet derisa temperatura té bjeré.
Nése dera nuk hapet, aplikoni zgjidhjet
e dhéna pér gabimin "Dera e ngarkimit
nuk mund té hapet" né seksionin
"Zgjidhja e problemeve".

PARALAJMERIM

& Nése rrobat vendosen gabimisht,
mund té shfagen probleme me
zhurmén dhe dridhjet né pajisje.
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5.7 Pérdorimi i detergjentit dhe zbutésit

PARALAJMERIM
Lexoni udhézimet e prodhuesit né

paketim kur pérdorni detergjente,
zbutés, niseshte, zbardhues, dekoloranté
dhe produkte antismérc dhe ndigni
informacionet e dhéna pér dozén.
Pérdorni njé goté mase, nése ka.

Sirtari i detergjentit pérbéhet nga tre ndarje:
(1) Detergjent i lEngshém

Zbutési i léngshém nuk duhet té tejkalojé
nivelin maksimal (“MAX").

(2) Aditivé (zbutés etj.)

Zbutésit e rrobave nuk duhet té tejkalojné
nivelin maksimal (“MAX").

(3) Detergjent pluhur

Detergjenti, zbutési dhe agjentét e tjeré té
pastrimit

« Shtoni detergjent dhe zbutés pérpara se té
filloni programin e larjes.

+ Mos e lini sirtarin e detergjentit té& hapur kur
programi i larjes éshté i aktivizuar.

Zgjedhja e llojit té detergjentit

Lloji i detergjentit gé do té pérdoret varet nga

programi i larjes, lloji i pélhurés dhe ngjyra.

+ Pérdorni detergjenté té ndryshém pér rrobat
me ngjyra dhe té bardha.

Lajini rrobat delikate vetém me detergjenté té

vecanté (detergjent té Iéngshém, shampo leshi
etj.) gé pérdoren vetém pér rroba delikate dhe
né programet e sugjeruara.

+ Kur lani rroba dhe jorgan me ngjyré té errét,
rekomandohet té pérdorni detergjent té
I[éngshém.

+ Lajini rrobat e leshta duke pérdorur programin
e sugjeruar me detergjenté té vecanté té
prodhuar posacgérisht pér té leshtat.

+ Rishikoni pérshkrimet e programeve pér
programin e rekomanduar pér tekstile té
ndryshme.

« Té gjitha rekomandimet pér detergjentét jané
té vlefshme pér gamat e temperaturave té
zgjedhshme té programeve.

Duhet té pérdoren vetém detergjenté,
zbutés dhe aditivé té pérshtatshém pér
lavatrice. Mos pérdorni pluhur larés pér
larje me doré.

Rregullimi i sasisé sé detergjentit

Sasia e detergjentit varet nga sasia e rrobave,
niveli i tyre i papastértisé dhe fortésia e ujit.

+ Mos i kaloni vlerat e rekomanduara té dozave
né paketimin e detergjentit pér té€ eliminuar
problemet me shkumén e tepért dhe
shpélarjen e dobét, pér té kursyer para dhe pér
té mbrojtur mjedisin.

« Pérdorni sasi mé té vogla detergjenti pér njé
sasi mé té vogél rrobash ose rroba me nivel
papastértie mé té vogél.

Pérdorimi i zbutésve

Vendoseni zbutésin né ndarjen e zbutésit té

sirtarit té detergjentit.

« Mos e kaloni shenjén e nivelit (>max<) né
ndarésen e zbutésit.

+ Nése zbutési nuk éshté i Iéngshém, hollojeni
me ujé para se ta vendosni né ndarjen e
zbutésit.
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PARALAJMERIM
Mos pérdorni detergjenté té léngshém

ose materiale té tjera me karakteristika
pastruese, pérvecse nése jané té
planifikuara pér pérdorim né lavatrice
pér zbutjen e rrobave.

Pérdorimi i detergjentéve né formé xheli dhe
tablete

+ Nése detergjenti éshté i Iéngshém dhe nuk
ka ndarje pér detergjent té léngshém né
produktin tuaj, vendoseni detergjentin xhel né
ndarjen kryesore té detergjentit para marrjes
sé paré té ujit. Nése produkti juaj ka njé ndarje
detergjenti té Iéngshém, mbushni ndarjen me
detergjent pérpara se té filloni programin.

+ Nése detergjenti xhel nuk éshté e Iéngshém
ose éshté né formén e kapsulés sé Iéngshme,
futeni direkt né kazan para larjes.

« Kur pérdorni detergjenté tabletash ose me
xhel, mos zgjidhni funksionin e paralarjes.

Pérdorimi i niseshtesé sé rrobave

+ Vendosni niseshte té [éngshme, niseshte
pluhur ose ngjyrues pélhurash né ndarjen e
zbutésit.

+ Mos pérdorni zbutés dhe niseshte rrobash sé
bashku né té njéjtin program larjeje.

+ Pas pérdorimit té niseshteség, fshijeni pjesén e
brendshme té produktit me njé lecké té pastér
dhe té lagur.

Pérdorimi i produkteve antismérg

« Kur pérdorimi i tyre éshté i nevojshém,
pérdorni vetém produkte antismérg pér
lavatrice.

Pérdorimi i zbardhuesit

« Zgjidhni njé program me paralarje dhe shtoni
zbardhues né fillim té paralarjes. Mos vendosni
detergjent né ndarésen e paralarjes. Si
alternativé, zgjidhni njé program me shpélarje
shtesé dhe shtoni zbardhuesin ndérkohé
gé produkti e kanalizon ujin né ndarjen e
detergjentit né hapin e paré té shpélarjes.

» Mos pérzieni zbardhues dhe detergjent
bashké.

+ Duke gené se zbardhuesi mund té shkaktojé
acarim té lékurés, pérdorni vetém sasi té vogla
(1/2 filxhan ¢aji - aférsisht 50 ml) dhe shpélani
miré rrobat.

+ Mos e hidhni zbardhuesin direkt mbi rroba.
+ Mos pérdorni zbardhues pér rrobat me ngjyra.

+ Zgjidhni njé program me temperaturé té ulét
kur pérdorni dekoloranté me bazé oksigjeni.

» Dekolorantét me bazé oksigjeni mund té
pérdoren bashké me detergjentét. Megjithaté,
nése produkti nuk ka té njéjtin viskozitet si
detergjenti, fillimisht vendoseni detergjentin
né ndarjen nr. "2" né sirtarin e detergjentit dhe
prisni qé produkti té shpélajé detergjentin
gjaté marrjes sé ujit. Shtoni dekolorantin né té
njéjtén ndarje ndérkohé gé produkti vazhdon
té marré ujé.
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5.8 Késhilla pér larje efikase

Rrobat
Ngjyra té celura dhe té Nagiyrat Té zeza/ Delikate/
bardha gjyra ngjyra té erréta__ | Leshi/méndafshi
(Gamae (Gamae
(Gama e temperaturés sé (Gama e temperaturés sé temperaturés sé temperaturés sé
rekomanduar né bazé té rekomanduarné | rekomanduar né

rekomanduar né bazé té
nivelit té ndotjes: 40-90°C)

nivelit té& ndotjes: e ftohté
40°C)

bazé té nivelit t&
ndotjes: e ftohté
40°C)

bazé té nivelit té
ndotjes: e ftohté
30°0)

Mund té jeté e nevojshme té | Detergjentét pluhur dhe té
trajtohen paraprakisht njollat | Iéngshém té pérshtatshém
s . " . R Preferohet
ose té béhet njé paralarje. pér rrobat me ngjyra Detergjentét P .
. S .. P . . e té pérdorni
Me nivel Detergjentét pluhurdheté | mund té pérdoren né eléngshém té L
s . AL . . . .. |detergjenté té
télarté léngshém té pérshtatshém | dozat e rekomanduara pérshtatshém pér | .. A
. . N e . léngshém té
ndotjeje pér rrobat e bardha mund pér rroba me nivel té larté | rrobat me ngjyra . N
. - . . L R pérshtatshém pér
(njollaté té pérdoren né dozat e ndotjeje. Rekomandohet dhe té erréta/ rroba delikate
véshtira si rekomanduara pér rroba gé té pérdorni detergjenté | té zeza mund té Rrobat e Iesht:cl
bari, kafeja, | me nivel té larté ndotjeje. pluhur pér té pastruar pérdoren né dozat e
PO . o dhe té méndafshta
frutat dhe Rekomandohet gé té njollat e argjilés dhe dheut | e rekomanduara "
. ~ ) S . . . . duhet té lahen
gjaku) pérdorni detergjenté pluhur | dhe njollat e ndjeshme pér rrobat me nivel L
o ) . : N - me detergjenté té
pér té pastruar njollat e ndaj zbardhuesit. Duhet té | té larté ndotjeje. vecanté leshi
argjilés dhe dheut dhe njollat | pérdoren detergjenté qé ¢ ’
e ndjeshme ndaj zbardhuesit. | nuk pérmbajné dekolorant.
¢ Me nivel Detergjentét Preferohet
i | normal Detergjentét pluhur dhe té | eléngshém té té pérdorni
s iy A AL " . P P
S nc{otjeje Detergjentét pluhur dhe t& Ie_pgshem té pershtatshem pershtatshem pér q_etergl.entg_te
= | (pér " e o . pér rrobat me ngjyramund | rrobat me ngjyra | Iéngshém té
3 léngshém té pérshtatshém P .. P . .
< | shembull, .. té pérdoren né dozat e dhe té erréta/ pérshtatshém pér
= pér rrobat e bardha mund - .. . .
Z | njollate o e . rekomanduara pér rroba té zeza mund té rroba delikate.
té pérdoren né dozat e . - . .
shkaktuara - me nivel normal ndotjeje. | pérdoren né dozat | Rrobat e leshta
. | rekomanduara pér rroba me o .
nga kontakti nivel normal ndoticie Duhet té pérdoren erekomanduara | dhe té méndafshta
i trupit né Jee. detergjenté gé nuk pér rrobat duhet té lahen
jaké dhe pérmbajné dekolorant. mesatarisht té me detergjenté té
pranga) ndotura. vecanté leshi.
Detergientét Preferohet
Detergjentét pluhur dhe té Lergjentet. té pérdorni
. AL . eléngshém té L
S .. | léngshém té pérshtatshém | ~.. . .. |detergjenté té
. Detergjentét pluhur dhe té . ; pérshtatshém pér | . AR
Me nivel - AT . pér rrobat me ngjyra mund . léngshém té
A |1éngshém té pérshtatshém o . rrobat me ngjyra . o
té ulét . té pérdoren né dozat e P pérshtatshém pér
s . pér rrobat e bardha mund - dhe té erréta/ ;
ndotjeje o . rekomanduara pér rroba . . rroba delikate.
: .. | t& pérdoren né dozat e TS o té zeza mund té
(pa njolla té N me nivel té ulét ndotjeje. . .. Rrobat e leshta
rekomanduara pér rroba me e pérdoren né dozat e
dukshme) - o - Duhet té pérdoren dhe té méndafshta
nivel té ulét ndotjeje. S e rekomanduara .
detergjenté gqé nuk . ~ | duhet té lahen
N L pér rrobat pak té i
pérmbajné dekolorant. me detergjenté té
ndotura. N -
vecanté leshi.

5.9 Kohézgjatja e shfaqur e programit

Ju mund té shikoni kohézgjatjen e programit
né ekranin e pajisjes suaj gjaté zgjedhjes sé
njé programi. Kur programi &shté né pung,
kohézgjatja e tij rregullohet automatikisht né
varési té faktoréve té tillé si sasia e rrobave
né making, shkumézimi, kushtet e ngarkesés

sé pabalancuar, luhatjet e furnizimit me

energji elektrike, presioni i ujit dhe cilésimet e

programit.

RAST | VECANTE: Né fillim té programit t& Rrobave
té pambukta dhe té programit Ekonomik té

rrobave té pambukta, ekrani tregon kohézgjatjen
pér gjysmén e ngarkesés, rasti mé i zakonshém

i pérdorimit. Pasi té fillojé programi, pas 20-25

minutash ngarkesa aktuale zbulohet nga makina.

Nése ngarkesa e zbuluar éshté mé e réndé se

gjysma e ngarkesés, ciklii larjes do té rregullohet

né pérputhje me rrethanat dhe kohézgjatja e

programit do té rritet automatikisht. Kohézgjatja e

programit té ri do té shfaget né ekran.
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6 PERDORIMI | PRODUKTIT

A

Né fillim lexoni pjesén “Udhézimet e
sigurisé”!

6.1 Paneli i kontrollit

— -z

cox .
& Intensive

@

Cottons @

[ shirts * ! Ec040-60 49
'l:f' Baby Care Synthetics A
S Dduvet Quick Mini £
& Down Wear wool &
& DrumClean 20c 8
@ Spin / \ Mix EP'

|
& Rinse+Spin

&

=P

el

[CAI

&

>

A- Butoni i Pérzgjedhjes sé Ciklit té
Larjes Pérdoret pér té vendosur ciklin
e déshiruar té larjes.

Pozicioni OFF: Rrotulloni shenjén né

butonin e pérzgjedhjes sé ciklit té larjes

nén simbolin “(1)” pér té fikur makinén.

Nése makina fiket gjaté njé cikli larjeje, ai

cikél do té anulohet.

B- Butoni i Temperaturés: Shtypni pér té
ndryshuar temperaturén e ujit pér
ciklin aktual.

Né ekran shfagen pesé vlera temperature.

Kur zgjidhet njé vleré temperature,

treguesi pérkatés i drités do té ndrigojé né

ekran.

C- Butoni Spin: Ky cikél pérdor shtrydhje

pér té shkurtuar kohét e tharjes pér

materiale té rénda ose rroba qé
kérkojné kujdes té vecanté té lara me
doré.

Butoni EasyStart: Shtypni pér té

vendosur ciklin e larjes EasyStart. Pér

njé pérshkrim té detajuar, shihni

“ciklet dhe funksionet e ndryshme”.
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Butoni Steam: Shtypni pér té
vendosur ciklin e larjes me avull. Pér
njé pérshkrim té detajuar, shihni
“ciklet dhe funksionet e ndryshme”.
Butoni Ending In: Shtypni pér té
vendosur kohén e pérfundimit té
programit (vonimi). Pér njé pérshkrim
té detajuar, shihni “ciklet dhe
funksionet e ndryshme”.

Butoni Drying: Shtypni pér té
vendosur llojin e tharjes ose kohén e
tharjes sipas nevojés. Lloji ose koha e
tharjes shfaget né ekranin dixhital.
Disa programe nuk kané funksion
tharjeje.

Pér njé pérshkrim té detajuar, shihni
“ciklet dhe funksionet e ndryshme”.



6.2 Simbolet né ekran
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1- Treguesii Temperaturés Koha e tharjes:

Kur zgjidhet njé program, ndrigon treguesi i T
pm

temperaturés sé paracaktuar pér kété _ I

program.
Ju mund té ndryshoni vlerén e temperaturés
duke shtypur butonin TEMP.
Né ekran shfagen pesé tregues ndrigues té
vlerave t& temperaturés. Kur zgjidhet njé
vleré temperature, treguesi pérkatés ndrigon
né ekran. Nése té gjithé treguesit ndrigues té
temperaturés jané té fikur, kjo tregon se
pajisja pérdor vetém ujé té ftohté pa
aktivizuar ngrohésin né kété program.
2- Treguesi i Shpejtésisé sé
Shtrydhjes
Ndricon treguesi i shpejtésisé sé paracaktuar
pér programin e zgjedhur.
Ju mund té ndryshoni vlerén e shpejtésisé sé
shtrydhjes duke shtypur butonin SPEED.
Né ekran shfagen pesé tregues ndrigues té
vlerave té shpejtésisé sé shtrydhjes. Kur
zgjidhet njé vleré shpejtésie, treguesi
pérkatés ndricon né ekran. Nése té gjithé
treguesit ndrigues té shpejtésisé jané té fikur,
kjo tregon se pajisja nuk bén shtrydhje pas
procesit té fundit té kullimit né kété program.
3- Treguesi i Kohézgjatjes
Kur zgjidhet njé program, shfaget shpejtésia
e paracaktuar e shtrydhjes.
Koha e mbetur e ciklit té larjes:

Koha e vonesés sé pérfundimit:

Numri i shpélarjeve: Kodi i gabimit:

4- Treguesiikygjes sé derés:

Treguesi ndrigues tregon se dera éshté e
kygur. Pérté shmangur démtimet, prisni
derisa treguesi té fiket pérpara se té hapni
derén. Pér té hapur derén gjaté njé cikli né
proces, shtypni butonin START/PAUSE. Nése
treguesi i DOOR LOCK éshté i fikur, dera mund
té hapet.

5- Treguesi i kygjes pér fémijé:
Treguesi ndrigues tregon se funksioni CHILD
LOCK éshté aktiv dhe paneli i kontrollit éshté i
kygur.

6- Treguesi i funksionit "Delay End":
Treguesi ndrigues tregon se funksioni DELAY
END éshté aktiv. Numérimi mbrapsht deri né
fund té ciklit té larjes sé zgjedhur do té
shfaget né ekranin dixhital.

7- Treguesi i Funksionit EasyStart
Treguesi i ndriguar tregon se programi i
larjes EASYSTART éshté zgjedhur.

8- Treguesi i Avullit
Kur treguesi éshté i ndriguar, do té thoté se
funksioni i avullit éshté aktivizuar.
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6.3 Pérgatitja e rrobave

huaja (p.sh. monedha, kapése letre,
gjilpéra ose gozhdé) mund té
démtojné rrobat tuaja ose pérbérésit
né pajisje. Prandaj, ndigni kéto késhilla
kur pérgatitni rrobat tuaja.

® Démtimi i pajisjes/pélhurés: objektet e

« Higni ¢do send té lirshém
ose objekt metalik si
gjilpérat e sigurisé, kapése

letre etj. nga rrobat. @y

« Pastroni rérén, monedhat etj. nga xhepat dhe
manshetat.

+ MbylIni zinxhirét dhe
mbulesat e jastékéve,
mbulesat e jorganéve et;j.

+ Higni kapéset e perdeve ose sigurojini ato né
njé gese rrjeté.

+ Gjérat vecanérisht delikate
ose sendet mé té vogla, té
tilla si corape pér fémijé
ose shami, duhet té lahen

vetém né njé canté rrjete

ose kélléf jastéku.

- Disa artikuj lahen mé miré
té kthyer né té kundért.
Kéto pérfshinin trikot me

thurje, pantallonat, bluzat
dhe pulovrat.

« Sigurohuni gé sutjenat me tela mund té lahen
né pajisje.

Sigurohuni gé t'i vendosni sutjenat me
tela né njé kélléf jastéku gé mund té

mbyllet miré me njé zinxhir ose buton.
Nése teli del nga kupa, ai mund té
bjeré népér vrimat e kazanit dhe té
shkaktojé déme té médha.
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6.4 Klasifikimi i rrobave sipas ngjyrés dhe
shkallés sé ndotjes

Klasifikoni rrobat sipas ngjyrés, shkallés
sé ndotjes dhe gamés sé rekomanduar té
temperaturés sé larjes.

N & r*ﬁ_,i

v 9 1"@
M .

tepér i

nxehta inxehté ingrohté jftohté

+ Veshjet mund té ¢ngjyrosen.

« Asnjéheré mos i lani artikujt e rinj me shumé
ngjyra bashké me artikujt e tjeré.

« Lajini artikujt e bardhé ve¢mas nga artikujt me
ngjyré, pérndryshe artikujt e bardhé mund té
béhen gri.

6.5 Shkalla e ndotjes

- Nivel i ulét i ndotjes
Nuk ka ndotje ose njolla té dukshme, por
mund té kené marré pak eré. Kjo mund
té pérfshijé rrobat e lehta verore si bluza,
kémisha ose bluza té veshura vetém njé
heré. Gjithashtu, pér té freskuar ¢arcafét ose
peshqirét e mysafiréve.

« Nivel normal i ndotjes
Ndotje e dukshme dhe/ose disa njolla té lehta.
Kjo mund té pérfshijé veshje té tilla si bluza,
kémisha ose bluza qé jané veshur disa heré ose
me té cilat jeni djersitur. Gjithashtu peshqirét
e filxhanéve, peshqirét e duarve ose ¢arcafét
e krevati té pérdorura deri né njé javé ose mé
shumé, ose perdet pa njolla gé nuk jané laré
deri né njé vit e gjysmé.

Nivel i larté i ndotjes

Ndotje dhe njolla té dukshme. Kjo mund té
pérfshijé peshqirét e kuzhinés, peceta pélhure,
gushoret pér fémijé, veshje té jashtme pér
fémijé ose bluza futbolli dhe kémisha té
njollosura me bar ose dhe. Mund té pérfshijé
gjithashtu rroba pune si kominoshe dhe xhinse
ose veshje té tjera té veshura pér puné dhe
aktivitete né natyré.



6. 6 Klasifikimi i rrobave sipas specifikimeve té etiketés sé tyre pér kujdesin

Simbolet né etiketat e rrobave tuaja do t'ju ndihmojné té zgjidhni programin mé té pérshtatshém té
larjes dhe temperaturén e duhur, ciklet e larjes dhe metodat e hekurosjes. Mos harroni té hidhni njé
sy né kéto tregues té dobishém!

i ] ee0

Lioji i larjes Larje me lavatrice, Larje me lavatrice/sh- Larje me lavatrice,  Larje vetém Mos e lani Mos e shtrydhni
normale/pambuk  typje e pérhershme delikate/e buté me doré

§
ct
I
€

Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
e ujit 30°C e ujit 40°C e ujit 50°C e ujit 60°C e ujit 70°C e ujit 95°C
o R &/
e ujit
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
e ujit 30°C e ujit 40°C e ujit 50°C e ujit 60°C e ujit 70°C e ujit 95°C
Zbardhues pa klor & i
Zbardhues Cdo zbardhues p Zbardhues me klor Mos pérdorni zbardhues
O ’
o
= — - "
Lon i Normale/pambuk Shtypje e pérhershme/ Delikate/ Mos thani
thar_eses Me ngarkesé rezistente ndaj rrudhave e buté né tharése
O O o @
e | (e’ | LS b
Temperatura G Nxehtési e larté Nxehtési mesatare Nxehtési e ulét Pa nxehtési

tharjes

]
I
=)
0
s

Lloji i tharjes Varni pér té tharé Thani me kullim Tharje e shtruar Thani né hije
e sheshté
A =2 A a A
Hekuri Nxehtési e larté Nxehtési mesatare Nxehtési e ulét Mos hekurosni

®
®
®
®
&

Pastrim kimik Cdo hollues Hollues Hollues me bazé Mos pérdorni
perkloretileni petroleumi pastrim kimik
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6.7 Tabela e cikleve té larjes

Ngarkesa maksimale: 7 kg - ; 5 k] o |8
Konsumi i energjisé né modalitetin joaktiv 0,5 W / né modalitetin e %ﬁf;%lﬁsgtt ?:Eg:gjaenn;ﬁ;re g S | el|s
gatishmérisé 8,0 W c 9] Slo
o | 8| T | ey
Temperaturat Shpejtésia[Ngarkesa| Kohéz- O o E E < % @
. maks.e | mak- | gjatja | Larja |Zbu- 5 | £° MR
Programi T _ Jrrotullime simale | (oré: |kryesore| tési Pluhurllléngshém =§’ § W é
Cileésimi| Diapazoni |ve (rrpm) | (kg) m) 8 (g |> &
[Ngarkesa e ploté e| ¢ oc . I - T_1T=
2 ¢ $-60°C | 1200 70 (0052 @ | O | v v
Ngarkesa e ploté | 5o o R - il Ml M
me té pambukta %-60 °C 1200 70 [0057 | @ O| v v — T —
Intensiv 85°C [ 60°C-85°C 1200 3.0 02:07 [ ) o) v v - — ] -
Té leshta 40°C | $%-40°C 700 1.0 (0050 @ Ol v v
Foshnja 85°C | s%-85°C 1200 5.0 01:23 [ ) (@) v v - - | = -
Kémishé 60°C | #%-60°C_| 900 30 (0055 @ | O | « v
Délléf 60°C | %-60°C 1200 6.0 01:19 [ ] @] v v - = || -
1200 7.0 03:12 [ ] O v v 0,675 55| 35
Eko. 40-60 40°C 40°C 1200 35 02:23 [ ] O v v 69 (0,380 40| 30
1200 2.0 02:27 [ ) @) v v 0,195| 30| 25
20°C 30°C | #%-30°C 900 2.0 00:39 [ ] o v v - it el Wi
Ekspres 15' 40°C | $%-40°C 900 1.0 |00:15| @ Ol v v e B el
Té brendshme | 60°C | #%-60°C 900 50 (01117 | @ Ol v v el B el
Xhaketé me pupla| 40°C | #%-40°C 900 20 |0143| @ O |l v v — | - -] -
Shpélarje 1200 | 70 [00:08] — | — [ —
Centrifugé dhe | 1200 | 70 |oo13| — |0 | — v
Pastrimi i kazanit | 85 °C 85 °C 700 —- |o215| O Ol v v el e el
« =detergjent xhel/i [éngshém « = detergjent pluhur O = dozimi opsional --=J0 @ = doza e nevojshme

« Kur pérdorni detergjent té Iéngshém, nuk rekomandohet té aktivizoni vonesén kohore.

+ Ne rekomandojmé té pérdorni: Pluhur larés nga 20°C deri né 80°C
Detergjent pér rroba leshi nga 20°

C deri né 40°C

+ Ju lutemi ndigni rekomandimin pér dozén né paketimin e detergjentit pluhur ose té Iéngshém.
Kéto té dhéna mund té ndryshojné né shtépiné tuaj, pér shkak té ndryshimit té cilésive té ujit, p.sh. temperaturés, presionit etj. Vlerat e
péraférta té kohézgjatjes sé programeve vlejné pér cilésimet e parazgjedhura té programeve, pa opsionet. Vlerat e dhéna pér programet,

pérve¢ programit Eko. 40-60, jané vetém
Eko. 40-60 - Cikél larjeje prové né pérput|
pérket konsumit té energjisé dhe ujit
Shénim: Vlerat e shpejtésisé sé rrotu

Pérté ?jitha institutet e testimit
Ciklii larjes sé gjaté pér té pambuktat: caktoni ciklin e larjes s&¢ N

Eér qéllime treguese.
je me Rre

ﬂulloren 2019/2014 té BE-sé "Pér dizajnin ekologjik". Programi mé efikas pér sa u
Ip'e'r larjen e veshjeve té pambukta me ndotje normale.
limit gé shfagen né ekran mund té ndryshojné pak nga vlerat gé jepen né tabelé.

garkesés sé ploté pér té pambuktat me njé temperaturé 40°C.

Programi i Sintetikeve: caktoni ciklin e larjes té Ngarkesés sé ploté pér té pambuktat me njé temperaturé 40°C.

*

parazgjedhur té programit.

6.8 Programet

Ngarkesa e ploté e pérzier

Pér larjen e njé ngarkese té pérzieré me rroba pambuku
dhe sintetike me nivel normal ndotjeje, artikuj té bardhé
dhe me ngjyra sé bashku.

Ngarkesa e ploté me té pambukta

Pér artikujt e pérditshém té pambukut dhe artikuj té
pérzier prej pambuku dhe linoje.

Intensiv

Pér rrobat gé kané nevojé pér hegjen e parazitéve dhe
alergeneve.

Té leshta

Pér rrobat prej leshi dhe pérzierjet me lesh gé mund té
lahen né pajisje.

Foshnja

Njé cikél i krijuar pér papastértité tipike té veshjeve té
fémijéve; heq né ményré efektive ¢cdo gjurmé té mbetjeve
té detergjentit.

Kémishé

Pér kémisha dhe bluza femrash.

Déllef

Pér pélhura té& médha dhe té géndrueshme si xhinse,
pambuk té réndé ose pantallona té géndrueshme
Eko. 40-60

Pér larjen e veshjeve té pambukta me ndotje normale gé S

Pas pérfundimit té programit dhe centrifugimit me shpejtésiné e pérzgjedhshme maksimale té centrifugurimit, né cilésimin e

mund té lahen né 40°C ose 60°C sé bashku né té njéjtin cikél.
Ky éshté programi standard pér té pambuktat dhe mé
efikasi pér sa i pérket konsumit té ujit dhe energjisé.
20°C

Pér larjen e veshjeve té pambukta pak té ndotura né njé
temperaturé prej 20°C.

Ekspres 15'

Pér njé sasi té vogél ose veshje pak té ndotura gé
déshironi t'i lani shpejt.

Té brendshme

Pér larjen e té brendshmeve.

Xhaketé me pupla

Pér xhaketa me pupla gé mund té lahen né pajisje.
Shpélarje

Kombinon njé shpélarje dhe centrifugim pér ngarkesa gé
kérkojné njé cikél shpélarjeje shtesé. Pérdoret gjithashtu
pér ngarkesa qé kérkojné vetém shpélarje.

Centrifugé dhe shkarkim

Ky cikél pérdor njé centrifugim pér té shkurtuar kohén

e tharjes pér pélhurat e rénda ose artikujt qé kérkojné
kujdes té vecanté né larje me doré.

Pastrimi i kazanit

Pastron kazanin duke hequr papastértité dhe bakteret.
Sigurohuni qé kazani té jeté bosh.
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6.9 Ciklet speciale té larjes

Kujdesi pér fémijét: njé cikél i krijuar pér
papastértité tipike té veshjeve té fémijéve; heq
né ményré efektive ¢cdo gjurmé té mbetjeve té
detergjentit.

Xhaketa me pupla: njé cikél pér larjen e xhaketave
me njé shtresé me pupla (me peshé jo mé shumé
se 2 kg), jastékéve ose rrobave me pupla patash,
si p.sh. Xhaketat e fryra me pupla. Kur pérdorni
kété cikél té vecanté larjeje, ne rekomandojmé qgé
artikujt me pupla té vendosen né kazan me skajet
e tyre té palosura nga brenda (shihni figurén) dhe
té mos pérdoret mé shumé se 3/4 e véllimit té
pérgjithshém té kazanit. Pér té arritur rezultatet
mé té mira, ne rekomandojmé njé detergjent

té Iéngshém, té vendosur brenda sirtarit té
shpérndarésit té detergjentit.

6.10 Funksionet e ndryshme
Kycia pér fémijét
1. Caktimi i funksionit té kycjes pér fémijét mund

té shmangé kegfunksionimin nga fémijét dhe
ndérhyrjet e jashtme né procedurén e larjes.

2. Gjaté funksionimit, kryeni njé shtypje té gjaté
té butonit t& CENTRIFUGES pér 3 sekonda pér
té vendosur ose anuluar funksionin e kycjes
pér fémijét.

3. Pasi té jeté vendosur funksioni i kycjes pér
fémijé, drita treguese e kycjes pér fémijét G
do té ndizet. Dera nuk mund té hapet, panelii
kontrollit &shté i kycur dhe té gjithé butonat jané
caktivizuar, si dhe celésii zgjedhjes sé ciklit té
larjes (pérvecse nése éshté kaluar te simboli
"d)"). Mund ta fikni pajisjen vetém duke
rrotulluar celésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes.
Kur celési i zgjedhjes sé ciklit té larjes &shté nén
simbolin” é " pajisja do té fiket dhe do té
ndalojé sé punuari. Nése pajisja éshté e fikur,
funksioni i kycjes pér fémijét do té anulohet.

4. Pasi té jeté vendosur funksioni i kycjes pér
fémijét, mund ta fikni pajisjen duke rrotulluar
celésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes. Kur pajisja
té ndizet pérséri, pajisja e ekzekuton menjéheré
programin pérpara fikjes sé pajisjes.

EasyStart
Si té pérdorni funksionin EasyStart :

1. Nése lavatrigja éshté e fikur, mbani shtypur
butonin EasyStart pér 3 sekonda pér té
nisur programin menjéheré dhe zona M do
té ndizet. Programi EasyStart mund té
aktivizohet vetém brenda njé periudhe té
caktuar kohore pas fikjes sé pajisjes, né varési
té kushteve té méparshme.

2. Nése lavatricja éshté ndezur, mbani shtypur
butonin EasyStart pér 3 sekonda pér té
ekzekutuar programin menjéheré dhe zona
M do té ndizet. Programi EasyStart fillon
gjithmoné duke ekzekutuar njé rutiné zbulimi:
né fillim té programit, pajisja llogarit peshén
e rrobave pér té garantuar performancén e
duhur.

Si funksionon?

1. Fusni brenda rrobat (rroba pambuku dhe/ose
sintetike) dhe mbylleni derén.

2. Hidhni detergjent dhe aditivé.

3. Nisni ciklin duke mbajtur shtypur pér 3
sekonda butonin EasyStart . Drita treguese
pérkatése ndizet né ngjyré jeshile dhe dera
kycet (simboli lil’ ndizet).

Kujdes: Nisja e ciklit duke shtypur butonin
EasyStart do té aktivizojé njé cikél automatik
i pamodifikueshém gé rekomandohet pér
rrobat e pambukut dhe ato sintetike. Ky cikél
nuk lejon caktimin e asnjé opsioni shtesé.

Pér té hapur derén ndérkohé gé vazhdon

njé cikél automatik, shtypni butonin NISNI/

NDERPRITNI P || nése simboli i derés sé kygur
éshté i fikur, dera mund té hapet. Shtypni

perséri butonin NISNI/NDERPRITNI P || pér t&

rinisur ciklin nga momenti kur u ndérpre.

4. Né fund té ciklit té larjes, né ekran do té
shfaget fjala“END” (FUNDI).

Avulli

Ky opsion pérmiréson larjen népérmijet krijimit
té avullit gjaté ciklit té larjes pér té hequr
bakteret nga fibrat, té cilat trajtohen né té
njéjtén kohé. Vendosni rrobat né kazan, zgjidhni
njé program té pérshtatshém dhe zgjidhni
opsionin e Avullit.! Avullii krijuar gjaté punés sé
pajisjes mund té shkaktojé mjegullimin e derés.
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Shtimi i rrobave kur programi éshté né puné

Kur programi éshté né puné, kryeni njé shtypje
té gjaté té butonit NISNI/NDERPRITNI P || pér t&
vendosur né pauzé pajisjen. Kur drita treguese
e kycjes sé DERES fiket, dera mund té hapet

dhe mund té shtoni ose higni rrobat. Pasi té
pérfundojé veprimi, mbylini derén dhe kryeni
pérséri njé shtypje té gjaté té butonit NISNI/
NDERPRITNI P |- Pajisja do té rifillojé punén nga
pika né té cilén éshté ndérpreré cikli.

@ NJOFTIM
Nése niveli i ujit ose temperatura e ujit

né kazan éshté shumé e lartg, drita
treguese e kygjes sé derés [1] ndizet,
dera nuk mund té hapet dhe nuk
mund té shtoni ose higni rroba kur

programi éshté né puné.

Anulimi i sinjalizuesit

Mbani shtypur butonin e CENTRIFUGES dhe
butonin EasyStart sé bashku né té njéjtén kohé
pér té paktén 3 sekonda. Mund ta fikni sinjalizuesin
gé dégjohet kur ciklii larjes &shté né puné.

« Pér té aktivizuar cilésimin e sinjalizuesit, kryeni
té njéjtin veprim si pér anulimin. Cilésimi i
sinjalizuesit aktivizohet pas njé sinjali bip.

Ngarkoni sistemin e ekuilibrit

Pajisja ka njé sistem automatik zbulimi

pér ngarkesa té pabarabarta. Nése rrobat
shpérndahen né ményré té pabarabarté né
fillim té ciklit t& centrifugimit, pajisja do t'i
nivelojé dhe do t'i rregullojé rrobat derisa té
shpérndahen né ményré té barabarté pérpara
centrifugimit. Nése rrobat nuk mund té
shpérndahen né ményré té barabarté brenda
kohés sé caktuar, pajisja nuk do té rrotullohet
pér té shmangur dridhjet e forta té pajisjes.
Kontrolloni pér té paré nése rrobat jané té
lidhura ose té ngatérruara dhe zgjidhni pérséri
programin e "centrifugés" pasi t'i riorganizoni
rrobat. Kur lani njé ngarkesé té vogél, té tilla si
njé palé xhinse, njé pulovér, njé peshqir banje
etj.,, pajisja mund té mos e kryejé procesin e
centrifugimit pér shkak té mbrojtjes sé ekuilibrit.
Lajiini rrobat e médha dhe té vogla sé bashku
kur éshté e mundur, pér ta béré mé té lehté qé
rrobat té zgjidhen veté dhe té pérfundojné pa
probleme procesin e centrifugimit.

NJOFTIM
Pér shkak té llojeve dhe materialeve

té ndryshme té rrobave, funksioni
automatik i rregullimit dhe balancimit
mund t'i rregullojé rrobat disa

heré, duke zgjatur késhtu kohén e
centrifugimit. Ky éshté njé fenomen
normal, jo njé defekt i pajisjes.

6.11 Si té pérdorni pajisjen

Pérpara se té ngarkoni ngarkesén e paré té
rrobave

Pajisja juaj e re éshté testuar pérpara se té largohet
nga fabrika. Ky proces pérfshin kryerjen e cikleve
té ndryshme té larjes. Si rezultat, njé sasi e vogél
uji mund té mbetet né kazan dhe né sistemin e
shkarkimit. Kryeni njé cikél té Pastrimit té kazanit
pa rroba dhe pa detergjent pér té pastruar
sistemin pérpara ngarkesés sé paré té rrobave.

Pérdorimi i pérditshém

Pérgatitja e rrobave

Boshatisni xhepat

« Monedhat, kapéset e letrave etj. mund
té démtojné ngarkesén dhe pérbérésit e
lavatrices.

+ Pecetat do té prishen gjaté ciklit té larjes dhe
fragmentet e tyre do té duhet té higen mé pas
me doré.

MBYLLNI TE GJITHE ZINXHIRET, BUTONAT

DHE GREPAT. LIDHNI TE GJITHA FJONGOT
OSE RRIPAT

+ Fusni veshjet mé té vogla (p.sh. corape najloni,
rripa etj.) dhe veshjet me grepa (p.sh. sutjena)
né njé gese pélhure ose njé kélléf jastéku
me zinxhir. Higni ¢do unazé nga perdet ose
vendosini perdet brenda njé geseje prej
pélhure sé bashku me unazat.
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LLOJI/SIMBOLI | PELHURES NE ETIKETEN E derisa cikli i centrifugimit té fiket (té gjitha dritat
LARJES treguese té vlerés sé shpejtésisé sé centrifugimit
fiken né ekran). Shtypja e butonit pérséri cakton

« Pambuk, fibra té pérziera, sintetike/kujdes i cilésimin mé té larté t& mundshém.

lehtg, leshi, artikuj pér larje me doré.
Ngjyra « Pérzgjedhja e opsioneve

' g . . . . Shtypni butonat pér té zgjedhur opsionin e
Ndani artikujt me ngjyra dhe t& bardhé. Lani déshiruar; drita treguese e opsionit pérkatés

vecmas artikujt e rinj me ngjyra. do té ndizet. Shtypni pérséri butonat pér té

« Madhésia anuluar opsionin. Drita treguese pérkatése e
Lani artikuj t& madhésive té ndryshme né opsionit do té fiket.
té njéjtén ngarkesé larje pér té pérmirésuar - P -
efikasitetin e larjes dhe shpérndarjen e Nése opsiont| zgjedhur nu.k pérputhet
artikujve né kazan me programin e caktuar, kjo
Delikat ’ mospérputhje do té sinjalizohet me

« Delikate . .

. - o Lt e ané té njé sinjalizuesi dhe drita

hf:lb\;et%r;ri\as artikujt delikaté; kérkojné trajtim pérkatése e opsionit do té vezullojé.

Si té pérdorni pajisjen Nése opsioni i zgjedhur nuk pérputhet

1 Naarkimi i rrob me njé opsion té zgjedhur mé pérpara,
. Ngarkimi i rrobave

aktiv do té mbetet vetém opsioni i

Hapni derén dhe ngarkoni rrobat. Ngarkoni zgjedhur mé sé fundi.

artikujt njé nga njé lirshém né kazan, pa e
mbushur shumé. Kin parasysh madhésité 5. Shtimi i detergjentit
e ngarkesave té dhéna te "Tabela e cikleve L . . L
té larjes". Mbingarkesa e pajisjes do té sjellé Terhigeni shpémdarésin e detergjentit

rezultate t& pakénagshme té larjes dhe rroba (dhe aditivéve/zbutésit). Ndarjet jané sic
té rrudhosura. pérshkruhet mé poshté.

2. Mbyllja e derés
Sigurohuni gé asnjé rrobé té mos ngecé midis
xhamit té derés dhe gominés. Dera do té
mbyllet me kércitje kur té mbyllet si duhet.

Ndarja 1:

Detergjenti i Iéngshém
Detergjenti i Iéngshém
nuk duhet té tejkalojé
nivelin maksimal
(“MAX").

Ndarja 2:

Aditivét (zbutési etj.)
Zbutésit e rrobave nuk

3. Hapja e rubinetit
Sigurohuni gé pajisja té jeté e lidhur me rrjetin
kryesor té ujit. Hapni rubinetin.

4.Vendosja e programit té déshiruar
Zgjidhni programin e déshiruar me celésin e
ZGJEDHJES SE CIKLITTE LARJES. Kohézgjatja e duhet té tejkalojné
ciklit té larjes shfaqet né ekran. Lavatrigja shfaq : nivelin maksimal
automatikisht temperaturén e parazgjedhur : (“MAX").
dhe cilésimet e shpejtésisé sé centrifugimit té
mundura pér programin e zgjedhur. Mund té o ) . .
rregulloni temperaturén dhe/ose cilésimin e Kini parasysh rekomandimet pér dozimin né
shpejtésisé sé centrifugimit me butonat pérkatés.  paketimin e detergjentit. Dozimi i sakté i

» Ndryshimi i temperaturés detergjentit/aditivéve éshté i réndésishém,

Shtypni butonin e TEMPERATURES pér té ulur sepse:
gradualisht cilésimin e temperaturés derisa
té vendoset larja e ftohté (té gjitha dritat

treguese té vlerés sé temperaturés fiken - Parandalon mbetjet e bezdisshme t&

né ekran). Shtypja e butonit pérséri cakton detergjentit t& tepért né rrobat tuaja.
cilésimin mé té larté té mundshém.

Ndarja 3: Detergjenti pluhur

« Optimizon rezultatin e pastrimit.

« Ndryshimi i shpejtésisé sé centrifugimit
Shtypni butonin e CENTRIFUGIMIT pér té ulur né
ményré progresive shpejtésiné e centrifugimit
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+ Kursen para duke parandaluar shpérdorimin e
detergjentit.

« Mbron lavatricen duke parandaluar kalcifikimin
e komponentéve.

« Mbron mjedisin duke shmangur ngarkesat e
panevojshme mjedisore.

Mos pérdorni detergjenté té larjes me
doré sepse ata krijojné shumé shkumé.

Pérdorni detergjent pluhur pér veshjet
@ e bardha prej pambuku, pér paralarje

dhe pér larje né temperatura mbi 60°C.

Ndigni udhézimet e dhéna né
® paketimin e detergjentit.

6.Vonesa e pérfundimit té programit

« Pér té caktuar pérfundimin e programit mé
voné, shikoni seksionin "Paneli i kontrollit/
VONESA E PERFUNDIMIT".

7. Nisja e njé programi

. Shtypni butonin NISNI/NDERPRITNI P> . Drita
treguese relative ndizet, dera mbyllet dhe drita

treguese e KYCJES SE DERES [% do té ndizet.

« Pér té shmangur derdhjen, mos e hapni
shpérndarésin e detergjentit kur njé program

éshté né puné.

+ Kohézgjatja e mbetur e programit mund té
ndryshojé.

Faktoré té tillé si ngarkesa e pabalancuar e
larjes ose formimi i shkumés mund té ndikojné
né kohézgjatjen e programit.

8. Ndryshimi i cilésimeve té njé programi gjaté
ekzekutimit té tij. Mund t'i ndryshoni cilésimet
kur njé program éshté akoma né puné.
Ndryshimet do té zbatohen me kusht gé faza
pérkatése e programit té mos keté pérfunduar
ende.

Pér té ndryshuar cilésimet e njé programi gjaté
ekzekutimit:

 Shtypni butonin NISNI/NDERPRITNI P> Il pér t&
vendosur programin aktiv né pauzé.

+ Ndryshoni cilésimet sipas déshirés.

. Shtypni pérséri butonin NISNI/NDERPRITNI P I
pér té vazhduar programin.

Nése ndryshoni programin, mos shtoni
detergjent pér programin e ri.

Pér té parandaluar ndryshimin e rastésishém té
njé programi aktiv (p.sh. nga fémijét), pérdorni
funksionin e KYCJES PER FEMIJET (shikoni
seksionin "Paneli i kontrollit / CENTRIFUGIMI").

Pér té ndérpreré njé program né veprim dhe
pér té hapur derén, shtypni butonin NISNI/
NDERPRITNI P Il Nése niveli i ujit dhe/ose
temperatura né kazan nuk jané shumeé té larta,
drita treguese e KYCJES SE DERES [1]do té
fiket. Mund ta hapni derén, p.sh. pér té shtuar
mé shumé rroba ose pér té hequr rrobat e
ngarkuara gabimisht. Shtypni pérséri butonin
NIsNI/NDERPRITNI P Il pér t& vazhduar me
programin.

9. Anulimi i njé programi gjaté ekzekutimit:

+ Kthejeni celésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes te
simboli "(| )" pér té fikur pajisjen.

+ Nése niveli i ujit dhe temperatura jané
mjaftueshém té uléta, dera shkycet dhe mund
té hapet.

« Dera mbetet e kycur nése niveli i ujit né
kazan éshté shumé i larté. Pér té zhbllokuar
derén, fillimisht rrotulloni celésin e zgjedhjes
sé ciklit té larjes pér té zgjedhur programin
e centrifugimit, mé pas shtypni butonin e
CENTRIFUGIMIT pér té fikur programin e
centrifugimit (té gjitha dritat treguese té
shpejtésisé sé centrifugimit fiken né ekran).

+ Shtypni butonin NISNI/NDERPRITNI P || pér t&
nisur programin e centrifugés. Uji pompohet
nga kazani gjaté ciklit. Dera shkycet né fund té
programit.

10. Fikeni pajisjen né fund té programit.

- Né fund té ciklit, né ekranin dixhital shfaget
mesazhi "End (Fundi)".

- Dera mund té hapet vetém kur fiket drita
treguese e KYCJES SE DERES @,
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- Kontrolloni gé drita treguese e KYCJES SE
DERES @ té jeté e fikur dhe mé pas hapni
derén dhe nxirrni rrobat.

« Kthejeni ¢elésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes te
simboli "(| )" pér té fikur pajisjen.

« Fikni rubinetin.

Léreni derén pak hapur né ményré gé té thahet

pjesa e brendshme e pajisjes.

6.12 Anulimi i njé programi

Programi anulohet kur celési i zgjedhjes sé
ciklit té larjes kthehet né njé program tjetér ose
pajisja fiket dhe ndizet pérséri duke pérdorur
celésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes.

té energjisé. Pérve¢ késaj, nése produkti juaj
ka njé ekran gé tregon kohén e programit, ky
ekran fiket plotésisht. Nése rrotulloni celésin
e zgjedhjes sé ciklit té larjes, dritat ndizen
dhe ekrani do té ndizet pérséri. Cilésimet e
programit té béra pérpara se pajisja té hynte
né modalitetin e gatishmérisé mund té jené
pastruar.

Sigurohuni gé cilésimet e programit té jené
té sakta pérpara se té filloni ciklin e larjes.
Rregulloni pérséri cilésimet tuaja nése éshté e
nevojshme. Ky nuk éshté njé gabim.

Nése rrotulloni celésin e zgjedhjes sé
ciklit té larjes kur aktivizohet Kycja pér
fémijét, programi nuk do té anulohet.
Sé pari duhet té anuloni Kygjen pér
fémijét.

Nése déshironi té hapni derén e
ngarkimit pas anulimit té programit,
por nuk mund ta béni kété sepse
niveli i ujit né pajisje éshté mbi vijén
bazé té derés sé ngarkimit, kthejeni
celésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes
né programin e Centrifugés dhe
shkarkimit dhe shkarkoni ujin né
pajisje.

@

6.13 Fundi i programit

Simboli i pérfundimit shfaget né ekran kur
pérfundon programi.

Hapat e pérfunduar té programit do té shfagen
nése shtypni ndonjé buton.

Modaliteti i gatishmérisé

Pajisja juaj ka vegoriné e Modalitetit té
gatishmérisé.

Pas ndezjes sé pajisjes me butonin e ndezjes/
fikjes, nése nuk fillon asnjé program ose

nuk ndérmerret ndonjé veprim tjetér gjaté
fazés sé zgjedhjes, ose nése nuk kryhet

asnjé veprim brenda rreth 10 minutash pas
pérfundimit té€ programit té zgjedhur, pajisja
kalon automatikisht né modalitetin e kursimit
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7 MIREMBAJTJA DHE PASTRIMI

Né fillim lexoni pjesén “Udhézimet e
sigurisé”!

Pastrimi i produktit tuaj né intervale té rregullta
zgjat jetégjatésiné e té shérbimit dhe redukton
problemet e zakonshme.

7.1 Pastrimi i sirtarit té detergjentit

Pastroni sirtarin e detergjentit né intervale

té rrequllta (njé heré né 4 deri né 5 larje) si¢
pérmendet mé poshté pér té parandaluar
grumbullimin e detergjentit pluhur.

Nése ka njé grumbullim detergjenti ose
aditivésh té mbetur, ose nése ndarja e zbutésit
nuk éshté shpélaré mjaftueshém miré, mund té
kryeni pastrimin e shpérndarésit.

2 * Ty

3:’3*;:}-'

1. Hapeni plotésisht tavén e shpérndarésit té
detergjentit. Shtypni kapésen e sirtarit (1) dhe
térhigeni tavén (2) nga kasa e pajisjes.

2. Higeni kapakun e detergjentit té [éngshém
(3) duke e kapur dhe duke e térhequr lart nga
tava e shpérndarésit té detergjentit.

3. Pastroni kapakun e detergjentit té léngshém
dhe tavén e shpérndarésit té detergjentit
duke e mbajtur nén ujé té rrjedhshém. Fshini
lehté ¢do mbetje detergjenti té mbetur.

4.Vendosni kapakun e detergjentit té [éngshém
dhe rréshqisni tavén e shpérndarésit té
detergjentit pérséri né vend dhe mbylleni
tavén miré.

Késhillé: Mos e pérdorni pajisjen pa tavén e
shpérndarésit té detergjentit né vend. Mbajeni
gjithmoné tavén plotésisht t& mbyllur.

7.2 Pastrimi i derés sé ngarkimit dhe i kazanit

Pér produktet me njé program pastrimi kazan,
shikoni seksionin Pérdorimi i produktit.

Kryeni procesin e pastrimit té kazanit
¢do 2 muaj.

NJOFTIM: Pérdorni njé produkt kundér
smérgit té pérshtatshém pér lavatricet.

Pas ¢do veprimi pastrimi, sigurohuni gé té mos
mbetet asnjé substancé e huaj né produkt.
Nése bllokohen vrimat né gominén e derés

gé shfagen né figuré, hapini me njé kruajtése
dhémbésh. Objektet e huaja metalike mund té
shkaktojné njolla ndryshku né kazan. Pastroni
njollat né sipérfagen e kazanit me agjenté
pastrimi pér inoks.

Asnjéheré mos pérdorni lesh celiku ose lesh
teli. Kéto do té démtojné sipérfaget e lyera, té
veshura me krom dhe ato plastike.

Ne ju rekomandojmé ta fshini gominén e derés
me njé peceté té thaté dhe té pastér né fund té
programit. Kjo do té heqé mbetjet né gominén
e derés né pajisjen tuaj dhe do té parandalojé
formimin e aromave té pakéndshme.

7.3 Pastrimi i kabinetit té jashtém dhe panelit
té kontrollit

Fshijeni kabinetin e jashtém té produktit me ujé
me sapun ose detergjent xhel té buté jo gérryes
sipas nevojés dhe thajeni me njé leckeé té buté.
Pérdorni vetém njé lecké té buté dhe té lagur
pér té pastruar panelin e kontrollit. Mos pérdorni
produkte pastrimi gé pérmbajné zbardhues.

7.4 Pastrimi i filtrave té hyrjes sé ujit

Ekziston njé filtér né fund té ¢do valvule té
marrjes sé ujit né pjesén e pasme té produktit
dhe gjithashtu né fund té ¢do tubi té marrjes
sé ujit ku ato lidhen me rubinet. Kéta filtra
parandalojné qgé substancat e huaja dhe
papastértité né ujé gé é mos hyjné né produkt.
Filtrat duhet té pastrohen nése jané té ndotur.
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1. MbylIni rubinetat.

2. Higni tapat e tubave té hyrjes sé ujit pér té
arritur te filtrat né valvulat e hyrjes sé ujit dhe
pastrojini me njé furcé té pérshtatshme. Nése
filtrat jané té ndotur, higni ata nga kasat e tyre
me pinca dhe pastrojini si¢ pérshkruhet.

3. Nxirrni filtrat né skajet e rrafshéta té tubave
té hyrjes sé ujit bashké me gominat dhe
pastrojini plotésisht me ujé té rrjedhshém.

4. Rivendosni me kujdes gominat dhe filtrat dhe
shtréngoni tapat me doré.

7.5 Shkarkimi i ujit té mbetur dhe pastrimi i
filtrit té pompés

Sistemi i filtrit né produktin tuaj parandalon gé
sendet e forta si butonat, monedhat dhe fijet e
pélhurés té bllokojné shtytésin e pompés gjaté
shkarkimit té ujit té larjes. Ké&shtu, uji mund

té kullohet pa probleme dhe jetégjatésia e
shérbimit té& pompés té zgjatet. Nése produkti
nuk arrin té kullojé ujin brenda tij, filtri i pompés
ndoshta éshté i bllokuar. Filtri duhet té pastrohet
sa heré qé éshté i bllokuar ose ¢do 3 muaj. Uji
duhet té shkarkohet pérpara se té pastroni
filtrin e pompés. Pérve¢ késaj, para transportit
té produktit (p.sh. kur zhvendoseni né njé shtépi
tjetér), uji duhet té shkarkohet plotésisht.

Pér té pastruar filtrin e ndotur dhe pér té
shkarkuar ujin:

1. Higeni produktin nga priza pér té€ ndérpreré
furnizimin me energji elektrike.

Temperatura e ujit brenda produktit
mund té rritet deri né 90°C. Pér té
shmangur rrezikun e djegies, pastroni
filtrin vetém kur uji brenda produktit

té jeté ftohur.

NJOFTIM

Objektet e huaja té mbetura né

filtrin e pompés mund té démtojné
produktin ose té shkaktojné probleme
me zhurmén.

Né zonat ku mund té keté ngrica,
rubineti duhet té mbyllet, tubi i
sistemit duhet té higet dhe uji brenda
produktit duhet té shkarkohet kur
produkti nuk éshté né pérdorim.

Pas ¢do pérdorimi, mbyllni rubinetin
me té cilin &shté lidhur tubi i rrjetit.

T\
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2. Hapni kapakun e filtrit.
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3. Pér té shkarkuar ujin, ndigni procedurat e
treguara mé poshté.

Nése produkti nuk ka njé tub pér shkarkimin
e ujit né rast urgjence, veproni si mé poshté
pér té shkarkuar ujin:

Y 1> A

/AN =
{ 1 A =

+ Vendosni njé ené té madhe pérpara filtrit pér
té mbledhur ujin nga filtri.

« Kur filtri i pompés fillon té rrjedhé ujé, lirojeni
até duke e rrotulluar (né drejtim antiorar).
Hidheni ujin né enén gé keni vendosur pérpara
filtrit. Mbani gati njé lecké pér té pastruar ujin
gé mund té derdhet.

« Rrotullojeni plotésisht dhe higni filtrin e
pompés kur uji né produkt té jeté shkarkuar.

1. Pastroni mbetjet né filtér si dhe fibrat, nése ka,
rreth helikés sé pompés.

2. Rivendosni filtrin.

3. Nése kapaku i filtrit ka dy pjesé, mbylleni duke
shtypur kapésen. Nése ka njé pjesé, vendosini
fillimisht kapéset né pjesén e poshtme né
foleté e tyre dhe mé pas shtypni pjesén e

sipérme pér ta mbyllur.



8 ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

® Né fillim lexoni pjesén “Udhézimet e sigurisé”!

Anomalité:

Shkaqet e mundshme/Zgjidhja:

Programet nuk fillojné
pasi dera e ngarkimit
éshté mbyllur.

+ Nuk éshté shtypur butoni "Nisni/ndérpritni". >>> Shtypni butonin
“Nisni/ndérpritni”.

« Mund té jeté e véshtiré mbyllja e derés sé ngarkimit né rast se
ngarkohen mé shumé rroba. >>> Zvogéloni sasiné e rrobave dhe
sigurohuni gé dera e ngarkimit té mbyllet si¢ duhet.

Programi nuk mund té

« Produkti ka kaluar né modalitetin e vetémbrojtjes pér shkak té njé
problemi me furnizimin (tensioni i linjés, presioni i ujit, etj.). >>>
Né varési té modelit té produktit, zgjidhni njé program tjetér duke
rrotulluar gelésin e zgjedhjes sé ciklit té larjes ose duke shtypur

niset ose zgjidhet. dhe mbajtur butonin e ndezjes/fikjes pér 3 sekonda pér té anuluar
programin. Programi i méparshém do té anulohet. Shikoni seksionin
Anulimi i njé programi [[29]
+ Njé pjesé e ujit mbetet né produkt pér shkak té proceseve té
Uji brenda produktit. kontrollit té cilésisé gjaté prodhimit. >>> Ky nuk éshté defekt; uji nuk

éshté i démshém pér produktin.

Produkti nuk merr ujé.

+ Rubineti éshté i mbyllur. >>> Hapni rubinetin.

+ Tubi i hyrjes sé ujit €shté i pérkulur. >>> Drejtoni tubin.

« Filtri i hyrjes sé ujit éshté i bllokuar. >>> Pastroni filtrin.

« Dera e ngarkimit nuk é&shté mbyllur. >>> MbylIni derén.

Produkti nuk e
shkarkon ujin.

« Tubi i shkarkimit té ujit &shté i bllokuar ose i pérdredhur. >>>
Pastroni ose drejtoni tubin.
« Filtri i pompés éshté bllokuar. >>> Pastroni filtrin e pompés.

Produkti dridhet ose
bén zhurmé.

» Produkti éshté i pabalancuar né dysheme. >>> Rregulloni
mbéshtetésen pér té balancuar produktin.

« Ka njé objekt té huaj né filtrin e pompés. >>> Pastroni filtrin e
pompés.

« Bulonat e sigurisé sé transportit nuk jané hequr. >>> Higni bulonat e
sigurisé sé transportit.

« Sasia e rrobave né produkt éshté e pamjaftueshme. >>> Shtoni mé
shumé rroba te produkti.

« Jané ngarkuar shumeé rroba né produkt. >>> Higni disa nga rrobat
nga produkti ose shpérndajeni ngarkesén me doré pér ta balancuar
né ményré té barabarté né kazan.

« Produkti &shté i mbéshtetur né njé objekt té forté. >>> Sigurohuni
gé produkti t& mos jeté mbéshtetur né asgjé tjetér.

Nga fundi i produktit
rrjedh ujé.

« Tubi i shkarkimit té ujit &shté i bllokuar ose i pérdredhur. >>>
Pastroni ose drejtoni tubin.
« Filtri i pompés éshté bllokuar. >>> Pastroni filtrin e pompés.

Produkti éshté ndaluar

menjéheré pas fillimit té

- Pajisja éshté ndaluar pérkohésisht pér shkak té tensionit té ulét. >>>
Produkti do té rifillojé funksionimin kur tensioni té kthehet né nivelin

programit. normal.

z::’:u'é:idsrgkta;!(izn & + Tubi i shkarkimit nuk éshté né lartésiné e duhur. >>> Lidhni tubin e
melj'rp jtwing shkarkimit té ujit si¢ pérshkruhet né manualin e pérdorimit.

Nuk shihet ujé né - Uji &shté né pjesén e padukshme té produktit. >>> Ky nuk éshté njé

produkt gjaté larjes.

defekt.
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Dera e ngarkimit nuk
mund té hapet.

« Eshté aktivizuar kycja e derés sé ngarkimit pér shkak té nivelit té
ujit né produkt. >>> Shkarkojeni ujin duke ekzekutuar programin e
Shkarkimit té ujit ose Centrifugimit.

« Produkti ngroh ujin ose éshté né ciklin e centrifugimit. >>> Prisni
derisa programi té pérfundojé.

+ Dera e ngarkimit mund té keté ngecur pér shkak té presionit té
ushtruar. >>> Kapni dorezén dhe shtyni dhe térhigni derén e
ngarkimit pér ta liruar dhe hapur.

Larja zgjat mé
shumé se sa
pércaktohet né
manualin e
pérdorimit.

« Presioni i ujit &shté i ulét. >>> Produkti pret derisa té merret njé sasi e
mjaftueshme uji, né ményré qé té parandalohet cilésia e dobét e larjes
pér shkak té ujit t& pamjaftueshém. Prandaj, koha e larjes zgjatet.

«Tensioni éshté i ulét. >>> Koha e larjes zgjatet pér t& shmangur
rezultatet e dobéta té€ larjes kur tensioni i energjisé elektrike éshté i ulét.

« Temperatura e ujit né hyrje éshté e ulét. >>> Koha e nevojshme pér
té ngrohur ujin éshté mé e gjaté né stinét e ftohta. Gjithashtu, koha e
larjes mund té zgjatet pér té shmangur rezultatet e dobéta té larjes.

« Numri i shpélarjeve dhe/ose sasia e ujit té shpélarjes éshteé rritur.
>>> Produkti rrit sasiné e ujit té shpélarjes kur nevojitet shpélarje e
miré dhe shton njé hap shtesé shpélarjeje nése éshté e nevojshme.

+ Ka shkumé e tepért dhe sistemi automatik i thithjes sé shkumés
éshté aktivizuar pér shkak té pérdorimit té tepért té detergjentit.
>>> Pérdorni sasiné e rekomanduar té detergjentit.

Nuk shfaget numérimi
mbrapsht i kohézgjatjes
sé programit. (Né
modelet me ekran)

» Kohématési mund té ndalojé gjaté marrjes sé ujit. >>> Treguesi
i kohématésit nuk do té ndizet derisa produkti té& marré njé sasi
té mjaftueshme uji. Produkti do té presé derisa té keté ujé té
mjaftueshém pér té shmangur rezultatet e dobéta té larjes pér shkak
té mungesés sé ujit. Treguesi i kohématésit do té rifillojé pas késaj.

« Kohématési mund té ndalojé gjaté fazés sé ngrohjes. >>> Treguesi i
kohématésit nuk do té ndizet derisa produkti té arrijé temperaturén
e zgjedhur.

» Kohématési mund té ndalojé gjaté ciklit té centrifugimit. >>>
Sistemi automatik i zbulimit té ngarkesés sé pabalancuar aktivizohet
pér shkak té shpérndarjes sé€ pabarabarté té rrobave né kazan.

Nuk shfaget numérimi
mbrapsht i kohézgjatjes
sé programit.

» Ngarkesa brenda produktit &shté e pabalancuar. >>> Sistemi
automatik i zbulimit té ngarkesés sé pabalancuar aktivizohet pér
shkak té shpérndarjes sé pabarabarté té rrobave né kazan.

Produkti nuk kalon né
ciklin e centrifugimit.

» Ngarkesa brenda produktit &shté e pabalancuar. >>> Sistemi
automatik i zbulimit té ngarkesés sé pabalancuar aktivizohet pér
shkak té shpérndarjes sé pabarabarté té rrobave né kazan.

- Cikli i centrifugimit nuk do té fillojé nése uji nuk shkarkohet
plotésisht. >>> Kontrolloni filtrin dhe tubin e shkarkimit.

« Eshté krijuar shkumé e tepért dhe sistemi automatik i thithjes
sé shkumés éshté aktivizuar pér shkak té pérdorimit té tepért té
detergjentit. >>> Pérdorni sasiné e rekomanduar té detergjentit.

Performanca e larjes
éshté e dobét: Rrobat
marrin ngjyré gri.

« Jané pérdorur sasi té pamjaftueshme detergjenti pér njé periudhé té
gjaté kohore. >>> Pérdorni sasiné e rekomanduar té detergjentit né
varési té fortésisé sé ujit dhe llojit té rrobave.

- Larja éshté béré né temperatura té uléta pér njé kohé té gjaté. >>>
Zgjidhni temperaturén e duhur pér larjen e rrobave.

« Jané pérdorur sasi té pamjaftueshme detergjenti me ujé té forté.
>>> Pérdorimi i njé sasie té pamjaftueshme detergjenti me ujé té
forté bén gé ndotja té mbetet né rroba dhe kjo e kthen até né gri me
kalimin e kohés. Eshté e véshtiré gé té eliminohet ngjyra gri pasi kjo
ndodh. Pérdorni sasiné e rekomanduar té detergjentit né varési té
fortésisé sé ujit dhe llojit té rrobave.

« Eshté pérdorur njé sasi e tepért detergjenti. >>> Pérdorni sasiné e
rekomanduar té detergjentit né varési té fortésisé sé ujit dhe llojit té
rrobave.
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Performanca e larjes
éshté e dobét: Njollat
vazhdojné té qéndrojné
ose rrobat nuk jané
zbardhur.

« Eshté pérdorur njé sasi e pamjaftueshme detergjenti. >>> Pérdorni
sasiné e rekomanduar té detergjentit né varési té fortésisé sé ujit dhe
llojit té rrobave.

« Eshté ngarkuar njé sasi e tepért rrobash. >>> Mos e mbingarkoni
:<azanin. Mos i tejkaloni sasité e rekomanduara te "Tabela e cikleve té
arjes".

« Jané zgjedhur programi dhe temperatura e gabuar. >>> Zgjidhni
programin dhe temperaturén e duhur pér larjen e rrobave.

« Eshté pérdorur lloji i gabuar i detergjentit. >>> Pérdorni detergjentin
origjinal té pérshtatshém pér produktin.

« Detergjenti éshté vendosur né ndarjen e gabuar. >>> Vendoseni
detergjentin né ndarjen e duhur. Mos i pérzieni agjentin zbardhues
dhe detergjentin me njéri-tjetrin.

Performanca e larjes
éshté e dobét: Njolla me
vaj shfagen né rroba.

+» Nuk éshté kryer pastrimi i rregullt i kazanit. >>> Pastrojeni kazanin
rregullisht. Pér kété proceduré, shikoni https://parts-selfservice.
europeanappliances.com/

Performanca e larjes

« Larja e pérséritur né temperatura té uléta dhe/ose pérdorimi i
programeve té shkurtra mund té shkaktojé aroma té pakéndshme

ﬁ:?‘?:gg:’::g:gbat ose pérhapje té baktereve. >>> Léreni sirtarin e detergjentit dhe
akéncj!shme derén e mbushjes sé produktit té€ hapur pas ¢do larje pér ta I€né té
P : thahet dhe pér té shmangur pérhapjen e baktereve brenda pajisjes.
- Jané ngarkuar rroba té tepérta. >>> Mos e mbingarkoni kazanin.
« Detergjenti né pérdorim éshté i lagur. >>> Mbajini detergjentét té
. .. byllur miré né njé mjedis pa lagéshtiré dhe mos i ekspozoni ndaj
Ngjyrat e pélhurave m "
jané zbehur. temperaturave té larta.

» Temperatura e zgjedhur &shté shumé e larté. >>> Zgjidhni
programin dhe temperaturén e duhur sipas llojit té rrobave dhe
nivelit té ndotjes.

Lavatrigja nuk shpélan
miré.

« Sasia, marka dhe kushtet e ruajtjes sé detergjentit té pérdorur jané
té papérshtatshme. >>> Pérdorni njé detergjent té pérshtatshém
pér lavatricen dhe rrobat tuaja. Mbajini detergjentét té mbyllur miré
né njé mjedis pa lagéshtiré dhe mos i ekspozoni ndaj temperaturave
té tepérta.

« Detergjenti éshté vendosur né ndarjen e gabuar. >>> Nése
detergjenti éshté vendosur né ndarjen e paralarjes dhe nuk éshté
zgjedhur cikli i paralarjes, produkti mund ta pérdoré kété detergjent
gjaté fazés sé shpélarjes ose zbutésit. Vendoseni detergjentin né
ndarjen e duhur.

« Filtri i pompés éshté bllokuar. >>> Kontrolloni filtrin.

« Tubi i shkarkimit éshté i palosur. >>> Kontrolloni tubin e shkarkimit.

Rrobat jané té ngurta
pas larjes.

« Eshté pérdorur njé sasi e pamjaftueshme detergjenti. >>> Pérdorimi
i njé sasie té pamjaftueshme detergjenti pér fortésiné e ujit mund té
béjé gé rrobat té ngurtésohen me kalimin e kohés. Pérdorni njé sasi
té pérshtatshme detergjenti sipas fortésisé sé ujit.

« Detergjenti éshté vendosur né ndarjen e gabuar. >>> Nése
detergjenti éshté vendosur né ndarjen e paralarjes dhe nuk
éshté zgjedhur njé cikél i paralarjes, produkti mund ta pérdoré
kété detergjent gjaté fazés sé shpélarjes ose zbutésit. Vendoseni
detergjentin né ndarjen e duhur.

« Detergjenti éshté pérzier me zbutésin. >>> Mos e pérzieni zbutésin
me detergjentin. Lani sirtarin me ujé té nxehté.
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Rrobat nuk ka erén e
zbutésit.

« Detergjenti éshté vendosur né ndarjen e gabuar. >>> Nése
detergjenti éshté vendosur né ndarjen e paralarjes dhe nuk éshté
zgjedhur njé cikél i paralarjes, produkti mund ta pérdoré kété
detergjent gjaté fazés sé shpélarjes ose zbutésit. Lani sirtarin me ujé
té nxehté. Vendoseni detergjentin né ndarjen e duhur.

- Detergjenti éshté pérzier me zbutésin >>> Mos e pérzieni zbutésin
me detergjentin. Lani sirtarin me ujé té nxehté.

Mbetjet e detergjentit
né sirtarin e
detergjentit.

- Detergjenti éshté vendosur né njé sirtar té lagur. >>> Thani sirtarin e
detergjentit pérpara se té vendosni detergjentin.

- Detergjenti éshté béré i lagésht. >>> Mbajini detergjentét té
mbyllur miré né njé mjedis pa lagéshtiré dhe mos i ekspozoni ndaj
temperaturave té larta.

« Presioni i ujit &shté i ulét. >>> Kontrolloni presionin e ujit.

« Detergjenti né ndarjen e larjes kryesore éshté lagur gjaté marrjes sé
ujit té paralarjes. Vrimat né ndarjen e detergjentit jané té bllokuara.
>>> Kontrolloni vrimat dhe pastrojini nése jané té bllokuara.

+ Ka njé problem me valvulat e sirtarit té detergjentit. >>> Telefononi
agjentin e autorizuar té shérbimit.

« Detergjenti éshté pérzier me zbutésin. >>> Mos e pérzieni zbutésin
me detergjentin. Lani sirtarin me ujé té nxehté.

Mbetje detergjenti né
rroba.

» Pajisja mund té keté mbingarkesé. >>> Mos e mbingarkoni pajisjen.

« Jané zgjedhur programi dhe temperatura e gabuar. >>> Zgjidhni
programin dhe temperaturén e duhur pér larjen e rrobave.

+ Mund té jeté pérdorur lloji i gabuar i detergjentit. >>> Zgjidhni
detergjentin e duhur pér larjen e rrobave.

Brenda produktit
formohet shumé
shkumé.

« Jané pérdorur detergjenté té papérshtatshém pér lavatrice. >>>
Pérdorni detergjenté té pérshtatshém pér lavatricen.

« Eshté pérdorur njé sasi e tepért detergjenti. >>> Pérdorni vetém njé
sasi té mjaftueshme detergjenti.

+ Detergjenti éshté ruajtur né kushte té papérshtatshme. >>> Ruani
detergjentin né njé vend té mbyllur dhe té thaté. Mos ruani né
vende tepér té nxehta.

- Disa rroba me rrjeté, si p.sh. tyli, mund té krijojné shkumé té tepért
pér shkak té strukturés sé tyre. >>> Pérdorni sasi mé té vogla
detergjenti pér kété lloj artikulli.

« Detergjenti éshté vendosur né ndarjen e gabuar. >>> Sigurohuni gé
ta vendosni detergjentin né ndarjen e duhur.

+ Zbutési pérdoret shumé herét nga produkti. >>> Mund té keté njé
problem me valvulat ose sirtarin e detergjentit. Telefononi agjentin e
autorizuar té shérbimit.

Nga sirtari i detergjentit
del shkumé.

+ Po pérdoret shumé detergjent. >>> Pérzieni 1 lugé gjelle zbutés
dhe % litér ujé dhe hidheni né ndarjen e larjes kryesore té sirtarit
té detergjentit. >>> Pérdorni detergjent té pérshtatshém pér
programet dhe mos i kaloni ngarkesat maksimale té treguara te
"Tabela e cikleve té larjes". Kur pérdorni kimikate shtesé (heqgés
njollash, zbardhues et].), zvogéloni sasiné e detergjentit.

Rrobat jané té njoma né
fund té programit.

Eshté krijuar shkumé e tepért dhe sistemi automatik i thithjes
sé shkumés éshté aktivizuar pér shkak té pérdorimit té tepért té
detergjentit. >>> Pérdorni sasiné e rekomanduar té detergjentit.
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Pajisja nuk fillon ose njé
program nuk mund té
niset.

« Kablloja elektrike &shté shképutur nga priza. >>> Sigurohuni gqé
kablloja elektrike té jeté né prizé.

« Asnjé program nuk éshté vendosur ose butoni Nisni/ndérpritni nuk
éshté shtypur. >>> Sigurohuni gé programi té jeté vendosur dhe
pajisja té mos jeté né Modalitetin e gatishmérisé.

« Kycja pér fémijét éshté aktivizuar. >>> Caktivizoni Kycjen pér fémijét.

Rrobat tkurren,
zbehen, njollosen ose
démtohen.

« Programi i zgjedhur mund té mos jeté i pérshtatshém pér llojin e
rrobave. >>> Kontrolloni etiketat e kujdesit né rroba dhe zgjidhni
njé program pérkatés.

Produkti nuk kalon né ciklin e centrifugimit kur rrobat
shpérndahen né ményré té pabarabarté né kazan, né ményré qé té
parandalohet démtimi i produktit dhe mjedisit rrethues. Rrobat duhet
té riorganizohen dhe té rrotullohen pérséri.

Nuk éshté kryer pastrimi i rregullt i kazanit. Pastroni kazanin
rregullisht. Shikoni https://parts-selfservice.europeanappliances.com/
en/landing.

Nése nuk mund ta zgjidhni problemin
& pasi té keni ndjekur udhézimet né kété

seksion, konsultohuni me shitésin ose

agjentin e autorizuar té shérbimit.

Mos u pérpiqni asnjéheré ta riparoni

veté produktin gé nuk punon.

Shihni gjithashtu 2 Pastrimi i derés sé ngarkimit dhe i kazanit [31].
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Kodi | Pérshkrimi i gabimit Shkaget e mundshme

1. Kontrolloni gé rubineti i ujit éshté i hapur;

2. Kontrolloni gé tubi hyrés té& mos jeté i pérkulur;

3. Pastroni filtrin e lidhjes sé hyrjes sé ujit né pjesén e
pasme té pajisjes. Ai mund té bllokohet me mbetje
gélgerore ose mbeturina té tjera;

E02 Fluks hyrés jo normal i ujit 4. ?resnﬂonl i Ujlt eshte shur.ne i ulét ose rubineti i ujit nuk
éshté plotésisht i hapur;

5. Pajisja nuk éshté instaluar si¢c duhet, duke shkaktuar njé
efekt sifoni. Lidhni tubin e shkarkimit si¢ tregohet né
udhézimet pér pérdorim;

6. Tubi i shkarkimit nuk respekton lartésiné e kérkuar
(kontrolloni vlerén né udhézimet pér pérdorimin.

EO03 Shkarkimi jo normal Pastroni filtrin e pompés sé shkarkimit.
Defekt i NTC-sé né lidhje me
EO5 . -
temperaturén e ujit
Defekt i NTC-sé né lidhje me
E11 . .
kondensatorin ose tharésen
EEO Q"arl.<.u i hapur i tubit té ngrohjes
sé ujit
Qark i shkurtér i tubit t& ngrohjes Energjia elektrike e fikur.
EE1 (ngrohja e ujit ose ngrohja e
tharéses)
U4 Defekt i kycjes sé derés
EA2 Niveli i ujit i larté né ményré
anormale
EA1 Defekt i celésit té nivelit té ujit
Eb02 Tensioni i energjisé elektrike éshté
shumé i ulét Shképuteni pajisjen, prisni 10 minuta dhe futeni sérish né
Eb04 Tensmin'l i energjisé elektrike éshté | P
shumé i larté
EbO8 | Funksionimi jo normal i motorit U.I.nl ng.arl-<esen e rrobave duke ndjekur udhézimet pér
pérdorimin.
Anomali e IPM-sé ose temperatura | Ulni ngarkesén e rrobave duke ndjekur udhézimet pér
Eb20 .. o - . I
shumé e larté i IPM-sé dhe motorit | pérdorimin.
Eb90 | Rivendosni afatin kohor
EC1 Komunikim jo normal midis ekranit
dhe inverterit Shképuteni pajisjen, prisni 2 minuta dhe futeni sérish né
Ec | Komunikim jo normal midis ekranit prizé.
dhe kontrollit kryesor
H Temperaturé e larté Ulni temperaturén.
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9 MOHIMI | PERGJEGJESIVE / PARALAJMERIM

Disa defekte (té thjeshta) mund té menaxhohen
né ményrén e duhur nga pérdoruesi fundor

pa shkaktuar probleme sigurie ose pérdorim

té pasigurt, me kusht qé ato té kryhen brenda
kufijve dhe né pérputhje me udhézimet e
méposhtme (shikoni seksionin "Riparimi veté").
Pér kété arsye, pérveg rasteve kur autorizohet
ndryshe né seksionin "Riparimi veté" mé poshté,
pér riparimet duhet t'u drejtoheni riparuesve
profesionisté té regjistruar né ményré qé té
shmangen problemet e sigurisé. Njé riparues
profesionist i regjistruar éshté njé riparues
profesionist té cilit i éshté dhéné akses né
udhézimet dhe listén e pjeséve té kémbimit té
kétij produkti nga prodhuesi sipas metodave

té pérshkruara né legjislacion né kuadér té
Direktivés 2009/125/KE.

Megjithaté, vetém agjenti i shérbimit (d.m.th.

riparuesit profesionisté té autorizuar) qé
mund ta kontaktoni népérmjet numrit té
telefonit né manualin e pérdorimit/kartén

e garancisé ose népérmjet tregtarit té
autorizuar mund té ofrojé shérbim sipas
kushteve té garancisé. Prandayj, kini parasysh
qé riparimet nga riparues profesionisté (té
cilét nuk jané té autorizuar nga Beko) do ta
béjné té pavlefshme garanciné.

Riparimi veté

Vetériparimi mund té béhet nga pérdoruesi né
lidhje me pjesét e méposhtme té kémbimit:
dera, mentesha e derés dhe guarnicionet,
guarnicionet e tjera, grupi i kygjes sé derés dhe
pajisjet periferike plastike si¢ jané shpérndarésit
e detergjentit (njé listé e pérditésuar éshté e
disponueshme edhe né support.beko.com

gé nga data 1 mars 2021). PEr mé tepér, pér

té garantuar siguriné e produktit dhe pér té
parandaluar rrezikun e léndimeve serioze,
riparimet veté duhet té béhen duke ndjekur
udhézimet gé jané té disponueshme né
manualin e pérdorimit pér riparimet veté ose né
parts-selfservice.europeanappliances.com.

Pér siguriné tuaj, higeni produktin nga priza
pérpara se té provoni njé riparim veté.
Riparimet dhe pérpjekjet pér riparim nga
pérdoruesit fundoré pér pjesét qé nuk
pérfshihen né listé dhe/ose duke mos ndjekur

udhézimet né manualét e pérdorimit pér
riparimin veté ose né support.beko.com

mund té krijojné probleme sigurie gé nuk i
atribuohen support.beko.com dhe do ta béjné
té pavlefshme garanciné e produktit. Prandaj,
rekomandohet shumé qé pérdoruesit fundoré té
shmangin pérpjekjet pér té kryer riparime jashté
listés sé pérmendur té pjeséve rezervé dhe té
kontaktojné mé miré me riparues profesionisté
té autorizuar ose riparues profesionisté té
regjistruar. Pérpjekjet e tilla nga pérdoruesit
fundoré mund té shkaktojné probleme sigurie
dhe té démtojné produktin dhe mé pas té
shkaktojné zjarr, pérmbytje, goditje elektrike
dhe Iéndime té rénda personale. Pér shembull,
riparimet e méposhtme duhet té kryhen nga
riparues profesionisté té autorizuar ose riparues
profesionisté té regjistruar: motori, montimi i
pompés, bordi kryesor, bordi i motorit, bordi

i ekranit, ngrohésit etj. Prodhuesi/shitési nuk
mund té mbajé pérgjegjési né asnjé rast kur
pérdoruesit fundoré nuk respektojné sa mé
Sipér.

Disponueshméria e pjeséve té ndérrimit té
lavatrices qé keni bleré vazhdon pér 10 vite.
Gjaté késaj periudhe, pjesét rezervé origjinale do
té jené té disponueshme pér lavatricen tuaj.
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MOJA, HAU-HANPER NPOYETETE HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A
YNOTPEBA!

YBarkaeMu KNUeHTH,

Bnaropapvim Bu, ue nsbpaxte T031 NpoayKT Ha Beko. HapAasame ce, ue e nonyynTte OTANYHM
pe3ynTtaTi OT NPOAYKTa, KOWMTO € Mpov3BefeH No Han-CbBPEMEHHa TEXHONOIMA NPU Hal-BUCOKO
kayectBo. [lpeaun Aa nsnonssaTe NPOAYKTa, MOMA, MPoYeTeTe BHUMATENHO LAIOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeb6a 1 ocTaHanuTe NpUApYy»KaBaLyy ro JOKYMeHTU.

CnepBaiiTe BCMYKM NpefynpexneHna n uanata nHpopmauma B pbKOBOLACTBOTO 3a ynoTtpeba.

Mo To3M HauMH MoXKeTe fa npegnasuTe cebe cn 1 CBOA NPOAYKT OT NOTEHLMANHN OMACHOCTU.
3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. AKo NpeaaBaTe NPOAYKTa Ha APYro nuue, npeaocTaBeTe n
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YcnoBuATa Ha rapaHUumMATa, ynotpebaTta Ha NpoayKTa U MeToauTe 3a
OTCTpaHABaHe Ha HEeM3NPaBHOCTM Ca NOKa3aHW B pPbKOBOLCTBOTO 3a NoTpebutens.

CumBONN 1 onpeaeneHns
B pbKoBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENSA Ce N3MON3BAT CIeAHNTE CUMBOJIN:

OnacHOCT, KOSITO MOXe Aa A0BeAe 40 CMbPT UM HAPAHABAHNA.

BakHa l/IHd)OpMaLWIFl nnn nonesHnm CbBeTU OTHOCHO yn0Tpe6aTa.

MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

Peuunknupyemun matepuanu.

MpeaynpexaeHyie 3a ropeLLa NOBbPXHOCT.

@B >

OnacHoCT, KoATO MOXe fa gosefe A0 nMMyLeCTBEHU WETW Ha NPOAYKTa Uin

MPEAYMPEXIAEHWNE
Ha cpefjaTa OKOJO Hero.
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& 1 UHCTPYKLIUA 3A BESONMACHOCT

To3n pasgen BKOYBa
HeobXxoAMMUTE NHCTPYKLUK 3a
6e30nacHOCT 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha pUCKa OT HapaHABaHWA NN
NMYLLECTBEHM LLETN.

Hve He HOCM OTFOBOPHOCT 3a
Bpean, HaCTbNWUAN NPN HecnassaHe
Ha HaCTOALLNTE MHCTPYKLMW.

« MOHTaXXHWTe 1 peMOHTHUTE paboTn

TpA6Ba fia ce N3BbPLUBAT CaMO OT
OTOPU3KMPaH CEPBM3.

+ I3non3BanTe camo opurmHanHu
pe3epBHM YaCcTh 1 QOMBIHUTENHN
NPUHAANEXHOCTN.

« Hepente na pemoHTMpate nnm ga
3aMEHATE HMKOW OT KOMMOHEHTUTE
Ha NPOAYKTa, OCBEH aKo TOBa
He € N3PMYHO NOCOYEHO B
PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

« He mogunourympante npogykra

& 1.1 NPEAHA3HAYEHUE

+ CEepBU3HMAT Nepmop Ha To3u
npoaykT e 10 roguHu. No Bpeme
Ha TO31 Nepurog We ce npegnarat
OpPVIrMHaNHN pe3epBHN YacTun 3a
NPaBUAHOTO GYHKUNOHMPAHE Ha
ypena.

« To3n NpoayKT e NnpeaBuAaeH
3a lomallHa ynoTtpeba.

Ton He e NnpegHa3Ha4eH 3a
KOMepCHanHu uenu u He TpsAbaa
Jla 6be 13non3BaH U3BbH
npeaHasHaYeHNeTo CI.

« \3non3ganTe ro camo 3a npaHe n
CyLIeHe Ha TEKCTUSTHU NPOAYKTH,

KOUTO MMaT CbOTBETHOTO

0603HaueHue.

lNpounssognTenaT He HOCK

OTFrOBOPHOCT 3a NOBpeAn Nopaam

HenpasunHa ynotpeba nnm

6opaBeHe.

YpeabT e npegHa3HayeH 3a

L[OMallHa ynoTpeba v gpyru

nofo6Hu npunoxeHua. Hanpumep:

- butoBn nomelleHns 3a
nepcoHana B MarasuHu, opucu un
Apyrn paboTHU cpegun

- ®epmun

- 3@ KNIMEHTUN HA XOTENW, MOTENU U
APYrv1 MecTa 3a HacTaHsABaHe

- HowyBKK cbcC 3aKycKa, XocTenu u
nogo6Hn cpepun

- 06K YaCTX Ha XUNTULLHN
KOMMJIeKCU nnm o6y nepanHn
rnomelLLeHus.

1.2 BE3OMACHOCT HA
AELUA, YA3BUMU IULA U
AOMALLHN TIOBUMLUN
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To3n npodyKT MOXe Aa ce U3nonssa
OT AeLa Ha Bb3pacT NoHe 8 roanHn
N LA C HeaopPasBUTU GU3NYECKN,
CEeH30PHU NN YMCTBEHN
Bb3MOXHOCTW UK NANCA Ha ONUT U
NO3HaHWA, aKo Ca Nof HaA30p UIn
ca VM faieHn UHCTPYKLUMM OTHOCHO
N3MoNA3BaHEeTo Ha ypeaa unu
npoaykTa no 6e30onaceH HauuH n
pa3bupaT onacHOCTUTE, CBbP3aHN C
HeroBaTa ynotpeba.



- [leua nopg 3 roanHn TpAGBa Aa
ce NasAT ganey oT ypeaa, OCBeH
aKo He ca noj HernpeKkbCHaTo
HabnoaeHve.

« [lpogyKTUTE, KOUTO K3NON3BaT
eneKkTpuYecTBo, Morar a
npeacTaBnABaT ONAacHOCT 3a Aeua
1 foMalLHK nobumun. leuaTa
AOMalLLHMWTe NobuMun He TpsbBa
[ia UFPAAT C NPOAYKTa, HUTO Aa ce
KaTepAT Mo Hero unv aa Bnvsar
B Hero. [lpean oa nsnonseate

NPOAyKTa, NpoBepeTe BbTPE B HETO.

« VI3anon3BanTte 3awmraTta oT
Jeua, 3a fa npefoTBpaTuTte
B3aMMOAENCTBUETO Ha JleLa C Hero.

+ He 3abpaBanTe ga 3atBapate
BpaTaTa 3a 3apeXxaaHe, KoraTto
n3nm3arte oT NOMeLLEHNETO, B
KOETO € Pa3nosioXKeH NPoayKTbT.
Bb3MOXHO e B Hero fa ce 3akouaT
Jeua 1 JoMalLHKW niobumMmum v aa ce
yAaBAT.

« [poueaypwvte N0 NOYNCTBaHE U
noaapbXKKa oT noTpebutensa He
61Ba [a ce M3BbPLIBAT OT AeLa 6e3
Haf30p OT Bb3pacTeH.

+ IpbKTe OnakoBbYHUTE MaTepManu
Aaneuy ot geua. Mima puck ot
HapaHABaHe 1 3aAyLlaBaHe.

» CbxpaHaABanTe BCUYKN NEePUSTHA
npenapat n 4obaBKN N3BbH
Jlocera Ha geua.

- 3a 6e30nacHOCTTa Ha Aeuara,
npeau aa n3xbpnute NpoaykKTa
cpexeTe 3axpaHBalLnA Kaben v
cuyneTe 3aK/YBaLLMA MEXaHN3bM
Ha BpaTaTa 3a 3apekJaHe, Taka ye
TOW fla He MOXe Aa paboTu.

1.3 EJIEKTPUYECKA
BE3OMACHOCT

« [MpopyKTbT TPAGBA fa 6bae n3BageH
OT efleKTpryeckaTa mpexa no
BPEME Ha NpoLeaypuTe NO MOHTaX,
noaApbKKa, MOYNCTBAHE U PEMOHT.
lNoBpepeHuTe 3axpaHBaLym

Kabenu TpAbBa oa ce 3aMeHAT

OT OTOpPU3NpPaH CepBU3, 3a Aa ce
n36erHat Bb3MOXKHM OMacHOCTH.
MNpoayKTbT He 6MBa Aa ce 3axpaHBa
NnocpencTBOM BbHLUEH NpPeKbCBay,
Hanpumep Tanmep, unn ga ce
CBbPBa KbM MpeXa, KOATO YecTo
61Ba N3KJOYBaHa 1 BKJIlOYBaHa OT
YCTPOWCTBO.

He nopgnbxBanTe 3axpaHBaLwma
kaben nopg npoayKTa Unn 3ag, Hero.
He nocTtaBanTe TeXXK1 npeameTin
BbPXY 3axpaHBaLyma Kaben. He
N3BMBaNTe NPEKOMEPHO MHOIO

N He CMayKBaiTe 3axpaHBaLunA
Kaben, 1 He ro nocTaBAnTe 65130
[10 U3TOYHULM HA TOMNJINHA.

He n3non3sanTte ygbnxntenex
Kaben, pa3knoHnTen unn agantep
npu paboTa c NpoaykKTa.
UlencenbT TpsabBa poa 6bvae

NeCHO AOCTbMNEH. AKO TOBA He

€ Bb3MOXHO, efleKTpuyecKkara
WHCTanauma Tpabea ga

pa3nosara CbC CbOTBETCTBALL

Ha eneKkTpuYecknTe CTaHAAPTH

1 NpaBuia MeXaHn3bM, KONTO

[la N3K/I0UBa BCUUYKN N3BOAM

OT MpexaTa (npegnasuTen,
npeKbCcBay, rMaBeH NpPeKkbcBay u
T.H).
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« He gokocBanTe wencena ¢ MoOKpu 1.5 BESONACHOCT NPU

W BIIAXHW pbLe. MOHTAXK
- [pv n3KknouBaHe Ha ypeaa ot - MpoBepeTe nHdopmaLaTa B
MperkaTa XBallanTe Wwencena, a He PBHKOBOACTBOTO U MHCTPYKLMUTE
3axpaHBalnA Kabern 3a MOHTUpPaHe, 3a ja NoAroTBuUTe
- Ocurypete Wiencenst ia He 6bAe NpoAyKTa 3a MOHTaX 1 ce yBepeTe,
BJTAXKEH, 3aMbPCEH WM 3anpalleH. ye pasronararte C NOAXOAALM
1.4 BE3OMNACHOCT NPU 3axpaHBaLla MpeXa, U3TOYHMK Ha
NPEMECTBAHE ymcTa BOAa M KaHan 3a oTTmyaHe

Ha BoAaTa. AKO TOBa He e Taka,
noBuKanTe KBaJ'II/I(I)I/ILU/IpaH
ENEeKTPOTEXHUK NN

« VI3BajieTe NpopyKTa OT Mpexara,
npeay Aa ro mecturte. Paskauete
BPB3KVITE 3a N3TOUBAHE U 3apexaHe
c Boaa. M3ToueTe BCMuUKaTa BoAa, BOAOMPOBOAUNK, 3@ 1a OCUTYPAT
OCTaHarna B NpoayKTa., HeobxoauMMTE MHCTanaumm. Tesu

« [TPOAYKTBT e MHOTO TeXbK. He ce AGMHOCTN ca OTFTOBOPHOCT Ha

onuTBanTe fa ro mectuTe camu. He KNNEHTa.
ro XBalLaiTe 3a CTbpYaLLy YacTy MpoBepeTe NpoayKTa 3a NOBpPeay,

KaTo BpaTaTa 3a 3apexaaHe, 3a npeaw Aa ro MoHTMpare. He
fa nosauraTe UM npemecTeaTe MOHTVpaiiTe ypefia, ako e NoBpefjeH.
npoaykKTa. npep‘m MeCTeHe Ha « Morart [a HaCTbNAT HapaHABaHNA
npoayKTa ropHaTta TaBa TpsbBa fa npuv nornafaHe Ha pble B
6bae NbTHO 3aTBOpeHa. HenoKpuTu npopesun. Manonssante
« To3n NPOAYKT € MHOIO TeXbK. Ton naactMacoBu Tarwu, 3a fia 3akpunete
TpAbGBa Aa ce HOCU BHMMATENTHO OT OTBOPUTE Ha TPAaHCMOPTHUTE
ABaMa AiyLun, ako ce NnpeMmnHaBa 6onTtose.
npes crbnana. lNpoayKkTsT MoXe + He MOHTMpanTe n He NocTaBanNTe
[Ja NPUYMHN HapaHABAHWA, ako NPOAYKTa Ha MecTa, Kb eTO MOXe
nagHe Bbpxy Bac. He yapante n He Jla 6be N3NoXKeH Ha KNMMaTUYHU
n3nycKanTe NpoaykKra, JOKaTo ro Bb34eNCTBMUA.
HocuTe. « He nocTaBanTe npodyKTa Ha MecTa,
« HoceTe npoayKTa B U3npaBeHo KbAeTo TemnepaTtyparta crnaga nog
nonoKeHwue. 0°C.
- lNopcurypete BCUKM MapKyun + He noctaeanTte npoayKkTa Bbpxy
1 3aXpaHBalUAT Kaben aa He MOKEeT i nogobHa NOBbPXHOCT.
Ca CrbHaTN, NpULLMNaHn Nn ToBa MOXe ga NPUYMNHK ONacHOCT
CMa4KaHn cnep NoCTaBAHETO My OT NOXap, Tb KaTO Bb3NpenATcTBa
Ha MACTO cnef npoueanypute no NMOCTbMBAHETO Ha Bb3AyX OT
MOHTa U MOYNCTBAHE. [l0NHaTa CTpaHa.
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- [NocTaBeTe npogyKTa BbpXy
TBbPAA, PaBHa NOBbPXHOCT U
ro HMBenMpanTe NocpeacTBoM
perynupyemuTe KpaJera.

n3tnyat mexgy 10 n 80 nutpa
BOJla B MVHYTA, 3a ia Ce ocurypm
npaBuiHaTa paboTta Ha NPoAyKTa.
AKO HanAraHeTo Ha BoAaTa € Haf

1 MPa (10 6apa), To TpAbGBa ga ce
MOHTUPA KnanaH 3a HamansaBaHe
Ha HanAraHeTo. MakcMmanHo
no3BoJsieHaTa Temnepatypa e 25 °C.
MoHTupanTe Kpaa Ha MapkKyya 3a
OTTMYaHe KbM KaHan 3a MpbCHa
BOAA, MMBKa WX BaHa.

MNocTaBeTe 3axpaHBaWuA Kaben n
KOopnycuTe Ha MecTa, KbAeTo HAMaA
fa Cb3fafaT pUCK OT CNbBaHe.

He MOHTMpanTe NpoaykTa 3ag
BpaTa, Niib3ralla Bpata Wim Ha
APYro MACTO, KOETO Lie nonpeyn Ha
Mb/IHOTO OTBapAHE Ha BpaTaTa.
AKo Bbpxy NpoAyKTa LWe ce NocTaBA
CYLWWIHA, 3aKpeneTe A C NOAXOAALL
MEeXaHM3bM 3a MOHTMpPaHe,
MoNy4yeH OT OTOPU3MNPaHNA CEPBU3.
Mma pucK oT JoKOCBaHe Ao
eNleKTpuYeCKn KOMMNOHEHTH, ako
ce npemaxHe ropHara TaBa. He
pa3rnobsaBayTe ropHaTa TaBa Ha
npoaykKrTa.

MNocTaBeTe NnpoayKTa Ha NoHe 1 cm
pa3CToAHMEe OT brnTe Ha mebenn.
Ocurypete nomeLLeHNETO,

KbAETO Ce N3BbPLLBA MOHTaXKbT,

[la € [OCTaTbyHO NPOBETPUBO,

TbI KaTO MOXe [ja Ma PUCK OT
N3NbYBaHe Ha HeXXeNaHW rasose oT
ypena, Kouto MoraT fia MPUUYnNHAT
3ananBaHe Ha apyru 3ananvumm

- CBbpKeTe NPoAyKTa KbM Lencen
CbC 3a3emMABaHe, 3aLNUTEH OT
noaxopaw npegnasnTen 3a
0603HaueHnTe BbpXy eTKeTa
eNneKTPUYECKN XapaKTEPUCTUKN.
Ocurypete 3a3emMsABaHETO fa e
N3BBPLLEHO OT €IEKTPOTEXHUK C
HeobxoaMmaTa ekcnepTHOCT. He
n3non3BanTe NpoaykTa 6e3 fa e
Hanuue NoAXoAALLO 3a3eMABaHe
CbrNacHO MeCTHUTe / AbpXKaBHUTE
N3NCKBaHMA.

- BkntoueTe npoayKTa B KOHTaKT
C NOAXO[ALM HOMUHANM 33
HanpeXeHne 1 YyectoTa CbracHO
yKa3aHuATa Ha 0603HaunTenHaTa
My Tabenka.

+ He BKnouBanTe npoayKkra B
pa3xnabeHun, CuyneHn, 3ambpCceH,
OMa3HeHW U N3BageHn ot
rHe3gaTa CU KOHTaKTU, HATO B
KOHTAKTV C PUCK OT JOCer C BoAa.

« I3non3BanTte KomnaeKTa HOBU
MapKy4u, NpefoCcTaBeHn 3aegHO
C npoaykTa. He nsnonssante
MOBTOPHO CTapu MapKyuu. He
n3BbpLIBaniTe MogmdurKaLmm no
MapKyuuTe.

- CBbpKETE MapKyya 3a 3aXpaHBaHe
C BOJa AUPEKTHO KbM KpaHa Ha
BogonofasaHeTo. HanaraHeto ot
KpaHa Tpabsa aa e Han-manko 0,1

MPa (1 6ap) n Han-mHoro 1 MPa
(10 6apa). OT KpaHa TpAbGBa Aa
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1.6 BE3OMACHOCT NPU
PABOTA

« [Mpn ynotpeba Ha ypepa
13Mnon3BanTe AamMo NoaxXoaALLN
3@ MaLUMHHO MpaHe NepuHn
npenapaTty, OMEKOTUTENN N
[06aBKMW.

« He n3nonspante xummyeckmn
pa3TBOpUTENN C NPOAYKTA.
Te3n BewecTBa HOCAT PUCK OT
eKcnnosus.

« He paboteTe c npoaykTa, ako e

AedekTeH unun nospepeH. Misgagete

wencesia Ha NpoAayKTa OT KOHTAKTa

(nnun nsknoyeTe npepnasnTens,

KbM KOWNTO e CB'bp3aH), n3KnyeTe

BOJOMNOABAHETO 1 ce obaaeTe Ha
OTOpPU3MpPaAH CepBU3.

« He noctaBanTe Bbpxy NpoayKTa
nnu 61130 40 HEero N3TOUYHUL MK
Ha 3ananBaHe (ropAwm cBewn,
Luurapu 1 gp.) Ay N3TOYHULM Ha
TOonANHa (I0TUK, NeYku, GypHn 1
T.H). He nocTaBanTte 3ananumm /

eKCno3MBHN BelecTBa B 651M3ocT

[0 NPoAyKTa.
+ He Bnu3anTe B npogykTa.

« AKO HAMa aa n3nons3parte npoaykKTa

3a NpoAbIIXKUTENEH NeproA OT
Bpeme, U3Bagerte Lwencena my ot
KOHTaKTa 1 3aTBOpeTe KpaHa Ha
BOAOMNOJABAHETO.

« AKO yeKmMeKeTo 3a npenapart
6bae OTBOPEHO MO BPeME Ha
paboTa Ha MalLMHaTa, OT Hero

MO>Ke fia Ce pa3rmincKart rnpenapartu

N Mmatepuaniv 3a nogapbvKKa.
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KOHTaKTbT Ha NnepuneH npenapar
C KOXKaTa 1 oumTe Mmoxke aa bbae
ornaceH.

YBeperTe ce, ue B NpogyKTa He
BAN3aT AOMaLUHU NobrMuN.
MNpean pa nsnonsearte NPOAYKTA,
npoBepeTe BbTPe B Hero.

He oTBapAnTe BpaTaTa Hacuna,
KoraTo e 3aknioueHa. Bpartara we
ce OTBOPWU Cnep NpUKIYBaHe

Ha npaHeTo. AKO BpaTaTa He ce
OTBOPW, BMXKTE pelleHmATa 3a
rpewkara,Bpartarta 3a 3apexaaHe
He ce oTBapA” B pa3gen
OT1cTpaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTY.
He nepete apexu, 3aMbpCceHmn

¢ 6eH3UH, KepOCKH, 6eH3EH,
penyKTopu, ankoxon unu gpyrn
3ananvmMn Nnm eKCnio3nBHU
BELeCTBa U MHAYCTPUANHA XUMUIA.
He nsnonseante gUpeKTHO
npenapar 3a XMNUYEeCKO YNCTEHE
N HepewnTe fa nepeTe, n3nnakeaTe,
ueHTpodyruparte uan cywmTe
npaHe, 3aMbpPCEHO C TaKbB
npenapar.

He nocTtaBanTe pbueTe CU BbB
BbpTALMA ce bapabaH. M3uakanTe,
AOKaTo bapabaHbT cripe Aa ce
BbPTW.

He nbxanTte pbKaTta cn nnu
MeTasIH NpeamMeTn Noj nepanHata
MaLInHa.

MNpwn NnpaHe Ha BUCOKa TemMnepaTtypa
€ Bb3MOXHO M3TMYaLlaTa BOAa Aa
N3ropun KoxaTta BU N JOKOCBaHe,
Hanp. KoraTo MapKyuYbT 3a



N3TOYBAHEe e CBbp3aH KbM MMBKaTa.
He pokocBanTe n3tnyawata Boga.

- Bzemete cnegHuTe npegnasHn
MepKW, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe
06pa3yBaHeTo Ha C/ion oT
6uonornyeH matepuran un
HeNnPUATHU MUPU3MIA:

- Ocurypete fobpo npoBeTpeHMe Ha
NoMeLLEHNETO, KbETO € NOCTaBeHa
nepasHaTa MalnHa.

- N36bpLueTte ynnbTHEHNETO U
CTbKJ/IOTO Ha BpaTaTa 3a 3apekaaHe
CbC CyXa 1 YNCTa Kbpna, cNief Kato
nporpamMara npuKUn.

« CTbKNOTO Ha BpaTaTa 3a 3apekjaHe
LLle Ce Harpee Npuv npaHe nnm
CyLUeHe Ha BUCOKM TeMnepaTypu.
MNopapmn ToBa, He N03BOABANTE
CTBHKJIOTO Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe
Aa 6bae nokocBaHo (ocobeHo
OT Aieua) No Bpeme Ha npaHe u
cylweHe.

1.7 BE3ONACHOCT MPU
NOAAPDBXKKA U
NOYUCTBAHE

« He muinTe npoaykTa c ypeau 3a
NMoYnCTBaHe C HanAraHe, ypes
npbckaHe Ha Napa unv Boga nnu
ype3 obnmBaHe ¢ Boa.

+ He nsnonseanite octpu nnm
abpasvBHUN MHCTPYMEHTH 3a
NMoYncTBaHe Ha ypeda NpoayKTa.
Mpu nouncTBaHe He N3nNon3BanTe
6uTOBa XMMMA, CanyH, NOYMNCTBALLN
npenapatu, ras, 6eH3uH,
pa3TBOpUTEN, CNNPT, NaK U T.H.

« NouncTBawmTe NnpenapaTn Cbe
CbObprKaHMe Ha pa3TBoOpUTENN
Morart Aa U3nbyBaT 3a4yLWansu
razoBe (Hanp. pa3TBopuTen 3a
noymncTeaHe). He nsnonssamnte
MOYNCTBALLM NPOAYKTU CbC
CbObprKkaHMe Ha pa3TBoOpUTENMN.

+ Bb3aMOXHO e B uekmeaKeTo 3a
npenapar ga nma octaTbum oT
npenaparu, KoraTo ro oTBopuTe 3a
NoOYMCTBaHe.

« He pasrno6asante ¢pmuntbpa Ha
nomnarta 3a U3TouBaHe, 4OKATO
NpoAyKTbT paboTu.

- TemnepaTypaTa B MalLUHaTa MOXe
na pocturHe po 90°C. NounctBante
dnnTbpa eANHCTBEHO cel KaTo
BOJaTa B MalUMHaTa Ce e 0XNaanna,
3a fa n3berHeTe pucka oT M3rapsHuA.
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2 BAXXHU YKA3AHUA OTHOCHO OKOJIHATA CPELIA

2.1 CpboTBeTCcTBME C lNpeKTnBaTa 3a
NYEEO

To3n NPoAyKT e B CbOTBETCTBME C

AvpekTtnBata Ha EC otHocHO OEEO

(2012/19/EC). To3un npofyKT e oTbenssaH

CbC CUMBON 3a Knacudukauma 3a oTnagb-

L OT ENEKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO
ob6opyasaHe (OEEO).

To3n NpoayKT e Npon3BeaeH oT
BICOKOKAQUYECTBEHW YaCcTN 1 MaTepuranu,
KOWUTO mMoraT Aa 6baaT 13Mnon3BaHy NOBTOPHO
1 ca nogxofALwm 3a peurknupaxe. B kpas

Ha None3HNA My KUBOT He U3XBbPAANTE
oTnagHanua ot ynotpeba npoayKT 3aegHo

C 06VKHOBEHMA BUTOB MW APYT OTNAADBK.
Mpepgalite ro B LEHTBP 3a CbbUpaHe n
peumnKnnpaHe Ha OTNagbLM OT eNIEKTPUYECKO
1 enekTpoHHO obopyaBaHe. Mons, HanpaseTe
CrnpaBka C MecTHaTa 0bLMHa, 3a fla HamepuTe
Te3U LEHTPOBE 3a CbbupaHe.

CvotBetcTBUe ¢ upekTnBata 3a RoHS:

To3n NpoayKT OTroBapsA Ha U3MCKBAHUSATA HA
eBponerickata JupeKkTuBa 3a orpaHuyeHne Ha
onacHuTe Beuwectea (RoHS) (2011/65/EC). Ton
He CbbprKa HMKOE OT OMacHUTE 1 3a6paHeHn
BELLECTBA, MOCOYEHU B [IMpeKTUBaTa.

2.2 UHpopmaumsa 3a onaKkoBKaTa

MartepuanuTe 3a onakoBKaTa Ha NPOAYKTa ca
NpPOn3BeAEHN OT PeLVKANPAHN MaTeprani
CbracHO HalWTe HaLMOHaNHK pa3nopeabu
3a OKOJIHaTa cpefia. He nsxebpnsnTte
OMaKoBbBYHUTE MaTeprany c BUTOBUTE UMK
Apyrv oTnagbun. MNpegante onakoBkuTe

B LIEHTBbP 3a CbOMpaHe Ha ONAKOBbBYHM
maTepuanu, onpeaenieH oT MECTHUTE OpraHu.
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3 TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

HaumeHoBaHVe unm TbproBcka Mapka Ha JucT-

pubyTopa: Beko

Mme Ha mopen B1WFM2721BWEE

KanauwuTet Ha npaHe (namyk) (kg) 7

KanauwnTtet Ha cyweHe (namyk) (kg) /

MakcumanHa ckopocT Ha LeHTpodyraTa (Umknm 1200

B MMHYTa)

3a Brpax<gaHe He

BucoumHa (cm) 85

LnpurHa (cm) 60

Hdbn6oumnHa (cm) 47 4

EnnHnuen Bxop 3a Bofa / [1BoeH BxOA 3a BOAA /-+

Enektpuyecko cebp3BaHe (V/Hz) 220-240V~/50Hz

O6Lwa roniemMrHa Ha Toka (A) 10

O6wwa mowHocT (W) 2000

Kop Ha ocHOBHUMA mogen

- IlocTbn go nHdopmaLmATa 3a Mofena B b6asata
E EN ERG , é?% JaHHW Ha NPOAYKTUTE MOXeTe fia nonyyunTe
HAVIMEHOBAHME mnsmmuxi\ﬁ;_, . Ha gonynocoueHuns yebcaiT, KaTo NoTbpcuTe
HA IUCTPUBYTOPA HA HoMmepa Ha mogena (¥), NocoueH Ha eTrKeTa C
m w E€HEPTUNHN XapaKTePUCTHKM.
https://eprel.ec.europa.eu/

@ CTonHOCTUTE Ha KOHCYMaUunA Ca BanungHM pu nskntoveHa 6e3xunyHa MpeXa.

Ta6bnuua Ha cumBonuTe

[ m4 ©+ 00, i * + m N
n ~ 90 * @, °
</ O o) & N,
" i 0 Ha
Mlpeanpae  bopso Ebpm*'%?nnaksaue Bofa uanrlllgﬂmgue wigotwckn M2p2 Houpo  Hakucsane Ms(q’)":lﬁ%"e ﬂ;:‘eawll%iaaue
Koomu
= = m o
o Sl ER ® [: 2 A o
G 0 &1 & @ & 2 7\ 7
ABTOMaTUUHO U360 U3bopHa Lientpodpyra + | T | bura be3 Yewmata OmoxeH
703UpaHe uaTquu 4 Wstouare parypa Lentpodyra ieurody BOd bessopa " crapr
npenapat (cTyneHa)
QD) e <
HOMEBYS O U ® I

Bkn./
M3k

[llobaBane
Ha npaHe

3awywra ot
feua

Crapr/  HuBoHa
Maysa 3ambpcasaxe

3akniouBaHe
Ha Bparata

TMouncrn n
Hoan

[TbnHo
Bpeme

Npotus
HaMaukBaHe +

(BaneHa .
nporpava  Pane K (Kpaii)  Orkas
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4 MOHTAX

& [MbpBO NpoyeTeTe pa3gena
LMHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT”!

BalwaTa nepanHa mMalinHa aBToMaTuy-
® HO OTUYUTA KONTMYECTBOTO MNpaHe,
KoraTo nsbepete nporpama.
Mo Bpeme Ha MOHTaXa Ha MpPoAyKTa
TpAbBa Aa ce N3BbPLUN Kannbpmpa-
He Npeaw NbpBeaTa ynoTpeba, 3a fa
ce OCUrypur MakCcMMasnHa TOYHOCT Ha
OTuYMTaHe Ha KONMYeCTBOTO NpaHe.
3a uenTa n3bepete nporpamarta lNo-
ynctBaHe Ha 6apabaHa* n oTMeHeTe
dyHKuUATa 3a UeHTpodyra. CTapTupaii-
Te nporpamata 6e3 fa cnaraTe npaHe.
M3uakanTe nporpamata fia 3aBbpLuu,
KOeTo Llie OTHeMe OKoJ10 15 MUHYTW.
*MmeTo Ha nporpamata Moxe fa ce
pa3nnyaBa B 3aBUCUMOCT OT Mogena.
OTHOCHO 1360opa Ha noagxoaALla Npo-
rpama pasriefavite pasgena c onvca-
HWe Ha nporpamuTe.

« Mons, cBbpKeTe ce ¢ Han-611M3Kus oTopusun-
paH cepBM3 3a MOHTaX Ha ypepa.

« CnepgeTte MOHTaXbT 1 CBbP3BAHETO KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa fja ce U3BbpLIBaT OT
npeacTaBuUTeN Ha oTopursnpaH cepsuns. Npo-
N3BOAUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUeTH,
NMPUYUHEHN OT U3BBPLLEHN OT HEOTOPU3MPAHU
nmua AenHOCTN.

MoarotoBKaTa Ha MOMELLEHMETO, eNleKTpuye-
CKaTa MHCTanaumsTa 1 MHCTanaummuTe 3a npasa
1 obpaTHa Boda Ha MACTOTO Ha MOHTaXa ca
OTrOBOPHOCT Ha NoTpebuTens.

Moacurypete MapKyuuTe 3a 3axpaHBaHe C
BOZA 1 3@ M3TOYBAHE W 3aXPaHBaLLMAT Kaben
[ He ca CrbHaTy, NPULMMIaHN UK CMaYKaHu
npu n3byTBaHe Ha MPOAYKTa MO BPeMe Ha npo-
LeaypwuTe No MOHTaX WS NoYMCTBaHe.

Mpenn MOHTMpPaHe NpoBepeTe BU3YyasnHo 3a
dedekTn no npogykTa. He MoHTUpaiiTe ypeaa,
aKo e nospeaeH. NoBpeaeHnTe NPOAYKTA Cb3-
JaBaT prcKoBe 3a 6e30MmacHoCTTa BU.

4.1 noaxoAALwo MECTOMONOKEHUE 3A
MOHTAX

6uno paboTtn no malwmHata, TpAbBa Aa

2 I'Ipen,m Aa N3BbpLliBaTe KakKBUTO 1 Aa
Ccnoxute paGOTHI/I pbKasunyn.

- MNocTaBeTe NpoAyKTa Ha TBbPA, PaBeH MNoa.
He ro noctaBsaiite Bbpxy aeben MOKeT unu
Apyrn nogobHm nosbpxHOCTW. [NocTaBAHeTO
My BbPXY HENpaBUIeH Nof MoXe Aa NPUYNHA
npo6nemu c Wwym n Bnbpauun.

He nocTaBaiiTe npogyKTa BbpXy 3axpaHBaLiua
Kaben.

He moHTUpaiTe npoaykTa Ha MecTa, KbAeTo
Temnepartyparta Moxe Aa nagHe nog 0 °C. 3am-
pPb3BaHETO MOXe Aa NOBPeAn BaLLUA NPOAYKT.

OcTaBeTe pascToaHMe OoT NoHe 1 cm mexay
npoAyKTa N OKONHUTE mebenu.

AKO LLie MOHTMpaTe NpoAyKTa BbPXY Noj CbC
CTbn6u, He ro NocTaBaAnTe 6nn3o Jo pbba um.

He nocTassaiite npofyKTa BbpXy nnatdopma.

OcmrypeTe Aa HAMa 3aKn4yeHn, nnb3rawn ce
BpaTtn nnn Bpatn Ha NaHTW, KOUTO MoraT Aa
nonpeyat Ha MbJIHOTO OTBapPAHE Ha BpaTaTa 3a
3apexgaHe.

He nocTaBsaiTe U3TOYHULUW Ha TOMJIMHA KaTo
neuku, I0TuK, GypHU, HarpeBaTenun u ap. Bbpxy
ypepna v He r1 U3non3BaiTe KbM Hero.
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4.2 TIPEMAXBAHE HA TPAHCNOPTHUTE
BOJITOBE

1. Pa3xnabeTte BCUYKM TpaHCNOPTHU BonToBe
C MOAXOAALY KoY, A0KATO 3aMoYHaT Aa ce
BbPTAT CBOOOLHO.

2./3BunTe BbTpELUHaTa YacT, KaTo 1 HaTUCHEeTe B
30HUTE 3a XBalLlaHe, N A 3AbpnanTe HaBbH.

3.TocTaBeTe NpefoOCTaBEHUTE B MaKeTa € TOBa
PbKOBO/CTBO NNaCTMACcOBY Tanu BbPXY OTBO-
pwuTe B 3agHNA NaHen.

-~

Y
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=
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NPEAYNPEXXAEHUNE

& MogenuTe c egrHMYeH BXOA 3a Bofa He
6vBa fla ce CBbP3BaT KbM KpaH 3a ro-
pela Boga. Ako ToBa 6bae HanpaBeHo,
Le ce MOBPeAM NpaHeTo Uan NPoAyK-
THT LWe NPEeMMHE B PEXMM Ha 3aLyuTa 1
HAMa ga paboTu.
He usnonssante ctapv unm ynotpebs-
BaHN MapKyuu 3a 3axpaHBaHe C BOAa
Ha HOB NPOAYKT. Bb3moxHO e Te fa
NPWYNHAT Te4oBe OT MallvHaTa BU 1 Aa

n3yanseat npaHeTo BU.

APEAYNPEXAEHUE

Mpeawn na pabotuTe c ypena TpAa6bBa
[a CBanMTe TpaHCnopTHUTE 6onToBe.
B npoTuBeH cnyuar NpoQyKTHT Le ce
nospeau.

1. CBbpKeTe KbM BXOAa 3a BofAa Ha NMpoayKTa
cneumanHna MapKyd, NpeaocTaBeH 3aegHo ¢
Hero.

NPEAYNPEXOEHUE

3anaseTe TpaHCNOPTHUTE 6onToBE

Ha CUryYpHO MACTO, 3a fa Ce U3Mos3-
BaT NPU CNeABaLLOTO My MECTEHE B
6baeLle.

TpaHcnopTHKTe 6ONTOBE Ce& MOHTMPAT
npw CfiefiBaHe Ha CTbNKUTE 3a Pasrio-
6sBaHe B 06paTeH pep.

MpoayKTbT He 61Ba Aa ce NpeMecTBa
6e3 NpaBUIHO NOCTaBEHW TPAHCMOPT-
HW 6onToBe.

NPEAYNPEXAEHUE

& YBepeTe ce, Ye CBbP3BaHETO Ha CTy-
[ieHa BOJja € 3BbpPLIEHO NPaBUIHO
no Bpeme Ha MOHTaXa Ha NpopayKTa. B
NPOTUBEH CJlyyall € Bb3MOXHO MnpaHe-

TO BM Aa N3/1n3a OT UMKDbJ1a Ha U3NJiak-
BaHe ropewo 1 ga noHece N3HOCBaHe.

4, 3 CBbp3BaHe KbM BogonpoBoja

NPEAYNPEXXAEHUE

& HeobxoanMOoTO HanAraHe Ha Boaarta, 3a
[a paboTun TO3M NPOAYKT, e Mexay 1 1
10 6apa (o1 0,1 fo 1 MPa). 3a pa ce ocn-
rypv rnagkata paboTa Ha mallmHaTa oT
Hamb/THO OTBOPEHUSA KpaH TpabBa Aa
ce nofasa BoAa C HanAraHe mexay 10 n
80 6apa. AKO HanAraHeTo Ha BoAaTa
€ No-BKICOKO, MOHTUPalTe KnanaH 3a
HaManABaHe Ha HanAraHeTo.

2.3aBuUiNTe BCUYKKM raliku Ha MapKyya pbyHo. He
13Mon3BanTe HAKaKbB MHCTPYMEHT 3a 3aTAra-
He Ha rakure.

3.Cnep cBbp3BaHe Ha MapKy4a oTBopeTe f0-
Kpali KpaHOBETe, 3a fja NPOBEPUTE 3a TeUoBe
Ha BOAa Npwu CBPb3KKTe. AKO Bb3HMKHAT Te-
YoBe, 3aBMINTE KPAHOBETE 1 CBaeTe rankure.
MNposepeTe ynabTHEHNETO 1 OTHOBO 3aBUiTE
rankaTa BHUMATenHo. 3a fa npefoTBpaTuTe
TeyoBe Ha Bofa U nocneagalyute oT ToBa
LWeTW, APbXKTEe KPAaHOBETE 3aTBOPEHU, KOraTo
He 13non3BaTe NPoayKTa.
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4.4 CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a U3ToYBaHe
KbM OTBOAHUTENHUA KaHan

1. MpuvikpeneTe Kpas Ha MapKy4a 3a M3TOUBaHe
HanpaBo KbM cMdoHa 3a obpaTHa BOAa, M1B-
KaTa U BaHara.

ce OTKauu Nno Bpeme Ha n3TouyBaHe e
Bb3MOXHO IOMBT BY [ja C€ HABOAHW.
OcBeH TOBa MMa pUCK OT U3rapAaHuA
ropagu BUCOKKTe TemnepaTypm Ha
npaHe. 3a fJa NpefoOTBpaTUTE TaKkMBa
CUTyaunmn 1 fia ce yBepuTe, e NpofyK-
THT M3BbPLUBA NPaBWIIHO NpoLecnTe
o npuemaHe 1 U3ToyBaHe Ha BOAa,
3aKpeneTe MapKyuya 3a U3TouBaHe
cTabunHo.

,_\ AKo MapPKy4YbT 3a NU3TOUBAHE Ha BOAA

2.CBbprkeTe MapKyya Ha MMHUMasHa BUCOYMHA
40 cm 1 MaKCcMMarsHa BncouvmHa 90 cm.

3. AKO MapKyyubT 6bie NoCTaBeH Ha 3emATa (Unm
Ha BUCOYMHA, No-HNCKa oT 40 cm oT nopaa), u
cnep ToBa GbJie NOBAMIHAT, TOBA Le 3aTPYAHN
M3TOYBAHETO Ha BOAATA U € Bb3MOXKHO Npa-
HeTo fja U313a OT MallurHaTa TBbpAe MOKpPO.
3aToBa TpAbBa Aa cra3BaTe BUCOUMHUTE,
NOKa3aHun Ha nncTpaymaTa.

4.3a na npeaoTBpaTuTe BPblUaHe Ha U3TOYBa-
Ha BOfa B MPOAYKTA 1 a OCUTYPUTE SIeCHO
M3TOUBAHE, He MOTanANTe Kpaa Ha MapKyya B
obpaTHaTa BOfa V1 He ro BKapBaiTe Ha noseye

oT 15 cm B OTBOAHUTENHUA KaHas. AKO MapKy-

YbT € TBbpAe OAbbrl, CpexkeTe ro.

5. KpasT Ha MapKyu4a He 61iBa fja Ce OrbBa Ui
Ja Ce CTbMBa Ha Hero 1 He 61Ba da ce gonycka
NPULLUMNBaHE Ha MapKy4a MeXay KaHana n
npofykra. B npoTuBeH cnyyaii € Bb3MOXHO Aa
ce NosABAT NPo6yieMm C U3MNCKaHeTo Ha Bofa.

6. AKO MapPKyyUbT € TBbPAE KbC, YABIIKETE 0,
KaTo fob6aBuTe OPUTMHANEH YAb/KUTENEH
MapKyd. O6aTa Ab/IKMHA HAa MapKyJa He
TpAabBa ga 6vae no-ronsmMa ot 3,2 m. 3a aa
npegoTBpaTUTE TEUOBE HA BOAA, BUHAIM 13-
non3sBakiTe NpaBuUHNUTe CKOOU 3a 3aKpernBaHe
Ha CBpb3KaTa MeXay YAb/KUTENHUA MapKyy
1 MapKyua 3a 13TOUBaHe Ha NPoayKTa, Taka
ye TS Aa He ce pa3xiabu 1 ga He NPUYMHA
Teyose.

3a6enexka: lMoepexodaHe Ha ypeda / yepex-
daHe Ha meKcmusHUMe npodyKkmu.

Ako KpPaAT Ha MapKy4a 3a N3TOYBaHe Ce AOKOCBa
40 n3ToveHata OoT MallHaTa BoAa, TO € Bb3MOX-
HO TA Aa 6'b)J,e 3aCMyKaHa 06paTHO B NepanHATa

1 TOBa MOXe Aia noBpeaun ypena ninmn npaHeTo.

YBepere ce, ye:

+ Hama cnupateneH MexaHM3bM Ha CI/I(I)OHa Ha
MMBKaTa.

« KpasAT Ha MapKyua 3a M3TOUBaHe He Ce AOKOCBa
[10 3TOYBaHaTa Bofa.

. CI/ICI)OH'bT Ha MMBKaTa He € YaCTUYHO 3anyLueH
1 BOAaTa NpemMrHaBa cBobopfHoO.

« MapKyubT 3a M3TOUBaHe e 34paBo NpuKpeneH
KbM MVBKaTa.
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1. He BbpTeTe, HEe U3gbpMBaNTe N He OrbBanNTe
MapKyu4a 3a u3TouBaHe.

2.TprKpeneTe MapKyya 3a 13ToUBaHe KbM
OTBOAHMTENIHVA KaHaJl, MMBKaTa ¥ T.H nocpes-
CTBOM KabefnHa NpeBpPb3Ka, 3a fja He 6ble
M3TNackaH oT cunaTa Ha Boaara.

4.5 PerynupaHe Ha KpayeTaTa

APEAYNPEXXAEHUE

& 3a pa ocurypuTe TuxaTta paboTa Ha
npoayKTa 1 nmncarta Ha Bubpauuu, Toin
TpsA6Ba Aa cTou paBHO 1 6anaHcMpaHo
Ha KpauyetaTa cu. Ocurypete 6anaHm-
paHeTo Ha NPOAYKTa, KaTo perynupare
KpaueTtaTta my. B npotuseH cnyuanm
TOW MOXe [la Ce NpemMecTu OT MACTOTO
CU 1 Aa NPUYNHN NPOBNIEMM C LLIYM 1
BMbpaLmK, KakTo 1 Ja foBefe Ao WeTun
nopagu NpuUTrUCKaHe.

1. M3non3BaiTe npefocTaBeHns B TopbUYKaTa
Ha PbKOBOACTBOTO 3a yNoTpeba NHCTPYMEHT,
3a fa pa3xsiabvTe rarikute Ha KpayeTaTa B
nocoyeHara CbC CTPe/Ka NocoKa.

2. PerynupaiTe KpayeTaTa, 4OKATO NPOOYKTbT
3acTaHe HuBenupaH u 6anaHcnpaH. MoxeTte
[la MOBAUrHeTe KpayeTaTa, KaTo r' 3aBbpTuTe
B 06paTHa Ha YaCcoBHMKa NocoKa. 3a aa rv
CBanuTe Haaony, BbpTeTe MM no Nnocoka Ha
YaCcoBHUKa.

3.3aTterHeTe OTHOBO BCUUKM FaliKkK B NOKa3aHata
CbC CTPeJIKa MOCoKa, KaTo M3non3eare UH-
CTpymeHTa. MoxeTe fa npemecTuTe rakure
Hafosy, KaTo r'vi 3aBbpTUTE B 06paTHa Ha
YaCoBHMKa NOCOKa. 3a Aa MM KauuTe Harope,
BbPTETE 'V MO MOCOKA Ha YaCOBHMKA.

a b C
e
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4.6 EneKkTpuuyecko cBbp3BaHe

CBbpeTe NpoAyKTa KbM 3a3eMeH KOHTAKT,
3aWmMTeH oT npegnasunten ¢ HomuHan 13 A. Hue
He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a LWeTH, MPUYNHEHM OT
M3nosi3BaHe Ha NpofyKTa 6e3 oTroBapsLLo Ha
MeCTHUTE NpaBusia 3a3emsBaHe.

« CBbp3BaHeTO TpAOBa fla OTroBapA Ha AbpPKaB-
HWTE NpaBua.

» UHdpacTpyKkTypaTa oT Kabenu 3a enektpu-
UecKo CBbp3BaHe Ha NpoJyKTa Tpsibea Aa e
noaxopALa 3a HeroBuTe U3nckBaHus. MNpeno-
pbuBa ce Aa 13nosi3eaTe NpeKkbcBay ¢ gedeKT-
HOTOKOBA 3alyuTa.

« Wencenbt TpA6Ba Aa ce JOCTUrA NeCHO clieq
MOHTaKa.

AKo enekTpo3axpaHBaHeTO KbM NpeanasnTens
WY NpeKbCcBaya 3a XWIULLETO e MO-HNCKO OT
13 amnepa, TpAbBa KBanuduLUmMpaH enekTpo-
TEXHUK [1a MOHTMpPa 3axpaHBaHe oT 13 amnepa.

MocoueHoTO B pa3gen, TexHnyeckn xapakTe-
PUCTUKN" HanpexeHre TpAbBa fa 6bae paBHO
Ha HanpeXXeHNeTo Ha efleKTpo3axpaHBallaTa
Mpexa.

Hepewite pa cBbpBaTe NOCPeACTBOM YABIIKN-
TeSIHW Kabenu unu pasknoHuTenu. BbamoxxHo
€ [1a HaCTbNU NperpsaBaHe 1 U3rapsaHe nopaan
M3nosi3BaHUsA 3a Bpb3ka Kaben.

MoBpefeHUTe 3axpaHBaLLm Kabenu
TpA6Ba fla Ce 3aMeHSAT OT OTOPU3NPAH

cepBus, 3a faa ce n36erHaT onacHoCTU.
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BaxHo
MoHTax Ha gpyr wencen:

Tblh KaToO € Bb3MOXHO LBETOBETE Ha Xununute

Ha eneKTpo3axpaHBAHETO Ha TO3M ype[ Aa ce
PasMmnMHaBaT C UBETOBUTE MapPKUPOBKWU Ha BallnA
Lencen, crasBanTe CegHUTe CTbMKU:

1. CBbpKETE XKMLaTa B XKbJITO-3€NeH U 3eNeH
LBAT (3eMA) KbM U3BOAA Ha Liercena, otoe-
nsA3aH ¢ bykeata E nnu f unu ¢ xunto-3eneH
WS 3eN1eH LBAT.

2. CBbpKeTe CMHATA Xuua (Hyna) Kbm otbens-
3aHuA ¢ 6ykeaTa N nnu yepeH UBAT N3BOA Ha
wencena.

3. CebprkeTe KadagaTa xuua (pasa) Kbm oTbens-
3aHuA ¢ 6ykBaTa L unm yepseH LBAT 13BO4 Ha
wencena.

KoraTo ce n3nonsea CMeHeH Lencen, To Tps6Ba
Ja ce nocTaBu NpeanasnTen ¢ HomuHan 13 A
UNn B CaMnA LENCEN WK aganTepa KbM HEro,
W B OCHOBHOTO Tabs10. AKO MMaTte CbMHEHMS,
CBbPXKETE Ce C KBAaNMUPULMpPaH eNneKkTPOTEXHUK.

3eneHo n XXbATo
wnu 3eneHo

N
CuHbO NN Kadaso unu
4YepHO YepBeHO

4.7 MecTeHe Ha npoAyKTa

1. M3BageTte NpogyKTa OT Mpexarta, npeam Aa ro
mecTuTe.

2. Pa3KaueTe BPb3KWTE 3a M3TOUBAHE W 3apexaa-
He c Bofa.

3. M3ToueTe BCUUKaTa BoAA, OCTaHana B Npo-
ZyKTa. Buxre pa3gen ,M3touBaHe Ha ocTa-
TbYHaTa BoJa M NOYMNCTBAHE Ha pUNTbpa Ha
nomnaTa“.

4. TpaHCnopTHKTe 6ONTOBE Ce MOHTMPAT NpPK
cnefBaHe Ha CTbMNKWUTe 3a pa3rnobsaBaHe B
obpateH pea. Buxxte pasgen,lpemaxBaHe Ha
TpaHCNopTHUTE 6onToBe”.

MpopyKTbT He 6UBa Aa ce Hocx Be3
NpaBUJIHO NOCTaBEHU TPAHCMOPTHYU
6onTose! BalwumAT NpoayKT e TBbpAe
TEXDbK, 32 1a 6be HOCEH OT euH
yosek. [poayKTuT TPAbBa fa ce HocK
OT fjBaMa ZyLlum n TpAabea fa ce
BHVMABa Mo CTbMana, Tbii KaTo e
TeXXbK. [MpoAYKTBT MOXe fa MPUYMHK
HapaHABaHWA, ako NagHe Bbpxy Bac.
OnakoBbYHMTE MaTepuani ca onacHu
3a feua. JpbKTe onakoBbyHUTE
MaTepurany Ha 6e3onacHoO MACTO K3BBH
[OoCTbNa Ha geua.
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5. MPEABAPUTEJIHA NOATOTOBKA

Han-Hanpep npoueteTe pa3gena
LWMHCTPYKUMK 33 6e30nacHOCT”.

5.1 PasgensHe Ha npaHeTo NoO BUAOBE

- PaszgeneTe npaHeTo cnopep Braa nnar, UseTa
M CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe, KakTo U criopea
no3BoJieHaTa TemnepaTypa Ha Bogara.

« BuHaru cnasBaiiTe yka3aHvATa Ha eTUKeTa Ha
Apexarta.

5.2 MoAroToBKa Ha NPaHeTo 3a u3nupaHe

« [lpexvte C MeTasiHM YacTu KaTo 6aHenun, ToKn
WM METAJTHN KOMYeTa Lie NoBpeaAT NpoayKTa.
[pemaxHeTe Te31 MeTasiHW1 YacTu Un nepete
LpexuTe C TAX, CNeq KaTo v NocTaBuTe B TOp-
6uuKa 3a npaHe unu B Kanbdka.

M3npasHeTte BcuuKK IxK060BE, 3a Aa U3BaguTe
npeameT KaTo MOHeTU, XMMUKASIKKL 1 Kna-
mepu. O6bpHeTe gxKo6oBeTe HAOO6PATHO U T
nsyeTkainTe. Takmea NnpegmeTn morat aa rno-
BPeAAT NPOAYKTa UK Aa MPUUYUHAT npobnemu,
CBbP3aHN C LWYM.

MNocTaBeTe MankuTe Mo pa3Mep Apexw, Ha-
nprimep 6e6eLLKn YopanKn NN HaSIOHOBY
yopanu, B Topb6a 3a npaHe nnu Kanbodka.

MNpwv npaHe Ha NepaeTa rv NocTaBeTe B ne-
panHaTa 6e3 fa rv HaTbrkBarte. [lpemaxHeTte
KyKMUKWTE 33 NPUKPEensAHe Ha nepaeTaTa.
KyKunukute moraT fja NpUUMHAT pasHuLLBaHe
WU CKbCBaHe Ha nepheTo.

3akonyariTe UMnoBeTe, 3alninTe pa3xna6eHMTe
KonyeTa 1 3aKkbpneTte CKbCBaHUATA.

MNepeTe npopykTUTe C 0603HaYeHNe ,Moaxo-
AALLO 3a MaWMHHO npaHe” n,MNoaxoaawo 3a
PbYHO NpaHe” caMo Ha CbOTBETHaTa Nporpa-
Ma. M3cywaBariTe Te3n TMNOBE Apexy camo
3aKayeHu N pascTeNieHn XopusoHTanHo. He
rm n3cyluaBarite B MallMHaTa.

He nepete uBeTHO U 610 NpaHe 3aefHo.
HoBuTe gpexun ¢ TbMeH LiBAT U3MNycKaT roieMun
Konuyectsa 6arpuno. MepeTe rvi oTgenHo.

M3non3gaiTe camo noaxoaALLm 3a nepasnHu
MalnHy 6arpuna / usetoBm mogndukaTopu
WM NpenapaTy 3a NpeMaxsaHe Ha KoTneH
KaMbK. BuHaru cna3sawiTe yka3aHuATa Ha

OonakoBKarTa.

Ynoputunte netHa TpabBa fa ce o6paboTaT
noaxoaALo npeaw npaHeTo. AKo He cTe
CUTYPHU 3a HAYMHa Ha NOYnNCTBaHe, nonuTtante
XVMUYECKO UYNCTEHE.

MNepete naHTanoHuTe 1 GMHOTO NpaHe 06bp-
HaTu HaobpaTHO.

CUNHO 3aMbPCEHO NpaHe CbC 3aMbpCUTeNK
KaTo 6pallHo, Bap, MIIAKO Ha Npax u Apyru,
Tpsab6Ba fa ce U3Tyna 1 Ja ce NounCTy NOBbPX-
HOCTHO, Npeau Aa ce NOCTaBU B NepanHaATa.
Te3un npaxoobpazHu 3aMbpcUTENI MOTaT C
BPEMETO [a ce HaTpynaT Mo BbTPeLIHUTe YacTu
Ha NPoAyKTa 1 fia NPUYMHAT NoBpeja.

Mpean npaHe Ha N3aenvisa OT aHroPCKa Bb/Ha
1 NOCTaBeTe 3a HAKOMKO Yaca B 3aMpassBa-
LLIaTa Kamepa Ha xagunHviKa. Toga e Hamanu
OTAENAHETO Ha KOCbMYeTa.

5.3 CbBeTu 3a cnecTABaHe Ha eHeprusa v Boaa

CnepHaTta HbOpPMaLUA Le BM MOMOTHE Aia
HanpasuTe yrnoTpebaTa Ha NPOAYKTa NO-eKoJIo-
rMyHa 1 fia CNecTABaTe BOJA 1 EHEPTUSA.

« 3apexpaliTe NPoOAYyKTa A0 MbJIHNA KanauyuTeT,
KoWTO no3sonABa n3bpaHaTa Nporpama, Ho He
ro npetoBapBaiiTe. Buxrte , Tabnuua Ha UMKNu-
Te Ha nNpaHe”.

CnasBanTe yKa3aHuATa 3a TemnepaTypara,
MOCOYeH Ha ONaKoBKaTa Ha NepuIHWA npe-
napar.

HEPETE JIEKO 3aMbBPCEHOTO NpaHe Ha HNCKKN
Temnepartypu.

M3non3Baiite No-6bp3u Nporpamu 3a no-man-
KO KOMMYECTBO W/ 3a NO-NeKO 3aMbPCEHO
npaHe.

He n3non3Baiite npeanpaHe 1 BUCOKM Temne-
paTypu 3a NpaHe, KOETO He e CUITHO 3aMbpce-
HO WNIK C MeTHa.

Ako nnaHuMpare Aa N3cywmTe NpaHeTo Cu B
CyWWIIHSA, MO BPeMe Ha npoLeca Ha npaHe ns-
6epeTe Hal-BYCOKaTa NpenopbyaHa CKOPOCT
Ha ueHTpodyraTa.

HepeviTe ga n3nonssare nNo-rofiiMo Konuye-
CTBO NepuneH npenapar oT NpernopbyaHOTo
Ha onakoBKaTa Ha npenapara.
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5.4 MoproToBKa 3a NbpBa ynotpeba

Mpeaw fa 3anoyHeTe fa n3nonssate NPodyKTa
ocurypete a ca CnaseHu yKasaHusaTa B pasfe-
nute ,BaXkHM MHCTPYKLMN OTHOCHO OKOMHaTa
cpefa” n,MoHTax" 3a fla NogroTBUTE NPOoAyKTa
3a NpaHe Ha Apexu, Hal-Hanpeg nycHeTe Npo-
rpamarta,llouncrsaHe Ha 6apabaHa”.

AKo BalLMAT NPOAYKT € pasrosara C Takaea
nporpamMa, U3nbJiHeTe MeToAa, ONMCaH B pa3gen
,founcTBaHe Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe 1 6apa-
6aHa".

M3non3Baiite npoayKT1 NpoTrB

® KOT/IEH KaMbK, KOWUTO Ca NOAXOAALLY 3a
nepanHu MawrHu. B npogykTta nma
OCTaTbYHO KOJIMYECTBO BOAA Nopaay
NPOV3BOACTBEHUTE MPOLIECH Ha
KOHTPOJ1 Ha KauecTBOTO. TA He HaBpeX-

[ia Ha NPoAyKTa.

5.5 3apexxpaHe Ha NpaHeTo
1. OTBOpeTe BpaTaTa 3a 3apeaaHe.

2.TocTaBeTe NpaHeTo B NpoayKTa, 6e3 aa ro
HaTbrKBaTe.

3.3aTBOpETe BpaTaTa 3a 3apexaaHe, JoKaTo
yyeTe Aa ce 3ak/touBa. [lpoBepeTe Aa HAMa
3aK/elleHn BbB BpaTaTa Apexu. BpartaTa 3a
3apexjaHe 0CTaBa 3aK/IloueHa, JOKaTo BbpBU
nporpama. KntouasnkaTta Ha BpaTaTa Lie ce
0cBOOOAN HAKONTKO MUHYTU Cief, Kpas Ha npo-
rpamarta 3a npaHe. Crief, ToBa e MOXeTe fa
OTBOpKTe BpaTaTa. AKO BpaTaTa He ce 0TBOPMU,
M3MoN3BalTe pelleHunnTa 3a rpewkara,Bpa-
TaTa 3a 3apekfjaHe He ce OoTBapA” B paszen
OTcTpaHsBaHe Ha HEU3MNPaBHOCTM.

5.6 KanayuteT 3a npaBuiHO 3apexpaaHe

MaKcMManHuAT KanauuTeT 3a 3apexjaHe 3aBu-
CV OT TVINa Ha NPaHEeTO, CTeMEHTa Ha 3aMbpCsABa-
He 1 XenaHaTa nporpama 3a npaxe. NpogyKTbT
aBTOMATUYHO Perynmpa KojmyecTBoTo Ha
BOZaTa B 3aBMCMMOCT OT TErfI0TO Ha NOCTaBeHO-
TO B HETO MpaHe.

CneppaiTe ykasaHuaATa B, Tabnmua Ha
® LUMKNNTe Ha npaHe”.

Ako ypensT 6bae npeToBapeH,

HeropaTta CMNOCOGHOCT Aa n3nupa e

Hamanee. Bb3aMOXHO e CbLLO TaKa Aa ce
nosABAT Npo6nemu C Lym 1 BUGpaLmn.

Xanart 3a 6aHa: 1200 g
3aBuBKa: 700 g

Yapwad: 500 g
Kanbdka: 200 g
MNMokpuBKa 3a maca: 250 g
Muxama: 200 g

benbo: 100 g

Pu3n: 200 g

bny3a: 100 g

XaBnuA: 200 g

YeHa, JOKaTo BbpBM Nporpama.
Bpartarta Lie ce oTKAtOUM cneg npu-
KniouBaHe Ha nporpamara. AKo
BBTPELIHOCTTA HA MaLLVHaTa € MHOTo
ropeLua cnef NpuKIoYBaHe Ha
nporpamaTta, BpaTaTa 3a 3apexaaHe
HAMa Aa ce OTBOPW AOKaTO Temneparty-
paTa He cnagHe. AKo BpaTaTa He ce
OTBOPMW, N3MON3BaliTe peLleHnATa 3a
rpewkaTa,BpataTa 3a 3apexaaHe He ce
oTtBapsa” B pasgen OTcTpaHABaHe Ha
Hen3npaBHOCTU.

& BpataTa 3a 3apexxaaHe ocTaBa 3aKJio-

NPEAYNPEXAEHUE

& AKO NpaHeTo ce NoCTaBU HENpPaBUITHO
€ Bb3MOXXHO @ Ce NpeaV3BrKaT Wym u
BMOGpaLMM B MaLLIMHATA.
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5.7 Usnon3BaHe Ha nepuieH npenapar u
omeKoTuTen

NPEAYNPEXAEHUNE

& lpoueTeTe MHCTPYKLUMMTE OT NPON3-
BOAUTENA, NOCOYEHM Ha OMAKOBKaTa,
KoraTo usnosssarte nNepunHn npena-
paTu, oMeKoTUTeNn, NpenapaTtu 3a
KonocBaHe, n3benBaHe, obesLBeTABa-
He 1 TaknBa MPOTMB KOTNIEH KaMbK 1
CnasBawiTe yKasaHWATa 3a fO3MpaHe.
AKO VMa MepuTenHa Yallika, 3Mnon3-
BauTe A.

Yekme[KeTo 3a npenapar ce CbCToun OT TpU
oTaeneHus:

(1) F'en 3a npaHe

lenbT 3a NpaHe He 61BA Ja ce MbAHW Hag 060-
3HauyeHoTo ¢ MAX HuBoO.

(2) LobaBku (omekoTuten u ap.)
OMeKOoTUTENAT He OMBa Aa ce MbJIHU Haj 0bo-
3HayeHoTo ¢ MAX HUBO

(3) Mpax 3a npaHe

MepuneH npenapat, omeKoTUTEN U APYIA
noyncTBaLyy CpeacTBa

« llobaBeTe nepuneH npenapar 1 OMeKoTUTen
npeav Aa ctapTuparte nporpamMara 3a npaHe.

+ He ocTaBanTe yekme»keTo 3a nepuneH npe-
napaT OTBOPEHO, Korato paboTn nporpama 3a
npaHe.

N360p Ha TUNa nepusieH npenapar

TUNbT Ha NepUNHKA Npenapar, KOMTO Le ce n3-
nosi3Ba, 3aBUCK OT Nporpamata 3a npaHe, Tuna
Ha niaTa v uBerta.

« Mi3non3BanTe pa3nuyHmn npenapaTu 3a LBETHO
1 3a 6ano npaHe.

« MepeTe PprHMTE THKAHN CaMO CbC CreLuanHm
npenapaTtu (TeyeH npenapart 3a NpaHe, Wamno-
aH 3a BbJIHa U T.H.), KOUTO Ca NpeAHa3HayeHu
crneyumanHo 3a GrHM TbKaHu, ¥ NPV NPenopb-
yaHVTe NPorpamu.

« Mpwu npaHe Ha Apexu C TbMeH LiBAT 1 TEKCTUN-
HV NaHa ce NpernopbyYBa Aa 13Mon3BaTe TeyeH
npenapar 3a npaHe.

- MepeTe BbIHEHNTE U3ZENUA NPV Npernopbya-
HVTE MPOrpPamMm 1 CbC CneuraneH npenapar 3a
BbJIHa.

« Mon, pasrnegaiite onncaHnATa Ha Nporpamu-
Te, 3a la BUAWTE KOM Nporpamu ce npernopbu-
BaT 3a Pa3INYHNTE BUAOBE TEKCTUIL.

« Bcrukmn npenopbKkuy 3a nepunHm npenaparu ce
OTHACAT 3a onpeAeneH TeMrnepaTypeH guana-
30H Ha nporpamara.

Heobxoaumo e fa nsnonssate camo

& NepUIHY NPenapaTy, OMEKOTUTENN 1
[06aBKK, KOUTO Ca NMOAXOAALLM 32
nepasnHy MalwmvHu. He nsnonssaite
npax 3a PbyHO NpaHe.

PerynupaHe Ha KONM4YeCcTBOTO Npenapar

KonnuecTBoTo Ha npernaparta 3aB1Ucm oOT KOnu-
YeCTBOTO MNpaHe, KOMKO 3aMbPCEHO € TO U OT
TBbPAOCTTa Ha BOAaATa.

« He HapgxBbpnAliTe A03KTE, NPENnopbYaHK
Ha onakoBKaTa Ha npenapara, 3a fja He ce
o6pasyBa 13nuLLIHa NAHA 1 Aa He Ce BIOWK
M3N/1IaKBAHETO, ia CNecTHTE Napw 1 4a onasnte
OKoJHaTa cpefia.

+ Mi3non3BanTte No-mMankm KonnyecTsa npena-
paT 3a No-MasibK 6pOI Apexmn UIv No-Masiko
3aMbpCEHO NpaHe.

M3non3BaHe Ha oMeKoTUTENU

JJ,o6aBeTe OMEKOTUTENA B OTAEJIEHUNETO 3a OMe-
KOTUTENT Ha YEKMEXKETO 3a Npenapatun.

+ He npeBunwaBalite 0603HaY€HMETO 32 HUBO
(>max<) B oTgeneHneTo 3a OMeKOTUTEN.

BG/19



AKO OMEKOTUTENAT He € TeYeH, pa3pepeTtero c
BOAa, Npean Aa ro NnoCtaBuUTe B YEKMeOXETO.

NPEAYNPEXAEHUE

He nsnonsBarTe 3a OMeKOTABaHE Ha
NpaHeTo TEYHU NEePUNHN NpenapaTtu
UNN APy BELWECTBaA C NepALm
CBOICTBA, aKo Te He ca NpeaHa3HauYeHN
3a ynotpeba B nepanHy MalviHW.

A

N3nonsBaHe Ha npenapatu nog gopmara Ha
ren Unn Tabnetkn

AKO NpenapaTbT e TEYEH U BALLIMAT NPOLYKT
He pasronara C oTAeNeHe 3a TeUEH Npenapar,
nocTaBeTe refa 3a npaHe B OTAENEHNETO 3a
OCHOBHO MpaHe Npefm MbPBOTO MbJIHEHE Ha
MallunHaTa € BoAa. AKO NpofyKTbT BU pasnona-
ra c OTAeNEeHyE 3a TEUEH Npenapar, HambiHeTe
ro c npenapata Npeau fa ctapTupare nporpa-
marta.

AKO rensT 3a MpaHe He e TeYeH WM e B TeUHa
Kancyna/Tabnetka, nocTaBeTe ro Hanpaso B
6apabaHa npean ga cTapTupate NnpaHeTo.

KoraTo 13nosn3eare nepuaHu npenapatm nog
dopmaTa Ha ren unv Tabnetku, HepeiTe aa
n3snonseate GyHKUMATa 33 NpeanpaHe.

N3non3BaHe Ha npenapart 3a KoJioCcBaHe

MocTaBeTe TeuHaTa ckopbana, ckopbanaTa Ha
npax nnv 6arpusoTo 3a NiaToBe B OTAeNeHne-
TO 32 OMEKOTUTEN.

He n3nonseaiite npenapart 3a KonocBaHe n
OMeKOTUTEN €AHOBPEMEHHO Npn eAnH N Cbly
UWKDJ1 Ha NpaHe.

M36bpLieTe BbTPELWHOCTTA Ha Ypeaa C YnCTa,
B/IAXKHA Kbpra Cfief KaTo CTe U3nosn3sanu
npenapar 3a KoJIoCBaHe.

M3nonsBaHe Ha NpenapaTn NPOTUB KOT/IEH

KaMbK

KoraTo ToBa e Heo6xoaMMo, N3Non3BanTe camo
TaKuBa npenapaTyi NPOTMB KOTNIEH KaMbK, KOu-
TO Ca NpeaHa3Ha4YeHW 3a nepanHy MallnHN.

N3non3BaHe Ha NpenapaT NPOTNB KOT/EH

KaMbK

MN36epeTe nporpama c npegnpaxe n gobaee-
Te 6efHa B Ha4yasloTo Ha NpeanpaHeto. He
nocTaBANTe NePUSIEH NPeNapaTt B OTAENIEHNETO
3a npeanpaHe. ipyr HauuH e aa n3bepete
nporpama ¢ 4OMbJIHUTENTHO U3NJaKBaHe 1 Aa
fo6aBuTe 6eNMHa, JOKATO ypeabT Mb/HM BoAA
B OTZEe/IeHNEeTO 3a Npenapar npu MbpsaTa
CTbIMKa Ha M3MaKkBaHe.

He cmecBaiiTe 6enviHa 1 nepuneH npenapar.

Toih KaTo HenrHaTa MoXe ia NPUYNHN KOXHMW
pa3apasHeHus, 13Mnon3BanTe camo Manko
KonmyecTso (1/2 yaeHa yawwa - okono 50 ml) n
n3nnakHeTe npaHeTo Aobpe.

He n3nuBaiite 6enmHaTa HanpaBo BbpPXY
npaHeTo.

He nsnonssante 6envHa 3a LUBETHO NpaHe.

Mpwv n3nonseaHe Ha 06e3LBETUTENN HA OC-
HOBaTa Ha KMCopog, n3bepeTe nporpama ¢
HKCKa TemnepaTypa.

O6e3uBeTnTenuTe Ha 6a3arta Ha KUCIOPO,
MoOraT fa Ce M3Mon3Bar 3aefHo C NePUNHU
npenapaTtn. Bbnpeku ToBa, ako NpoayKTbT

He e CbC CbLKMA BUCKO3UTET KaTo NepuiHusA
npenapar, Hai-Hanpez NocTaBeTe NePUHKA
npenapar B OTAe/IeHNE HOMEP 2 HA YeKme-
oxeton n3yakamTte ype,qu Aa ro n3njakHe no
BpeMe Ha MbjIHeHeTOo ¢ BoAa. [loKaTo Malum-
HaTa NpoAb/KaBa fja NpremMa Boaa, fobaBeTe
ob6e3LBeTuTena B CbLLOTO OTAENEHME.
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5. 8 CbBeTU 3a epeKTUBHO NpaHe

LApexn
YepHo / THM- ODuVHM TbKaHn
CBetnu uBeToBe n 6ano | LiBeTtHo H“P BeToBe / BbNHa / Kon-
u puHa
ﬂ:ﬁ:}:‘:ﬁb_ (MpenopbunTe-
(MpenopbunteneH Tem- NeH Temnepary-
(MpenopbuuteneH TemnepaTypeH

TemnepatypeH gnanasoH
cnopeq HUBOTO Ha 3aMbp-

nepaTypeH AvianasoH
crnopea HMBOTO Ha 3a-
MbPCABaHe: OT CTYAEHO

Anana3oH cno-
pPea HMBOTO Ha

peH AnanasoH
cnopef HUBOTO
Ha 3amMbpcsBa-

HunBO Ha 3ambpcaBaHe

cABaHe: oT 40 go 90 °C 3aMbpCsABaHe:
A ) 0o 40 °C) p He: OT CTyAeHO
OT CTyAieHO [10 10 30 °C)
40 °C)
Moxe aa ce nanonseat
Moxe aa ce HanoXxu aa
NpaxoBe M refioBe 3a Mpenopbun-
06paboTnTe NeTHaTa
npaxe, noaxoaALwy 3a TeNHo e Aa
npenBapuUTeNHO UK Aa Moxe pa ce
LiBETHO MpaHe, Npu npe- nsnonsgare
nycHeTe npegnpaHe. n3non3sear re-
nopbyaHUTE OO3NPOBKA TeUHN NepunHn
Moxe pa ce nsnonseat noBe 3a NpaHxe,
CunHo 3a- 3a CUHO 3aMbPCeHN npenapaty,
npaxoBse v rejioBe 3a nogxoaaAwn 3a
MbpCeHO apexu. Npenopbusa ce nogxonALm 3a

(ynoputu net-
Ha KaTo TpeBa,
kade, nnogose
1 KPbB)

npaHe, NOAXOAALLM 32
6an0 npaHe, Npw npeno-
pbyYaHUTE JO3MPOBKM 3a
CUJTHO 3aMbpPCeHN Apexu.
MNMpenopbuBa ce ga ns3-
nonseaTe npax 3a npaHe,

[la M3ros3eare npax 3a
npaHe, 3a Aa NOYNCTUTE
neTHaTa oT NoyBa u
YyBCTBUTENHUTE Ha be-
nvHa neTHa. Tpabea pa
Ce M3Mos3BaT NepUnHn

UEPHO 1 TbM-
HW LBETOBE,
npu npeno-
pbuaHuTe
[03VPOBKY 3@
CWJTHO 3aMbp-

bUHW TbKaHW.
BbnHeHuTe 1
KOMNprHeHuTe
apexu TpsbBa
fa ce nepat
CbC Ccneymnantm

3a 1a NoYMCTUTE NeTHaTa CEHU fpexu.
npenapaTu, KoTo He npenapaTy 3a
OT MOYBa W YyBCTBUTENTHU-
CbAbpXKaT 06e3uBeTU- BbJIHa.
Te Ha 6enunHa neTHa.
Tenu.
Mpenopbuu-
Moxxe pa ce TEJNHO e fa
Moe fa ce usnonssat
n3nonseatre- | usnonsgare
npaxoBe 1 refose 3a
YmepeHo NoBe 3a NpaHe, | TeUHN NepuHN
Moxe pa ce nsnonssat npaxe, noaxoaAM 3a
3aMbpCeHo nogxogawm npenapary,
npaxoB.e v refiose 3a LiBETHO MNpaHe, Npu npe-
(Hanpumep 3a YepHO rnoaxopanALum 3a
npaHe, NOAXOAALLM 3a nopbYaHUTe AO3NPOBKMN
neTHa, npuyn- M TbMHU bUHW TbKaHW.
6an0 npaxe, Npw npe- 3a YMepPEeHO 3aMbpCeHN
HeHu oT fonu- ugeToBe, Npn | BbnHeHuTe 1
nopbuaHuTe fo3nMpoBKku | Apexu. Tpsabsa da ce
pa Ha KoXaTa npenopbyaHu- | KONMPUHeHNTe
3a yMepeHOo 3aMbpCceHn M3Mon3Bear nepuiHn
BV [0 AKN 1 Te AO3UPOBKM | opexu TpsbBa
apexu. npenapaTu, KoUTo He
MaHLeTn) 3a ymepeHo Ja ce nepat
CcbabpKaT 0besuBeTu-
Tenu 3amMbpCceHn CbC cneymanHn
apexu. npenapaTy 3a
BbJIHa.
Mpenopbum-
TeNHo e Aa
Moxe na ce
Moe pa ce nsnonssat nsnonspare
13non3ear re-
npaxoBe 1 refioBe 3a TEUHU NePUSTHU
noBe 3a npaHxe,
Moxe pa ce nsnonssat npaHe, NoaxoAALM 3a nomxonAwwm 3a | PENapaTy,
Jleko 3aMbp- | NpaxoBse v refoBe 3a Npa- | UBETHO NpaHe, Npu npe- quHoFb TL:MHM NMoAXoAALM 3a
CeHo He, noaxoAawm 3a 6sano nopbYaHUTe AO3NPOBKN BZTOBe o bUHM TbKaHW.
(6e3 BaUMKM [ NpaHe, Npu Npenopbya- | 3a NeKo 3ambpceHn gpe- ﬂ eno 1’“; BbnHeHute n
netHa) HWTe JO3UPOBKU 3a neko | xu. Tpabea Aa ce n3nons- HsTe ,u,gsm KOMpPUHeHnTe
3aMbPCEHN APEXU. BaT NepWIHU NpenapaTy, exu TpAbBa
P Ap P penap POBKM 3a NIEKO Ap P
KOWTO HE CbabpKaT fa ce nepat
3aMbpCeHN
obesugeTnTENN. CbC crneymanin
apexu.

npenaparu 3a
BbJIHA.
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5.9 MNokasBaHa NPOABINKUTENHOCT Ha
nporpamara

MoxeTe fa BUAmMTe NPOAB/IKUTENHOCTTA Ha
nporpamara Ha eKpaHa Ha BallaTa MallunHa, 4o-

KaTo n3bupate nporpamata. Mo Bpeme Ha pabo-

Ta Ha MporpamMata HelHaTa MPOABIKUTENTHOCT
Ce perynvipa aBTOMaT4YHO B 3aBUCMMOCT OT
baKTOpY KaTo KOIMYECTBOTO NPaHe B MalUMHa-
Ta, pa3neHBaHETO, CbCTOAHUETO Ha fucHanaHc
Ha NpPaHeTo, Pa3NMKUTE B efIEKTPO3axpaHBa-
HeTO, HaNAraHeTo Ha BoJaTa U HaCTPOMKWTE Ha
nporpamara.

CMELMAIIEH C/TYYAI: B HauanoTo Ha
nporpamuTe MNamyk 1 EKo namyk, ekpaHbT

NoKa3Ba NPOAb/IXKUTENTHOCTTA Ha Nporpamara 3a

MONOBUH TOBap, KOETO e Hall-4ecTo CpeLlaHna
HauvH Ha n3non3saHe. Cnepg KaTo cTapTMpa
nporpamara, cneg 20-25 MUHYTU Ce N3BbPLLBA
OTUYUTaHE Ha PeasiHOTO TEr0 Ha MPaHeTo B
MallnHaTa. AKO OTYUETEHOTO Terso e noBeye oT
NMOMOBWH TOBap, LMKbALT Ha NpaHe wWe 6bae
perynmpaH CbOoTBETHO M MPOABb/IKUTENIHOCTTA
Ha Mporpamara aBTOMaTW4HoO Lue ce

yBenuun. Ha ekpaHa Lie ce nokake HoBaTa
NPOABLIPKATENHOCT Ha Mporpamara.
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6 PaboTa c ypega

[MbpBo npoueTeTe pasgena,NHCTPyK-
L1mn 3a 6esonacHocT”!

6.1 NaHen 3a ynpaBneHune

& Intensive @ Cottons
[ shirts > Ec040-60 49
f:f' Baby Care Synthetics A
% Duvet QuickMini £
@ Down Wear Wool M
& Drum Clean EO )
@ spin , \ Mix 2
< Rinsle+5 in ET

4

v

A

Konye 3a n36op Ha nporpama 3a npaHe:
M3nonsBa ce 3a 3afjaBaHe Ha XefaHaTta
nporpama Ha npaHe.

MonoxeHwe OFF (U3KJ1.): 3aBbpTeTe NIMHENHUA
3HaK Ha KOMYyeTo 3a U36op Ha Nporpama 3a

«([)n

npaHe nog cumeona “.’”, 3a fa usknoumTe

MalumnHaTa. AKO MaluMHaTa e M3KrYeHa no

BpeMe Ha nporpama 3a rnpaHe, Tasv nporpama

e 6bae OTMEHeHa.

B- bByToH 3a TeMnepaTtypa: HaTucHeTe, 3a ja
NpoMeHuWTe TemrepaTtypaTa Ha Bojara 3a
TekyLiaTta nporpama.

Ha gucnnes nma neT CTOMHOCTU 3a

TemnepaTypaTa, KoraTo e usbpaHa

TemnepaTypHa CTOMHOCT, Ha ANUCIes LWe

CBEeTHe CboTBETHaTa MHAMKATOPpHa NlaMnunyka

3a Tasu Temneparypa.

C- bByToH Spin (LeHTpodyrupane): Tasu
nporpama 13nosi3Bea ueHTpodyra, 3a aa
CbKpaTh BPEMETO 3a CyLLeHe Ha TeXKKN
TbKaHU UK apTUKYN, KOUTO U3UCKBAT
creumasnHa rpuxa v ce nepar Ha pbka.

D- bByTtoH EasyStart (JleceH cTapT):
HaTucHeTe, 3a na 3afilageTe nporpama Ha
npaHe EasyStart. 3a nogpo6Ho onuncaHue

A-

v

RE:

BWXTE PasfiMyHuN NporpamMu n GyHKLMK.

E- bByToH Steam ([Mapa): HaTucHeTe, 3a aa
3ajjafeTe nporpama Ha npaHe ¢ napa. 3a
NoApPOGHO ONUCaHWe BUXXTE PasfinuHn
nporpamu n GyHKLMK.

F- bByToH 3a Kpai: HaTucHeTe, 3a ga
HacTpouTe BpeMeTo 3a Kpal Ha
nporpamata (OT/oXeH Kpai). 3a
noApo6HO OMMCcaHNe BUXKTE PasfinyHu
nporpamu u GyHKLUMK.

G- bByToH 3a cyweHe: HaTucHeTte, 3a fa
3ajjafeTe TvMna cyleHe uau cylieHe
criopeg Hyxaute. BuabT Ha cylieHe nnu
BPEMETO 3a CylleHe ce NosBsABaT Ha
undposusa ancnnen. Hakon nporpamm
HAMaT QYHKUMSA 3a CylleHe.

3a nogpo6HO OnMcaHne BUXKTE PasfiuyHu

nporpamu n GyHKLMK.
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6.2 Cumeonu Ha gucnnes

1- WHpaukaTtop 3a TemnepaTtypa
KoraTo e us6paHa nporpama, MHAMKaTopHaTa
namMrnuyka 3a CTOMHOCTTa Ha TeMnepaTypaTa
no nofpasbupaHe 3a Ta3u Nporpama Lie CBeTH
Ha gucnnes.
Mo>keTe ia NPOMeHUTe CTOMHOCTTa Ha
TemnepaTtypaTa, KaTo HaTUcHeTe 6yToH TEMP.
(TEMI.) Ha ancnnes nMa neT CBETANHHM
MHAMKaTOpa 3a CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa.
KoraTo 6bae n3bpaHa CTOAHOCT Ha
TeMnepaTypaTa, Ha ANUCHes Lie CBeTHe
WHAMKATOPBbT 32 CbOTBETHATa CTOMHOCT Ha
TemnepaTypaTa AKO BCUYKU CBETINHHU
WHAMKATOPW 3a TemrepaTypa ca U3KJIOYeHM,
TOBa NOKasBa, Ye ypeabT U3nonsea camo

cTyfaeHa BoAa, 6e3 Aa U3ron3ea HarpeeaTesia B

Tasu nporpama.

2- WHpuKaTop 3a CKOPOCT Ha

LeHTpodyrupaHe

KoraTo e usépaHa nporpama, MHaMKaTopHaTa
NlaMnuykKa 3a CTOMHOCTTa Ha CKOpoCcTTa Ha
ueHTpodyrupaHe no nozpasbupaHe 3a Tasu
nporpama Lue CBeTHe Ha gucnnes.
MoxxeTe Aa NpOMeHNTe CTOMHOCTTa Ha
CKOpOCTTa Ha LeHTpodyrupaHe, Kato
HaTucHeTe 6yToH SPEED (CKOPOCT). Ha
Avcnnes uma net CBETJIMHHM MHANKaTopa 3a
CTOMHOCT Ha CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe.
KoraTto e usépaHa CTOMHOCT Ha CKOPOCTTa Ha
LeHTpodyrupaHe, Ha fucnies Lie CBeTHe
CbOTBETHUAT CBET/IMHEH UHAMKATOP. AKO
BCUYKWN CBETIMHHU MHAMKATOPU 3@ CKOPOCT Ha

LeHTpodyrMpaHe ca U3KJIOUEHM, TOBA NOKa3Ba,

Ye ypeabT He LeHTpodyrupa cnef nocnegHoTo
M3TOYBaHe Ha BojaTa B Ta3u nporpama.

3- WHpaukaTop 3a NpoAbMKUTENTHOCT
KoraTo e na6paHa nporpama, CTOMHOCTTA Ha

CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe no
nogpaséupane.
OcTaBallo BpeMe OT NporpamaTta 3a npaHe:

BpeMe Ha 0TNoXeH Kpai: Bpeme Ha cylueHe:

Bpoit nsnnaksanms: Koa Ha HensnpasHoCT

4-UnpukaTop 3a 3aK/loYBaHe Ha BpaTa
CBeTelmaT MHAMKaATOp NoKa3Ba, Ye BpaTaTa e
3aksitoueHa. 3a la NpeAoTBpaTMTE NoBpesa,
M3YyaKaiiTe, 4OKATO CBETIMHHUAT UHAMKATOP
usracHe, npeav fa oTBopuTe BpaTaTa. 3a aa
OTBOPUTE BpaTaTa, OKATO Ce U3MbJIHABA
nporpama, HaTucHete 6yToHa START/PAUSE
(CTAPT/NAY3A); Ako uHaukaTopbT DOOR LOCK
(3AKJTIIOYBAHE HA BPATATA) He cBeTY, BpaTaTa
MOXe Aia ce OTBOpY.

5-UHAuKaTOp 3a 3aK/IOYBaHe 3a 3alMUTa Ha
Aeua
CeeTewmaT MHANKATOP NOKa3Bea, Ye hyHKUMATa
3AKJ/TIOYBAHE 3A 3ALLUTA OT [ELIA e

aKTUBMpPaHa M KOHTPOJTHMAT NaHenN € 3aK/t0YeH.
6- WHAMKaTOp 3a OTNIOXKEH Kpau

CBeTewmaAT HANKATOP NoKasBa, Ye hyHKUuATa
OTNIOXEH KPAW e akTnsupaHa. 06paTHOTO
6poeHe 10 Kpasi Ha u3bpaHaTta nporpamMa Ha
npaHe LLe ce NosiBu Ha LMdpoBUs gucnnen.
7- WupukaTop 3a pyHkuusa EasyStart
(NeceH cTapr).
CBeTewmaAT HANKATOP NOKasBa, Ye e n3bpaHa
nporpama 3a npaHe EASYSTART (/leceH cTapT).
8- WHpaukaTop 3a napa
KoraTo CBETAIMHHUAT UHAMKATOP CBETH, TOBA
03HauvaBa, Ye hyHKLUATA 3a Napa e 3ajajieHa.
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6.3 NoarotoBKka Ha npaHeTo

MoBpexaaHe Ha ypefa / TekcTuna:
@ uy>Xau npeameTy (KaTo MOHETH,

Kriamepwu, UrAv UM NMPOHK) MoraT Aa

NOBPEeAAT MPaHETO UK YacTu Ha

ypeaa. 3aToBa cnasBaliTe cyiegHUTE
CTbINKWU 3a NOATOTOBKA Ha NMpaHEeTO.

« N3BapeTe ot apexuTe 3a
npaHe BCUYKM CBOHOLHM
VNN MeTaNHV NpeaMeTy
KaTo 6e3onacHu nrnu,

\Q@. ‘

Knamepm u gip.

M3ueTkalTe nACbKa OT AKo0boBeTe U MaHLWeTU-
Te 1 U3BaAeTe BCUUKM MOHETU U T.H.

3aTBOpeTE UMnoBseTe n
3aKonuawTe Kanbokute,
NANKOBETE 3a 3aBMBKMN U
T.H.

MNpemaxHeTe 3aKavankute
Ha neppetaTa Unu r1 NnpubepeTe B MpexecTa

OcobeHo puHuTe nnn
no-MaJikute no pasmep

Top6a.
;;7§\
{ v :
npexu Kato 6ebeLku >

yopanyeTta n HOCHU Kbpnn
TpsAbBa fa ce nepaT camo B
MpexecTa Topba unu B
Kanbdka.

Hakown gpexu ce nepat
Hali-nobpe, KoraTo ca

o6bpHaTN HaobpaTHO.

ToBa BK/OYBa TPUKOTaX,
NAaHTANOHN, TEHNCKN N CYUTYDPU.

MpoBepeTe ganu cytueHnTe ¢ 6aHenn ca nog-
XOAALLM 33 MALLUHHO MNpaHe.

BuHaru nocrasauTte cytueHuTe ¢
® 6aHenu B Kanbd, KONTO MOXe fa ce
3aTBOPW 34PaBo C LUnn unm Konve. AKo
GaHenviTe U3NA3aT OT CyTUEHA Te MoraT
Ja nponajgHaT npe3 oTBOpuTe B
6apabaHa 1 fa Nnpean3BMKaT roasma

nospefa.

6.4 PaspensHe Ha NpaHeTO MO UBAT U
cTeneH Ha 3ambpcABaHe

Comepa|7|Te TbKaHWUTE 3a NpaHe no UBAT, CTeneH
Ha 3aMbpCABaHE N NPENOPDbUNTENIHA TEMNEPa-
Typa Ha npaHe.

Pl

MHoro

ropeg._qa rop_eu.la TOI:IJ'Ia CTyAeHa

+ Bb3MOXHO e UBeTbT Ha apexuTe fa ce NpomMeHun.

» Hukora He neperte HOBU UBETHU ApPeXU 3aeQHO
capyrun ngenmna.

- MepeTe 6ennTe Apexm OTAENHO OT UBETHUTE, B
NPOTUBEH CyYaii 6AN0TO MOXKe a nocuBee.

6.5 CTeneH Ha 3aMbpcABaHe

» Jleko 3aMmbpceHO
be3 BMAVMM 3aMbpCABaHUS U NETHA, HO
MOXe [la MMa noeta Mmnpusma. Moxe na
BK/IOYBA NIEKMN JIETHUN JPEXU KaTo TEHNCKM,
pu3u unm 6ay3u, KOMTO Ca HOCeHN camo Befl-
HBK. CbLL0 TaKa 1 32 OCBEXKaBaHE Ha NoCTenu
1 XaBnWW 3a FoCTu.

YMepeHo 3aMbpceHo

Bugumo 3ambpcaBaHe n/nnv HAKOJKO JieKun
neTHa. ToBa MoXe Aa BK/IOYBa APeXM KaTo
TEHWUCKM, py3u unum 6ny3u, Kouto ca 6Gunm nsno-
TEHW WIIN Ca HOCEHW HAKOJKO NbTu. CbLio Taka
KYXHEHCKM Kbpniu, Kbprnu 3a pbLe uiu Yap-
wadw, 3nos3BaHN JO cegMULIA UK NOBeYe,
unv nepgeta 6e3 neTHa, KOMTO He ca NpPaHn Ao
NosIoBYH roauHa.

CnnHo 3ambpceHo

Bupgumo 3ambpcsaBaHe 1 neTHa. Tosa Moxe Aa
BKJ/IOUYBA KYXHEHCKUN KbPMU, HOCHM Kbpnu OT
nnat, 6e6elKn NTMraBHULN, BETCKN BPBXHA
LPEXU UK COPTHU €KUM 1 611y31 3aMbPCEHN
C TpeBa nnu Kan. CbLo Taka MOKe Aia BKJTIOYBa
paboTHU fpexn, HanpUMEp rallepusoHn 1
ObHKW uan gpyro obnekno 3a pabota u fei-
HOCTM Ha OTKPUTO.
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6.6 PaspenAHe Ha NpaHeTo MO XapaKTepuCTUKNTE Ha eTUKeTa

CuMBONMTE Ha €TUKETA Ha ApexuTe BU Le BM NOMOTHAT Ja u3bepeTe Hal-noaxoasuiaTa nporpama
3a NpaHe 1 NpaBuHaTa TeMNepaTypa, UMKIM Ha NpaHe 1 MeToam Ha rnageHe. He 3abpassiite aa
npernegare Te3un Noje3HN yKasaHus!

v U U W R e

MalmnHHo npaHe  MOCTOAHHU FbHKM 3a MalwmHHo npaHe,

d

T Camo pbuHO
Tun Ha npaHeTo HOPMasnHo / MaMyK  MalMHHO NpaHe GUHM TbKaHK nnge Hanecenepe  [la e ce mscrucksa
Temnepatypa Ha Temnepatypa Ha TemnepatypaHa  TemnepaTypaHa TemnepaTypaHa TemnepatypaHa
Bogara 30 °C Bopfata 40 °C Bopgara 50 °C Bogata 60 °C Bogarta 70 °C sogara 95 °C
e Gy E &/
Ha Bogarta
Temnepatypa Ha Temnepatypa Ha TemnepatypaHa  TemnepaTypaHa TemnepaTypaHa TemnepatypaHa
Bopata 30 °C Bopata 40 °C Bopata 50 °C Bogata 60 °C Bopata 70 °C Bogara 95 °C
B Bcekmn BenuHa 6e3 benuHa Ha ocHoBa JlaHe ce
QLLB usbenuten CbAbpKaHue Ha XJ10p Ha xs1op nsbensa
) ® ’
[’ | e
Twun cyweHe B HopmanHo / MpecoBanu pbbose / DUHY TbKaHn JaHe cecywmn s
CYLINAHA namyK TeXKN YCTONYMBO Ha MbHKM CyWWNIHA

Fam Fam o
=, I»..l L.J LJ w
Temnepartypa Ha
CyLueHe B CylWmnnHa CunHa TonnnHa CpepaHa TonnvHa Hucka TonnuHa bes tronnuHa
[] ] 1] = |
Tun cywene Ja ce npocTtpe Jla ce ocTaBm Aa CylweHe Ha paBHa [la ce cywm Ha caHKa

3a cyweHe Kane npu cyweHe MOBBbPXHOCT

A

[
[
[
B

Tagexe CvinHa TonnvHa CpepHa TonnuHa Hucka TonnuHa [a He ce rnagu
XuMmnuecko Bcekw pastBopuTen MepxnopetuneHos BeH3unHoB [la He ce nognara Ha
YyncTeHe pasTBOpUTEN pasTBOpUTEN XUMUYECKO YnCTEHe
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6.7 Tabnuua Ha LUKAUTE Ha NpaHe

Makcmmanen Toap 7 Kg MNepunHn MpenopbuaH| 5
KoHCymaumaA Ha eneKkTpoeHeprua B U3KIOUEH PeXnm npenapartu n nepunex 2 e~ § 2
0,5 W/ B pexxmm rotoBHocT 8,0 W 106aBKn npenapat § z E § - gy
Vo, Mpo- 2Tl §5|2g £
Temneparypy aKC. K pmkm- | Oc- 22| 25|25 28
CKOPOCT Ha| ManeH Omeko- 2 So|lo® 22
MNporpama TeJIHOCT [HOBHO| MNpax | Ten | 2 Iz|3g |s
Ha- [nanason ueHTpody- | ToBap (vaca: |npame mten © K 8 |&
o . 1%
CTpoiika rara(rpm) | (kg) | 3
CmeceHO nbneH N |
ToBap 60 °C #-60°C 1200 7,0 00:52 [ ] O v v
I1amy|( nbneH o o . T T T .
ToBap 60°C | %-60°C 1200 70 | 0057 | @ (@) L I N e IR R R
NHTeH3NBHO 85°C | 60°C-85°C 1200 3,0 02:07 [ ) O v v | | - |-
BbnHa 40°C - 40°C 700 1,0 00:50 [ ) O v v -— e e s
Be6ewkn gpexn | 85°C | sf.g5°C 1200 5,0 01:23 [ ] (@] v v - —_— | -] -
Pusn 60°C | #%-60°C 900 3,0 00:55 [ ) O v v -— e e s
MyxeHo ogesno | 60°C | #%-60°C 1200 60 | 01:19 | @ (o) v | v | | —=]|-=]-
1200 7.0 0312 | @ O v | v 0,675| 55 | 35
Eko 40-60 40°C 40°C 1200 3,5 02:23 [ ] O v v 69 [0,380| 40 | 30
1200 2,0 02:27 [ ] O v v 0,195 30 | 25
20°C 30°C - 30°C 900 2,0 00:39 o O v v - e e
Ekcnpec 15 muH. | 40°C 2 40°C 900 1,0 00:15 [ ] (o] v v
benbo 60°C | %-60°C 900 5,0 01:17 [ ) O v v -— e e s
MyxeHo Ake 40 °C % 40°C 900 2,0 01:43 [ ] (@] v v - —_— | -] -
W3nnakBaHe -— 1200 7,0 00:08 -— - == | =] -
Uewtpodyra+ | 1200 70 | 0013 | — (0] — || = =]
UsTouBaHe
Mouncrsane va | oo, 85°C 700 — | o215 | O o v iv| | -|—|=
6apabaHa
+ =ren/TeyeH npenapat + = npax 3a npaHe O = posupaHe no nsbop ---HE @ = u3ncKBa ce fo3npaHe

- Mpy n3non3BaHe Ha TeueH NepueH Npenapar He ce NPenopbYBa Aa akTUBMPATe OTJIOKEH CTapT.
« Mpenopbusame ga nsnonseate: MNpax 3a npaHe ot 20 °C go 80 °C

Mpenapart 3a BbHa ot 20 °C go 40 °C
« Mons, cnenBaiite npenopbKuTe 3a AO3MpPaHe, NOCOYEHMN Ha ONakoBKaTa Ha Mpaxa 3a NpaHe UM Ha TeYHUA NepuneH npenapar.
Te3u faHHW MoraT fla Ce pa3finyaBaT B JOMa B/ NOPaAV PasfinyH1TE YCIOBUA Ha TeMMepaTypa 1 HanAraHe Ha BXxoAAllaTa Boaa v ipyru
dakTopu. MprbAN3MTENHUTE CTONHOCTW Ha NPOABLIIKMTENIHOCTTa Ha NPOrpamaTa BaxaT NPy HaCcTPOIKM No noapasbupaHe n 6e3 onumn.
CToiHOCTWTE, AafeHM 3a Nporpamu, pasnuyHm ot Eko 40-60 ca camo OpUEHTUPOBBYHU.
EKo 40-60 - i3nuTaTeneH LMKBA 3a NpaHe CbrnacHo pernameHTa Ha EC 3a ekogu3saiin 2019/2014. Han-epekTisHaTta nporpama no
OTHOLIEHMe Ha NoTpebneHVie Ha eHepriA 1 BOfa 3a N3N1paHe Ha yMePeHOo 3aMbPCeHO NamyyHO fnpaHe.
3abenexka: nokasaHnTe Ha eKpaHa CKOPOCTU Ha LieHTpodyraTa MoraT Jieko [la ce pa3finyaBaT OT NoKasaHuTe B Tabnuuarta CKOpoCTy.

3a BCUYKM N3NMTBATENHU NHCTUTYLN

[bibr UMKBI 3a MpaHe Ha NamMykK: 3afaiTe LMKba 3a npaHe MaMyk nbneH ToBap ¢ Temnepatypa 40 °C.

Mporpama 3a cMHTeTUKa: 3afalTe LMKbIa 3a npaHe MamyK mbneH ToBap ¢ Temnepatypa 40 °C.

Cnepi Kpad Ha Npor pamata 1 LeHTpodyripaHeTo Ha MakcMMaHaTa Bb3MOXHa 3a M360p CKOPOCT, MpY HAaCTPOIiKK Ha MporpamaTa no
nogpasbupane.
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6.8 NMporpamn

CmeceHO NbieH TOBap

3a npaHe He NIeKo A0 YMEepPEHO 3aMbpCeHM
CMecCeHN ToBapn OT NaMy4YHU N CUHTETUYHN
TbKaHWN, 6ennn LBETHWN 3aeHO.

MamyK nbneH ToBap
3a exkeiHEBHO MpaHe OT Mamyk, JIeH 1 MaMmy4Hu
cmecu.

NHTeH3nBHO

3a Apexu, oT KoMTo e HeobxoanMo Aa ce
npemaxHaT akapu 1 anepreHu.

BbnHa

3a Apexn OT BbJ/IHa U BbJIHEHN CMeCK, KOUTO Ca
NOAXOAALLM 3@ MALLMHHO MpaHe.

Be6elwkn apexu

LlVIK'bﬂ, npeaHa3HayeH 3a TUNNYHU 3a AeTCKnTe
Apexu 3ambpcaBaHms. lMpemaxBa epeKTMBHO
BCUYKM CJiean OT OCTaTbYeH NepusieH npenapar.
Pusn

3a py3u 1 gamcku 6ny3u.

lMyxeHo opesno

3a ronemu N3LPbHXKNUBY NIATOBE KaTo AEHNM,
MIbTEH NaMyK WU N3P DBXKANBW NAHTANTIOHN

Exo 40-60

3a npaHe Ha HOPMaJTHO 3aMbpPCeHY MaMyYHU
Apexu, noaxoaawm 3a npaxe npu 40 °C nnn 60 °C,
3ae[HO B eiViH 1 CbLY UKD,

ToBa e cTaHZapTHaTa Nporpama 3a namyK 1 Han-
edeKTMBHaTa MO OTHOLUEHMWE Ha NOTPEONEHMETO Ha
BOJA U eHeprus.

20°C

3a npaHe Ha NeKo 3aMbPCeHU NaMyUHW gpexu Npu
Temnepatypa ot 20 °C.

Ekcnpec 15 muH.

3a Manko KONMYeCTBO JIEKO 3aMbPCEHN Jpexy,
KOUTO XenaeTe fa n3nepete 6bp3o0.

benbo

3a npaHe Ha 6enbo.

MyxeHo Ake

3a nyxeHU AiKeTa, KOWTO Ca MOAXOAALIN 3a
MaLUVMHHO MpaHe.

UsnnaksaHe

KombuHupa nsnnakeaHe v LeHTpodyra 3a
npaHeTa, KOUTO U3NCKBAT JOMbJIHUTENEH LIMKDBII
Ha v3nnakBaHe. /13non3Ba ce CblUo 1 3a NpaHeTa,
KOWTO M3NCKBAT CaMo M3MNsakBaHe.

LlenTpodyra + N3TouBaHe

LvKbabT M3non3sa LeHTpodyra, 3a la CKbCun
BpPEMeHaTa Ha CyLLIEHE 3a TEXKM NaToBe Unm
n3henud, U3NCKBaLLM Creurania rpyxa v n3npaHm
Ha pbKa.

MouncrTBaHe Ha 6apabaHa

MouncTea 6apabaHa, KaTo Npemaxsa
3amMbpcABaHMATa 1 bakTepuuTe. YBepeTe ce, ye
6apabaHbT e npaseH.
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6.9 CneynanHn LUKNM Ha NpaHe

bebellKkn opexu: LUK, NpefiHa3HaveH 3a
TUMNUYHYU 3a AETCKUTE APEXU 3aMbPCABAHUA.
MNpemaxBa epeKTMBHO BCUYKM Clefn OT
OCTaTbyeH NepwuseH npenapar.

lMyxeHU AiKeTa: LMK 3a NMPaHe Ha EAUHNYHA
nyxeHu nsgenua (Texalym He noseye ot 2 kg),
Bb3MMaBHVLM UAN PEXU, MOAMNATEHM C MbLUN
nyx, HaNpyYMep NyxXeHW eneyeta Umn AKeTa.
Mpwv n3non3BaHe Ha TO3U CrielaneH LMKbI
Ha NpaHe NpenopbyYBame NyxeHUTe Ugenus
[a ce nocTaBAT B 6apabaHa CbC CrbHaTU
HaBbTPE KpauLa (BX. WoCTpaumaTa) u aa ce
13non3ea He noseuye oT 3/4 o1 06wKmA obem
Ha 6apabaHa. 3a nocTuraHe Ha Hall-[oopK

pesynTaTi NpenopbyBame Aa Ce U3Mos3Ba TeyeH

nepueH npenapart, NOCTaBEH B YEKMEPKETO 3a
npenaparu.

6.10 PasnnuHu ¢pyHKUMN

3awuTa oT geua

1.3apaBaHeTo Ha QyHKUMATA 3a 3awuTa oT
JleLia MoXe ja pefoTBPaT HeMPaBUITHOTO
3a4eliCTBaHe Ha ypeAa OT feLia M BbHLUHOTO
Bb3[eNCcTBME BbPXY NpoueaypaTta no npaHe.

2. o Bpeme Ha paboTa, HaTUCHETE U 3afPbXKTe
3a 3 cekyHam 6yToHa LLIEHTPOOYTA, 3a ga
HacTpouTe Unu aa oTMeHuTe dyHKLMATA 3a
3aLyuTa OT Jeua.

3. Cnep Kato PpyHKLMATa 3a 3almMTa OT Jeua e 3a-
JafeHa, MHANKATOPbT 3a 3alyMTa OT Jeula GE,
cBeTBa. BpaTtata He MoXxe ia 6bJie OTBOPEH],
NaHeNTbT 3a YnpaBieHNe € 3aKJIoYeH U BCUUKN
6yTOHI/I Ca 0eaKTBUPaHU, KaKTO 1 KONYeTo
3a M3060p Ha LMKDBI1 Ha NpaHe (OCBEH aKo He
€ 3aBbpPTAHO 0 CUMBOJIA @) MalunHaTta
MOXe [ia Ce M3KJIIUM CamOo Ype3 3aBbpTaHe Ha
KOMYeTo 3a N360p Ha LUMKbI Ha npaHe. KoraTto
KOMYeTo 3a M360p Ha LMK Ha NpaHe e nog

cumBona” " MalUMHaTa LLe ce U3KUn

1 We cnpe ga pabotun. AKo mawrHaTa 6bae
n3KtoueHa, GyHKLMATA 3a 3aLMTa OT Jeua e
ce OTMEHMW.

4. Cnep 3afaBaHe Ha GyHKLMATA 3a 3al4mTa OT
[eLa MOXeTe fia M3KIoUNTe MaLLKHaTa, KaTo
3aBbPTUTE KOMYETO 3a 1360pP Ha LUMKbBI Ha
npaHe. Korato mawumnHata 6be BKIoUeHa
OTHOBO, TA MyCKa AUPEKTHO NPOrpamara,
n3bpaHa npesu N3KAOUBAHETO M.

bbps cTapT

HaumH Ha n3non3sBsaHe Ha PpyHKLMATa BbP3
CTAPT:

1. AKo nepanHATa e U3KNIoYeHa, HaTuCHeTe U
3apbXKTe 3a 3 ceKyHam 6yToHa BbP3 CTAPT,
3a fja cTapTupaTe He3abaBHO Nporpamara, u
30HaTa okono bykBaTa M Lie cBeTHe.

BbP3 CTAPT moxke fa ce akTMBMpa 3a
onpepeneH neprog ot Bpeme cie
M3KJIIOYBaHE Ha ypeaa, B 3aB1CMMOCT OT
npeauwWHnTe YCIoBUA.

2. AKO nepasnHsATa e BK/YeHa, HaTUCHeTe 1 3a-
LpbXTe 3a 3 cekyHamn 6yToHa BbP3 CTAPT, 3a
Ja BKNIOUMTE AUPEKTHO Nporpamarta, 1 30HaTa
okono 6yksaTa M wie cBeTHe. BbP3 CTAPT
BMHaru 3anoysa C n3nbiaHeHne Ha GyHKUMA
o oTUMTaHe: B HaYanoTo Ha Nporpamara mMa-
LMHaTa M34KCnABa TErNOTO Ha NPaHeTo, 3a Aa
rapaHTpa NpPaBUIHOTO M U3MbJIHEHUE.

Kak ctaBa ToBa?

1. HanbnHeTe c npaHe (apexu oT namyk n/unm
CUHTETMKA) 1 3aTBOpETe BpaTaTa.

2. Hanente nepuneH npenapar 1 XenaHnuTe
nobaBKu.

3. CrapTnpanTe UnKbia, KaTo HaTUCHETE K
3aAbpXxunTe 3a 3 cekyHamn 6yToHa BbP3 CTAPT.
CboTBeTHaTa MHAMKaTOPHa CBET/IMHA Lue CTa-
He 3eJleHa 1 BpaTaTa Lue ce 3aKnioun (CMMBO-
ot l‘i' cBeTBa).

BHUMaHwMe: cTapTUpaHeTo Ha LUMKbNa 3a
npaHe ¢ 6ytoHa 6bP3 CTAPT aktuBupa
aBTOMaTMYeEH LMKDBI1, KOWTO He MOXe Aia ce
nepcoHanunsupa v e npefsuaeH 3a NaMmyyHn n
CUHTETNYHM Apexu. To3u UMKbBA He No3BoNABa
HacTpoMnBaHe Ha AOMbAHUTENTHN OMNUNW.
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3a na oTBOpYUTE BpaTaTa N0 Bpeme Ha paboTa
Ha aBTOMaTUUEeH LMKbJ, HaTUCHeTe ByTOHa
CTAPT / NAY3A P ||; koraTo cmon®T 3a
3aK/loueHa BpaTa [T] He ce MoKa3sBa, TO
BpaTaTa Moe f1a Gbjie OTBOpeHa. HaTucHete
otHoBO GyToHa CTAPT / MAY3A P || . 3a pa
CTapTMpaTe LVKb/ia OTHOBO OT MOMEHTa, B
KOWTO e 61N NpeKbCHaT.

4. B Kpas Ha UMKDb/a 3a NpaHe Ha eKkpaHa ce
nosesaga aymata KPA (END).

Mapa

Ta3u onums nogobpsiBa U3NUPaHeTo, KaTo
Cb3faBa Napa no BpemMe Ha LUMKb/a 3a NpaHe,
KOATO Aa NpemaxHe 6aKTepunTe OT TbKaHUTe
€[HOBPEMEHHO C TAXHOTO TPETUPAHE.
MocTaBeTe npaHeTo B 6apabaHa, n3bepete
CbBMeCTUMa nporpama u nsbepere Mapa.

| TeHepurpaHaTa no Bpeme Ha paboTaTta Ha
nepanHATa napa MoXe fa 3aMmbriy BpaTaTa.

[lo6aBaHe Ha ppexu npu paborelya
nporpama

[lokato nporpamata paboTu, HaTUCHeTe 1
3agpbxTe 6ytoHa CTAPT / MAY3A P ||, 3a

[la oCTaBUTE MaluMHaTa Ha nay3sa. Korato
WMHAMKATOPBT 3a 3aK/loYeHa BpaTa u3racHe,
BpaTaTa Moxe fja 6bfje OTBOPEHa 1 MOXKeTe

Za pobasuTe nnu aa nssagute npaHe. Cnep
3aBbplUBaHe Ha JeCTBMETO 3aTBOpeTe BpaTaTa
1 OTHOBO HaTWCHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa CTAPT /
NAY3A || . MawwuHata we npogbmkm Aa
paboTy OT MOMEHTa Ha NpeKbCBaHe Ha LMKbIa.

® 3ABEJIEXXKA
AKo HMBOTO VNI Temneparypara Ha

BofZaTa B 6apabaHa ca TBbpAe BUCOKU,
MHAMKaTOpHaTa CBET/IMHA 3a 3aK/loue-
Ha BparTa[1] CBeTBa, BpaTaTa He MoXe
[ia Ce OTBaps 1 He MOXeTe fja fobassATe
VN U3BaXKAaTe Apexu no Bpeme Ha
pabota Ha nporpamara.

OTMeHsAHe Ha 3BYKOBUTEe CUrHanun

HatucHete 1 3agpbKTe eHOBPEMEHHO 3a
noHe 3 cekyHan 6yToHute LLEEHTPO®YTA 1
BbP3 CTAPT. MoxeTe fa U3KnounTe 3ByKoBUTE
CUrHanu, KOUTO Ce YyBaT NO BpeMe Ha LMKba
Ha npaHe.

+ 3a la aKTUBMpaTE HACTPOIKaTa Ha 3BYKOBUTE
CUrHaNY, NOBTOPETE CbLUNTE AENCTBUSA KATO
Npuv N3KNIOYBAHETO UM. 3BYKOBIUTE CUTHANM
Ce aKTUBMPAT /e NPO3BYUYaBAHETO Ha eAVH
KpaTbK cUrHar.

Cucrema 3a 6anaHcupaHe Ha ToBapa

YpepabT pasnonara C aBTOMaTUyHa c1uctema 3a
3acMyaHe Ha HepaBHOMEPHO HaTOBapBaHe.
Ako fipexuTe ca pasnpefeneHn HepaBHOMePHO
B HAYanoTo Ha LMKbNa Ha LeHTpodyrnpaHe,
ypenbT Lie ce H1Benvpa v e perynupa
JApexuTe, AOKATO CTaHaT PpaBHOMEPHO
pa3npegeneHu 3a LeHTpodyrrpaHe. AKo
ApexuTe He yCreaT fja ce pasnpegenart
paBHOMEPHO B paMKu1Te Ha 3afiafleHoTo Bpeme,
YpeawbT Lie NponycHe LeHTpodyraTa, 3a Aa He
npegu3BrKa CUNHK BUGPALIMKM Ha MalLMHATa.
[poBepeTe panu gpexute He ca 3anieTeHun

1 n3bepeTe OTHOBO Nporpama ,LleHTpodyra”
cnep Kato npeHapeauTe gpexute. lNpu npaHe
Ha ManKo KONMYecTBO, Hanpumep YndT AbHKK,
nysioBep, XaBNunA AN APYro, MalHaTa MoXe
[la He M3MbJIHU LeHTpodyrmpaHe nopaav
3awmTaTa 3a 6anaHc. Mons, Korato € Bb3MOXHO
CMecBalTe rosiemMmu 1 Mankun no pasmep Apexu,
3a i ynecHuTe pasnamMTaHeTo Ha JgpexuTe n

[la 3BbpLInTe 6e3npobreMHo npoLeca Ha
ueHTpodyrmpaHe.

® 3ABENIEXXKA
lMopaau pasnnyHMTe TMMOBE 1 MaTepu-

anu Ha npaHeTo, GyHKLYATa 33 aBTOMa-
TWYHO perynupaHe v 6anaHcMpaHe Moxe
Jia Ce BKJTIOUM HAKOJIKO IMBTU M TaKa A
YObIHKM BPEMETO 3a LIEHTPOdyrmpaHe.
ToBa e HOpPMarlHO ABNEHNE U He Ce AbITKN
Ha HEM3MPaBHOCT Ha MaLUMHaTa.
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6.11 Kak pa nsnonssarte ypega

MpeAn nocTaBsiHe Ha MbPBOTO NpaHe B
6apa6aHa

BawwwmAT HOB ypep e 6vn n3nuTaH npeau Aa
HanycHe 3aBofa. To3u NpoLec BKAOYBa NycKaHe
Ha HAKOJIKO UMKbIa Ha npaHe. B pesyntat

Ha TOBa Ma’lko KOJMYeCTBO BOAA MOXeE Aa
OCTaHe BbB BaHaTa Ha ypepaa U B cuctemata

3a u3rouBaHe. [lycHeTe LUKbJI Ha NOYKCTBaHE
Ha 6apabaHa 6e3 fa nocTaBATe NpaHe Un
npenapar, 3a ;a NoYNCTUTe CMCTeMaTa npean
MbPBOTO NpPaHe Ha APexMu.

BceknpHeBHa ynotpeba

MoproroBka Ha NnpaHeTo

M3NPA3HETE A>KOBOBETE

» MoHeTw, Krnamepu n TH Mmorat ga noBpegAat
apexute n 4aCcTu Ha nepasiHaTa MallnHa.

« CandeTKuTe Ce pasnajar no BpemMe Ha UMKbia
Ha NpaHe 1 cfieq ToBa NapyeHuaTa e Tpabsa
fa 6baT npemMaxBaHW Ha pbKa.

3ATBOPETE BCMYKU LMMNOBE, KOMYETA U
KYKUYKWU. 3ABBPKETE BCUYKU MAHAENKN
N KOJIAHW.

« MNocTaBeTe BCMUKM MasK1 MO pa3Mep Apexu
(kaTo HaMIOHOBW Yopanwu, KoNaHu u ap.) n
JApexuTe C KyKUUKW B NnaTHeHa Topba unu B
Kanbdka c uun. M3Bagete BCUUKM 3aKauanku
OT NepAeTaTa, Ui NOCTaBeTe NepaeTaTa B
Top6a 3a npaHe.

TUMN TbKAH / CUMBOJ1 HA ETUKETA 3A NPAHE

« MamyK, CMeCceHu, CHTETUKA, BbIIHA, 33 PbYHO
npaxe

» AT
OTpenete UBETHOTO OT 6A510TO NpaHe. MepeTe
HOBUTE LUBETHU ApexXn OTAeNTHO.

+ Pazmep
MNepeTe Apexu C pasnnyHM pa3sMepu B €4HO 1
CbLUO MyCcKaHe Ha NepanHATa, 3a Aa nofgobpute
edeKTUBHOCTTa Ha NpaHe 1 pasnpeaensaHeTo
Ha gpexwuTe B bapabaHa.

» lennkaTtHun
MNepeTe gennkaTHUTE fpPexun OTRENHO.
Te N3MCKBAT HEXKHO TpPeTHpPaHe.

Kak ga nsnonssare ypeAaa

1. 3apexpaaHe Ha npaHe
OTBOpeTe BpaTaTa U 3apefeTe NpaHeTo.
3apexpanTe gpexute B 6apabaHa egHa no
eflHa, 6e3 Aa HaTbrnKBaTte n 6e3 aa npenbBaTe.
CnasBaiTe pa3mepuTe Ha 3apexxaaHeTo,
nocoueHu B, Tabnuua Ha LUKINTE Ha NpaHe”.
MNpenbnBaHeTo Ha MallnHaTa LWe foBese A0
He3a40BONNTENHN pe3yNnTaT N HaMauyKaHO
npaxe.

2.3aTBapsHe Ha BpaTaTa
YBepeTe ce, Ye HAMa 3aLynaHun fpexu Mexay
CTBKJIOTO Ha BpaTaTa 1 yrnibTHeHueTo. BpaTtaTa
LLie Ce 3aTBOPY CbC LLpakBaHe, Korato e
NPaBUIHO 3aTBOPEHa.

3. OTBapsHe Ha KpaHa
YBeperTe ce, Ye ypeasT e CBbp3aH KbM
BogonoaasaHeto. OTBOpeTe KpaHa.

4.3apaBaHe Ha XeflaHaTa nporpama
MN36epeTe xenaHaTa nporpama c KOn4yeTo 3a
M3BOP HA LIMKBJT HA MPAHE. Ha ekpaHa ce
NMoKa3Ba NPOABIIKUTENHOCTTA Ha LUMKbIa Ha
npaHe. NepanHATa aBTOMaTN4YHO NOKa3Ba
Temneparypara no nogpasbupaHe un
HaCTPOWKMTE 3a CKOPOCT Ha LieHTpodyraTa,
KOWUTO Ca Bb3MOXXHU 3a M3bpaHaTa nporpama.
MoxeTe ga perynuparte HaCTPOMKMKTE 3a
TemnepaTtypa U/unm uuKbi Ha ueHTpodyrata
CbC CbOTBETHUTE BYTOHW.
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+ [pomsHa Ha TemnepaTypaTta
HaTtuncHete 6yToHa TEMIMEPATYPA (TEMP), 3a
[l HaManuUTe NoCcNefoBaTENHO HAcTpolKaTa
Ha TemnepaTypaTa, [OKaTo Ce n3bepe npaHe
CbC CTyAeHa BoAa (Ha eKpaHa ca usracHanu
BCMYKU MHANKATOPHW CBET/IMHU 3@ CTOMHOCTTA
Ha Temnepatyparta). HatuckaHeTo Ha 6yToHa
olle BeiHbX 136Mpa Bb3MOXKHO Hail-BMCOKaTa
CTOMHOCT Ha TeMnepaTyparta.

lpomsAHa Ha CKOpOCTTa Ha LeHTpodyraTa
HaTtncHete 6yToHa CKOPOCT HA
LIEHTPO®YTATA (SPIN SPEED), 3a ga Hamanute
nocnefoBaTesiHO CKOPOCTTA Ha LeHTpodyraTa,
[OKaTo TA Obe U3KNioYeHa (Ha ekpaHa ca
n3racHanu BCUYKM MHANKATOPHW CBET/IMHU 3a
CKOPOCT Ha LeHTpodyraTa). HaTuckaHeTo Ha
6yTOHa oLLe BeJHbX 136Mpa Bb3MOXKHO Haii-
BMCOKaTa CTOMHOCT Ha TeMnepaTypara.

M360p Ha onuum

HaTuncHete 6yTOHUTE, 3a Aa n3bepeTe
»enaHata onuus. LLle cBeTHe cboTBeTHaTa
MHAMKATOPHA CBET/IMHA 3a onuuATa.
HaTtucHeTte oTHOBO 6yTOHa MK ByTOHUTE, 3a Aa
oTMeHuTE onuumATa. CboTBETHATA MHAMKATOPHA
CBeT/MHa 3a onuusaTa n3racsa.

AKo V|36paHaTa onunA He e CbBMeCTU-
Ma CbC 3afjafeHaTa nporpama, Ta3n
HECHBMECTUMOCT Le ce 06sBU ypes

3BYKOB CUrHan n CbOTBETHUAT NHOAWKa-
TOP Ha onuuATa Wwe Mmura.

AKo n3bpaHaTa onuuA He e CbBMeCTU-
Ma C Apyra onuus, akTuBMpaHa npeam

TOBa, TO CaMO nocnegHo V|36paHaTa oT

ABeTe onuunn Wwe oCTtaHe akTUBHa.

5. MpwnbaBAHe Ha NepusieH npenapat
N3abpnanTte uekKMeg»KeTo 3a NepusHU
npenapatu (1 gobaeku / omekoTuTen). Mo-
[lONy ca OnucaHy HeroBuTe OTAENEHUA.

Otnenenwue 1:

TeueH nepuneH
npenapart

TeuHuAT npenapart He
OvBa [a ce MbJIHWU Hafg
o603HaveHoTo ¢ MAX
HUBO.

OTnenexwue 2:
Hobaskn
(OmekoTuTeN U T.H)
OmeKoTUTeNAT He 6uBa
Jla ce MbHW Hapj
o0603HaueHoTo ¢ MAX

HUBO.
Otpenenue 3: lNpax 3a npaHe.

Cna3BaiiTe NpenopbKUTe 3a AO3MpPaHE,
0603HauyeHU Ha OMaKoBKaTa Ha npernapara.
MpaBuUnHOTO fO3MpPaHe Ha NpenapaT / 406aBKM
€ Ba)KHO, 3aLL0TO:

. OI'ITVIMI/ISVIpa pe3yntaTta OT U3NUpPaHeTo.

 He ocTaBa gpa3sHeln KoxaTa OCTaTbyHW KONK-
yecTBa NpenapaT No BalleTo npaHe.

» CnectaBa napu, Kato He OCTaBA OTNagbyeH
M3NnLWeEH npenapart.

- 3awwTaBa nepasHaTa MalviHa, KaTto npego-
TBPATABA HAaTPYMNBAHETO HA KOT/IEH KaMbK Mo
yacturte n.

- Ona3Ba OKoJHaTa cpefia, KaTo 136sArsa U3nuL-
HVsl TOBap BbpXy Hes.

He n3non3Barite npenapaT 3a pb4yHO
npaHe, Tbl KaTo Te Cb3faBaT TBbpae

MHOTO MAHa.

M3non3BaiiTe npaxose 3a npaHe 3a
65510 MaMyuHo MnpaHe, 3a NpegnpaHe un

3a npaHe npwv Temnepatypu Hag 60°C.

CnasBawite YKa3aHnATa, NOCOYEeHN Ha
OnakKoBKaTa Ha NepunHMA npenapart.
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6. OTnaraHe Ha Kpas Ha nporpama

+ 3a aa u3bepeTe NO-KbCeH Yac Ha NPUK/IOYBHE
Ha Nporpamara, BUxTe pasgen MNaHen 3a ynpa-
BneHue / OTIIOXKEH KPAW.

7.CrapTnpaHe Ha nporpama

« HatucHete 6yToHa CTAPT / MAY3A ’ " CeetBa
CbOTBETHUAT MHAMKATOP, BpaTaTa ce 3aK/touBa
1 CBeTBa MHAMKaTopHaTa ceeTnnHa 3AKJTIOYE-
HA BPATA [T}

« 3a fa usberHeTe NpenmBaHe He oTBapsliTe
UEKMEePKeTo 3a Mnperapar rno Bpeme Ha pabota
Ha nporpama.

« OcTaBallaTta NPOAbIKUTESTHOCT Ha Nporpama-
Ta MOXe fja Bapupa.
MpoabMKNUTENTHOCTTA HAa MpOrpamMaTa MoXe
[la ce Bnvse oT paKTopm KaTo HebanaHCUPaHo
3apexpgaHe nnn obpasyBaHe Ha nsHa.

8.TpomsAHa Ha HacTPONKMTe Ha Mporpamarta no
Bpeme Ha paboTaTa 1. MoxeTe fla MpOMeHsTe
HacTpONKNTe, AOKaTO NporpamaTta Bce oLe
Teye. [lpomeHuTe We 6bAaT NPUNOXKEHN NPY
nosioxeHue, Ye CboTBeTHaTa dasa Bce oLye He
e npuknunna.

3a ja NPoOMeHVTe HACTPOMKKMTE Ha Nporpamara
no Bpeme Ha paboTaTa u:

« HatucHete 6yToHa CTAPT / MAY3A ’ " 3aa
NnocTaBUTe akTUBHaTa Nporpama Ha naysa.

. I'IpomeHeTe HaCTpOIZKVITe, KaKTO XeJaeTe.

« HaTtucHete otHoBO 6yTOHa CTAPT / TMAY3A > “
, 33 Aia NPOABMKM Nporpamara.

AKO NpomMeHUTe Nporpamarta, He npubassnTe
nepwsieH Npenapar 3a HoBaTa Nporpama.

3a pa npefoTBpaTUTE HEBOJTHO MPOMEHSHE

Ha aKTVBHaTa nporpama (Hanpumep oT geua),
nsnonssante pyHkumnata SALLUTA OT [ELIA (8.
pasgen MNaHen 3a ynpasneHue / LEHTPO®YTA).

3a pa octaBuTe paboTella Nporpama Ha naysa u
[la OTBOpUTe BpaTaTa, HaTUCHeTe ByToHa
cTAPT/NAY3A P Il Ao HuBoTo Ha BogaTa
n/wnn Temnepatypata B 6apabaHa He ca TBbpAae
BVICOKM, CBETIMHHUAT uHankatop 3AKJTIOYBAHE
HA BPATATA |£Ll| usracsa. Moxete na otsopute
BpaTaTa, Hanpumep 3a Aa aobaBuTe oLle npaHe,
WM 3a Aa N3BaJNTe NMOrPeLIHO C/IOKEHO MpaHe.
Hatucere otHoso GyTora CTAPT / MAY3A Pl
3a Aa NPOADBSIXKM Nporpamara.

9. OTMAHA Ha NPOrpama, JoKaTo Ce U3MbJHABA:

+ 3aBbpTeTe KONYEeTO 3a 1360pP HA LMKBA Ha Npa-
He go cumeona “( | )’ 3a ga u3kniouute ypega.

AKO HMBOTO Ha BogaTa u/nnm TeMmnepartyparta
Ca OCTaTb4yHO HUCKWN, BpaTaTa Ce OTKJo4Ba 1
MOXe fla ce oTBapA.

BpaTaTta ocTaBa 3ak/ioueHa, ako HMBOTO Ha
BofaTa B 6apabaHa e TBbpAe BUCOKO. 3a fa
OTKJIIOUMTE BpaTaTa, Hal-Hanpe[ 3aBbpTeTe
KOMYeTo 3a M360p Ha LIMKDBI Ha NpaHe Ao
nporpama 3a LeHTpodyra, cnes Koeto Ha-
TUcHeTe 6yToHa LLEHTPO®YTA, 3a ga usknioun-
Te nporpamara 3a LeHTpodyrmpaHe (BCUYKM
WHOMKATOPHUN CBETNNHY 3a LeHTpodyrnpaHe
Ha eKpaHa m3racsar).

HatucHete GyTona CTAPT / MAY3A P ||, 3a

[1a MyCHeTe Nporpamarta 3a LeHTpodyrmpaHxe.
Bopara ce usnomnea ot 6apabaHa no BpemeHa
TO31 LMKBJ1. BparaTa ce OTK/I0uBa B Kpast Ha
nporpamara.

10. N3kntoueTe ypepna cnef Kpad Ha nporpamara.

« B Kpas Ha nporpamarta Ha undpoBuaA ekpaH ce
nokassa cbobuieHue “End” (Kpaii).

+ Bpartata Mmoke fja ce OTBOpY CaMo KoraTto
uHAnKaTopHaTa ceetnHa 3AKJTIOYEHA BPATA
n3racHe.

« [lpoBepeTe gann NHAVKaToOpHaTa cBeTInHa 3A-
KJTKOYEHA BPATA @ € u3racHana, cnep Koeto
n3BageTe npaHeTo.

« 3aBbpTeTe KonuyeTo 3a 300p Ha LMKBA Ha Npa-
He go cumona “( | ), 3a ga nskniouute ypega.

- 3aTBOpeETe KpaHa Ha BxoadALlaTa Boga.
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OctaBerte BpaTtaTa OTKPEXHaTa, 3a Aa N03BoNInTe
Ha BbTPELWHOCTTa a N3CbXHe.

6.12 OTmMsAHa Ha nporpama

lMporpamata ce OTMeHA, KOraTo KonuyeTo 3a
1360p Ha LMKBA Ha NpaHe ce 3aBbpTW Ha apyra
NpPOrpama WM Korato MalluvHaTa ce U3KJouum 1
BKJTIOU/ OTHOBO OT KOMYETO 3a M360p Ha LNKb
Ha npaHe.

AKo 3aBbpTUTE KOMYETO 3a U360p Ha
® LUKDB Ha NpaHe, JOKaTO € akTUBMpPaHa
byHKUMATa 3a 3alymTa OT feua,
nporpamarta HaAMa Aa 6bae OTMeHeHa.lo
Han-Hanpep Tpa6Ba fa n3KnounTe
3awmrara ot geua.
AKo mnckate ga oTBopuTe BpaTtata
3a 3apexjaHe cnep OTMEHsAHe Ha
nporpamara, Ho He MoXeTe fja ro
HanpasuTe nopaan TBbPAE BUCOKO
HMBO Ha BOAAaTa Hafi OCHOBaTa Ha
BpataTa, TpAbBa Aa 3aBbPTNTE KOMYETO
3a U360p Ha LMKbN Ha NpaHe Ao
no3suuua Lentpodyra + 3tousaHe u
n3ToyeTe MaliMHaTa € Ta3u nporpama.

6.13 Kpain Ha nporpama

KoraTo nporpamara nprBbpLUK, Ha EKpaHa ce
nonBssea cumeona End (Kpan).

AKo HaT1CHeTe HAKOW BYTOH, Ha eKpaHa e ce
MoKakaT U3MbJIHEHUTE CTBIMKW OT Nporpamara.

PeXXnm Ha roToBHOCT

Bawata MalurHa pasnonara ¢ yHKLUMA Ha
PEXUM Ha FOTOBHOCT.

Cnep KaTo BKNlOUMTE MallMHaTa ¢ 6yToHa Bkn. /
M3Kn., ako HAMa CTapTMpaHa nporpama uim ako
He e NpeAnNpuUeTo Apyro AeNCTBKE No Bpeme
Ha ¢a3ara Ha n36op, nnu NpnénmsnTenHo 10
MWHYTW Cef Kpas Ha n3bpaHaTa nporpama,
TO MalUVHaTa aBTOMaTUYHO NpeM1HaBa

B eHeprocnecTasaly pexum. OCBeH ToBa,
aKo BaLUMAT NPOAYKT pasrnonara c eKpaH 3a
rokasBaHe Ha BpeMeTo Ha Nporpamara, 1o
TO3U eKpaH e 6bfe HaMb/HO N3KIIOUEH.
AKo 3aBbpTHTE KONYeTo 3a U360p Ha LMKBA
Ha npaHe, CBETNIVHUTE LUe ce BKMoYaT 1
€KpaHbT Lje CBeTHe OTHOBO. Bb3moXHO e fa
Ce npemaxHaT HaCTPOMKUTE Ha NporpamuTe,
HanpaBeHWN Npeau Biv3aHe Ha MallvHaTa B
PEXNM Ha FOTOBHOCT.

YBeperTe ce, Ye HaCTPONKKTE Ha Nporpamara
ca NpaBwiHKW, Npean Aa cTapTupaTe UMKba
Ha npaHe. AKO e Heo6Xx0AMMO, MPOMeHeTe
HaCTpONKNTe OTHOBO. TOBa He e rpeLuKa.
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7 NoAAPBXKA N NOYNCTBAHE

U1 3a 6esonacHocT”!

@ MbpBo NpoueTeTe pasgena,NHCTpyK-

PenoBHOTO nouncTBaHe Ha BawmsA npoayKT
yObiiXKaBa HEroBMA CPOK Ha ekcnioaTayna n
HaManABa 4eCTo CcpellaHnTe np06neM|/|.

7.1 MNouncrBaHe Ha YeKMepKeTo 3a nNpenapar

MouncTBaliTe peJOBHO YeKMeKeTo 3a npe-
napart (Ha Bcekun 4 go 5 npaHeTa) No onMcaHuA
Mo-rope HauuH, 3a fAa n3berHeTe HaTyrnBaHe Ha
npax 3a npaHe.

AKO MMa HaTpynaHu OCTaTbyHM NpenapaTn Unn
[06aBKM, M ako OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN
He e Jo6pe M3MNaKHATO, MOXe Ja € NoNIe3HOo Aa
nouyncTuTe fo3atopa.

S
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1. OTBOpETE UEKMEeKETO a A03UpPaHe Ha npena-
paT fokpaii. HaTncHeTe nocTyeTo Ha Yekme-
xeTo (1) n usgbpnanite yekmenxeTo (2) ot
Kopnyca Ha ypega.

2. CBanete KanaKa Ha TeYHWA NepueH npe-
napart (3) KaTo ro xsaHeTe U ro n3gbpnarte
Harope oT YeKMe[KeTo 3a npenapaTu.

3. MouuncTeTe Kanaka 3a TeueH nepuneH npe-
naparT 1 YeKMeXKeTOo 3a Mpenapar, KaTo r
3a4bpXKMTE Mo Teuala Boga. Jleko nsbbpuie-
Te OCTaBalMTe KONMYeCTsa npenapar.

4. MpuKpeneTe Kanaka 3a TeYeH NepuneH npe-
mapar 1 nTb3HeTE YeKMEKETO 3a npenapar
OTHOBO Ha MACTOTO My, CJief} KOETO ro 3aTBO-
pete MbTHO.

CbBeT: He paboTeTe ¢ ypefia 6e3 noctaBeHo
uekMezpKe 3a npenapatu. BuHaru gpbxre
UEKMEeJPKEeTO HaMmbJIHO 3aTBOPEHO.

7.2 NouncreaHe Ha BpaTaTa 3a 3apegaHe
n 6apabaHa

3a npofyKTuUTe C Nporpama 3a NoYNCTBaHe Ha
6apabaHa, mons, BUXKTe pasgen Pabota ¢ npo-

LyKTa.

® M3BbpLuBanTe nouncrTBaHe Ha 6apaba-

Ha Ha BCeKu 2 mecella.

3ABEJNIEXKA: M3non3BaliTe NpoayKTn
NPOTUB KOT/IeH KaMbK, KOUTO ca noa-
XOAALLYM 3a NepanHn MalUVHN.

Cnep BcAKa onepauusa No NoYncTBaHe ce yBeperTe,
ye Mo NPOAYKTA He Ca OCTaHaNM Uy>KauW BeLLecTsa.
AKo nokasaHuTe Ha GurypaTa OTBOPU B yrTbTHE-
HMEeTO ca 3afPbCTeHN, ocBobOETE ' C KNeyKa 3a
3p6u. YyKanTe MeTanHV NpeameTy Morat fa npu-
UMHAT NeTHa OT pbKAaa no H6apabaHa. Mounctete
neTHaTa OT NMOBbPXHOCTTa Ha 6bapabaHa c nouncT-
BaLLM MpenapaTi 3a HepbKaaema CToMaHa.
Hukora He n3non3gariTe TefieHN rbOU NN YETKN.
Te we noBpegaT 60AANCAHNTE N XPOMUPAHN
N1acTMacoBU NMOBbPXHOCTN.

MpenopbuBame ga M3bbpcBaTe YNabTHEHNETO
Ha BpaTaTa C Y/iCTOo, CyxO napye nnatT cnep Kato
NPUKIIOYM Nporpamarta. ToBa e npeMaxHe
OCTaTbLUUTE MO YNTBTHEHMETO Ha BpaTaTa Ha
MallWHaTa U LWe NpejoTBpaT 06pasyBaHeTo Ha
HenpuaATHa MUPU3Ma.
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7.3 MouncreaHe Ha BbHLUHNA KOPNYC U Ha
naHena 3a ynpasneHue

MN36bpLueTe BbHLIHKA KOPNYC Ha NPOAYKTa CbC
canyHeHa BoJa Unun C HEKOPO3VBEH NeK ren npe-
napart, ako e Heob6XoANMO, U MOACYLLETe C MeKa
Kbpna. Vi3non3Bante cCamo MeKu, BNaXKHN Kbpnu
3a MoyYMCTBaHe Ha naHera 3a ynpasneHue. He
13nosn3BanTe NOYNCTBALLM NPOAYKTM CbC CbAbP-
»aHue Ha 6envHa.

7.4 MouncrBaHe Ha PUATPUTe 3a BXOAALLA
BojAa

B Kpas Ha BCeKM KnaraH 3a 3axpaHBaHe C Boga
OT 3aHaTa YacT Ha NpoAyKTa uma GunTbp, Kak-
TO U B Kpas Ha BCEKM MAPKYY, KOWNTO Ce CBbP3Ba
KbM YellimaTa 3a Bofa. Te3u dbuntpn npegoTepa-
TABAT HAB/IM3aHETO Ha YyXAW NPeMeT! 1 Boaa

B npoaykTa. untpute TpA6Ba fa ce MOYNCTBAT,
aKO ce 3aMbpCAT.

3/4 nHya

Ll X
I Mwun.10
-

_

=

1. 3aTBOpETE KpaHoBeTE.

2. lpemaxHeTe rarikmuTe OT MapKyuuTe 3a
3axpaHBaHe C BOAia, 3a fla CTUrHeTe 10 G-
TpuTe BbPXy K/anaHuTe 3a BOAa, U MM noymc-
TeTe C noaxofsAlla yeTka. AKo puntpute ca
3aMbpPCeHU, N3BafeTe MM OT KOPNycuTe UM C
KMeLm 1 rm noYmcTeTe No ONUCaHNA HaumH.

3. Ceanete GpuUNTpUTE 3a€4HO C YNTbTHEHUATA OT
MOCKMA Kpal Ha MapKyuuTe 3a 3aXpaHBaHe ¢
BOAaA U r'vi nouncTeTe nod obunHo Tevalla BoAa.

4.TMocTaBeTe 06paTHO Ha MACTOTO MM YMTbTHE-
HUATa 1 GUNTPUTE BHUMATESTHO 1 3aTErHETE
ravikute Ha pbKa.

7.5 U3TouBaHe Ha oCcTaHanata Boga v
nouyvncTBaHe Ha punTbpa Ha nomnarta

DunTbpHaTa CUCTEMA Ha BalwvA NPOAYKT Npepao-
TBpATABA 3anyLIBAHETO Ha NepKaTa Ha Nomnara
OT TBbPAY NMPEAMETU KaTo KOMNYeTa, MOHETU U
HUWLUIKW OT MJ1IaToBeTe Mo Bpeme Ha M3TOYBAHETO
Ha BogaTa oT npaHeTo. [1o To31 HaumH BofaTa
MO>e f1a ce u3touun 6e3 Npobnemu 1 Noe3HNAT
XKMBOT Ha NnomnaTta ce yab/kaea. AKO NPOAYKTBbT
He yCnsABa a U3Toum Bogara oT cebe cu, To Be-
POATHO GUNTBPBT Ha NomnaTa e 3anyweH. Pun-
TbpbT TPAGBA Aa Ce NoUMCTBa KOraTo ce 3anyLm
WK Ha Bcekun 3 meceua. Npean noYncTeaHe Ha
¢dvnTbpa Ha Nomnara BogaTa TPsA6Ba Aa ce U3To-
uun. OcBeH ToBa BofaTa TPAbBa fa 6bfe Hanb/HO
n3ToUeHa Npeau TPaHCNOPTUPAaHe Ha NPOAYKTa
(Hanp. npy NnpemecTBaHe B Apyr 4OM).

3ABENIEXKA

Yyxgute npegMeTy B nomMnaTa moraT
4a NoBpegAT NpoAyKTa Nnn fa npuyn-
HAT Npobnemu ¢ Wyma.

Ha mecTaTa KbgeTo e Bb3MOXKHO 3aM-
pb3BaHe, KPaHbT Ha YellmaTa TpAbBa
[a ce 3aTBOpU, CUCTEMHUAT MapKyy
TpA6Ba ga ce cBanu 1 BogaTa B npoay-
KTa TpAbBa Aia ce N3Touu, KoraTo Ton
He ce ynoTpebsBa.

Cnep Bcska ynoTpeba 3aTBapsaiTe
yewIMaTa, KbM KOSITO € CBbP3aH OcC-

T\

HOBHUAT MapKy4.
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3a ga nouncrTute 3sambpceHns GunTop 1 Aa
usTounTe Bojarta:

1. M3BapeTe wencena ot KOHTAKTa, 3a Aa npe-
KbCHEeTe 3aXpaHBaHETO C e/1eKTPUYECTBO.

MoOXe Aa ce nokaum ao 90°C. 3a ga
n3berHeTe pucka oT n3rapsHe,
nouncteanTe GUATbPA Camo Torasa,
KoraTto Bofata B MpoJyKTa ce e
oxnaguna.

2 Temnepatypata Ha BoAaTa B NpoaykKTa

2. OTBOpETE Karaka Ha GpunTbpa.

3. 3a ja n3TtoumTe BoaaTa, c/iefBaliTe NnokasaHa-
Ta no-gony npoueaypa.

AKO NpoAYKTHT He pa3nonara ¢ MapKyu 3a
aBapuiiHO U3TOYBaHe Ha BOAaTa, u3Touvere s
no cnefHNsA HauMNH:

« MocTaBeTe roNAM CbA B Kpas Ha MapKyya, 3a
Za cbbupate Boaata ot punTbpa.

« KoraTto oT nomnarta 3amnoyHe fa Teye BoAa,
pa3xnaberte s, KaTo A 3aBbpTUTE (06PATHO HA
YaCOBHUKOBaTa CTPESIKa).

M3nente BogaTa B Cbfla, KONTO CTE NOCTABUIN
npen puntobpa. ApbKTe HabNM30 Napuan, 3a
Ja nouyncTmTe pasnsTaTa BoAa.

. 3aB'prETe Hanb/1IHO N n3BageTe d)mnpra Ha
nomMmnata, Korato BogaTa B NpOoAyKTa € Uustoye-
Ha.

1. NMoumncreTe ocTaTbUMTE BbB GUATHPA, KAKTO 1
BIaCUHKMNTE, aKO MMa TaKrBa, OKOJIO NepKaTa
Ha nomnara.

2. MocTaBeTe GUNTHPA HA MACTOTO MY.

3. AKO Karaukarta Ha GpunTbpa ce CbCToM OT fBe

yacTK, 3aTBOPETE A, KaTO HAaTUCHETE BbPXY
e31ueTo. AKO TA € OT e1Ha YacT, Haln-Hanpeq
nocraBeTe e3nyeTaTa B JO/IHATA YACT B TEXHU-
Te xneboBe, 1 C/ief TOBa HAaTUCHETE ropHaTa
yacT, 3a Aa A 3aTBOpUTE.
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8 OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

® [MbpBO NpoueTeTe pasgena,HCTPyKUMK 3a 6e3onacHocT”!

AHomanun:

Bb3moxHn npuunHn / PeneHne:

MporpamuTe He ce cTap-
TUpaT cnep 3aTBapsHe
Ha BpaTaTa 3a 3apex-
AaHe.

+ 6yToH®BT CrapT / MNay3a He e HaTUcHaT. >>> HaTtucHete 6yToHa CtapT/
MNaysa.

+ Moxe fa e TpyAHO Aa 3aTBOpUTE BpaTaTta B Clyvail Ha MPEKOMEPHO
3anbiBaHe Ha 6apabaHa. >>> HamaneTe KONMUYeCTBOTO NpaHe n ce
yBepeTe, Ye BpaTaTa 3a 3apeXkfaaHe MoXe fia Ce 3aTBapA NpaBUiHO.

He moxe pa ce ctapTu-
pa unu pga ce usbepe
nporpama.

+ [MpoayKTBT € NpeMrHan B pexym Ha caMmo3alyuTa nopaauv npobnem
CbC 3axpaHBaHETO (HEMPaBWIHO HaMpPeXKeHWe Ha MpeXKaTa, HansAraHe
Ha BopaTa 1 ap.). >>> B 3aBMCMMOCT OT Moena Ha MPoAyKTa, 13be-
peTe apyra NporpamMa, KaTo 3aBbpTrTe KONYeTo 3a N360p Ha LUMKbA
Ha NpaHe 1IN KaTo HaTCHETe 1 3aAbpXKuTe OyTOHa 3a BKIoYBaHe/
U3KJTIOYBaHe 3a 3 CeKYHAW, 3a la OTMeHunTe nporpamarta. lNpeanwHaTa
nporpama e ce otMmeHu. Bx. OTmMAHa Ha nporpama [29]

Bopa B npoaykra

-B NpPOoAyKTa MMa OCTaTbyYHO KONMMYECTBO BOa Mopaan nponssBoa-
CTBEHWTE NMpouecn Ha KOHTPOJ1 Ha Ka4yeCTBOTO. >>> ToBaHe e npo-
6nem; BO[aTa He Bpean Ha NpOoAYyKTa.

MpoayKTbT He ce
3axpaHBa C Boja.

» KpaHbT e 3aTBOpEH. >>> OTBOpEeTe KpaHa.

- MapkyubT 3a 3axpaHBaHe C Bofa € OrbHaT. >>> M3npaseTte mapKyya.
+ QUNTBPLT 3a 3axXpaHBaHeE C BOAA e 3aryLueH. >>> MouncteTe ¢punTbpa.
- Bopara 3a 3apeXpgaHe He e 3aTBOpeHa. >>> 3aTBOpeTe BpaTaTa.

MpoAyKTHT He M3TOUBA
Bopa.

« MapKkyubT 3a M3TOYBaHe Ha BOfa e 3anyLeH Unu U3BKT. >>> Moumnc-
TeTe UK U3NpaBeTe MapKyya.
» QUATHPBT Ha MOMNaTa e 3anyLueH. >>> MNouncrete dunTbpa Ha NomMnaTa.

MpoAyKTHT BUGpUpa
unn nsgasa Wym.

- MpoAyKTBT He e HVMBENMPaH Cnpsmo noga. >>> Perynuparite Kpaue-
TaTa, 3a fla HUBEeNMpaTe NPoAyKTa.

- BbB dunTbpa Ha NoMNata MMa uyXxg npeamet. >>> MouuncTtete dun-
Tbpa Ha nomnara.

« TpaHcnopTHUTe 6ONTOBE HE ca NpemaxHaTu. >>> CasnieTe TpaHC-
nopTHUTe 6onToBe.

+ KonnyecTBOTO NpaHe B NpoAyKTa € HeAoCTaTbyHo. >>> [lobaseTe
npaHe B ypefa.

+ B MalumHaTa e 3apefieHO NpeKaneHo MHOrO NpaHe. >>> M3BageTe
yacT OT MpaHeTo OT MPOAYKTa UKW pasnpeaesieTe TOBapa Ha PbKa, 3a
[Ja ro 6anaHcrpate no 6apabaHa paBHOMEpPHO.

« MpopyKTbT € 0bnerHar Ha TBbpA Npeamer. >>> OcurypeTe NnpoaykK-
THT A2 He ce 06niAra Ha HULLO.

OT ABbHOTO Ha NpoAyKTa
Teue BoAa.

¢ MapKy‘—I'bT 3a N3TO4YBaHe Ha BOAa e 3anyLweH nnn nsBut. >>> Mounc-
TETE NN N3MNpaBeTe MapKyya.
* (Dl/lﬂpr'bT Ha rnomnara e 3anyLieH. >>> MNouncrete cbmm'bpa Ha nomMmnara.

YpepbTt cnvpa Manko
cnep crapTupaHe Ha
nporpamara.

- MawwvHata BpemMeHHO e crpsna nopaau HACKO HamnpexeHue, >>>
YpenbT we npoab/iky paboTa ciiefl Bb3CTaHOBABAHE HA Hamnpexe-
HVETO A0 HOPMAJIHOTO HIBO.

YpeasT AUpeKTHO
n3TouBa BoAarta, KOATO
noema.

+ MapKyubT 3a U3TOUBaHe He e Ha AOCTaTbYHa BNCOYMHA. >>> CBbp-
KeTe MapKyya 3a 13TouBaHe, KaKTo € OMnncaHo B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

B npopykTa He ce BMXK-
Aa Bojia no Bpeme Ha
npaHe.

» Bopara ce Hamupa B YacCTTa OT NPOAYKTa, KOATO € N3BbH BUANMOCT.
>>>ToBa He e HEN3NPaBHOCT.
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Bpartara 3a 3apexpaaHe
He MOXe Aja ce OTBOpPM.

+ 3aK/I0YBAHETO Ha BpaTaTa 3a 3apex/aHe e akTUBMPaHO 3apaaun
HMBOTO Ha BoJaTa B MpoAyKTa. >>> /I3ToueTe BOAaTa, KaTo nNycHeTte
nporpama CyweHe unu LeHtpodyra.

« [poayKTbT 3arpABa BoAaTta Uu e B UMKbA LeHTpodyra. >>> M3ua-
KalriTe [OKaToO NPUKOYM NporpamMara.

« BpaTata 3a 3apexxfaHe MoXe Aa e 3acefjHana nopaay OKasBaHoTo 1
HanaraHe. >>> XBaHeTe JpbXKaTa, HaTUCHEeTe N U3gbpnaiiTe BpaTa-
Ta 3a 3apeXkfaHe, 3a ia A 3aTBOpuUTe.

MpaHeTo oTHeMa nose-
Ye Bpeme OT npeasuje-
HOTO B pPbKOBOACTBO 3a
ynotpe6a.

« HanaraHeTo Ha BogaTa e HUCKO. >>> YpebT n34aksa JoKaTo ce
HaMbJ/IHW C OCTaTbYHO KONMYECTBO BOAQ, 3a @ NPefoTBPaTL JI0LWO
U3nrpaHe nopaamn HeJoCcTaTbyHO BoAaa. lNopaan ToBa BpemeTo 3a
npaHe ce yab/KaBa.

HanpexeHuneTo e HUCKO. >>> BpemeTo 3a NpaHe ce yab/KaBga, 3a Aa
ce n3berHart nowwm pe3yntaTv OT NPaHETO NPY HUCKO 3axpaHBaLLo
HanpexeHwue.

- Temnepatypata Ha BxofsLlaTa BoAa e H1UCKa. >>> HeobxogmmoTo
BpeMe 3a HambJiBaHe C BoJa e No-AbJIro Npe3 CTyAeHaTa yacT oT
rognHata. OcBeH TOBa BPEMETO 3a MPaHe MOXe Aa Ce YAbIKM C Len
no-go6po mnsnupaxe.

BpoAaT nsnnakBaHuA n/vnmn KoNMYecTBOTO BOAa 3a M3MNJakBaHe ce

e yBenunuuno. >>> [podyKTbT yBesiMyaBa KoNM4yecTBOTO BoAa 3a
M3niaKkBaHe, KOraTo € Heo6xof Mo No-fobpo n3nNnakeaHe, U Npu
HeobxoanmocT fobaBAa AONbAHMTENHA CTHMKa Ha U3MNJIakBaHe.
Mopaau npekaneHo MHOTO NepueH Npenapar ce e obpasysasna
NpPeKoMepHO MHOTO MAHa U Ce e 3aJleicTBala cucTeMaTa 3a aBToma-
TUYHO NOriblUaHe Ha NAHaTa. >>> 3nonsBanTe npenopbYaHOTO
KONMYeCcTBO npenapar.

.

He ce nokasBa oT6pos-
BaHETO Ha NPOAbIIKMN-
TeNIHOCTTa Ha nporpa-
mara. (Ha mopgenu c
eKpaH)

Bb3MOXHO e TaliMepbT Aa cnpe Mo Bpeme Ha MbJIHEHE € Bofa. >>>
MNHAVMKATOPD®T Ha TaiMepa HAMa Aa ce CTapTupPa, JOKATO NPOAYKTbT
He Ce HaMbJIHU C JOCTaTbYHO KOIMYECTBO BOAA. YPEAbT Le M34aKa
HVBOTO Ha BoJaTa Aa JOCTUrHE JOCTaTbYHOTO, 3a fla M36erHe nowu
pe3ynTaTyi OT MPaHeTo NopagM HeJOCTUT Ha BoAa. MHAMKATOPBT Ha
TaiMepa e NPOABLIKN ja OTOPOosBa Clef ToBa.

Bb3MOXKHO e TaliMepbT Aa Crpe No Bpeme Ha GpasaTa Ha NoarpsisaHe.
>>> /IHAVKATOPBT Ha TaliMepa HAMA Ja ce CTapTUpa, 4OKaTo Npo-
DYKTBT HE AOCTUIHe U3bpaHaTa TeMmnepaTypa.

Bb3MOXHO e TalMepbT Aa Crpe Nno Bpeme Ha LMKba 3a LeHTpody-
rmpaHe. >>> CrctemaTa 3a aBTOMaTUYHO OTYMTaHe Ha HebanaHcpa-
HO 3aMmb/iBaHe ce aKTUBMUPA Nopaan HepaBHOMEPHOTO pasnpegene-
HWe Ha npaHeTo B bapabaHa.

.

He ce noka3Ba oT6pos-
BaHeTO Ha NPOABIKU-
TeNnHoCTTa Ha nporpa-
marta.

.

3apeneHOTO B NpoAyKTa npaHe He e 6anaHcmpaHo. >>> Cuctema-
Ta 32 aBTOMATMYHO OTYMTaHE Ha HebanaHCMPAHO 3amnbliBaHe ce
aKTUBMpa Nopagn HepaBHOMEPHOTO pa3npefeneHmne Ha NPaHeTo B
6apabaHa.

YpeAbT He NpeMUHaBa B
LMKDbA Ha LeHTpodyru-
paHe.

3apeneHoTo B NpoayKTa NpaHe He e 6anaHcupaHo. >>> Cructema-
Ta 3a aBTOMATUYHO OTUMTaHe Ha HebanaHCMPAHO 3anb/iBaHe ce
aKTMBMpa NOPaAN HePaBHOMEPHOTO pasnpegeneHe Ha NPaHeTo B
6apabaHa.

« LIMKBABT Ha LeHTpodyrnpaHe HAMa Aa CTapThpa, JoKaTo BogaTta He
6bAe N3ToueHa Hamb/IHO. >>> [poBepeTe GUTHbPa U MapKyya 3a
M3TOUBaHe.

Mopaay npekaneHo MHOTO NepusieH Npenapar ce e HaTpynasna
NpeKoMepHO MHOTO MsHA 1 Ce e 3afieiiCTBaNa ccTemMaTa 3a aBToMa-
TUYHO NorNbLiaHe Ha NaHaTa. >>> /3non3eaiTe NpenopbYaHOTO
KONMYeCTBO Npenapar.

.
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HesapgoBonutenHo
nsnupaxe: NMpaHeto
nocusABa.

« [poAbMKNTENHO BPEME € U3MN0JI3BaHO HeJOCTaTbUyHO KONMYECTBO
nepwneH npenapart. >>> M3non3saliTe NpenopbyaHOTO KONIMYECTBO
npenapar cnopep TBbPAOCTTa Ha BoZaTa 1 TUMa Ha NpaHeTo.

« MMpoabmKMTENTHO BpEME NPaHETO e N3BbPLIBAHO HA HUCKN TeMNepa-
Typu. >>> M36epeTe NpaBunHaTa TemnepaTtypa 3a npaHeTo, KOeTo
Le ce nepe.

- /l3non3BaHn ca HeJOCTaTbYHWN KONIMYeCTBa NpenapaT Npu TBbpaa
Bofa. >>> M3non3BaHeTo Ha HeJOCTaTbYyHU KonmMyecTBa npenapaT
npu TBbpAa BoJa Kapa 3aMbpCABaHETO [la OCTaHE MO TbKaHUTE 1 TO
C BpemeTo nocmBABa. BegHb Nonyynno ce, NOCMBABAHETO TPYAHO
ce npemaxBa. Manon3eaiTe npenopbyaHOTO KONMYECTBO Npenapat
cnopep TBbPAOCTTa Ha BOZATa M TUMA Ha NPaHEeTo.

- I3non3eaHo e NpekomMepHO KONMYeCTBO Npenapar. >>> N3non3eai-
Te NpenopbYaHOTO KONMYECTBO Npenapar cnopes TBbpAoCcTTa Ha
BOfaTa 1 TMMNa Ha npaHeTo.

HesagoBonutenHo uns-
nupaHe: MeTHaTa He ce
n3nupar uam npaHeTo
He ce nsbensa.

» I3non3eaHo e He[oCTaTbYHO KONMYECTBO Npenapart. >>> N3nons-
BaliTe NPenopbYaHOTO KOIMUECTBO Npenapat cnopej TBbpAoCcTTa
Ha BofaTa M Tna Ha npaHeTo.

- 3apefieHo e NPEKOMEPHO MHOTO MpaHe. >>> He npenbnealiTte 6a-
pabaHa. He npeBuLwaBarnTe KonnyecTsaTa, nocouyeHu B Tabnmua Ha
UNKNNTE Ha NpaHe.

+ 136paHn ca HenpaBuUNHKU NporpamMa 1 Temnepatypa. >>> U3bepete
npasufiHaTa Nporpama 1 Temnepatypa 3a NpPaHeTo, KOETO Lie ce
nepe.

« l3non3BaH e HenpaBwneH TMN Npenapar. >>> 3non3saiTe opuru-
HaJieH npenapart, NOAX0AAL 3a MPOoAYKTa.

« MpenapatbT € NOCTaBeH B HEMPABWUHOTO OTAeNeHme. >>> NocTase-
Te NpenapaTa B NPaBWIIHOTO oTaeneHue. He cmecBanTe nsbensawm
CpeAcTBa v NepunHN NpenapaTn eaHn ¢ 4pyru.

He3apoBonutenHo ns-
nupaxe: Mo npaHeTto ce
nosiBABaT Ma3HM NeTHa.

- He e n3BbpLueHo peoBHO NouncTBaHe Ha 6apabaHa. >>> PegoBHO
nouncTeaiTe 6bapabaHa. 3a Ta3um npoueaypa BuxTe https://parts-
selfservice.europeanappliances.com/

HesapoBonurenHo ns-
nupaxe: lpexurte nmar
HenpusaTHa MUpusma.

+ HekonkokpaTHOTO n3nvpaHe Npu HUCKa Temnepatypa u/unm
M3NON3BaHETO Ha KPaTKM MPOrpaMu MoXe Aa NpUYMHU HEMPUATHN
MUPU3MUN UNK Pa3MHOXaBaHe Ha 6akTepuu. >>> OcTaBeTe YeKme-
IKETO 3a Mpenapar 1 BpaTtaTta 3a 3apexjaHe OTBOPEHU Clief BCAKO
npaHe, 3a Aa MOraT Aa U3CbXHaT 1 Aa u3berHete pasmHOXKaBaHeTO Ha
H6aKTepuy B MallmMHaTa.

LiBeTOoBeTe Ha TbKaHUTe
ca usbnepHenu.

« 3apefeHo e NpeKoMepHO MHOIO NpaHe. >>> He npenbsBaiite
6apabaHa.

- I3non3BaHuAT nepuneH npenapar e BraxeH. >>> CbxpaHapaiTe
nepwsHMTE NpenapaTy NIbTHO 3aTBOPEH B cpeda 6e3 Bnara v He rv
M3naranTe Ha NpeKaseHo BUCOKM TemnepaTypu.

« i36paHata TemnepaTypa e TBbpLe BUCOKa. >>> /36epeTe npasui-
HaTa nporpama 1 Temnepartypa CrnpsmMo TUMa NpaHe 1 CTeNeHTa Ha
3aMbpcsBaHe.
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MepanHaTta mawnHa He
nsnnakea gob6pe.

+ KonnyecTBOTO, MapKaTa 1 yC/IOBMATa Ha CbXPaHeHMe Ha M3Mos3Ba-
HWA NepwuieH Npenapar He ca noaxoaAwm. >>> 3non3sante npena-
paT, NoaxoasLy 3a MalUMHHO MpaHe 1 3a BawwwnTe TbKaHU. CbxpaHsa-
BaliTe NepunHUTe NpenapaTy NIBLTHO 3aTBOPeHM B cpefa 6e3 Bnara
W He TV n3naraiiTe Ha npekaneHo BUCOKM TemnepaTtypu.

MpenapaTsT € NoCTaBeH B HENPABWIIHOTO OTAeNeHme, >>> AKO npe-
napaTbT Ce NOCTaBy B OTAENEHMETO 3a NpeanpaHe u He 6bae n3bpaH
LMKDBI C MpefnpaHe, ypeabT MOXKe Aia M3M0J3Ba TO3M Npenapat no
Bpeme Ha ¢asaTa Ha U3njakBaHe Uiun Ha gpasaTta 3a OMeKOTMTES.
MNocTaBeTe Npenapata B NPaBUTHOTO OTAENEHME.

®unTbpBT Ha NOMNaTa e 3anyleH. >>> MNpoBepeTte PpuaTbpa.
MapKyybT 3a U3TOUBAHE € Cr'bHaT. >>> [poBepeTe MapKyya 3a
M3TOYBaHe.

.

MpaHeTo N3nnsa BTBbP-
AeHo.

M3non3BaHo e He[OCTaTbYHO KOIMUECTBO Npenapar. >>> W3-
NON3BaHETO Ha KONMYECTBO Npenapart, KOeTo He e OCTaTbyHO 3a
TBbPAOCTTa Ha BOAaTa, MOXKe Ja NPUYMHM BTBbpAABaHE Ha MpaHeTo
C BpemeTo. VM3non3gainTte KONMYeCcTBO Npenapar, CbobpaseHo ¢
TBbPLAOCTTa Ha BoAaTa.

MpenapaTbT € NoCTaBeH B HENPABUIHOTO OTAeNeHure. >>> AKo npe-
napaTtbT ce NOCTaBY B OTAENIEHMETO 3a NpeanpaHe 1 He 6bae n3bpaH
LUUKDBA C MpeanpaHe, ypeabT MOXe Aa U3Mon3Ba To3M npenapart no
BpeMe Ha pa3aTa Ha U3nnakeaHe nnu Ha pasaTa 3a OMeKOTUTEN.
MNocTaBeTe Nnpenapara B NPaBUIHOTO OTAENEHME.

MNepunHUAT Nnpenapar e CMeCceH C oMeKoTUTeN. >>> He cmecBaiiTe
nepunHUA npenapaT C OMeKoTUTeN. M3MuinTe yekMe»KeTo C ropetia
BOAA.

.

.

MpaHeTo He MupwuLLe Ha
omeKkoTuTen.

.

[penapaTsbT e NocTaBeH B HENPABWIHOTO OTAeNeHUe. >>> AKo npe-
napaTbT ce MOCTaBW B OTAENIEHMETO 3a NpeAnpaHe 1 He 6bae n3bpaH
LUUKDBA C MpefnpaHe, ypeabT MOXe Aa U3Mon38a To3M npenapart no
Bpeme Ha pa3zaTa Ha U3nnakBaHe Unu Ha ¢asaTta 3a omeKoTUTEN.
M3muniiTe yekmemKeTo ¢ ropella Boga. [NloctaBete npenapara B npa-
BUNHOTO OTAENEeHMe.

MepunHUAT Npenapar e cMeceH C omeKkoTuTen >>> He cmecsanTe
NepuHUA NpenapaT C OMeKOoTUTeN. M3munnTe yekmeapkeTo C ropetua
BOAa.

OcTaTbuy OT NepuneH
npenapar B YeKmepKe-
TO.

MpenapaTbT € NOCTaBeH BbB BAXXHO YekMmegxe. >>> MNpean aa
nocTaBuUTe Npenapata, NOACYyLeTe YeKMeAKETO.

MpenapaTbT ce e HaBNaXKHWUA. >>> CbXpaHsABanTe NepusiHMTE npe-
napaTy NTbTHO 3aTBOPEHN B cpefla 6e3 Bnara v He r'v usnaranTe Ha
npekKaneHo BUCOKM TemMnepaTypu.

HanaraHeTo Ha BogaTa e HUCKO. >>> [poBepeTe HanAraHeTo Ha
BOAaTa.

MpenapaTbT B OCHOBHOTO OTAENEHUNE CE € HaBMaXHWI Mo Bpeme Ha
nMbJIHeHeTO Npeau npaHe. OTBOpUTE B OTAESIEHUETO 3a Npenapar

ca 3anyuweHu. >>> lNpoBepeTe OTBOPUTE 1 'l MOYKCTETE, AKO Ca
3anyLeHu.

Mma npobnem c Knanute Ha YeKMegKeTo 3a npenapat. >>> ObageTe
ce Ha OTopu13npaH CepBU3EH NpPeacTaBUTen.

MNepunHUAT npenapar e cMeceH C oMmeKoTUTeN. >>> He cmecBariTe
nepwiHUA NpenapaT C oMeKoTUTeN. I3MUiiTe YeKMeaXeTo ¢ ropelya
Bofa.

.

.
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OcTaTbLy OT Nnepunex
npenapar no gpexwure.

» MawwnHaTta moxe Aa e npenbiHeHa. >>> He npenbiBanTe malunHa-
Ta.

+ 136paHn ca HenpaBUNHKU NporpamMa 1 Temnepatypa. >>> U3bepete
npaBuiHaTa Nporpama 1 TemnepaTtypa 3a NpaHeTo, KOeTo Lie ce
nepe.

» Moxe fa e u3non3BaH HeMpaBuWiIeH TUN Npenapar. >>> M3bepete
npaBWIHWA Npenapar 3a NpaHeTo, KOEeTo Lie ce nepe.

B ypepa ce o6pasyBa
npeKasneHo MHOro nsaHa.

+ i3non3BaHu ca nepunHu npenapaTyi, HENOAXOAALLM 32 MALUMHHO
npaHe. >>> V3non3saiTe nogxoALy 3a MalMHHO NpaHe npenapa-
™.

» 13non3saHo e NnpekoMepHO KoNMuecTBo npenapar. >>> 3non3san-
Te CaMO AOCTAaTBYHOTO KONIMUECTBO Npenapar.

« [penapatbT e CbxpaHABaH NPU HEMPaBUITHW YCNOBUA. >>> CbX-
paHABaliTe MM Ha CyXo 1 3aTBOPEHO MACTO. He rn cbxpaHsABanTe Ha
TBbPAE TOMNNO MACTO.

+ HAKoM MpexecTun nnaToBe, HaNnpuUMep AaHTenu, MoraT ja cb3gagat
W3JIMLLHO KOSIMYECTBO NAHA Nopaau TAXHaTa TeKCTypa. >>> U3nons-
BalTe NO-Masiky KONMYeCTBa Npenapar 3a TakbB TWMN NpaHe.

« MpenapatsT e NOCTaBeH B HEMPaBUITHOTO OTAeNeHMe. >>> YBepeTe
ce, Ye NocTaBATe NpenapaTta B NPaBUNHOTO OTAeNeHMe.

» OMeKOTUTENAT ce N3MNon3Ba TBbpPAeE PaHo OT ypeaa. >>> Bb3MoXHO
e jia uma npobnem C KnanaHuTe Ha YekMeKeTo 3a npenapat. Ob6a-
[eTe ce Ha OTOpPM3VpaH CepBM3eH NpeacTaBuUTes.

OT yeKMepxeTo npenn-
Ba ndHa.

» 3non3BaH e TBbpAe MHOro npenapar. >>> Paspegete 1 cyneHa
NbXKUa OMeKOTUTeN B Y2 NUTHP BOAdA U O M3cuneTe B OTAeNIeHNETO
33 OCHOBHO MNpaHe Ha YeKMeKeTo 3a npenapar. >>> M3non3eante
NoAXoAALL a NporpamnTe NepuneH npenapar 1 He NpeBuLlaBanTe
MaKCUManHuTe KoNmMyecTsa Ha 3apexaaHe, nocoyexu B Tabnuua Ha
LUMKNUTE Ha npaHe. KoraTto n3nonssarte JOMbAHUTENHN XUMAKaNn
(npenapaTtu 3a NpemaxBaHe Ha NeTHa, 6enrHa U Ap.) HamaneTe Konu-
YeCTBOTO NepwieH npenapar.

MpaHeTo nsnnsa mokpo
cnep Kpas Ha nporpa-
mara.

Mopaau NpeKkaneHo MHOTO NepusieH Npenapar ce e HaTpynana npe-
KOMEPHO MHOTO MfAHa U ce e 3afeicTBana cucteMara 3a aBToMaTyHO
nornbliaHe Ha NsAHaTa. >>> /3non3samnte NnpenopbYaHOTO Konye-
CTBO Npenapar.

MawmuHara He ce cTap-
TUpa NN He MOXKe Aa ce
cTapTMpa nporpama.

« Kabenst a 3apexxaaHe e n3BafieH oT Mpexata. >>> [poBepeTe ganu
LLEencenbT e BKNIOUYEH B KOHTAKTa.

+ He e n36paHa nporpama mnu 6ytoHsT CtapT / Maysa He e HaTUCHAT.
>>> YBepeTe Ce, e MMa 3afjafieHa NporpamMa u ye MallHaTa He € B
PEXMM Ha FOTOBHOCT.

« 3awWwmTaTta oT geua e akTuBMpaHa. >>> [leakTuBmpanTe 3awyuTarta ot
neua.
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MpaHeTo ce cBUBA, U3-
6nepHnABa, 3aLanBa ce
nunu ce nospexaa.

+ Bb3MOXHO e n3bpaHaTa nporpamMa Aa He e NoAxopsLla 3a Tuna Ha
npaHeTo. >>> [poBepeTe eTUKETUTE C yKa3aHMA 3a MOYMCTBaHe
Ha camuTe Apexu 1 nsbepeTe NnogxogdALla nporpama nnm nsbdepete
nporpamu c Tanmep.

YpeasT He NpeMUHaBa B LMKbJ Ha LleHTpodyrnpaHe, KoraTo npa-
HeTo e HepaBHOMEPHO pa3npeaeneHo B bapabaHa, 3a fa ce npefo-
TBPATV NOBPEXAaHe Ha ypeaa 1 oKkonHaTa My cpefa. MpaHeTo Tpsbea
[la ce NpeHapean v fa ce LeHTpodyrnpa oTHOBO.

He e n3BbpLlueHo pegoBHO NouncTBaHe Ha 6bapabaHa. Pe-

[OBHO nouncTBaiite 6apabaHa. Buxre https://parts-selfservice.

europeanappliances.com/en/landing.

fz AKO He MoXeTe fia OTCTpaHUTe np06ne—

Ma cnief KaTto CTe U3NbJIHWN YKa3aHUA-
Ta OT TO3U Pa3fen, KOHCyNTUpanTe ce ¢
BalWnA TbProBCkn NpeacTaBuTeN nnm
oTopU3MpaH CepBu3.

He ce onuTeaiiTe fa peMoHTMpaTe camm
HepaboTeL] ypen.

BukTe cblyo pasgen 2 MouncTBaHe Ha BpaTaTa 3a 3apeXxaaHe U Ha
6apabaHa [31].
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Kop | OnucaHme Ha rpewkara Bb3MOXHM NpUUYnHN
1. MpoBepeTe fanu KPaHbT € OTBOPEH;
2.[lpoBepeTe ganu BXOAHMAT MapKyy He e rperbHarT;
3. MouncTeTe unTbpa Ha Bpb3KaTa 3a BXoAALLA BOLA B
3afiHaTa YacT Ha ypefa. Moxe Aa ce 3anyLum C KOTHeH
KaMbK N1 Apyru ocTaTbL;
4. HanAaraHeTo Ha BofaTa e TBbPAe HUCKO MM KPAHBT He
E02 HenpaBunHo nbnHeHe c Boga € HaMbHO OTBOpPEH;
5. YpenbT He e NpaBMIHO MOHTMPAH, KOETO MPUYMHABA
edeKT Ha cudpoHmpaHe. CBbpxKeTe MapKyya 3a N3TOuBa-
He, KaKTO e NMoKa3aHo B YKa3aHuATa 3a ynoTpeba.
6. He e cnaseHo 131CKBaHETO 32 BUCOYMHA Ha MapKyya 3a
n3TouBaHe (Mond, NpoBepeTe CTONHOCTUTE B YKa3aHUA-
Ta 3a ynotpeba).
EO3 HenpaBunHo n3tousaHe MouncTete dpunTbpa Ha NoMnaTa 3a U3ToOUBaHe
E05 HewnsnpasHocTt Ha NTC 3a Temnepa-
TypaTta Ha BojaTta
E11 HewnznpasHocT Ha NTC KOHAeH3a-
Top wnm NTC Ha cywmnHaTa
EEO OTBOpeHa Bepura Ha TpbbaTa 3a
3aToNMAHe Ha BoAa
Kbco cbeanHeHve Ha TpbbaTa 3a
3aTonnAHe Ha Bofa (HarpesaTen
EE1 Aa (Harp W3knioueTte ypena
Ha BofaTa Wiun HarpeBaTen 3a
CYLUMNHATA)
Ua HeusnpaBHOCT Ha 3aK/touBaHeToO
Ha BpaTaTa
EA2 HenpaBnnHO BMCOKO HNBO Ha
BOAaTa
EA1 HeunsnpaBHoOCT B npeBK/toYBaTens
3a HMBO Ha BofaTa
Eb02 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHue e
TBbPAE HNCKO M3Kniouete ypena oT mpexara, nsvakante 10 MUHYTH 1 FO
Eb04 3axpaHBaLLOTO HanpexeHne e BKJIloU€eTe OTHOBO.
TBbPAE BUCOKO
HamaneTe KonnuecTBOTO NpaHe, KaTo cefBaTe ykasaHu-
Eb08 | HenpaswnHa pabota Ha gBuratens P A y
ATa 3a ynoTpeba.
HenpasunHo IPM unu npekaneHo
HamaneTte KonnuyecTBOTO NpaHe, KaTo CiefBaTe ykasaHu-
Eb20 | Bucoka TemnepaTypa Ha ABuratens
ATa 3a ynoTpeba.
n IPM
M3TnyaHe Ha BpemeTo 3a Hynu-
Eb90 P Y
paHe
ECT HenpasunHa KoMyHUKauma mexay
€KpaHa 1 nieepTopa W3knioueTte ypega oT MpexaTta, M34akante 2 MUHYTW U O
EC2 HenpasunHa KOMyHuKauuma mexgy | BK/O4ETE OTHOBO
eKpaHa 1 OCHOBHOTO ynpasJieHe
H Bucoka temneparypa Hamanete temnepatypata
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9 OTKA3 OT OTTOBOPHOCT / NPEAYNPEXAEHUNE

Hakown manku (nekn) Hem3npaBHOCTM MoraT Aa
6bAaT OTCTPAHEHU JIECHO OT KpaliHWA noTpe-
6uTen, 6e3 ToBa Aa 3acTpaLum 6e30nacHOCTTa
Unu Ja cb3fage onacHoCT, MPU YCIIoBrE Ye ce
M3BbPLUBA CbrNACHO OFPaHNYEHNATA U NH-
CTPyKUMUTe No-Aony (BuxTe pasgen,PemMoHT ot
notpebuTtena”). Mopaau Ta3un NPUYUHA, OCBEH
aKo He e yKasaHo Apyro B pasgen ,PeMoHT oT no-
TpebuTena” No-gony, peMoHTLT TpAGBa Aa 6bae
Bb3/IOXKEH Ha PErUCTPrpaH NpodpecrioHaneH
cepBWU3 ¢ Lien n3bareaHe puckoe 3a 6esonac-
HocTTa. PeructpupaH npodecroHaneH cepsus e
npodecroHaneH cepar3, KOWTO UMa JOCTbIM JO
WHCTPYKLUMMUTE 1 CNCHKa C Pe3epBHY YacTy 3a
TO3V MPOAYKT CbINAacHO METOAMUTE, ONMCaHN B
HopMaTuBHaTa ypeaba no Aupektusa 2009/125/
EO.

He3aBucumo ot ToBa, 06cnyKBaHe Nno rapaH-
LIMOHHWTE YC/IOBUA MOXe fla ce U3BbpLuBa
caMo OT cepBu3NTe (MM YMTbHOMOLLLEHUTE
npodecnoHanHn cepBr3sn), C KONTO MOXKeTe
BAa ce cBbpeTe upe3s TeniepoHHNA HOMep,
NocoUeH B TOBa pbKOBOACTBO WK B rapaH-
LMOHHaTa KapTa, Win Ype3 YNb/IHOMOLEeHUA
AnctpubyTop. Mopaan Tasm npuynHa uManTe
npeaBuA, Ye ako peMOHTHT 6bie U3BbpLUEH
oT npo¢decrnoHaneH cepBus (KONTO He e yNbhn-
HoMmolleH oT Beko), rapaHuyuaTa we 6bge
aHynupaHa.

PeMOHT OT noTpe6utens

KpaliHnAat notpebuten mMoxe fja M3BbpLUBa pe-
MOHT, KOWTO BKJIOUBA CaMO CJlIefJHATE pe3epBHM
yacTu: BpaTa, MaHTa Ha BpaTtaTta 1 ynibTHeHve,
Jpyrv NaHTy, MOAys 3a 3aKJlloUBaHe Ha BpaTaTa
1 nnactTMacoBa neprdepuna Kato YekMepKeTa 3a
npenapart (aKTyaneH CucbK, BanvaeH ot 1 mapT
2021 r., MOXeTe a HamepwTe Ha support.beko.
com). OcBeH TOBa, 3a Aa ce ocurypum 6esonac-
HOCTTa Ha NpofyKTa 1 Aa ce nsberHaT pucKo-

BE OT CEPUO3HY HapaHABaHNA, PEMOHTUTE,
N3BbPLUBAHM CAMOCTOATENTHO OT NOTpebuTens
TpA6Ba Aa 6bAaT U3NDBIIHEHM CHINACHO MHCTPYK-
LMmnTe, ONNCaHN B PbKOBOACTBOTO 3@ PEMOHT

oT noTpebutena unm nybnnkyBaHu Ha parts-
selfservice.europeanappliances.com.

C uen ocurypsaBaHe Ha 6e30nacHOCT UsKoueTe
NpoAyKTa, Npeau fa ce onutate ia PeMOHTHpa-
Te NPoAyKTa camu.

PEeMOHTBT 1 ONUTVTE 332 PEMOHT OT KpalHuTe
noTpebuTenn Ha YacTu, KOUTO He Ca BKJIIo-
YeHU B MOCOYEHUA CMINCHK, U/WUNIN KOUTO He

Ca 13BbpLUEHN CbobPa3HO UHCTPYKUMMTE B
pPbKOBOACTBATA 38 PEMOHT OT NOTPebyTEeNA UIn
Ha support.beko.com, moxe ga npegusBuKat
npo6nemu c 6e30MacHOCTTa, 3a Kouto Beko

He HOCK OTFOBOPHOCT M MOraT Aia aHynmpat
rapaHuuaTta Ha npoaykKta. lMopaan Ta3u npuumHa
ce npenopbuBa KpaHuTe noTpebuTtenn aa He
Ce onWTBaT [la M3BbPLUBAT PEMOHT, KOWNTO He e
CBbP3aH C ropenocoYeHna CUChK C pe3epBHU
yacTu, a B TaKMBa Ciyyau a ce o6pbLyaT KbM
yMbAHOMOLLEeHNTE NPodeCcroHaNHN CEPBU3N
WU perncTprpaHy NpodecnoHanHn cepersm.
Bcrukn nogo6HU onuTK 38 PEMOHT OT KpanHuTe
noTpebutenun morat fia Npeam3BrKaT prckoBe 3a
6e30MacHOCTTa 1 HeM3NPaBHOCTU B MPOAYKTa,
KOWTO BNOCNefCTBME Aja CTaHaT NPUYMHa 3a
noap, HaBoOAHEHWe, TOKOB yap 1 CePUO3HN
TeNnecHW HapaHaBaHuA. Hanprmep cnegHuTe
peMoHTV TpA6Ba Aa ce N3BbPLLUBAT OT OTOPU3M-
paHu NpodeCcnoHaNHN TEXHWULM K OT pernc-
TpUpaHy NpodecnoHanHN TeEXHNUK: fBUraTern,
MoAyn Ha nomnaTa, OCHOBHa NaTka, niaTka Ha
MOTOpa, NJIaTKa Ha eKpaHa, HarpeBaTenu u ap.
Mpou3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a CJTy-
yau Ha HecrasBaHe Ha FOpPHOTO OT NoTpebuTens.
HanuuHocTTa Ha pe3epBHU YacTn Ha 3aKyne-
HaTa nepasnHA ce NOLAbPKa B NMPOABIIKEHVE

Ha 10 roanHw. Mo Bpeme Ha TO31 NepUoA e
MMa HaJIMYHN OPUTMHANHN pe3epBHU YacTu 3a
BalLlaTa nepanHs.
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NAJPRE PROCITAJTE OVO UPUTSTVO ZA UPOTREBU.

Postovani korisnice/korisnice,

Hvala vam na kupovini proizvoda kompanije Beko . Nadamo se da c¢ete dobiti najbolje rezultate od ovog
proizvoda koji je napravljen koris¢enjem visokokvalitetne i najsavremenije tehnologije. PaZljivo procitajte
ovo uputstvo za upotrebu u celosti, kao i sve ostale prate¢e dokumente pre koris¢enja proizvoda.
Pridrzavajte se svih upozorenja i informacija iz uputstva za upotrebu. Na taj nacin mozete da zastitite
sebe i proizvod od mogucih opasnosti.

Uputstvo za upotrebu sacuvajte. Ukoliko budete nekom drugom predavali proizvod, predajte i
uputstvo za upotrebu. Uslovi garancije, nacini koris¢enja proizvoda i reSavanja problema navedeni
su u priru¢niku za korisnika.

Simboli i definicije
Slededi simboli se koriste u priru¢niku za korisnika:

Opasnost koja moze dovesti do smrtnog ishoda ili povrede.

Vazne informacije ili korisne preporuke u vezi sa koris¢enjem.

Procitajte uputstvo za upotrebu.

Materijali koji mogu da se recikliraju.

Upozorenja na vrelu povrsinu.

S| © B>

Opasnost koja moze dovesti do imovinske Stete na proizvodu ili njegovom

UPOZORENJE .
okruzenju.
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& 1 BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Ovaj odeljak sadrzi bezbednosna
uputstva neophodna za sprecavanje
rizika od povrede ili materijalne
Stete.

Nasa kompanija nece biti odgovorna

za Stetu do koje moze dodi ukoliko

se ova uputstva ne postuju.

- Radove postavljanja i popravke
uvek mora da obavlja ovlasc¢eni
servis.

- Koristite samo originalne rezervne
delove i dodatnu opremu.

+ Ne popravljajte i ne menjajte
nijedan deo proizvoda osim ako to
nije jasno navedeno u uputstvu za
rukovanje.

- Nemojte da modifikujete proizvod.

& 1.1 NAMENA

« Vek trajanja proizvoda je 10 godina.
Tokom ovog perioda bi¢e dostupni
originalni rezervni delovi kako bi se
omogucio pravilan rad uredaja.

« Ovaj proizvod je predviden za
koris¢enje u domacinstvu. Nije
namenjen u komercijalne svrhe
i ne bi trebalo da se koristi izvan
predvidene namene.

« Koristite ga samo za pranje i
susenje tekstilnih proizvoda koji su
oznaceni na odgovarajudi nacin.

« Proizvodac ne prihvata nikakvu
odgovornost ni za kakvu Stetu
uzrokovanu pogresnim koris¢enjem
ili nepravilnim rukovanjem.

- Uredaj je namenjen za koris¢enje u
domacinstvu i slicnim mestima. Na
primer:

- kuhinje za osoblje prodavnica,
kancelarija i drugih radnih
okruzenja;

- imanja;

- gosti hotela, motela i drugih
smestajnih jedinica;

- pansioni, okruzenja sli¢na
hostelima;

- zajednicke prostorije u blokovima
apartmana ili vesernice.

1.2 BEZBEDNOST DECE,
OSETLJIVIH LICAI
LJUBIMACA

+ Ovaj proizvod mogu da koriste
deca od 8 godina i starija, te
osobe sa nedovoljno razvijenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja ako suim
obezbedeni nadzor ili uputstva u
pogledu bezbednog koris¢enja
uredaja ili proizvoda i opasnosti
koje su povezane sa njegovim
koris¢enjem.

» Decu mladu od 3 godine treba
drzati podalje od uredaja osim
ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.

« Elektri¢ni proizvodi mogu biti
opasni po decu i kuc¢ne ljubimce.
Deca ili ku¢ni ljubimci ne smeju da
se igraju sa proizvodom, da se na
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njega penju niti da u njega ulaze.
Proverite unutrasnjost proizvoda
pre koris¢enja.

- Koristite zaklju¢avanje kontrolne
table da deca ne bi ometala rad
proizvoda.

+ Ne zaboravite da zatvorite vrata
za stavljanje vesa kada napustate
prostoriju u kojoj se proizvod
nalazi. Deca i ku¢ni ljubimci mogu
da se zaklju¢aju unutra i udave.

- Deca ne smeju da obavljaju
postupke cis¢enja i korisnickog
odrzavanja bez nadzora odrasle
osobe.

« Drzite ambalazni materijal podalje
od dece. Postoji rizik od povrede i
gusenja.

- Sve deterdZente i dodatna sredstva
koja se koriste u proizvodu drzite
van domasaja dece.

« Radi bezbednosti dece presecite
kabl za napajanje, te polomite
i deaktivirajte mehanizam za
zakljuavanije vrata za stavljanje vesa
pre odlaganja proizvoda u otpad.

1.3 ELEKTRICNA
BEZBEDNOST

« Proizvod treba biti iskljucen iz
napajanja tokom postupaka
postavljanja, odrzavanja, Cis¢enja i
popravke.

« Ostecene kablove za napajanje
treba da menja ovlasceni servis
kako ne bi doslo do mogucih
opasnih situacija.

« Proizvod ne sme da se napaja preko
eksternog prekidackog uredaja kao
Sto je tajmer niti da se prikljucuje
na strujno kolo koje se redovno
ukljucuje i isklju¢uje pomocu
nekog uredaja.

Nemojte da zavlacite kabl za

napajanje ispod proizvodaili sa

zadnje strane proizvoda. Nemojte
da stavljate teske stvari na kabl za
napajanje. Nemojte prekomerno da
savijate ili lomite kabl za napajanje
niti da ga stavljate blizu izvora
toplote.

Nemojte za rad proizvoda da

koristite produzne kablove,

visestruke utikace ili adaptere.

Utikac treba da bude lako

dostupan. Ukoliko to nije moguce,

na elektri¢noj instalaciji treba da
bude dostupan mehanizam koji
ispunjava propise za elektri¢ne
uredaje i koji iskljucuje sve
terminale iz mreze (osigurac,
prekidac, glavni prekidac itd).

- Utika¢ nemoijte da dodirujete
vlaznim $akama.

- Kada iskljucujete uredaj iz uti¢nice,
uhvatite utika¢, a ne kabl za
napajanje.

- Vodite racuna da utikac ne bude
vlazan, prljav ili prasnjav.
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1.4 BEZBEDNOST PRI
RUKOVANJU

1.5 BEZBEDNOST PRI
POSTAVLJANJU

« Iskljucite proizvod iz uti¢nice pre
premestanja. Uklonite prikljucke
za odvod vode i vodovodnu
mreZu. Ispustite preostalu vodu iz
proizvoda.

« Ova proizvod je tezak. Ne
pokusavajte sami da rukujete
njime. Nemojte proizvod da
podiZete ili premestate tako $to
Cete da ga drzite za delove koji
nisu u ravni sa glavnim kucistem,
kao Sto su vrata za stavljanje vesa.
Gornja fioka treba da se ¢vrsto
zatvori pre premestanja.

« Ova proizvod je tezak. Treba
pazljivo da ga nose dve osobe
ukoliko treba da se prede i
stepeniste. Proizvod moze da vas
povredi ako padne na vas. Nemojte
proizvod da udarate ili ispustate
prilikom nosenja.

« Proizvod nosite u uspravnom
polozaju.

- Vodite racuna da creva i kabl
za napajanje ne budu savijeni,
prikljesteni ili prignjeceni
kada proizvod namestate na
njegovo mesto nakon postupaka
postavljanja ili ¢is¢enja.

« Proverite informacije u uputstvu za
upotrebu i uputstvu za instalaciju
kako biste pripremili proizvod
za postavljanje i uverite se da
su elektri¢na mreza, vodovodna
mreza sa ¢istom vodom i odvod
vode odgovarajuci. Ako nisu,
pozovite kvalifikovanog elektri¢ara
i vodoinstalatera da obave
neophodna prilagodavanja. Ovi
radovi su odgovornost korisnika.

« Proverite ima li nekih ostecenja
na proizvodu pre nego $to ga
postavite. Nemojte da postavljate
proizvod ukoliko je ostecen.

» Moze doci do povrede ako se Sake
gurnu u neprekrivene proreze.
Koristite plasti¢ne ¢epove za
zatvaranje otvora transportnih
bezbednosnih vijaka.

« Ne postavljajte i ne ostavljajte
proizvod na mestima na kojima
moze biti izlozen spoljnim
uslovima.

« Ne postavljajte proizvod na
mestima gde se temperatura
spusta ispod 0 °C.

+ Ne stavljajte proizvod na tepih ili
sli¢nu povrsinu. Tako moze nastati
opasnost od pozara jer ne moze da
dopre vazduh sa donje strane.
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- Postavite proizvod na Cvrstu, ravnu
povrsinu i izbalansirajte ga pomocu
podesivih nozica.

« Prikljucite proizvod na utikac sa
uzemljenjem zasti¢en osiguracem
koji odgovara jacini struje na
nalepnici za ovaj tip. Vodite racuna
da uzemljenje obavi strucan
elektricar. Nemojte da koristite
proizvod bez odgovarajuceg
uzemljenja koje je usaglaseno sa
lokalnim/nacionalnim propisima.

« Ukljucite proizvod u uti¢nicu ciji
napon i frekvencija odgovaraju
onim koji su navedeni na nalepnici
za ovaj tip.

« Nemojte da ukljucujete proizvod
u polomljene, prljave, zamaséene
uti¢nice ili uti¢nice koje nisu ¢vrsto
fiksirane i u svom ku¢istu, odnosno
one kod kojih postoji rizik od
kontakta sa vodom.

- Koristite novi set creva koji ste
dobili uz proizvod. Nemojte ponovo
da koristite stare setove creva.
Nemojte da modifikujete creva.

« Prikljucite crevo za dovod vode
direktno na slavinu za vodu. Pritisak
sa slavine treba da iznosi najmanje
0,1 MPa (1 bar) i najvise 1 MPa
(10 bara). Potrebno je da protok
vode iz slavine iznosi od 10 do
80 litara u minuti da bi proizvod
pravilno radio. Ako je pritisak vode
iznad 1 MPa (10 bara), potrebno
je montirati ventil za smanjenje
pritiska. Najvisa dozvoljena
temperatura iznosi 25 °C.

« Kraj creva za ispustanje vode
montirajte na ispusni odvod prljave
vode, umivaonik ili kadu.

- Postavite kabl za napajanje i kucista
na mesta na kojima ne postoji
opasnost od spoticanja.

« Ne postavljajte proizvod iza vrata,
kliznih vrata ili na neko drugo
mesto koje sprecava da se vrata u
potpunosti otvore.

« Ako na proizvoda treba da se
postavi susilica za ves, pricvrstite
je odgovaraju¢im montaznim
sklopom koji se dobija od
ovlas¢enog servisa.

« Postoji opasnost od dolaska u
kontakt sa elektri¢nim delovima
kada se ukloni gornja fioka.
Nemojte da rastavljate gornju fioku
proizvoda.

« Proizvod udaljite od ivica
namestaja najmanje 1 cm.

- Uverite se da je prostorija u kojoj
se obavlja postavljanje propisno
provetrena jer moze postojati
opasnost od emisije nezeljenih
gasova uredaja koji bi mogli da
zapale druge zapaljive materije u
prostoriji ili da dodu u interakciju sa
otvorenim plamenom.

SR/ 7



& 1.6 BEZBEDNOST PRI RADU

- Kada koristite uredaj, koristite
samo one deterdzente, omeksivace
i dodatke za pranje vesa koji

odgovaraju masinama za pranje vesa.

» Nemojte na proizvodu da koristite
hemijske rastvarace. Ti materijali

predstavljaju opasnost od eksplozije.

« Nemojte da rukujete neispravnim
ili oste¢enim proizvodima. Iskljucite
proizvod iz uti¢nice (ili iskljucite
osigurac na koji je povezan),
zatvorite slavinu za vodu i pozovite
ovlascéeni servis.

« Izvore plamena (zapaljene svece,
cigarete, itd) ili izvore toplote
(pegle, peci, pecnice, itd) nemojte
da stavljate na proizvod ili blizu
njega. Nemojte da ostavljate
zapaljive/eksplozivne materijale
blizu proizvoda.

- Nemojte da se penjete na proizvod.

« Iskljucite proizvod iz uti¢nice i
zatvorite slavinu ako ga duze
vremenske periode necete koristiti.

« DeterdZent/materijal za odrzavanje
moze prskati iz fioke za deterdzent
ako se otvori dok masina radi.
Kontakt deterdzenta sa kozom i
ocCima moze biti opasan.

« Vodite racuna da ku¢ni ljubimci
ne udu u proizvod. Proverite
unutrasnjost proizvoda pre
koris¢enja.

+ Ne otvarajte na silu zakljuana
vrata za stavljanje vesa. Vrata

e se otvoriti kada se zavrsi
pranje. Ako se vrata ne otvore,
isprobajte reenja za gresku Vrata
za stavljanje ve$a ne mogu da

se otvore” u odeljku,Otklanjanje
problema”.

« Nemojte da perete komade
odece kontaminirane benzinom,
kerozinom, benzenom, reduktorima,
alkoholom ili drugim zapaljivim
ili eksplozivnim materijalima i
industrijskim hemikalijama.

« Nemojte direktno da koristite
deterdZent za hemijsko Cis¢enje
i nemojte da perete, ispirate,
centrifugirate ili susite ves
kontaminiran deterdzentom za
hemijsko cis¢enje.

- Nemojte da stavljate Sake u bubanj
koji se okrece. Sacekajte da se
bubanj zaustavi.

» Nemojte da stavljate Sake ili
metalne predmete ispod masine za
pranje vesa.

- Kada perete ves na visokim
temperaturama, ispustena voda od
pranja moze da vam opece kozu pri
kontaktu, npr. kada je odvodno crevo
priklju¢eno na sudoperu. Nemojte
da dodirujete vodu koja se ispusta.

« Preduzmite slede¢e mere
predostroznosti za spreCavanje
stvaranja biofilma i neprijatnog
mirisa:

- Vodite racuna da prostorija u kojoj
se nalazi masina za pranje vesa
bude dobro provetrena.
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- Obrisite zaptivku vrata i staklo vrata
za punjenje vesa suvom i ¢istom
krpom na kraju programa.

- Staklo vrata za punjenje vesa se
zagreje prilikom pranja ili susenja
na visokim temperaturama. Stoga
ne dozvolite (narocito) deci da
dodiruju staklo vrata za punjenje
vesa tokom pranja ili susenja.

1.7 BEZBEDNOST PRI
ODRZAVANJU I CISCENJU

« Nemojte proizvod da perete
peraCima pod pritiskom, da ga
prskate parom ili vodom niti da ga
polivate vodom.

» Nemojte za ¢is¢enje proizvoda da
koristite oStar ili abrazivan pribor.
Tokom ¢is¢enja nemoijte da koristite
sredstva za Cis¢enje u domacinstvu,
sapun, deterdzent, gas, benzin,
razredivac, alkohol, lak, itd.

« Sredstva za CiS¢enje koja sadrze
rastvaraCe mogu emitovati Stetne
pare (npr. rastvarac za cis¢enje).
Nemojte da koristite sredstva za
¢is¢enje koja sadrze rastvarace.

« MoZzda ima ostataka deterdzenta u
fioci za deterdzent kada je otvorite
radi ¢iS¢enja.

« Nemojte da rastavljate filter pumpe
za praznjenje vode dok proizvod
radi.

« Temperatura u masini moze da
poraste do 90 °C. Cistite filter tek
kada se voda u masini ohladi kako ne
bi doslo do opekotina.
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2VAZNA UPUTSTVA U VEZI SA ZIVOTNOM SREDINOM

2.1 Uskladenost sa Direktivom za OEEO

Ovaj proizvod je uskladen sa Direktivom
EU za OEEO (2012/19/EU). Ovaj proizvod
nosi oznaku klasifikacije za otpad od
elektri¢ne i elektronske opreme (OEEOQ).

Ovaj proizvod je napravljen od visokokvalitetnih
delova i materijala koji se mogu ponovo koristiti
i koji su pogodni za reciklazu. Na kraju veka
trajanja, ne odlazite proizvod koji je iskljucen

iz upotrebe sa uobicajenim ku¢nim i drugim
otpadom. Odnesite ga u sabirni centar za
reciklazu elektri¢ne i elektronske opreme.
Obratite se lokalnim organima da biste saznali
viSe o sabirnim centrima.

Uskladenost sa Direktivom RoHS:

Proizvod koji ste kupili je uskladen sa Direktivom
RoHS EU (2011/65/EU). Ne sadrzi nijedan Stetan
ili zabranjen materijal naveden u Direktivi.

2.2 Informacije o ambalazi

Ambalazni materijali proizvoda su u skladu sa
nasim nacionalnim propisima u oblasti Zivotne
sredine napravljeni od materijala koji mogu da
se recikliraju. Nemojte da odlazete ambalazni
materijal sa ku¢nim ili drugim otpadom.
Odnesite ga u sabirne centre za ambalazni
materijal koje odreduju lokalni organi.
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3 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Naziv dobavljaca ili komercijalna robna marka Beko
Naziv modela B1WFM2721WBEE
Kapacitet pranja (pamuk) (kg) 7
Kapacitet susenja (pamuk) (kg) /
Najveca brzina centrifuge (okret/min) 1200
Ugradna Ne

Visina (cm) 85

Sirina (cm) 60
Debljina (cm) 47,4
Jedan dovod vode/dva dovoda vode +/-
Elektri¢ni prikljucak (V/Hz) 220-240V~/50Hz
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 2000

Glavna sifra modela

IEJENERGY 52

NAZIV DOBAVLJACA

IDENTIFIKATOR MODELA — (%)

Informacije o modelu koje se ¢uvaju u bazi
podataka proizvoda mozete da pronadete tako
$to Cete da posetite slededi veb-sajt i potrazite
identifikator modela (*) koje je prikazan na
oznaci za energiju.

https://eprel.ec.europa.eu/

@ Vrednosti potrosnje su vazece kada je iskljucena veza sa bezicnom mrezom.

Tabela simbola
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Automatsko  Izbor tecnog Izbor . A Ispustanje Bez . .
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Ocisti i nosi
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4 POSTAVLJANJE

Najpre procitajte odeljak
,Bezbednosna uputstva”.

4.1 Odgovarajuce mesto za postavljanje

Masina za pranje vesa automatski
@ detektuje koli¢inu vesa kada izaberete
neki program.
Prilikom postavljanja proizvoda, a pre
prvog koris¢enja, potrebno je da se
obavi kalibracija kako bi se obezbedilo
da se koli¢ina veda maksimalno
precizno detektuje.
Da biste to obavili, izaberite program
za Cis¢enje bubnja* i otkaZite funkciju
centrifuge. Pokrenite program bez
vesa. Sacekajte da se program zavrsi, a
to traje oko 15 minuta.
*Naziv programa moze da se razlikuje u
zavisnosti od modela. Da biste izabrali
odgovarajudi program, procitajte
odeljak sa opisima programa.

Pre obavljanja bilo kakvog rada na
masini, obavezno navucite radne
rukavice.

A

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu radi
postavljanja uredaja.

Vodite ra¢una da postavljanje i prikljucivanje
proizvoda na elektri¢cnu mrezu obavi
ovlasceni serviser. Proizvodac se nece smatrati
odgovornim za Stete prourokovane radom
neovlaséenih lica.

Priprema prostorija i postavljanje elektri¢nih,
vodovodnih i instalacija za otpadne vode na
mestu ugradnje odgovornost je korisnika.

Vodite ra¢una da creva za dovod i odvod
vode, kao i kabl za napajanje ne budu savijeni,
prikljesteni ili prignjeceni prilikom namestanja
proizvoda na njegovo tokom postupaka
postavljanja ili ¢is¢enja.

Pre ugradnje vizuelno proverite da li proizvod
ima bilo kakve nedostatke. Nemojte da
postavljate proizvod ukoliko je o3tecen.
Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost po
bezbednost.

- Postavite proizvod na ¢vrst, ravan pod.

Nemojte da ga postavljate na ¢upav tepih
ili druge sli¢ne povrsine. Postavljanje na
neodgovarajuci pod moze da prouzrokuje
probleme sa bukom i vibracijama.

« Nemoijte da stavljate proizvod na kabl za

napajanje.

» Nemojte da postavljate proizvod na mestima

na kojima temperatura moze da se spusti ispod
0 °C. Smrzavanje moze da osteti proizvod.

- Ostavite najmanje 1 cm prostora izmedu

proizvoda i okolnog namestaja.

« Ako planirate da postavite proizvod na povrsini

koja ima stepenike, nemojte da ga priblizZite
ivici.

- Nemojte da stavljate proizvod na platformu.

- Vodite racuna da nema zakljucanih, kliznih ili

vrata sa Sarkama koja mogu spreciti da se vrata
za stavljanje vesa u potpunosti otvore.

- Nemojte na uredaj da stavljate izvore toplote

kao sto su aparati za pripremu hrane, pegle,
pecnice, grejaci i drugo, i nemojte da ih
koristite na proizvodu.

SR/ 12



4.2 Uklanjanje transportnih bezbednosnih
vijaka
1. Popustajte sve transportne bezbednosne vijke

odgovarajucim klju¢em sve dok ne po¢nu
slobodno da se okrecu.

2. Savijajte unutrasnji deo tako sto cete da
pritiskate u delu drske i izvucite deo.

3. Umetnite plasti¢ne poklopce koji se
isporucuju u kesi sa Uputstvom za upotrebu u
otvore na zadnjem panelu.

: 4 |:"' M@" |
{7 4
IR — &

UPOZORENIJE
Modeli sa jednim dovodom vode ne

smeju da se prikljucuju na slavinu sa
vrelom vodom. U tom slucaju ¢e ve$ da
se ostetiti ili ¢e proizvod predi u zastitni
rezim i nece raditi.

Nemojte na novom proizvodu da
koristite stara ili koris¢ena creva za
dovod vode. Ona mogu da budu uzrok

curenju vode iz masine i mrlja na vesu.

1. Prikljucite na dovod vode na proizvodu
posebno crevo koje se isporucuje sa
proizvodom.

UPOZORENJE

Uklonite transportne bezbednosne
vijke pre pustanja proizvoda u rad. U
suprotnom, proizvod ce se ostetiti.

UPOZORENJE
Uverite se da je prikljucak za hladnu

vodu pravilno izveden prilikom
postavljanja proizvoda. U suprotnom,
moze se dogoditi da ve$ na kraju
ciklusa pranja bude vru¢ida se
pohaba.

UPOZORENJE

Cuvaijte transportne bezbednosne vijke
na bezbednom mestu radi ponovnog
koriS¢enja kada naknadno ponovo
bude trebalo da se proizvod premesti.
Postavite transportne bezbednosne
vijke prateci uputstva za rastavljanje, ali
obrnutim redosledom.

Nikada ne premestajte proizvod bez
transportnih bezbednosnih vijaka

postavljenih ¢vrsto na mesto.

4.3 Prikljuc¢ivanje na dovod vode

UPOZORENJE
Pritisak vode neophodan za rad

proizvoda iznosi izmedu 1i 10 bara
(0,1-1 MPa). Da bi se obezbedio
nesmetan rad masine, potrebno je

da se sa potpuno otvorene slavine
snabdeva koli¢cinom vode od 10 do
80 litara u minuti. Ako je pritisak vode
vedi, instalirajte ventil za smanjenje
pritiska.

2. Rukom pritegnite sve navrtke creva. Nikada
nemojte da koristite alat za pritezanje navrtki.

3. U potpunosti otvorite slavine nakon
prikljuc¢ivanja creva kako biste proverili da
li na priklju¢nim tackama curi voda. Ako
dode do curenja, zatvorite slavinu i uklonite
navrtku. Proverite zaptivku i ponovo pazljivo
zategnite navrtku. Da ne bi doslo do curenja
vode i posledi¢nih ostecenja, drzite slavine
zatvorene kada ne koristite proizvod.
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4.4 Prikljucivanje odvodnog creva na
odvodni otvor

1. Pri¢vrstite kraj odvodnog creva direktno na
otvor za odvod otpadne vode, umivaonik ili
kadu.

Kucéa moze biti poplavljena ako crevo
za odvod vode nije priklju¢eno tokom
ispustanja vode. Postoji i opasnost od
opekotina usled visokih temperatura
pranja. Da ne bi doslo do takvih
situacija i da biste bili sigurni da
proizvod pravilno obavlja postupke
dovoda i odvoda vode, ¢vrsto

pric¢vrstite odvodno crevo.

2. Prikljucite crevo na najmanje 40 cm i najvise
90 cm visine.

3. Ako se crevo postavi na pod (ili na najvise 40
cm od poda) i onda njegova visina poveca,
ispustanje vode postaje otezano i moze da
se dogodi da ves bude jako mokar prilikom
vadenja iz masine. Stoga bi trebalo da se
pridrzavate visina prikazanih na slici.

4. Da ne bi doslo do vrac¢anja otpadne vode u
proizvod i da biste obezbedili laku drenazu, ne
uranjajte kraj creva u otpadnu vodu i nemojte
ga uvlaciti vise od 15 cm u odvodni otvor. Ako
je predugacko, isecite ga.

5. Kraj creva ne sme da se savija niti gazi, a crevo
ne sme da bude prikljeSteno izmedu odvoda
i proizvoda. U suprotnom moze da dode do
problema sa ispustanjem vode.

6. Ako je crevo prekratko, produzite ga
dodavanjem originalnog produznog creva.
Ukupna duzina creva ne bi trebalo da bude
veca od 3,2 m. Da ne bi doslo do curenja
vode, uvek pomocu odgovarajuce stezaljke
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osigurajte vezu izmedu produznog creva
i creva za odvod proizvoda kako se ne bi
razdvojila i izazvala curenje.

Napomena: Ostecenje proizvoda/ostecenje
tekstila.

Ako kraj odvodnog creva dode u kontakt sa
odvodnom vodom (voda koja istice iz masine
za pranje ves$a), moze da se dogodi da ova voda
bude uvucena nazad u masinu za pranje vesa i
da osteti uredaj ili tekstil.

Vodite ra¢una o slede¢em:
« da odvod sudopere ne bude zatvoren cepom;

« da kraj odvodnog creva ne dode u kontakt sa
otpadnom vodom;

« da odvod sudopere ne bude delimi¢no
zapusen i da voda slobodno tece;

« da je odvodno crevo ¢vrsto priklju¢eno na
umivaonik.
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1. Nemojte da uvrcete, vucete niti savijate
odvodno crevo.

2. Pri¢vrstite odvodno crevo za odvodnu cey,
umivaonik i drugo vezicom za kablove kako
ga snaga vode ne bi istisnula.

4.5 Prilagodavanje stopica

UPOZORENIJE
Da bi se osigurao tiho rad i bez

vibracija, proizvod mora da stoji u ravni
i da bude uravnoteZen na nozicama.
Obezbedite uravnotezenost proizvoda
prilagodavanjem nozica. U suprotnom,
proizvod moze da se pomeri sa svog
mesta i da nastanu problemi sa bukom
i vibracijama ili Steta usled lomljenja.

1. Alatom iz kese sa uputstvom za upotrebu
popustajte navrtke na nozicama u smeru strelice.

2. Prilagodavajte nozice sve dok proizvod ne
bude stajao u ravni i uravnotezen. Nozice
se uvlace tako to se okrecu nalevo i izvlace

4okretanjem nadesno.



3. Ponovo alatom zategnite sve navrtke u smeru
strelice. Navrtke se spustaju tako sto se okrecu
nalevo i podizu okretanjem nadesno.

a b C
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4.6 Elektri¢ni prikljucak

Prikljucite proizvod na uzemljenu uti¢nicu
zasti¢enu osiguracem od 13 A. Nasa
kompanija nece biti odgovorna ni za kakvu
Stetu uzrokovanu koris¢enjem proizvoda bez
uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.
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+ Priklju¢ak mora da bude uskladen sa
nacionalnim propisima.

Infrastruktura elektri¢nog priklju¢nog kabla
proizvoda mora biti adekvatna i pogodna za
zahteve proizvoda. Preporucuje se da koristite
GFCI (Ground Fault Circuit Breaker — prekidac
strujnog kruga uzemljenja).

Utikac kabla za napajanje mora da bude
nadohvat ruke nakon postavljanja.

Ako je struja napajanja osiguraca ili prekidaca
u domacdinstvu manja od 13 ampera,
kvalifikovani elektri¢ar treba da instalira
napajanje od 13 ampera.

Napon naveden u odeljku ,Tehnicke
specifikacije” mora biti jednak naponu
elektricne mreze.

Nemoijte da prikljucujete uredaj preko
produznih kablova ili visestrukih utikaca.
Moze dodi do pregrevanja i paljenja zbog
priklju¢nog kabla.

Ostecene kablove za napajanje treba
A da menja ovlas¢eni servis kako ne bi

doslo do mogucih opasnih situacija.

Vazno

Postavljanje drugog utikaca:

Moze da se dogodi da se boje Zica mreznog

voda ovog uredaja ne podudaraju sa oznakama

u boji kojima su oznaceni terminali na vasem

utikacu, pa postupite na slededi nacin:

1. Povezite zeleno-zutu ili zelenu (uzemljenje)
Zicu na terminal u utika¢u oznacen slovom E ili
f, odnosno zelenom i Zutom ili zelenom bojom.

2. Povezite plavu (nula) Zicu na terminal u
utikacu oznacen slovom N ili crnom bojom.

3. Povezite braon (faza) zicu na terminal u
utikacu oznacen slovom L ili crvenom bojom.

U slucaju drugacijih utikaca, neophodno je u
utika¢, adapter ili glavnu kutiju sa osigura¢ima
postaviti osigurac od 13 A. Ako niste sigurni,
obratite se kvalifikovanom elektricaru.

Zelena i Zuta
ili zelena

Plavaili crna Braon ili

crvena

4.7 Rukovanje proizvodom

1. Iskljucite proizvod iz uti¢nice pre rukovanja
njime.

2. Odvojite priklju¢ke za odvod vode i
vodovodnu mrezu.

3. Ispustite ostatak vode iz proizvoda. Procitajte
odeljak,Ispustanje preostale vode i ¢iscenje
filtera pumpe”.

4., Postavite transportne bezbednosne vijke
prateci uputstva za rastavljanje, ali obrnutim
redosledom. Procitajte odeljak ,Uklanjanje
transportnih bezbednosnih vijaka”.

Nikada ne nosite proizvod bez pravilno
pri¢vrséenih transportnih
bezbednosnih vijaka. Proizvod je
pretezak da bi ga nosila jedna osoba.
Proizvod treba da nose dve osobe i
potrebno je da se vodi racuna na
stepenistu jer je proizvod tezak.
Proizvod moze da vas povredi ako
padne na vas. Ambalazni materijali su
opasni po decu. Cuvajte ambalazne
materijale na bezbednom mestu i van
domasaja dece.
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5 UVODNE PRIPREME

Najpre procitajte odeljak ,Bezbednosna
uputstva”.

5.1 Sortiranje vesa

« Sortirajte ve$ prema vrsti tkanine boji, stepenu
zaprljanosti i dozvoljenoj temperaturi vode.

« Uvek se pridrzavajte uputstva na etiketama sa
uputstvima za odrzavanje odece.

5.2 Priprema vesa za pranje

+ Ves za pranje sa metalnim dodacima, kao $to
su Zice, kopce za kai$ ili metalna dugmad,
ostetice proizvod. Uklonite metalne delove ili
ves perite u torbi za ves ili jastu¢nici.

Ispraznite sve dzepove. Izvadite predmete
kao 3to su kovanice, olovke i spajalice. Izvrnite
dZepove na nali¢je i ocetkajte ih. Takvi
predmeti mogu da oStete proizvod ili da budu
uzrok problema sa bukom.

Manje odevne predmete, kao $to su Carape za
bebe i najlonske ¢arape, stavite u torbu za ves
ili jastu¢nicu.

Zavese stavite u masinu tako da budu
rastresite. Uklonite elemente za kacenje
zavesa. Elementi za kacenje zavesa mogu da
budu uzrok povlacenja i cepanja zavese.

Zakopcajte patent zatvarace, prisijte labavu
dugmad i popravite poderano i pocepano.

Proizvode sa oznakom ,masinsko pranje”ili
Lrucno pranje” perite pomoc¢u odgovarajuceg
programa. Ove vrste odece se suse na susilici
okacene ili poloZzene. Nemojte ih susiti u
masini.

Nemojte obojeni i beli ves da perete zajedno.
Novi, tamniji, pamucni odevni predmeti
ispustaju mnogo boje. Perite ih zasebno.

Koristite samo boje/sredstva za promenu
boje i sredstva za uklanjanje kamenca koji su
pogodni za masine za pranje vesa. Uvek se
pridrzavajte uputstva na ambalazi.

« Tvrdokorne mrlje moraju da se pravilno
tretiraju pre pranja. Ako niste sigurni, raspitajte
se u radniji za hemijsko cis¢enje.

Pantalone i osetljiv ves perite izvrnute na
nali¢je.

Ves koji je jako zaprljan materijalima kao $to
su brasno, kre¢na prasina, mleko u prahu i
drugo mora da se protrese i povrsno ocisti pre
nego $to se stavi u proizvod. Takva prasina i
prah sa vesa mogu s vremenom da se nakupe
na unutrasdnjim delovima proizvoda i izazovu
ostecenja.

Pre pranja odece od angora vune, stavite je u
odeljak zamrzivaca u frizideru na nekoliko sati.
Time se smanjuje nastanak grudvica.

5.3 Saveti za ustedu energije i vode

Sledece informacije ¢e vam pomoci da proizvod
koristite na ekoloski i energetski efikasan nacin
kojim se Stedi voda.

« Koristite proizvod uz najveci kapacitet
punjenja koji dozvoljava program koji ste
izabrali, ali ga nemojte preopteretiti. Procitajte
odeljak ,Tabela programa pranja”.

« Pridrzavajte se uputstava za temperaturu sa
pakovanja deterdzenta.

« Manje prljav ves perite na niskim
temperaturama.

+ Brze programe koristite za male koli¢cine manje
prljavog vesa.

« Nemojte da koristite pretpranje i visoke
temperature za ves koji nije jako prljav ili
zamrljan.

« Ako planirate da susite ves u masini za susenje
vesa, izaberite najvecu brzinu centrifuge koja
se preporucuje za postupak pranja.

» Nemojte da koristite vise deterdZenta
od kolic¢ine preporucene na pakovanju
deterdzenta.
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5.4 Pokretanje

Pre nego $to pocnete da koristite proizvod,
proverite da li su ispunjeni koraci opisani u
odeljcima,Vazna uputstva u vezi sa Zivotnom
sredinom”i,Postavljanje”. Da biste pripremili
proizvod za pranje vesa, najpre pokrenite
program za cis¢enje bubnja.

Ako ovaj program nije dostupan na proizvodu,
primenite metodu koja je opisana u odeljku
,Cid¢enje vrata za stavljanje veda i bubnja”

o

Koristite sredstvo protiv kamenca
@ pogodno za masine za pranje vesa.

Nesto vode ostaje u proizvodu zbog

postupaka kontrole kvaliteta u

proizvodniji. To nije Stetno za proizvod.

5.5 Stavljanje vesa u masinu
1. Otvorite vrata za stavljanje vesa.
2. Rastresito stavite ves u proizvod.

3. Zatvorite vrata za stavljanje vesa tako sto
Cete da ih gurate sve dok ne zacujete zvuk
zaklju¢avanja. Vodite ra¢una da vrata ne
uhvate nijedan komad odece. Vrata za
stavljanje vesa ostaju zaklju¢ana dok je

program u toku. Zakljuc¢ana vrata ce se otvoriti

nekoliko minuta po zavrsetku programa
pranja. Tada mozete da otvorite vrata za
stavljanje vesa. Ako se vrata ne otvore,

primenite resenja za gresku ,Vrata za stavljanje

vesa ne mogu da se otvore” u odeljku
,Otklanjanje problema”.

5.6 Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja zavisi od vrste
vesa, stepena zaprljanosti i Zeljenog programa
pranja. Proizvod automatski prilagodava
koli¢inu vode prema tezini vesa koji se nalazi u
njemu.

Pridrzavajte se uputstava iz, Tabele
programa pranja”.

Ako se uredaj preoptereti, uc¢inak
pranja proizvoda se smanjuje. Mogu se
javiti i problemi sa bukom i vibracijom.

Bademantil: 1200 g
Posteljina: 700 g
Carsav: 500 g
Jastucnica: 200 g
Stolnjak: 250 g
Neglize/pidzama: 200 g
Doniji ves: 100 g
KosSulje: 200 g

Bluza: 100 g

Peskir: 200 g

Vrata za stavljanje vesa ostaju

& zakljucana dok je program u toku.
Zaklju¢ana vrata Ce se otvoriti kada se
program zavrsi. Ako je unutrasnjost
masine veoma vruca na kraju
programa, vrata za stavljanje vesa se
nece otvoriti sve dok se temperatura
ne spusti. Ako se vrata ne otvore,
primenite resenja za gresku Vrata za
stavljanje vesa ne mogu da se otvore”u
odeljku,,Otklanjanje problema”.

UPOZORENJE
Ako se ves pogresno stavi u masinu,

mogu se javiti problemi sa bukom i
vibracijama.
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5.7 Korisc¢enje deterdzenata i omeksivaca

UPOZORENJE
Procitajte uputstva proizvodaca na

pakovanju kada koristite deterdzente,
omeksivace, stirak, izbeljiva¢, sredstva
za skidanje nepozeljnih boja i sredstva
protiv kamenca, te se pridrzavajte
navednih informacija za doziranje.

Koristite mericu ako se dobija sredstva.

Fioka za deterdzent se sastoji od tri odeljka:

(1) Te¢ni deterdzent

Tec¢ni deterdZent ne sme da prede iznad oznake

nivoa,MAX".

(2) Dodatna sredstva (omeksivac, itd.)

Omeksivac za ve$ ne sme da prede iznad oznake

nivoa,MAX".

(3) Praskasti deterdzent

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za

cisSéenje

- Deterdzent i omeksivac dodajte pre pokretanja
programa pranja.

« Ne ostavljajte otvorenu fioku za deterdzent
kada je program pranja u toku.

Odabir vrste deterdzenta

Vrsta deterdzenta koji Ce se koristiti zavisi od
programa pranja, vrste tkanine i boje.

« Koristite razlicit deterdzent za obojeni i beli ves.

+ Osetljive odevne predmete perite samo
posebnim deterdZzentima (te¢ni deterdzent,
sredstva za pranje vune, itd.) namenjenim
isklju¢ivo za osetljivu odecu i pomocu
preporucenih programa.

« Kada se pere odeca tamnije boje i jorgani,
preporucuje se da se koristi te¢ni deterdzent.

« Vunene stvari perite pomocu preporucenih
programa i posebnog deterdzenta
napravljenog posebno za vunu.

+ Proditajte opise programa koji se preporucuju
za razli¢ite tekstilne materijale.

« Sve preporuke za deterdzente vaze za
temperaturne opsege programa koji mogu da
se izaberu.

Treba da se koriste samo oni
deterdZenti, omeksivaci i dodatna
sredstva koji su pogodni za masine za
pranje vesa. Nemojte da koristite
prasak za ru¢no pranje vesa.

Prilagodavanje kolic¢ine deterdZenta

Koli¢ina deterdzenta zavisi od koli¢ine vesa,
koliko je zaprljan i tvrdoce vode.

+ Ne prekoracujte preporucene doze na
pakovanju deterdZenta da ne bi doslo do
stvaranja prekomerne pene i problema sa
losim ispiranjem, kao i da biste ustedeli novac i
zastitili Zivotnu sredinu.

« Koristite manje kolicine deterdzenta za manje
odevnih predmeta ili manje zaprljan ves.

Koris¢enje omeksivaca

Omeksivac sipajte u odeljak za omeksivac fioke

za deterdzent.

+ Ne prekoracujte oznaku nivoa (>max<) u
odeljku za omeksivac.

+ Ako omeksivac nije u te¢nom stanju, razredite
ga vodom, pa ga onda sipajte u odeljak za
omeksivac.
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UPOZORENJE
Nemojte da koristite te¢ne deterdzente

ili druge materijale sa svojstvima
¢is¢enja osim ako nisu namenjeni za
kori$¢enje u masinama za pranje vesa
za omeksavanje vesa.

Koris¢enje deterdzenata u obliku gela i
tableta

+ Ako je deterdzent tecan, a u proizvodu nema
odeljka za te¢ni deterdzent, stavite deterdzent
u obliku gela u glavni odeljak za deterdzent
za pranje pre nego 5to masina prvi put upusti
vodu. Ako proizvod ima odeljak za te¢ni
deterdzent, napunite ga deterdzentom pre
pokretanja programa.

+ Ako deterdzent u obliku gela nije tecaniili je u
te¢nom stanju u kapsuli, stavite ga pre pranja
direktno u bubanj.

- Kada koristite deterdzente u obliku tableta
ili gela, nemojte da ukljucujete funkciju
pretpranja.

Koriséenje stirka
+ Dodajte tecni stirak, stirak u prahuiili boju za
tkaninu u odeljak za omek3ivac.

« Nemojte istovremeno da koristite omeksivac i
Stirak u istom programu pranja.

+ Obrisite unutrasnjost proizvoda cistom,
vlaznom krpom nakon koris¢enja Stirka.

Koris¢enje sredstava protiv kamenca

+ Kada su neophodna, koristite samo sredstva
protiv kamenca za masine za pranje vesa.

Koriscenje izbeljivaca

« Izaberite program sa pretpranjem i dodajte
izbeljiva¢ na pocetku pretpranja. Nemojte
da sipate deterdzent u odeljak za pretpranje.
Umesto toga, izaberite program sa dodatnim
ispiranjem i dodajte izbeljiva¢ kada proizvod
usmerava vodu u odeljak za deterdzent u
prvom koraku ispiranja.

Nemojte mesati izbeljivac i deterdzent.

Posto izbeljiva¢ moze da izazove iritaciju koze,
koristite samo male kolic¢ine (1/2 3oljice ¢aja -
otprilike 50 ml) i dobro isperite ves.

Izbeljivac nemojte da sipate direktno na ves.

Izbeljiva¢ nemojte da koristite za obojenu
odecu.

Izaberite program niske temperature kada
koristite sredstva za skidanje nepozeljinih boja
na bazi kiseonika.

Sredstva za skidanje nepozeljinih boja

na bazi kiseonika mogu da se koriste sa
deterdZentima. Medutim, ako proizvod nema
istu viskoznost kao deterdZent, prvo sipajte
deterdzent u odeljak br. 2 fioke za deterdzent i
sacekajte da proizvod ispere deterdzent tokom
dovodenja vode. Dodajte sredstvo za skidanje
nepozeljnih boja u isti odeljak dok masina
nastavlja da dovodi vodu.
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5.8 Saveti za efikasno pranje

Odeca
Svetlaibela Obojena Crna/ Osetljiva/ .
tamna vunena/svilena
(Preporuceni L
_— . . (Preporuceni
- . |(Preporuceni temperaturni |temperaturni :
(Preporuceni temperaturni - temperaturni
: opseg na osnovu nivoa opseg na
opseg ha osnovu nivoa : - . opseg na osnovu
h - o zaprljanosti: hladno -40  |osnovu nivoa : : .
zaprljanosti: 40-90 °C) o . - nivoa zaprljanosti:
C) zaprljanosti:

hladno - 40 °C)

hladno - 30 °C)

Stepen zaprljanosti

Jako zaprljano
(tvrdokorne
mrlje, kao $to su
mrlje od trave,
kafe, voca i krvi)

Mozda ce biti potreban
predtretman mrlja ili
pretpranje.

Tecni ili praskasti deterdzent
pogodni za belu odecu
mogu da se koriste u
dozama preporucenim

za jako zaprljanu odecu.
Preporucuje se da koristite
praskaste deterdzente za
cis¢enje mrlja od gline i
zemlje, kao i mrlja osetljivih
na izbeljivac.

Tecni ili praskasti
deterdzent pogodni

za obojenu ode¢u

mogu da se koriste u
dozama preporucenim

za jako zaprljanu odecu.
Preporucuje se da koristite
praskaste deterdzente za
Cis¢enje mrlja od gline i
zemlje, kao i mrlja osetljivih
na izbeljivac. Treba da se
koriste deterdzenti koji ne
sadrZe sredstva za skidanje
nepozeljnih boja.

Tecni
deterdzenti
pogodni za
obojenu i
crnu/tamnu
odec¢u mogu
da se koriste

u dozama
preporucenim
za jako zaprljanu
odecu.

Pozeljno je da

se koriste te¢ni
deterdzenti
pogodni za
osetljivu odecu.
Vunena i svilena
odeca mora da se
pere posebnim
deterdzentima za
vunu.

Tecni PoZeljno je da
Tecni ili praskasti deterdzenti JnoJ .
Umereno . . - se koriste te¢ni
. deterdzent pogodni za pogodni za -
zaprljano P . ‘ . , . . deterdZenti
; Tecni ili praskasti deterdzent |obojenu ode¢u mogu obojenu i -
(na primer, : X . pogodni za
h pogodni za belu odecu da se koriste u dozama crnu/tamnu " .
mrlje nastale . P . osetljivu odecu.
. |mogu da se koriste u preporuc¢enim za umereno |ode¢u mogu L
na kragnama i . - . - Vunenai svilena
; dozama preporucenim za zaprljanu odecu. Treba da se koriste X
manzetnama . . ) . odeca mora da se
umereno zaprljanu odecu. |da se koriste deterdzenti  |u dozama -
usled kontakta . y . pere posebnim
koji ne sadrze sredstvaza |preporu¢enim .
sa telom) S . r . deterdzentima za
skidanje nepozeljnih boja. |za umereno vunu
zaprljanu odecu.
Tecni Pozeljno je da
Tecni ili praskasti deterdzenti Jjnojeaca
N . : se koriste tecni
deterdzent pogodni za pogodni za .
G e 5 ; X . : deterdzenti
Tecni ili praskasti deterdzent |obojenu ode¢u mogu obojenu i .
Blago : i . pogodni za
. pogodni za belu odecu da se koriste u dozama crnu/tamnu . ,
zaprljano . P . osetljivu odecu.
.o |mogu da se koriste u preporucenim za blago odecu mogu L
(nema vidljivih - . , ) Vunena i svilena
- dozama preporuc¢enimza  |zaprljanu odecu. Treba da se koriste .
mrlja) - . . . . odec¢a mora da se
blago zaprljanu odecu. da se koriste deterdzenti  |u dozama :
" 5 L pere posebnim
koji ne sadrze sredstvaza |preporucenim .
s o g . deterdZentima za
skidanje nepozeljnih boja. |za blago

zaprljanu odecu.

vunu.

5.9 Prikazano trajanje programa

Trajanje programa mozete da vidite na displeju

masine prilikom biranja programa. Dok je

program u toku, njegovo trajanje se automatski
prilagodava u zavisnosti od faktora kao $to su
koli¢ina vesa u masini, pena, neuravnotezeno
stanje punjenja, fluktuacije napajanja, pritisak

vode i podesavanja programa.

POSEBAN SLUCAJ: Na po¢etku programa za

pamuk i eko pamuk displej prikazuje trajanje

za pola punjenja: to je najcesdi slucaj. Kada se

program pokrene i prode od 20 do 25 minuta,
masina detektuje stvarno punjenje. Ako je
detektovano punjenje teZe od pola punjenja,
program pranja se automatski podesava u skladu

sa tim i trajanje programa se automatski povecava.
Novo trajanje programa se prikazuje na displeju.
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6 RAD PROIZVODA

A

Najpre procitajte odeljak ,Bezbednosna
uputstva”.

6.1 Kontrolna tabla
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Dugme za izbor ciklusa pranja:
Koristi se za podeSavanje Zeljenog
ciklusa pranja. Polozaj ISKLJUCENO:
Okrenite oznaku Linear na dugmetu
za izbor ciklusa pranja ispod simbola
“(1)” da isklju¢ite masinu za pranje
vesa. Ako se masina iskljuci tokom
ciklusa pranja, ovaj ciklus pranja ¢e
biti otkazan.

Dugme Temp: Pritisnite za promenu
temperature vode za trenutni ciklus.

Na ekranu je prikazano pet vrednosti
temperature, kada je izabrana vrednost
temperature, odgovarajuca indikatorska
lampica vrednosti temperature ée
zasvetleti na ekranu.

C- Dugme Centrifuga: Ovaj ciklus koristi
ciklus centrifuge da skrati vreme
susenja teskih tkanina ili ru¢no
opranih predmeta za specijalnu negu.

D- Dugme EasyStart: Pritisnite za

postavljanje EasyStart ciklusa pranja.
Za detaljan opis pogledajte razne
cikluse i funkcije.
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E- Dugme za paru: Pritisnite za
postavljanje ciklusa pranja na paru.
Za detaljan opis pogledajte “razni
ciklusi i funkcije”.
F- Dugme Ending In: Pritisnite za
postavljanje vremena zavrSetka
programa (Odgoda zavrsetka). Za
detaljan opis pogledajte “razni ciklusi
i funkcije”.
Dugme Drying (SuSenje): Pritisnite
za postavljanje vrste susenja ili
suSenja po potrebi. Vrsta susenja ili
vreme susenja pojavljuje se na
digitalnom ekranu. Neki programi
nemaju funkciju susenja.
Program za Ci$¢enje kanala za susenje:
Dugo pritisnite ovo dugme u trajanju od 3
sekunde, masina ¢e uéi u program
"CiS¢enja kanala za suSenje". Pogledajte
Jrazliiti ciklusi i funkcije” za detaljan opis.



6.2 Simboli na ekranu
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1- Indikator temperature
Kada je program izabran, indikatorska
lampica podesene vrednosti temperature za
ovaj program ce zasvetleti na ekranu.
MozZete promeniti vrednost temperature
pritiskom na TEMP. dugme. Na displeju se
nalazi pet indikatorskih lampica temperature.
Kada se odabere vrednost temperature,
odgovarajuca indikatorska lampica ¢e
zasvetleti na displeju. Ako su svi indikatori
vrednosti temperature iskljuceni, to znaci da
uredaj koristi samo hladnu vodu bez
koriséenja grejaca u ovom programu.

2- Indikator brzine centrifuge
Kada je program izabran, na ekranu ¢e se
upaliti indikator podeSene vrednosti brzine
centrifuge za ovaj program.
MozZete promeniti vrednost brzine centrifuge
pritiskom na dugme SPEED. Na ekranu se
nalazi pet indikatora vrednosti brzine
centrifuge. Kada se izabere vrednost brzine
centrifuge, na displeju ¢e se upaliti
odgovarajuca indikatorska lampica. Ako su
svi indikatori brzine centrifuge iskljuceni, to
znaci da uredaj ne centrifugira nakon
zavrsnog procesa praznjenja u ovom
programu.

3- Indikator trajanja
Kada je program odabran, zadana vrednost
brzine centrifuge.

m¢a@

Odlaganje zavrSetka: Vreme su$enja:

W Sifra greske
|-I ' : §

UL
N ]

4- Indikator zakljuéavanja vrata
Upaljena indikatorska lampica pokazuje da su
vrata zaklju¢ana. Kako biste sprecili bilo kakvu
Stetu, pre otvaranja vrata pricekajte da se
lampica indikatora ugasi. Za otvaranje vrata
dok je ciklus u toku, pritisnite dugme
START/PAUZA. Ako je indikator DOOR LOCK
iskljucen, vrata se mogu otvoriti.

5- Indikator zaklju¢avanja za decu
Upaljeno indikatorsko svetlo oznacéava da je
aktivirana funkcija CHILD LOCK i da je
kontrolna tabla zaklju¢ana.

6- Indikator odloZenog zavrsetka
Upaljena indikatorska lampica ozna¢ava da je
aktivirana funkcija DELAY END. Na digitalnom
ekranu pojavit ¢e se odbrojavanje do kraja
odabranog ciklusa pranja.

7-Indikator funkcije EasyStart/paljena
indikatorska lampica oznacava da je odabran
program pranja EASYSTART.

8- Indikator pare
Kada indikator svetli, to znaci da je postavljena
funkcija pare.
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6.3 Priprema vesa

Ostecenje uredaja/tkanine: strani
® predmeti (npr. kovanice, spajalice, igle
ili ekseri) mogu da ostete ves ili

komponente u uredaju. Stoga se

pridrzavajte ovih saveta kada
pripremate ves.

« Uklonite iz vesa sve labave
ili metalne predmete kao
sto su sigurnosne igle,
spajalice itd.

« Odistite pesak, kovanice i drugo iz dZzepa i
manzetni.

- Zakopcajte patent
zatvarace, navlake za
jastuke, navlake za jorgane
itd.

« Uklonite kukice za zavese

ili ih stavite u mrezastu
torbi.

Posebno osetljive ili
manje predmete, kao

sto su carape za bebe

ili maramice, treba prati
samo u mrezastoj torbi ili
jastucnici.

Neke stvari je najbolje

izvrnuti na nali¢je. To
obuhvata pletenu odecu, pantalone, majice i
dukseve.

Uverite se da grudnjaci sa Zicama u korpama
mogu da se peru u masini.

u korpama u jastu¢nicu koja se moze
bezbedno zatvoriti patent zatvaracem
ili dugmetom. Ako Zica izade iz korpe,
moze propasti kroz rupe na bubnju i
izazvati velika oStecenja.

® Obavezno stavite grudnjake sa Zicama

6.4 Sortiranje vesa prema boji i stepenu
zaprljanosti

Sortirajte ves prema boji, stepenu zaprljanosti i
preporu¢enom temperaturnom opsegu pranja.

N & r*ﬁ_,i

< 4 =
N o

izuzetno :
vruce ' VfUc®  toplo hladno

+ Odevni predmeti mogu izgubiti boju.

- Nikada nemojte da perete nove odevne
predmete u vise boja zajedno sa drugim
stvarima.

« Bele stvari perite odvojeno od obojenih jeru
suprotnom bela ode¢a moze da posivi.

6.5 Stepen zaprljanosti

« Blago zaprljano
Nema vidljive prljavsine ili mrlja, ali odeca
je mozda upila neke mirise. Tu moze biti
ukljucena lagana letnja odeca kao $to su
samo jednom nosene majice, kosulje ili bluze.
Takode, mogu se osveziti posteljina ili peskiri
za goste.

Umereno zaprljano

Vidljiva prljavsina i/ili nekoliko blazih mrlja. Tu
moZze biti uklju¢ena odeca kao $to su znojave
ili nekoliko puta nosene majice, kosulje ili
bluze. Takode tu mogu biti i kuhinjske krpe,
peskiri za ruke ili posteljina koris¢ena do
nedelju dana ili vise, odnosno zavese bez mrlja
koje nisu prane do pola godine.

Jako zaprljano

Vidljiva prljavsina i mrlje. To mogu biti
uklju¢ene kuhinjske krpe, platnene salvete,
portikle, decja odeca ili fudbalski dresovi i
majice umrljani travom ili blatom. Tu takode
mogu biti radna odela kao $to su kombinezoni
i farmerke ili druga odeca koja se nosi za
spoljni rad i aktivnosti.
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6. 6 Sortiranje vesa prema specifikacijama na etikatama sa uputstvima za odrzavanje

Simboli na etiketama odevnih predmeta pomo¢i ¢e vam da odaberete najprikladniji program pranja

i pravu temperaturu, programe pranja i metode peglanja. Ne zaboravite da pregledate ove korisne

oznake.
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. Masinsko pranje,  Masinsko pranje/ Masinsko pranje,  Samo ru¢no Nemojte da Nemojte da
Vrsta pranja umereno/pamuk kombinovano osetljivo/fino pranje perete cedite
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
vode od 30 °C vode od 40 °C vode od 50 °C vode od 60 °C vode od 70 °C vode od 95 °C
Tewis ] e/
Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura Temperatura
vode od 30 °C vode od 40 °C vode od 50 °C vode od 60 °C vode od 70 °C vode od 95 °C
sy Bilo koji izbeljiva¢ Izbeljivac bez hlora Izbeljivac sa Nemojte da
IZbeIJ“’ac hlorom izbeljujete
O '
o
om0 — - w
Vrsta zasusenje Umereno/pamuk Kombinovano/ Osetljivo/ Nemojte da
u susilici Jako otporno na nabore fino sudite u susilici
o o, ) 0 @
e | (e’ | LS b
Temp. s,,l.ls.enja Visoka toplota Srednja toplota Niska toplota Bez toplote
u susilic

[d
El

Na vesalici Iskapavanje

Polozeno

&

Susenje u
hladovini

[
[
[

B

Peglanje Visoka toplota Srednja toplota Niska toplota Nemojte da
peglate
Hemijsko Bilo koji rastvor Perhloroetilen Nafta Nemojte nositi na
ciséenje hemijsko ¢iscenje
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6.7 Tabela programa pranja

Maks. kapacitet 7 kg Deterdzenti i Preporuceni g L % ¥

Potro3nja struje u reZzimu iskljucenosti: 0,5 W/u rezimu pripravnosti: 8,0 W dodatna sredstva |  deterdZent § = g |8 = El 3

. w ° T >

Temperature Maks. przma Maks. Trajanje S Z % E %% g’_ 2

Program — centnflfge kapa- programa Glavqo Omeksiva¢| Prasak [ Teéni g & e’lg S| € =

Podeéa- Opse (ob_rtaj{ u | citet (hem) pranje 2> | 5 E g s

vanje pseg minuti) | (kg) & e |2 &
Megano, puno punjenje| 0°C | 3%-60°C | 1200 | 7.0 | 0052 | @ @) v v [ I I
Pamuk, puno punjenje | 60°C | %%-60°C 1200 [ 7.0 00:57 [ ) (@) v v - [ R
Intenzivno 85°C |60°C-85°C| 1200 3.0 | 02:07 [ ] O v v — e || -
Vuna 40°C | sf-40°C 700 110 0050 | @ [e) v v
Bebe 85°C [s%-85°C [ 1200 |50 0123 | @ [e) v v
Kosulje 60°C | #%&-60°C | 900 [3.0] 0055 | @ [e) v v — | —|—=]-=
Mepjannua 60°C | #%-60°C 1200 6.0 | 01:19 [ ] O v v - e el
1200 70| 03:12 [ ] 0] v v 0,675[ 55| 35
Eco 40-60 40 °C 40°C 1200 35| 02:23 [ ] o v v 69 10,380 40| 30
1200 | 2.0 ] 02:27 [ ] (@) v v 0,195/ 30| 25
20°C 30°C | #-30°C | 900 [20] 0039 | @ [e) v v
Ekspresno pranje 15" | 40°C | $%-40°C 900 10 00:15 | @ [e) v v
Donji ve$ 60°C | #%-60°C 900 [50] 01:17 | @ [e) v v
Perjana jakna 40°C | %-40°C 900 20| 0143 [ [e) v v — | -] -
_lspiranje - = 1200 7.0 00:08 - - — - -— e e
ce“"“"Q:Q‘:‘:PUSta“Je - - 1200 7.0 00:13 — O - v - BT I
CiS¢enje bubnja 85°C 85 °C 700 — | 0215 [e) [e) 3 v | =

« = deterdZent u gelu/te¢ni deterdZent + = praskasti deterdzent QO = opcionalno doziranje -—-=NE @ = obavezno doziranje

- Kada koristite te¢ni deterdzent, ne preporucuje se da aktivirate odlaganje.
« Preporucujemo da se koristi: prasak za pranje na 20 °C do 80 °C
deterdzent za vunu na 20 °C do 40 °C
« Pridrzavajte se preporuka za doziranje na pakovanju praskastog ili te¢nog deterdzenta.
Ove vrednosti mozda nece biti istovetne za vas dom zbog promenljivih uslova temperature dovodne vode, pritiska vode itd. Priblizne
vrednosti trajanja programa odnose se na podrazumevana podesavanja programa, bez opcija. Vrednosti navedene za programe, izuzev
programa Eco 40-60, samo su pokazatelji.
Eco 40-60 - Probni program pranja u skladu sa regulativom Evropske unije za ekodizajn 2019/2014. Najefikasniji program u pogledu
potrodnje energije i vode za pranje umereno zaprljanog pamuc¢nog vesa.
Napomena: Brzine centrifuge prikazane na displeju mogu neznatno da se razlikuju od brzina navedenih u tabeli.
Za sve zavode za ispitivanje
Dugi program pranja za pamuk: podesite program pranja Pamuk, puno punjenje na temperaturi od 40 °C.
Program za sintetiku: podesite program pranja Pamuk, puno punjenje na temperaturi od 40 °C.
Nakon zavrietka programa i centrifugiranja najve¢com mogucom brzinom, pri podrazumevanom podesavanju programa.

6.8 Programi

*

Ovo je standardni program za pranje pamuc¢nog

Mesano, puno punjenje . vesa i najefikasniji u pogledu potrosnje vode i
Sluzi za pranje blago do umereno zaprljanog energije.

mesovitog vesa od pamuka i sintetickih materijala, 20 o¢
kao i belog i obojenog vesa zajedno. SluZi za pranje blago zaprljanih pamucnih odevnih

Pamuk, puno punjenje predmeta na temperaturi od 20 °C.
Sluzi za svakodnevne odevne predmete od Ekspresno pranje 15’

pamuka, lana i mesavine pamuka. Sluzi za male koli¢ine ili blago zaprljane odevne

Intenzivno ST

o P L redmete koje Zelite brzo da operete.

Sluzi za odecu iz koje treba da se uklone grinje i Bonji ves ) P

alergeni. Sluzi za pranje donjeg vesa.

Vuna , o . Perjana jakna

Sluzi za odecu od vune i me3avine vune koja se Sluzi za perjane jakne koje mogu da se peru u
pere u masini. masini.

Bebe Ispiranje

Program osmisljen za prljavstinu tipi¢nu za deciju

ode¢u, Efikasno ukianja sve tragove zaostalog Kombinuje ispiranje i centrifugiranje kod punjenja

koja zahtevaju dodatni ciklus ispiranja. Takode se

deterdZenta. koristi za punjenja kojima je potrebno samo ispiranje.
K|°§‘.‘|Jek sulie i senske bl Centrifuga + ispustanje vode
r?e:jzalnﬁgugsu J& 1 zenske bluze. Ovaj program koristi centrifugiranje da skrati

vreme susenja teskih tkanina ili predmeta o kojima
posebno treba da se povede racuna koji se peru
rucno.

CiSc¢enje bubnja

Cisti bubanj uklanjanjem prljavstine i bakterija.
Lzl\éerite se da je bubanj prazan.

3a Be/IMKe U3apXX/buBe TKaHWHE NoNyT AEHNUMA,

ne6eo namMyK v U3APK/bUBE NAHTasIOHe

Eco 40-60

Sluzi za pranje umereno zaprljanog pamuc¢nog

vesa koji moze da se pere na 40 °Cili 60 °C, zajedno

u istom programu. SR/




6.9 Posebni programi pranja

Nega bebinih stvari: program osmisljen za
prljavstinu tipi¢nu za dediju odecu. Efikasno
uklanja sve tragove zaostalog deterdzenta.

Perjane jakne: program za pranje tankih jorgana
(teZine ne vise od 2 kg), jastuka ili odece
postavljene gus¢jim paperjem, kao $to su perjane
jakne. Kada koristite ovaj posebni program pranja
preporucujemo da se postavljeni predmeti
stavljaju u bubanj tako da im ivice budu sklopljeni
prema unutra (vidite sliku) i da se ne zauzima

vise od 3/4 ukupne zapremine bubnja. Da biste
postigli najbolje rezultate, preporuc¢ujemo tecni
deterdzent koji se sipa u fioku za deterdzent.

6.10 Razne funkcije

Zakljucavanje kontrolne table

1. Podesavanje funkcije zaklju¢avanja kontrolne
table moze da spreci da deca pogresno rukuju
uredajem, kao i spoljasnje ometanje postupka
pranja.

2. Tokom rada dugo pritisnite dugme
CENTRIFUGA u trajanju od 3 sekunde da biste
podesili ili otkazali funkciju zakljucavanja
kontrolne table.

3. Kada se podesi funkcija zakljucavanja
kontrolne table, uklju¢uje se indikator
zaklju¢anosti kontrolne table @\@ .Vrata
ne mogu da se otvore, kontrolna tabla je
zakljucana i sva dugmad su deaktivirana, kao
i obrtno dugme za izbor programa pranja
(osim ako nije okrenuto na simbol ('] )). Masinu
mozete da iskljucite samo okretanjem obrtnog
dugmeta za izbor programa pranja. Kada je
obrtno dugme za izbor programa pranja ispod
simbola” ", masina se iskljucuje i prestaje
da radi. Ako se masina iskljuci, funkcija
zaklju€avanja kontrolne table se otkazuje.

4. Kada se funkcija zaklju¢avanja kontrolne
table podesi, masinu mozete da iskljucite
okretanjem obrtnog dugmeta za izbor
programa pranja. Kada se masina ponovo
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uklju¢i, masina direktno pokrece program pre
nego $to se iskljuci.
EasyStart

Kako se koristi funkcija EasyStart :

1. Ako je masina za pranje vesa iskljucena,
pritisnite i drzite dugme EasyStart u trajanju
od 3 sekunde da biste odmah pokrenuli
program, a M oblast ¢e zasvetleti. EasyStart
moze da se aktivira samo u odredenom
vremenskom periodu nakon isklju¢ivanja
uredaja, u zavisnosti od prethodnih uslova.

2. Ako je masina za pranje vesa ukljucena,
pritisnite i drzite dugme EasyStart u trajanju
od 3 sekunde da biste direktno pokrenuli
program, a M oblast ¢e zasvetleti. EasyStart
uvek pocinje obavljanjem rutine detekcije: na
pocetku programa masina izracunava tezinu
vesa kako bi se postigao pravi ucinak.

Nacin funkcionisanja

1. Stavite ves (odevni predmeti od pamuka i/ili
sintetike) u masinu i zatvorite vrata.

2. Sipajte deterdzent i dodatna sredstva za pranje.

3. Pokrenite program tako Sto cete pritisnuti
dugme EasyStart idrzati ga tako 3 sekunde.
Odgovarajuca indikatorska lampica ¢e
zasvetleti zelenim svetlom, a vrata ce se
zakljucati (zasvetlece simbol @).

NAPOMENA: Pokretanjem programa pranja
pritiskom na dugme EasyStart aktivira se
automatski, neprilagodljiv program namenjen
pranju pamucnih i sintetickih odevnih
predmeta. U ovom programu nije moguce
podesavanje dodatnih opcija.

Da biste otvorili vrata dok je u toku
automatski program pranja, pritisnite dugme
za POKRETANJE/PAUZU P || Ako vise ne
svetli simbol zakljuc¢anih vrata 7}, mozete da
otvorite vrata. Pritisnite ponovo dugme za
POKRETANJE/PAUZU P || da biste nastavili
program od tacke na kojoj je prekinut.

4. Po zavrSetku programa pranja na displeju ¢e
se prikazati re¢ END (KRAJ).

Para

Ova opcija unapreduje rezultate pranja time

$to obrazuje paru tokom programa pranja kako
bi se iz vlakana, koji se istovremeno tretiraju,
uklonile sve bakterije. Stavite ves u bubanj,
odaberite kompatibilni program i izaberite Para.
! Para koja se stvara dok masina za pranje vesa
ra6di moze da izazove zamagljivanje vrata.



Dodavanje odece kada je program u toku

Kada je program u toku, dugo pritisnite dugme
za POKRETANJE/PAUZU P || da biste pauzirali
masinu. Kada se iskljuci indikatorska lampica
zakljucanih vrata, vrata mogu da se otvore i
mozete da dodajete ili vadite ves$. Kada zavrsite
sa svim, zatvorite vrata, pa ponovo dugo
pritisnite dugme za POKRETANJE/PAUZU P ||
Masina ¢e nastaviti da radi od tacke na kojoj je
program prekinut.

@ NAPOMENA
Ako je previsok nivo vode ili previsoka

temperatura vode u bubnju,

indikatorska lampica zaklju¢anih vrata
se uklju¢uje, vrata ne mogu da se

otvore i odeca ne moze da se dodaje ili

vadi dok je program u toku.

Otkazivanje alarma

Istovremeno pritisnite i drzite dugme
CENTRIFUGA i dugme EasyStart u trajanju od
najmanje 3 sekunde. Alarm koji se oglasava kada
je program pranja u toku moze da se iskljuci.

« Da biste aktivirali postavku alarma, obavite isti
postupak kao i za otkazivanje. Postavka alarma
se aktivira nakon jednog zvuénog signala.

Sistem za balansiranje opterecenja

Aparat ima sistem za automatsku detekciju
neravnomernog opterecenja. Ako je odeca
neravhomerno rasporedena na pocetku

ciklusa centrifugiranja, uredaj ¢e ujednacavati

i prilagodavati odec¢u sve dok ne bude
ravnomerno rasporedena pre centrifugiranja.
Ako odeca ne moze ravhomerno da se rasporedi
u navedenom vremenu, uredaj nece okretati
bubanj da ne bi doslo do jakih vibracija

masine. Proverite da li se odeca vezala u
¢vorove ili uplela, pa ponovo izaberite program
centrifugiranja nakon sto je preuredite. Prilikom
pranja malog opterecenja, kao sto su farmerke,
dZemper, peskir i drugo, masina mozda nece
obaviti postupak centrifugiranja zbog zastite
ravnoteze. Perite zajedno velike i male komade
odece kada je to moguce da bi se olaksalo
raspetljavanje odece i obezbedio neometan
postupak centrifugiranja.

® NAPOMENA
Funkcija automatskog prilagodavanja

i balansiranja moze nekoliko puta da
prilagodava odecu zbog razlicitih vrsta
i materijala vesa, pa time produzava
vreme centrifugiranja. To je uobicajena
pojava, a ne kvar masine.

6.11 KoriS¢enje uredaja
Pre stavljanja prve ture vesa

Novi aparat je testiran pre nego $to je napustio
fabriku. Ovaj postupak obuhvata pokretanje
raznih programa pranja. Usled toga, mala
koli¢ina vode moze da se zadrzi u bubnju i
sistemu za ispustanje vode. Pokrenite program
za C¢iS¢enje bubnja bez vesa i deterdZenta da
biste odistili sistem pre stavljanja prve ture vesa.

Svakodnevno koris¢enje

Priprema vesa
PRAZNJENJE DZEPOVA

+ Kovanice, spajalice i drugi predmeti mogu da
ostete ves i komponente masine za pranje vesa.

» Maramice ¢e se pocepati tokom programa
pranja i delic¢i ¢e morati da se naknadno ru¢no
uklanjaju.

ZAKOPCAJTE SVE PATENT ZATVARACE,
DUGMAD | KUKICE. VEZITE SVE TRAKE |
POJASEVE

+ Manje komade odece (npr. najlonske carape,
pojaseve, itd.) i komade odece sa kukicama
(npr. grudnjake) stavite u platnenu torbu ili
jastucnicu sa patent zatvara¢em. Skinite sve
alke sa zavesa ili zavese stavite u platnenu
torbu zajedno sa alkama.
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VRSTA TKANINE/SIMBOL NA ETIKETI ZA
ODRZAVANJE

» Pamuk, mesovita vlakna, lako odrzavanje/
sintetika, vuna, predmeti za ru¢no pranje.

+ Boja
Odvojite obojene i bele odevne predmete.
Nove, obojene komade odece perite zasebno.
« Veli¢ina
Perite stvari razlicitih veli¢ina u istoj turi kako
biste poboljsali efikasnost pranja i raspodelu
vesa u bubnju.

+ Osetljivi ves
Osetljive odevne predmete perite zasebno.
Potreban im je pazljiv tretman.

Koris¢enje uredaja

1. Stavljanje vesa u masinu
Otvorite vrata i stavite ve$ u masinu. Rastresito
stavljajte jedan po jedan komad u bubanj
i nemojte da ga prepunite. Vodite racuna
o koli¢ini vesa datoj u ,Tabeli programa
pranja”. Preopterecenje masine ¢e dovesti
do nezadovoljavajucih rezultata pranja i
zguzvanog vesa.

2. Zatvaranje vrata
Uverite se da se nijedan komad ve3a nije
zaglavio izmedu stakla vrata i gumene
zaptivke. Vrata e kliknuti kada se pravilno
zatvore.

3. Otvaranje slavine
Uverite se da je uredaj prikljucen na
vodovodnu mrezu. Otvorite slavinu.

4. Podesavanje Zeljenog programa
Izaberite Zeljeni program pomocu obrtnog
dugmeta za IZBOR PROGRAMA PRANJA.
Trajanje programa pranja se prikazuje na
displeju. Masina za pranje vesa automatski
prikazuje podrazumevanu temperaturu i
brzinu centrifuge koje se mogu postaviti za
izabrani program. Temperaturu i/ili brzinu
centrifuge mozete da prilagodite pomocu
odgovarajuce dugmadi.

Promena temperature

Pritiskajte dugme TEMP da biste postepeno
snizavali postavku temperature sve dok ne
stignete do hladnog pranja (sve indikatorske
lampice za vrednost temperature se iskljucuju
na displeju). Ponovnim pritiskom dugmeta
postavlja se najve¢a moguca postavka.

« Promena brzine centrifuge
Pritiskajte dugme CENTRIFUGA da biste
postepeno smanjivali brzinu centrifuge sve dok
se ciklus centrifuge ne iskljuci (sve indikatorske
lampice za vrednost brzine centrifuge se
iskljucuju na displeju). Ponovnim pritiskom
dugmeta postavlja se najve¢a moguca postavka.

« Izbor opcija
Pritisnite dugme/dugmad za izbor Zeljene
opcije. Ukljucuje se indikatorska lampica
odgovarajuce opcije. Ponovo pritisnite dugme/
dugmad da biste otkazali opciju. Odgovarajuca
indikatorska lampica opcije se iskljucuje.

® Ako je izabrana opcija nekompatibilna

sa podesenim programom,
nekompatibilnost e biti signalizirana
alarmom i odgovarajuca indikatorska
lampica opcije ¢e da treperi.

Ako izabrana opcija nije kompatibilna
® sa drugom ve¢ podesenom opcijom,

samo poslednji izbor ¢e ostati aktivan.

5. Dodavanje deterdzenta
Izvucite fioku za deterdZent (i dodatna sredstva/
omeksivac). Odeljci su opisani u nastavku.

Odeljak 1:

tecni deterdzent
Tecni deterdzent ne
_ 2| smeda predeiznad
oznake nivoa,MAX".
Odeljak 2:

dodatna sredstva za
~3| pranje

(omeksivac itd.)
Omeksivac za ves ne
sme da prede iznad
oznake nivoa,MAX".

Odeljak 3: praskasti deterdzent

Pridrzavajte se preporuka za doziranje na
pakovanju deterdzenta. Pravilno doziranje
deterdzenta/dodatnih sredstava je vazno zato to:

« optimizuje rezultate pranja;

« sprecava da u vesu ostaje visak deterdzenta
koji iritira;
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« Stedi novac tako $to se sprecava rasipanje viska
deterdzenta;

« §titi masinu za pranje vesa spre¢avanjem
kalcifikacije komponenti;

« §titi Zivotnu sredinu tako $to ne dovodi do
nepotrebnog opterecenja zivotne sredine.

Nemojte da koristite deterdzente za
ru¢no pranje jer stvaraju veliku koli¢inu

pene.

pamucni ves, pretpranje i pranje na

@ Koristite praskaste deterdzente za beli
temperaturama iznad 60 °C.

Pridrzavajte se uputstva navedenih na
pakovanju deterdzenta.

6. Odlaganje kraja programa

+ Da biste podesili da se program kasnije zavrsi,
procitajte odeljak,,Kontrolna tabla/ODLOZENI
KRAJ".

7. Pokretanje programa

« Pritisnite dugme POKRETANJE/PAUZA DI
Povezana indikatorska lampica se ukljucuje,
vrata se zaklju€avaju i indikatorska lampica
ZAKLJUCANA VRATA [1] se uklju¢uje.

+ Da ne bi doslo do prelivanja, nemojte da
otvarate fioku za deterdzent dok je program u
toku.

« Preostalo trajanje programa moze da se
razlikuje.
Faktori kao $to su neuravnotezeno pranje
ili stvaranje pene mogu uticati na trajanje
programa.

8. Promena podesavanja programa dok je u
toku. Kada je neki program u toku, mozete da
promenite podeSavanja. Promene e stupiti
na snagu, pod uslovom da se odgovarajuca
faza programa jos nije zavrsila.

Da biste promenili podesavanja programa dok
je u toku:

« Pritisnite dugme POKRETANJE/PAUZA P Il da
biste pauzirali aktivni program.

« Promenite podesavanje po Zelji.

+ Ponovo pritisnite dugme POKRETANJE/PAUZA
da biste nastavili program.

Ako promenite program, nemojte da dodajete
deterdzent za novi program.

Da ne bi doslo do slu¢ajne promene aktivnog
programa (na primer, od strane dece), koristite
funkciju zaklju¢avanja kontrolne table (procitajte
odeljak,,Kontrolna tabla/CENTRIFUGA").

Da biste pauzirali program koji je u toku i otvorili
vrata, pritisnite dugme POKRETANJE/PAUZA P
Ako nivo vode i/ili temperatura u bubnju nisu
previsoki, indikatorska lampica ZAKLJUCANA
VRATA |€| se isklju¢uje. Mozete da otvorite vrata
da biste, na primer, dodali jos vesa ili uklonili
greskom stavljen ves. Ponovo pritisnite dugme
POKRETANJE/PAUZA P ll da biste nastavili
program.

9. Otkazivanje programa dok je u toku:

« Okrenite obrtno dugme za izbor programa
pranja na simbol da biste iskljucili uredaj.

« Ako su nivo vode i/ili temperatura dovoljno
niski, vrata se otklju¢avaju i mogu da se otvore.

« Vrata ostaju zakljuc¢ana ako je nivo vode u
bubnju previsok. Da biste otkljucali vrata,
najpre okrenite obrtno dugme za izbor
programa pranja da biste izabrali program
centrifugiranja, a zatim pritisnite dugme
CENTRIFUGA da biste iskljucili program
centrifugiranja (sve indikatorske lampice za
brzine centrifuge se iskljucuju na displeju).

+ Pritisnite dugme POKRETANJE/PAUZA P || da
biste pokrenuli program centrifugiranja. Voda
se ispumpava iz bubnja tokom programa. Vrata
se oklju¢avaju na kraju programa.

10. Isklju¢ivanje uredaja na kraju programa.

+ Na kraju programa se na digitalnom displeju
prikazuje poruka,End” (Kraj).

« Vrata mogu da se otvore tek kada se iskljuci
indikatorska lampica ZAKLJUCANA VRATA @
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- Proverite da li se iskljucila indikatorska lampica
ZAKLJUCANA VRATA @ pa tek onda otvorite
vrata i izvadite ves.

« Okrenite obrtno dugme za izbor programa
pranja na simbol (| ) da biste iskljucili uredaj.

« Zatvorite slavinu.

Ostavite vrata pritvorena da bi se unutradnjost
uredaja osusila.

6.12 Otkazivanje programa

Program se otkazuje kada se obrtno dugme za
izbor programa pranja okrene na drugi program
ili se masina iskljuci i ponovo ukljuci pomocu
obrtnog dugmeta za izbor programa pranja.

Ako okrenete obrtno dugme za izbor
programa pranja kada je omoguéeno

zakljucavanje kontrolne table, program
se nece otkazati. Potrebno je da se
najpre otkaze zaklju¢avanje kontrolne
table.

Ako Zelite da otvorite vrata za
stavljanje vesa nakon otkazivanja
programa, ali to ne mozete da uradite
jer je nivo vode u masini iznad
osnovne linije vrata za stavljanje

vesa, okrenite obrtno dugme za

izbor programa pranja na program
Centrifuga + ispustanje vode i ispustite

vodu iz masine.

6.13 Kraj programa

Simbol ,End” (Kraj) prikazuje se na displeju kada
se program zavrsi.

Obavljeni koraci programa prikazace se kada
pritisnete bilo koje dugme.

Rezim stanja pripravnosti

Masina ima rezim stanja pripravnosti.

Nakon ukljucivanja masine pomoc¢u dugmeta

za ukljucivanje/iskljucivanje, ako se ne pokrene
nijedan program ili se ne preduzme nikakva
druga radnja tokom faze izbora, odnosno ako

se nista ne obavi u roku od priblizno 10 minuta
nakon zavrsetka izabranog programa, masina
automatski prelazi u rezim ustede energije. Osim

toga, ako proizvod ima displej koji prikazuje
vreme programa, ovaj displej se potpuno
isklju¢uje. Ako okrenete obrtno dugme za

izbor programa pranja, lampice se ukljucuju,
kao i ekran. Mozda Ce se obrisati podesavanja
programa obavljena pre nego $to je masina usla
u rezim stanja pripravnosti.

Uverite se da su podesavanja programa ispravna
pre nego $to ga pokrenete. Ponovo prilagodite
podesavanja ako je potrebno. Ovo nije greska.
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7 ODRZAVANJE I CISCENJE

Najpre procitajte odeljak,Bezbednosna
uputstva”.

Cis¢enje proizvoda u redovnim intervalima
produzava njegov vek trajanja i smanjuje
uobicajene probleme.

7.1 Cidéenje fioke za deterdzent

Fioku za deterdzZent ¢istite u redovnim
intervalima (jednom na 4 do 5 pranja) kao sto
je navedeno u nastavku kako ne bi doslo do
nakupljanja praskastog deterdzenta.

Ako dode do nakupljanja zaostalog deterdzenta
ili dodatnih sredstava, odnosno ako se odeljak
za omeksivac dovoljno dobro ne ispere, moze
biti korisno da se ocisti fioka.

¥
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1. Potpuno otvorite fioku za deterdzent.
Pritisnite drzac fioke (1) i izvucite fioku (2) iz
kucista uredaja.

2. Skinite poklopac za te¢ni deterdzent (3) tako
Sto cete da ga uhvatite i povucete nagore iz
fioke za deterdzent.

3. Ocistite poklopac za tecni deterdzent i fioku
za deterdzent ispiranjem pod teku¢om
vodom. Lagano obrisite sve preostale ostatke
deterdZenta.

4. Pricvrstite poklopac za te¢ni deterdzent i
vratite fioku za deterdzent na mesto, pa je
¢vrsto zatvorite.

Savet: Nemojte da uklju¢ujete uredaj bez
fioke za deterdzent. Uvek drzite fioku potpuno
zatvorenu.

7.2 Cidéenje vrata za stavljanje vesa i bubnja

Procitajte odeljak,Rad proizvoda” za proizvode
koji imaju program za cis¢enje bubnja.

svaka 2 meseca.

NAPOMENA: Koristite sredstvo protiv
kamenca pogodno za masine za pranje
vesa.

® Postupak ¢is¢enja bubnja obavljajte na

Nakon svakog cis¢enja, uverite se da u
proizvodu nisu ostale strane materije.

Ako se zapuse otvori na zaptivci vrata prikazani
na slici, procistite ih ¢ackalicom. Strani metalni
predmeti mogu da prouzrokuju mrlje od rde

u bubnju. Ocistite mrlje na povrsini bubnja
sredstvima za CiS¢enje nerdajuceg celika.
Nikada nemojte da koristite celi¢nuiili zi¢anu
vunu. Ona ostecuje obojene, hromirane i
plasti¢ne povrsine.

Preporucujemo da obrisete zaptivku vrata
¢istom, suvom krpom na kraju programa.
Time Cete da uklonite ostatke sa zaptivke vrata
masine i sprecite nastanak neprijatnog mirisa.

7.3 Ciséenje spoljnjeg ormarica i kontrolne
table

Obrisite spoljni ormari¢ proizvoda sapunicom
ili nekorozivnim blagim gel deterdzentom po
potrebi, pa prebrisite mekom krpom. Koristite
jedino meku, vlaznu krpu za ¢is¢enje kontrolne
table. Nemojte da koristite sredstva za ¢is¢enje
koja sadrze izbeljivace.

7.4 Ciéenje filtera na dovodu vode

Postoji filter na kraju svakog ventila za dovod
vode na zadnjoj strani proizvoda i takode na
kraju svakog creva za dovod vode na mestima
gde se prikljucuju na slavinu. Ovi filteri
sprecavaju prodor stranih materija i prljavstine
iz vode u proizvod. Filtere treba odistiti ukoliko
su prljavi.
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1. Zatvorite slavine.

2. Skinite navrtke creva za dovod vode da biste
pristupili filterima na ventilima za dovod vode,
pa ih odistite odgovaraju¢om ¢etkom. Ukoliko
su filteri prljavi, izvadite ih iz kuéista pomocu
klesta i ocistite na opisani nacin.

3. Skinite filtere sa ravnim krajevima creva za
dovod vode zajedno sa zaptivnim gumicama i
temeljno ih isperite pod teku¢om vodom.

4. PazZljivo vratite zaptivne gumice i filtere, pa
rukom pritegnite navrtke.

7.5 Ispustanje preostale vode i ¢iS¢enje filtera
pumpe

Sistem filtera u proizvodu sprecava ¢vrste
predmete kao $to su dugmad, kovanice i
vlakna tkanine da zapuse rotor pumpe tokom
ispustanja vode od pranja. Voda se tako moze
bez problema isprazniti i produzava se vek
trajanja pumpe. Ako proizvod ne ispusta vodu,
filter pumpe je verovatno zapusen. Filter mora
da se ocisti kad god se zapusi ili na svaka 3
meseca. Neophodno je da se pre ¢iscenja filtera
pumpe ispusti voda. Osim toga, vodu treba
potpuno ispustiti pre transporta proizvoda (npr.
pri preseljenju u drugu kucu).

T\

NAPOMENA

Strani predmeti koji su ostali u filteru
pumpe mogu da ostete proizvod ili da
budu uzrok problema sa bukom.

U oblastima gde je moguce
smrzavanje, slavina mora da se
zatvori, crevo sistema da se skine i
voda iz proizvoda da se ispusti kada se
proizvod ne koristi.

Nakon svakog koris¢enja zatvorite
slavinu na koju je priklju¢eno glavno

crevo.

Da biste ocistili prljav filter i ispustili vodu:

1. Iskljucite proizvod iz uti¢nice kako ne biimao
napajanje.

Temperatura vode unutar proizvoda
moze da poraste do 90 °C. Da ne bi
doslo do nastanka opekotina, filter
Cistite tek kada se voda u proizvodu
ohladi.

2. Otvorite poklopac filtera.

X
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3. Da biste ispustili vodu, pratite postupke
prikazane u nastavku.

Ako proizvod nema crevo za ispustanje vode
u slu¢aju nuzde, postupite na sledeci nacin
da biste ispustili vodu:

B @

« Stavite veliku posudu ispred filtera da biste
sakupili vodu iz njega.

« Kada iz filtera pumpe poc¢ne da curi voda,
popustite ga okretanjem (nalevo).
Ispustite vodu u posudu koju ste postavili
ispred filtera. Pripremite krpu za brisanje vode
koja ¢e mozda da se prospe.

« Potpuno okrenite i uklonite filter pumpe kada
voda iscuri iz proizvoda.

1. Ocistite sve ostatke iz filtera, kao i vlakna, ako
ih ima, oko rotora pumpe.

2. Vratite filter.

3. Ako se poklopac filtera sastoji od dva dela,
zatvorite ga pritiskom na jezic¢ak. Ako se
sastoji iz jednog komada, najpre postavite
jezicke u donjem delu u njihove proreze, a
zatim pritisnite gornji deo da biste zatvorili.
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8 OTKLANJANJE PROBLEMA

® Najpre procitajte odeljak,Bezbednosna uputstva”

Anomalije:

Moguci uzroci/reSenja:

Programi se ne pokrecu
nakon zatvaranja vrata
za stavljanje vesa.

« Nije pritisnuto dugme ,Pokretanje/pauza”. >>> Pritisnite dugme
Pokretanje/pauza.

- Moze biti tesko da se zatvore vrata za stavljanje vesa u slucaju
prevelikog opterecenja. >>> Smanijite koli¢inu vesa i uverite se da se
vrata za stavljanje veSa mogu pravilno zatvoriti.

Program ne moze da se
pokrene iliizabere.

« Proizvod je presao u rezim samozastite zbog problema sa
snabdevanjem (mrezni napon, pritisak vode, itd). >>> U zavisnosti
od modela proizvoda, izaberite drugi program okretanjem obrtnog
dugmeta za izbor programa pranja ili pritiskom i drzanjem dugmeta
za ukljucivanje/isklju¢ivanje u trajanju od 3 sekunde da biste otkazali
program. Prethodni program ¢e biti otkazan. Procitajte ,Otkazivanje
programa” [29]

Voda u proizvodu.

+ Nesto vode ostaje u proizvodu zbog postupaka kontrole kvaliteta u
proizvodnji. >>> Ovo nije kvar. Voda nije Stetna po proizvod.

Proizvod ne dovodi
vodu.

« Slavina je zatvorena. >>> Otvorite slavinu.

« Crevo za dovod vode je savijeno. >>> Ispravite crevo.

- Filter za dovod vode je zapusen. >>> Ocistite filter.

«Vrata za stavljanje vesa nisu zatvorena. >>> Zatvorite vrata.

Proizvod ne ispusta
vodu.

« Crevo za odvod vode je zapuseno ili savijeno. >>> Ocistite ili
ispravite crevo.
« Zapusen je filter pumpe. >>> Ocistite filter pumpe.

Proizvod vibrira ili
proizvodi buku.

« Proizvod nije uravnotezen na podu. >>> Prilagodite noZice da biste
uravnotezili proizvod.

« Strani predmet je u filteru pumpe. >>> Ocistite filter pumpe.

+ Transportni bezbednosni vijci nisu skinuti. >>> Skinite transportne
bezbednosne vijke.

« Kolic¢ina vesa u proizvodu je nedovoljna. >>> Dodajte jos vesa u
proizvod.

« Previse vesa je stavljeno u proizvod. >>> Izvadite deo vesa
iz proizvoda ili rasporedite opterec¢enje rukom kako biste ga
ravnomerno namestili u bubnju.

« Proizvod se naslanja na tvrdi predmet. >>> Uverite se da se proizvod
ni na $ta ne oslanja.

Voda curi iz donjeg dela
proizvoda.

« Crevo za odvod vode je zapuseno ili savijeno. >>> Ocistite ili
ispravite crevo.
« Zapusen je filter pumpe. >>> Ocistite filter pumpe.

Proizvod se zaustavio
nedugo po pokretanju
programa.

+ Masina se privremeno zaustavila zbog niskog napona. >>> Proizvod
e nastaviti da radi kada se napon vrati na normalan nivo.

Proizvod direktno
odvodi vodu koju
dovodi.

» Odvodno crevo nije na odgovarajucoj visini. >>> Prikljucite crevo za
odvod vode na nacin opisan u Uputstvu za upotrebu.

Ne vidi se voda u
proizvodu tokom
pranja.

+Voda je u delu proizvoda koji se ne vidi. >>> Ovo nije kvar.
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Vrata za stavljanje vesa
ne mogu da se otvore.

- Zaklju¢avanje vrata za stavljanje vesa je aktivirano zbog nivoa vode
u proizvodu. >>> Ispustite vodu pokretanjem programa,lspustanje”
ili,Centrifuga”

- Proizvod zagreva vodu ili je u ciklusu centrifuge. >>> Sacekajte da se
program zavrsi.

«Vrata za stavljanje vesa su se mozda zaglavila zbog pritiska kom
su izlozena. >>> Uhvatite rucicu i gurnite, pa povucite vrata za
stavljanje vesa da biste ih oslobodili i otvorili.

Pranje traje duze
nego sto je navedeno
u Uputstvu za
upotrebu.

« Pritisak vode je nizak. >>> Proizvod ¢eka da stigne odgovarajuca
koli¢ina vode kako ne bi doslo do loseg kvaliteta pranja usled
nedovoljne koli¢ine vode. Vreme pranja se stoga produZzava.

- Napon je nizak. >>> Vreme pranja se produzava kako ne bi doslo do
losih rezultata pranja kada je napon napajanja nizak.

« Temperatura dolazne vode je niska. >>> Vreme potrebno za
zagrevanje vode je duze u hladnim godisnjim dobima. Takode, vieme
pranja moze da se produzi da ne bi doslo do losih rezultata pranja.

« Broj ispiranja i/ili koli¢ina vode za ispiranje su povecani. >>>
Proizvod povecava koli¢inu vode za ispiranje kada je potrebno
dobro ispiranje i dodaje dodatni korak ispiranja ako je potrebno.

« Stvorila se prekomerna pena i aktiviran je automatski sistem za
upijanje pene zbog prekomernog koris¢enja deterdzenta. >>>
Koristite preporucenu koli¢inu deterdZenta.

Odbrojavanje trajanja
programa se ne
prikazuje. (na modelima
koji imaju displej)

- Tajmer moze da se zaustavi tokom dovoda vode. >>> Indikator
tajmera se nece pokrenuti sve dok proizvod ne unese odgovarajucu
koli¢inu vode. Proizvod ¢e sacekati dok ne bude dovoljno vode da
ne bi doslo do losih rezultati pranja usled nedostatka vode. Indikator
tajmera ¢e nastaviti nakon toga.

« Tajmer moze da se zaustavi faze zagrevanja. >>> Indikator
tajmera se nece pokrenuti sve dok proizvod ne dostigne izabranu
temperaturu.

« Tajmer moze da se zaustavi tokom ciklusa centrifugiranja. >>>
Automatski sistem za detekciju neuravnoteZzenog opterecenja se
aktivira zbog neravnomerne raspodele vesa u bubnju.

Odbrojavanje trajanja
programa se ne
prikazuje.

+ Opterecenje u proizvodu je neuravnotezeno. >>> Automatski
sistem za detekciju neuravnotezenog opterecenja se aktivira zbog
neravhomerne raspodele vesa u bubnju.

Proizvod ne
prelazi na program
centrifugiranja.

» Opterecenje u proizvodu je neuravnotezeno. >>> Automatski
sistem za detekciju neuravnotezenog opterecenja se aktivira zbog
neravnomerne raspodele vesa u bubnju.

« Program centrifugiranja se nece pokrenuti ako se voda u potpunosti
ne ispusti. >>> Proverite filter i odvodno crevo.

+ Nakupila se prekomerna pena i aktiviran je automatski sistem za
upijanje pene zbog koris¢enja previse deterdzenta. >>> Koristite
preporucenu koli¢inu deterdzenta.

Ucinak pranja je los: ves
postaje siv.

» Nedovoljne koli¢ine deterdZenta su koris¢ene tokom duzeg
vremenskog perioda. >>> Koristite preporucenu koli¢inu
deterdzenta u zavisnosti od tvrdoce vode i vrste vesa.

« Pranje se ve¢ duze vreme obavlja na niskim temperaturama. >>>
Izaberite odgovarajucu temperaturu za ves za pranje.

» Nedovoljne koli¢ine deterdzenta su kori¢ene sa tvrdom vodom.
>>> KoriS¢enje nedovoljne koli¢ine deterdZenta sa tvrdom vodom
dovodi do toga da se prljavstina zadrzava na tkanini i to s viemenom
posivi. Tesko je otkloniti sivilo kada se pojavi. Koristite preporuc¢enu
koli¢inu deterdZenta u zavisnosti od tvrdoce vode i vrste vesa.

» Kori$¢ena je prevelika koli¢ina deterdzZenta. >>> Koristite
preporucenu kolicinu deterdzenta u zavisnosti od tvrdoée vode i
vrste vesa.
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Ucinak pranja je los:
mrlje ostaju ili se ve$ ne
izbeljuje.

- Kori$¢ena je nedovoljna koli¢ina deterdzenta. >>> Koristite
preporucenu kolicinu deterdzenta u zavisnosti od tvrdoce vode i
vrste vesa.

« Stavljena je prevelika koli¢ina vesa. >>> Nemojte da preopterecujete
bubanj. Nemojte da prekoracujete koli¢ine preporuéene u,Tabeli
programa pranja”.

« Izabrani su pogresan program i pogresna temperatura. >>> Izaberite
odgovarajuci program i temperaturu za ves za pranje.

« Kori$¢ena je pogresna vrsta deterdzenta. >>> Koristite originalni
deterdzent koji odgovara proizvodu.

« DeterdZent je sipan u pogresan odeljak. >>> Sipajte deterdzent
u ispravan odeljak. Nemojte da mesate sredstvo za izbeljivanje i
deterdzent.

Ucinak pranja je los:
na vesu se pojavljuju
masne mrlje.

+ Ne obavlja se redovno ¢iS¢enje bubnja. >>> Redovno Cistite bubanj.
Vise o ovom postupku procitajte na stranici https://parts-selfservice.
europeanappliances.com/

Ucinak pranja je los:

odeca neprijatno mirise.

« Ponavljano pranje na niskim temperaturama i/ili kori3¢enje kratkih
programa moze izazvati neprijatne mirise ili razmnozavanje
bakterija. >>> Ostavite fioku za deterdzent i vrata za stavljanje vesa
proizvoda odskrinuta nakon svakog pranja da bi se sve osusio i da
ne bi doslo do razmnoZavanje bakterija unutar masine.

Boje tkanine su
izbledele.

« Previse vesa je stavljeno. >>> Nemoijte da preopterecujete bubanj.

- Deterdzent koji se koristi je vlazan. >>> Drzite deterdzente
dobro zatvorene u okruzenju bez vlage i ne izlazite ih previsokim
temperaturama.

«lzabrana temperatura je previsoka. >>> Izaberite odgovarajudi
program i temperaturu prema vrsti vesa i stepenu zaprljanosti.

Masina za pranje vesa
dobro ne ispira.

« Kolic¢ina, marka i uslovi skladistenja koris¢enog deterdzenta nisu
odgovarajudci. >>> Koristite deterdzent koji je prikladan za masinu
za pranje vesa i ves. Drzite deterdZente dobro zatvorene u okruzenju
bez vlage i ne izlaZite ih previsokim temperaturama.

- Deterdzent je sipan u pogresan odeljak. >>> Ako se deterdzent sipa
u odeljak za pretpranje, a program pretpranja nije izabran, proizvod
moze da koristi ovaj deterdzent tokom faze ispiranja ili koris¢enja
omeksivaca. Sipajte deterdzent u ispravan odeljak.

« Zapusen je filter pumpe. >>> Proverite filter.

+ Odvodno crevo je savijeno. >>> Proverite odvodno crevo.

Ves je krut nakon
pranja.

+ KoriS¢ena je nedovoljna koli¢ina deterdzenta. >>> KoriS¢enje
nedovoljne koli¢ine deterdzenta u odnosu na tvrdo¢u vode
moze dovesti do toga da ve$ s vremenom postane krut. Koristite
odgovarajucu koli¢inu deterdzenta u skladu sa tvrdo¢om vode.

« DeterdZent je sipan u pogresan odeljak. >>> Ako se deterdZent sipa
u odeljak za pretpranje, a program pretpranja nije izabran, proizvod
moze da koristi ovaj deterdzent tokom faze ispiranja ili koris¢enja
omeksivaca. Sipajte deterdzent u ispravan odeljak.

+ DeterdZent se pomesao sa omeksivacem. >>> Nemojte da mesate
omeksivac i deterdzent. Isperite fioku vrelom vodom.
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Ves ne mirise kao
omeksivac.

+ DeterdZent je sipan u pogre$an odeljak. >>> Ako se deterdZent sipa
u odeljak za pretpranje, a program pretpranja nije izabran, proizvod
moze da koristi ovaj deterdzent tokom faze ispiranja ili koris¢enja
omeksivaca. Isperite fioku vrelom vodom. Sipajte deterdzent u
ispravan odeljak.

+ DeterdZent se pomesao sa omekSivacem >>> Nemojte da mesate
omeksivac i deterdzent. Isperite fioku vrelom vodom.

Ostaci deterdzenta u
fioci za deterdzent.

- DeterdzZent je sipan u mokru fioku. >>> Osusite fioku za deterdzent
pre nego Sto sipate deterdzent.

+ DeterdZent je postao vlazan. >>> Drzite deterdzente dobro
zatvorene u okruzenju bez vlage i ne izlazite ih previsokim
temperaturama.

« Pritisak vode je nizak. >>> Proverite pritisak vode.

« DeterdZent u glavnom odeljku za pranje se smocio tokom dovoda
vode u pretpranju. Otvori u odeljku za deterdzent su blokirani. >>>
Proverite otvore i ocistite ih ako su zapuseni.

« Postoji problem sa ventilima fioke za deterdzent. >>> Pozovite
ovlasc¢enog servisera.

+ Deterdzent se pomesao sa omeksivacem. >>> Nemojte da mesate
omeksivac i deterdzent. Isperite fioku vrelom vodom.

Ostaci deterdzenta na
odedi.

» Masina je mozda bila preopterecena. >>> Nemojte da
preopterecujete masinu.

« lzabrani su pogre3an program i pogresna temperatura. >>> Izaberite
odgovarajudi program i temperaturu za ves za pranje.

» Mozda je koris¢ena pogresna vrsta deterdzenta. >>> |zaberite
odgovarajudi deterdZent za ve$ za pranje.

Previse je pene u
proizvodu.

- Korisceni su deterdzenti neprikladni za masinu za pranje vesa. >>>
Koristite deterdZzente podesne za masinu za pranje vesa.

« Kori$c¢ena je prevelika koli¢ina deterdzenta. >>> Koristite samo
dovoljnu koli¢inu deterdzenta.

« Deterdzent je €uvan u neodgovarajucim uslovima. >>> Cuvajte
deterdzent na zatvorenom, suvom mestu. Nemojte ga Cuvati na
preterano vrelim mestima.

» Neki mreZasti ves, kao $to je til, moZe stvoriti visak pene zbog svoje
teksture. >>> Koristite manje koli¢ine deterdzenta za ovu vrstu
predmeta.

+ DeterdZent je sipan u pogres$an odeljak. >>> Vodite ra¢una da
deterdzent sipate u odgovarajuci odeljak.

« Proizvod prerano koristi omeksivac. >>> Mozda postoji problem sa
ventilima ili fiokom za deterdzent. Pozovite ovlas¢enog servisera.

Pena se preliva iz fioke
za deterdzent.

+ Kori$¢eno je previse deterdzenta. >>> Pomesajte 1 supenu kasiku
omeksivaca i 2 litra vode, pa sipajte u glavni odeljak za pranje
fioke za deterdzent. >>> Koristite deterdzent koji je prikladan za
programe i nemojte da prekoracujete maksimalna opterecenja
navedena u Tabeli programa pranja” Kada koristite dodatne
hemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, izbeljivace itd), smanjite
koli¢inu deterdZenta.

Ves je vlazan na kraju
programa.

Stvorila se prekomerna pena i aktiviran je automatski sistem za
upijanje pene zbog koris¢enja previse deterdzenta. >>> Koristite
preporucenu koli¢inu deterdzenta.
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Masina se ne pokrece ili
program ne moze da se
pokrene.

« Iskljucen je kabl za napajanje. >>> Uverite se da je ukljucen kabl za
napajanje.

« Nije podesen nijedan program ili nije pritisnuto dugme Pokretanje/
pauza. >>> Uverite se da je program podesen i da masina nije u
rezimu stanja pripravnosti.

« Aktivirano je zaklju¢avanje kontrolne table. >>> Onemogucite
zaklju€avanje kontrolne table.

Ves se skuplja, bledi,
tamni ili se ostecuje.

«lzabrani program mozda nije prikladan za vrstu vesa. >>> Proverite
oznake na etiketi za odrzavanje odece i u skladu sa tim izaberite
program.

Proizvod ne prelazi na program centrifugiranja kada je ves

neravhomerno rasporeden u bubnju kako ne bi doslo do ostecenja

proizvoda i njegove okoline. Ves treba ponovo urediti i centrifugirati.

Nije obavljeno redovno cis¢enje bubnja. Redovno cistite buban;.

Posetite stranicu https://parts-selfservice.europeanappliances.com/

en/landing.

Ako ne mozete da otklonite problem

& nakon sto sledite uputstva u ovom
odeljku, obratite se prodavcu ili
ovlas¢enom serviseru.

Nikada nemojte da pokusavate sami da
popravite nefunkcionalan proizvod.

Pro¢itajte jod i odeljak 2 Cis¢enje vrata za stavljanje vesa i bubnja [31].
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Sifra

Opis kvara

Moguéi uzroci

1. Proverite da li je otvorena slavina za vodu;

2. Proverite da li je dovodno crevo savijeno;

3. Ocistite filter prikljucka za dovod vode na zadnjoj strani
uredaja. Mozda je blokiran kamencem ili nekim drugim
ostacima;

4, Pritisak vode je prenizak ili slavina za vodu nije

E02 Neuobicajen dotok vode
potpuno otvorena;
5. Uredaj nije pravilno postavljen i to uzrokuje efekat
sifona. Prikljucite odvodno crevo na nacin opisan u
Uputstvu za koris¢enje;
6. Odvodno crevo nije na potrebnoj visini (proverite
vrednost u Uputstvu za koris¢enje).
EO03 Neuobicajena drenaza Ocistite filter drenazne pumpe.
EO5 Kvar NTC-a za temperaturu vode
E11 Kvar NTC-a kondenzatora ili NTC-a
susilice
Otvoreno strujno kolo cevi za
EEO o
grejanje vode
A . Iskljucite.
Kratak spoj cevi za grejanje
EE1 L - L -
(grejanje vode ili grejanje susilice)
U4 Kvar zaklju¢avanja vrata
EA2 Nivo vode neuobicajeno visok
EA1 Kvar prebacivanja nivoa vode
Eb02 | Napon napajanja prenizak Odvojite uredaj sa napajanja, sacekajte 10 minuta i
Eb04 | Napon napajanja previsok ponovo ga ukljucite.
Eb08 | Neuobicajen rad motora Sm.avnljltg opterecenje veSom prateci Uputstva za
koris¢enje.
Anomalija IPM-aili previsoka Smanjite optereéenje veSom prateci Uputstva za
Eb20 . NP
temperatura motora i IPM-a koriscenje.
Eb90 | Resetujte vremensko ogranicenje
EC1 Neuobicajena komunikacija
izmedu displeja i pretvaraca Odvojite uredaj sa napajanja, sacekajte 2 minuta i ponovo
Neuobicajena komunikacija ga ukljucite.
EC2 . SR
izmedu displeja i glavne kontrole
H Visoka temperatura Smanjite temperaturu.
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9 ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI/UPOZORENJE

Pojedine (jednostavne) kvarove krajnji korisnik
moze adekvatno da resi, a da pritom ne dode
do bezbednosnih problema ili nebezbednog
koris¢enja, pod uslovom da se reSavanje
obavlja u granicama i u skladu sa slede¢im
uputstvima (procitajte odeljak ,Samostalno
popravljanje”). Stoga, osim ako nije drugacije
odobreno u odeljku,,Samostalno popravljanje”
u nastavku, popravke ¢e biti usmeravane na
registrovane profesionalne servisere da ne bi
doslo do bezbednosnih problema. Registrovani
profesionalni serviser je profesionalni serviser
kome je proizvodac odobrio pristup uputstvima
i listi rezervnih delova ovog proizvoda, u skladu
sa metodama opisanim u pravnim propisima u
okviru Direktive 2009/125/EC.

Medutim, samo agent servisa (tj. ovlaséeni
profesionalni serviseri) sa kojim moze da

se kontaktira putem telefonskog broja u
uputstvu za upotrebu/garantnom listu

ili preko ovlasé¢enog distributera moze

da pruzi uslugu pod uslovima garancije.
Stoga, imajte na umu da popravke od strane
profesionalnih servisera (koje nije ovlastila
kompanija Beko) ponistavaju garanciju.

Samostalno popravljanje

Krajnji korisnik moze samostalno da obavlja
popravku slededih rezervnih delova: vrata,

sarki i zaptivki za vrata, drugih zaptivki, sklopa
za zakljucavanje vrata i plasti¢nih perifernih
delova kao $to su fioke za deterdzent (azurirana
lista je dostupna i na stranici support.beko.com
od 1. marta 2021). Stavise, da bi se obezbedila
bezbednost proizvoda i sprecio rizik od

teskih povreda, samostalno popravljanje se
mora obavljati uz pra¢enje uputstava koja su

dostupna u uputstvu za upotrebu za samostalno

popravljanje ili na stranici parts-selfservice.
europeanappliances.com.

Radi sopstvene bezbednosti, iskljucite proizvod
iz uti¢nice pre nego $to pokusate bilo koji korak
samostalnog popravljanja.

Popravke i pokusaji popravke od strane krajnjih
korisnika onih delova koji nisu ukljuceni na

listu i/ili nepostovanje uputstava dostupnih

u uputstvima za samostalno popravljanje ili

na stranici support.beko.com mogu dovesti

do bezbednosnih problema koji se ne odnose
na support.beko.com i ponistice garanciju za
proizvod. Stoga se krajnjim korisnicima toplo
preporucuje da se uzdrze od pokusaja da vrse
popravke koje ne spadaju u gore pomenutu listu
rezervnih delova, ve¢ da se obrate ovlas¢enim
profesionalnim serviserima ili registrovanim
profesionalnim serviserima. Svi takvi pokusaji
krajnjih korisnika mogu prouzrokovati
bezbednosne probleme i ostetiti proizvod, te
posledi¢no izazvati pozar, poplavu, strujni udar
i teSke telesne povrede. Na primer, popravke
sledec¢ih komponenti moraju da obavljaju
ovlas¢eni profesionalni serviseri ili registrovani
profesionalni serviseri: motor, sklop pumpe,
glavna ploca, plo¢a motora, displej, grejaci

itd. Proizvodac/prodavac se ne mogu smatrati
odgovornim ni u kom slucaju kada krajnji
korisnici ne postuju gore navedeno.
Dostupnost rezervnih delova masine za pranje
vesa koju ste kupili traje 10 godina. Tokom ovog
perioda, originalni rezervni delovi bi¢e dostupni
za vasu masinu za pranje vesa.
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NMAPAKAAQ AIABAZTE INMPQTA AYTO TO EIXEIPIAIO XPHZHZ!

AyatnTé TTeAATn,

20G EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAECATE TO CUYKEKPIPEVO TTPOIOV Beko. EATTiCoupe 611 Ba £xeTe Ta BEATIOTO ATTOTEAEGUATA
atrd To TTPOIGV 0AG, TO OTT0I0 £XEl KATAOKEUAOTEI HE UWNAR TTOIGTATA Kol TEXVOAOYia aiXunG. AIaBEoTe TTPOTEKTIKA
OAOKANPO TO €yXEIPidIO XpPong Kal OAa Ta AAAG CUVOBEUTIKA Eyypa@a TTPIV XPNOIHMOTIOINCETE TO TTPOIOV.
AkoAouBnRaTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAI TIS TTANPOQYOPIESG TOU gyxEIpIdiou Xpriong. 'ETal Ba TTpooTaTeloETE TOV
€QUTO 0OG Kal TO TTPOIOV 0ag aTtro MeavoUug KivoUvoud.

PuAaETe auTo To eyXelpidio xprRong. Edv Tapadwoete To TTpoidv o€ kaTolov AAAo, BWOTE Padi Kal To £yXeEIpidlo
xpnong. O1 épol yyunong, n XpAon Tou TTPOIOGVTOG Kal Ol HEB0BOI AVTIMETWTTIONG TTPORANKATWY TTAPOUCIALOVTal
oTov odnyod XprRong.

20uBoAa Kal opiopOi

Ta akéAouBa gUPBOAC XpNOIUOTTOIOUVTAI TOV 00NYyO XPHRoNG:

Kivduvog 1Tou Ba ptropouace va odnynoel € BAVATO ] TPAUUOTIOUO.

2NUAvTIKEG TTANPOYOPIES ] XPNOIMEG CUMPBOUAEG OXETIKA PE T XpAON.

AlaBaoTe TO gyxeIpidlo XprRong.

AVOKUKAWOIUO UNIKG.

MpoeidoTroinon yia Bepun €TIQAVEIQ.

> © 06 o>

MPOEIAOIMNOIHZH | Kivduvog TTou PTTopei va TTpoKaAETEl UNIKEG CnUIEG OTO TTPOIOV 1) aTo TTEPIBGAAOV TOU.
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& 1 OAHIIEZ AZOAAETAZ

AuT n evotnTa TTEPIAAPPBAvEl TIG 0dnyieg aopaAeiag
TTOU €ival aTTapaiTNTES YIO TNV ATTOQUYN KIVOUVOU
TPAUUATIOUOU ) UAIKWY CNUILV.

H eTaipeia pag dev @épel kayia eubuvn yia TuXOv CnUIEG

TTOU EVOEXETAI VA TTPOKUWYOUV £dv dev TNPNBOUV QUTEG

0l 0dnyieg.

* O gpyaocieg eyKATAOTOONG KAl ETTIOKEUAG TTPETTEI
TavTa va ekteAoUvTal ammo E¢ouaiodoTtnuévo
TTPOCWTTIKO O£PPIG.

e XpPNOIUOTIOIEITE POVO YVACIO OVTAAAOKTIKG KAl
ageoouap.

* Mnv €mMOKeUAETE | AVTIKGBIOTATE KAVEVA £CAPTNMO
TOU TTPOIOVTOG, EKTOG €AV aAUTO OpileTal 0APWGS OTO
eYXEIPidIO AsiToupyiag.

¢ Mnv TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV.

& 1.1 MPOOPIZOMENH XPHzH

* H diGpkeia {wng Tou TTPoidvTog oag gival 10 xpovia.
Katd tn didpkeia autig Tng epiddou, Ba diatiBevTal
yvhola avTaAAGKTIKG yia Thv opBr AsiToupyia Tng
OUOKEUNG.

e AuTO TO TTPOIOV €XEl OXEBIOOTEI YIa OIKIOKA XPROoN.
Agv TTPOOPICETAI VIO EPTTOPIKOUG OKOTTOUG KAl OEV
TIPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAl TTEPA ATTO TNV
TIPORBAETTOMEVN XPHION TOU.

e Xpnoigotroiote Pévo yia TTAUCIUO Kal OTEYVWHA
UQaoUATIVWYV TTPOIGVTWYV TTOU QEPOUV TNV AVTIOTOIXN
orjuavaon.

* O KAaTaoKeuaaThG Ogv PEPEI Kaia euBuvn yia TUXOV
¢nuiEG TTou oeilovTal o€ KaKA Xprion A akatdAAnAo

XEIPIOUO.
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* AuTA N OUOKEUN TTPOOPICETAI YIA OIKIOKR XPron Kai

TTAPOMOIEG EQapMOYEG. Na TTapddelyua:

- Koudiveg TTpOCWTTIKOU KATACOTNUATWY, YPOPEIWY
Kal GAAWV EPYACIOKWV XWPWV

- Pavroa

- MeAaTeg Eevodoxeiwy, HOTEA Kal GAAwWV
KATOAUPATWY

- ZEVWVEG UE TTPWIVO, TTEPIBAAAOVTA TUTTOU EEVOVa

- KoivoxpnaTol Xwpol TTOAUKATOIKIWV 1} TTAUVTAPIWV.

1.2 AZOAAEIA NAIAIQN, EYAAQTQN
ATOMQN KAI KATOIKIAIQN

* AuTtd 1O TTPOIdV UTTOPEI Va XpNnaipoTtToinBei atmd

TTaIdid NAIKiag 8 eTwv Kal avw Kal atrd droua Pe
QVETTOPKWG AVETITUYUEVEG CWHOATIKEG, AIOBNTNPIAKES
) dlavonTIKEG IKAVOTNTEG ) HE EAAEIWPN EUTTEIPIOG KAl
YVWOEWYV, UTTO TNV TTPoUTTO0e0N OTI BpiokovTal UTrd
eTTiBAeWnN A €xouv AdPel odnyieg OXETIKA PE TV
ao@aAn xpron NG CUOKEUNRG i TOU TTPOIOVTOG Kal
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPAON TOU.

Ta Taudid KATw TWV 3 £TWV TTPETTEI VA JEVOUV
MOKPIG aTTO T CUOKEUR, EKTOG €AV BpiokovTal uTTd
ouvexn emiBAewn.

Ta NAekTPIKA TTPOIOVTA UTTOPEI va gival eTTiKivOuva
yia Taudid kai kartoikidia. Ta Taudid A Ta KaTolKidia
Oev TTPETTEl va TTaidouv Pe To TTpoidy, va
oKap@aAwvouv TTavw Tou | u€oa Tou. EAEyETe TO
E0WTEPIKO TOU TTPOIGVTOG TTPIV ATTO TN XpRon.



XpNOIPOTIOIROTE TO KAEIdWA yia TTaidId yia va
ammoTpEWeTE Ta TTAIdIG ATTO TO va TTapEPBaivouv oTo
TTPOIOV.

Mnv exvaTe va KAEiVETE TNV TTOPTA QOPTWONG OTAV
ATTOPOKPUVEDTE ATTO TO SWUATIO OTTOU BPICKETAI TO
TrPoidV. Maidid Kal KaTolKidia PTTopEei va KAEIdwBoUv
MEoa Kal va TTVIyouv.

Ta maudid dev TTPETTEl VA EKTEAOUV DIAdIKOTIEG
KaBapiopoU Kal cuvTHPNoNG Xwpig TNV eTTiBAswn
evnAikou.

KpartoTe Ta UAIK& ocuokeuaoiag pakpid ato TTaidid.
KivOuvog TpauuaTiopoU Kal aoc@ugiag.

KpartoTe 6Aa Ta aTTOpPUTTAVTIKA KAl T TIPO0BETA
TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl OTO TTPOIGV MAKPId aTTd
TadId.

MNa TNV ac@AaAeia Twv TTaIdIwy, KOWYTE To KAAWSIO
TPOYOdOCiag KAl OTIACTE KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TOV
punNxavioud KAEIBWPATOG TNG TTOPTAG GOPTWONG TTPIV
aTré TNV ammoéppIYn TOU TTPOIGVTOG.

& 1.3 HAEKTPIKH AZ®AAEIA

To TIPOIGV TTPETTEI VO ATTOCUVOEETAI QTTO TNV TTRICT
Katd Tn didpkela Twv dIAdIKACIWY EyKATAOTAONG,
OUVTAPNONG, KaBapIoUOoU Kal ETTIOKEUNG.

Ta KaTeoTpAPEVA KOAWDIA PEUNOTOG Ba TTRETTEN VO
avTikaBioTavral ammd eEoucIOdOTNUEVO TTPOCWTTIKO
o€pBIg yia TNV aTToPuyr TOAVWY KIVOUVWV.

To TTpoidV dev TTPETTEI VA TPOPODOTEITAI HETW
EEWTEPIKNG OUOKEUNG PETAYWYNG, OTTWG
XPOVOOBIaKATITN, 1) va ouvdEETal 0€ KUKAWUA TTOU
EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKG OTTd
KATTOI0 OUOKEUN).
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Mnv ToTToBETEITE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG KATW ATTO
TO TTPOIGV f OTO TTIoW PEPOG TOU TTPOIGVTOG. Mnv
TOTTOBETEITE BAPIA AVTIKEIPEVA TTAVW OTO KAAWDIO
Tpoodoaiag. Mnv AuyileTe ) cuVOAIBETE UTTEPPOAIKG
TO KOAWDIO TPOPOOOTIag KAl PNV TO TOTTOOETEITE
KOVTA g€ TTNYEG BepUOTNTOG

Mnv XPNOIKOTTOIEITE KOAWDIO ETTEKTACNG, TTOAUTTPICO
1 TTPOCOPUOYEQ yIa T AEITOUPYIQ TOU TTPOIOVTOG
oag.

H mpi¢a Trpétel va gival eUKoAa TTpooBdaaciun. Edv
auTo Bev eival eQIKTO, Ba TTPETTEI va UTTAPYEI £vag
OIAB£01MOG PNXAVIOUOG OTNY NAEKTPIKA EYKATACTACN
TTOU va TTANPOI TOUG NAEKTPIKOUG KAVOVIOUOUG Kal va
atmoouvoEel OAOUG TOUG OKPODEKTEG OTTO TO SIKTUO
(ao@aAeia, dIAKOTITNG, YEVIKOG DIAKOTITNG K.ATT.).
Mnv ayyiCete Tnv TIpiCa pe Bpeyuéva xépia.

OT1av atmroouvOEETE T CUCKEUN, KPATACTE TNV TTPila
Kal 61 TO KAAWSdIoO PEUATOC.

BeBaiwBeite 611 n TTpiCa dev gival Bpeyuévn, BPwUIKN
1] OKOVIGUEVN.



& 1.4 AZ®OAAEIA XEIPIZMOY

& 1.5 AZOAAEIA EFKATAZTAZHZ

ATToOUVOEDTE TO TTPOIGV aTTd TRV TIPIfa TTPIV TO
METaKIVAOETE. AQaIPEDTE TNV ££000 vEPOU Kal TIG
OUVOECEIG TOU KUPIOU aywyou vepoU. ATTOOTPaYYIOTE
TUXOV VEPO TTOU E€XEI ATTOUEIVEI HETT OTO TTPOIOV.
AuTO TO TTPOIGV Eival Bapy. Mnv ETTIXEIPACETE Va TO
XEIPIOTEITE yOVol 0aG. MNV ONKWVETE 1] JETOKIVEITE TO
TIPOIOV KPATWVTAG TO OTTO TA TTPOELEXOVTA UEPN TOU,
OTTWG TNV TTOPTA POPTWAONG POUXWV. O eTTAVW
OioKOG TTPETTEl VA Eival KOAG KAEIGPEVOG TTPIV TOV
METOKIVAOETE.

AuTO TO TTPOIOV Eival Bapu. Edv TTpéTTel va
METaQEePBEI EOow OKAAAG, Ba TTPETTEI va TO
METAQEPOUV TTPOCEKTIKG dUO dTopa. To Tpoidv
MTTOPEI va TTPOKAAECEI TPAUMATIOHO €AV TTETEI TTAVW
0aG. Mnv XTUTTATE 1} PiXVETE TO TTPOIGV EVW TO
METAPEPETE.

MeTa@épeTe To TTPOIdV o€ OpBia Béon.

BeBaiwBeite 611 01 EOKOUTITOI CWANVEG KAl TO
KaAwdlo Tpogodoaiag dev £xouv dITTAWOEI, TOAKIOTE]
| oUVOAIBEl HETE TNV TOTTOBETNON TOU TTPOIGVTOG OTN
Béon Tou PETA TNV eykaTdoTaon f TIG S1adIKOOIESG
KaBapiopou.
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EAEYETE TIG TTANPOQYOPIEG OTO EYXEIPIBIO KAI OTIG
00nyieg eyKaTdaTaong yia va TIPOETOINACETE TO
TTPOIOV yIa eykaTdoTaon Kal BeRaiwbeite 6TI N
TTapoXr NAEKTPIKOU peUNATOG, N TTapoxn Kabapou
vepoU Kal n €€000¢6 vePOU gival KaTAAANAEG. Edv Oy,
KOAEOTE €vav €EEIBIKEUUEVO NAEKTPOAGYO Kal
USPAUAIKO YId va KAVOUV TIG ATTAPAITATES
OleuBeTOEIG. AUTEG OI AeiIToupyieg atroTeAolv gubuvn
TOU TTEAATN.

EAEyETE yia TUXOV CNUIEG OTO TTPOIGV TIPIV TO
eyKaTaoTAOETE. MNV €YKATAOTACETE TO TTPOIOV EAV
£X€l utToOoTEl {NId.

Mrtropei va mpokAnBouv TpaupaTtiopoi edv
TOTTODETATETE TA XEPIA OAG 0€ OKAAUTITEG OXIOMEG.
XpNOoIYOTTOINCTE TTAAOTIKA TTWHPATA VIO VA KAEIOETE
TIG OTTEG TWV PIOWYV ACPAAEiag HETAPOPAG.

Mnv eyKaBIoTATE ] APAVETE TO TTPOIOV O€ PEPN OTTOU
EVOEXETAI VA EKTIBETAI O€ ECWTEPIKEG TTEPIBAANOVTIKEG
OUVONKEG.

Mnv eyKaBIOTATE TO TTPOIOV O€ PEPN OTTOU N
Bepuokpaaia TEQETEN KATW a1ré Toug 0 °C.

Mnv ToTTO00ETEITE TO TTPOIOV GE XaAi 1) TTapduoIa
emeaveia. Mropei va dnuioupynBei kivduvog
TTUPKaYIAG, KaBwg o agpag dev Ba uTTopei va
€I0€ABEI aTTO TO KATW PEPOG.

ToTroBeTAOTE TO TIPOIOV GE PIO GKANPA, ETTITTEDN
ETTIPAVEIQ KOl ICOPPOTINOTE TO PE TA pUBICOUEVA
TOdIA.



2UVvOECTE TO TTPOIGV O€ MIA YEIWMEVN TTRICA TTOU
TIPOCTATEUETAI OTTO GOQAAEIA KATAAANAN VIO TIG
OVOMAOTIKEG TINEG PEUPATOG TTOU avaypd@ovTal aThv
eTIKETA TUTTOU. BeBaiwBeite 611 n yeiwan
TTPAYUOTOTTOIEITAl OTTO EUTTEIPO NAEKTPOAGYO. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV XWpPiG KATAAANAN yeiwaon
OUPQWVA E TOUG TOTTIKOUG/EBVIKOUG KavoVIoUOoUG.
2UVOECQTE TO TTPOIOV O€ pIa TTPICO UE OVOUAOTIKEG
TAOEIG KOl gUXVOTNTEG KATAAANAEG VI €KEIVEG TTOU
avaypd@ovTtal aTnv TIKETA TUTTOU.

Mnv ouvdéeTe TO TTPOIOV O€ POAPUEVES, PPWHIKEG,
AepWHEVEG TTPICEG 1 TTPICEG TTOU £X0OUV Byel aTTo TN
B€on Toug 1) TTOU eVOEXETAI Va £€PBOUV O€ ETTAPA UE
vEPO.

XPNOIPOTIOIACTE TO VEO OET CWARVWY TTOU TTAPEXETA
ME TO TTPOIOV. MnVv €TTaVaXPNCIUOTTOIEITE TTAAIG OET
OWAAVWV. MnV TPOTTOTTOIEITE TOUG OWAIVEG.
2UvOEOTE TOV EUKAUTTITO CWANVA £10000U VEPOU
atreuBeiag atn Bpuon vepou. H triean ammd tn Bpuon
TpéTTel va gival eAdyiotn 0,1 MPa (1 bar) kai yéyiotn
1 MPa (10 bar). lNa va Aeitoupyei cwoTd 10 TTPOIGV,
Ba rpétrel va TpExouv atod Tn Bpuon 10 éwg 80 Aitpa
vepou avd Aerté. Edv n Trieon Tou vepou eival TrTédvw
até 1 MPa (10 bar), 8a 1TpéTel va ToTTo0eTNO€i
BaABida peiwong tieong. H péyioTn emTpeméuevn
Bepuokpaaoia eivar 25 °C.

2UVOECTE TO AKPO TOU CWANVA aTTOOTPAYYIONG
VEPOU OTNV QTTOXETEUOT BPWHIKOU VEPOU, OTOV
vepoxUTn A TNV PTraviépa.
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ToTroBETACTE TO KAAWDIO TPOPOdOTIag Kal Ta
TEPIBANMATO OE ONUEIR TTOU BEV EVEXOUV KivOUuvO
TTTWonNG.

Mnv eyKaBIoTATE TO TTPOIOV TTICW ATTO ATTAA A
oupouEVN TTOPTA 1] o€ AAAN BEon TTou Ba euTtTodioEl
TO TTAPES GVOIYUQ TNG TTOPTAG.

Edv mrpokeiTal va ToTro0eTnBei OTEYVWTAPIO OTO
TTPOIOV, OTEPEWOTE TO HE PIa KATAAANAN CUOKEUN
oTeEPEWANG TTou Ba TTpopunBeuTeiTe AT
egouolodoTtnuévo a€pPIg.

YTdpxel Kivduvog eTTaQAG PUE NAEKTPIKA PEPn OTav
agaipedei o Avw diokog. Mnv atmroouvapuoAoyeiTe
TOV €TTAVW BiOKO TOU TTPOIGVTOG.

ToTmoBeTAOTE TO TTPOIOV O€ ATTOOTACN TOUAdYXIOTOV 1
cm atrd TIG AKPEG TWV ETTITTAWY.

BeBaiwBeite 611 0 XWPOG GTOV OTT0I0
TTPAYUATOTTOIEITAI N EYKATACTAON AEPICETAI ETTOPKWG,
KaBWg UTTApXEl KivOUVOG EKTTOUTTAG AVETTIOUUNTWY
aepiwv atroé Tn CUCKEUR, Ta oTroia 6a pytropouaav va
ava@AEEoUV AANEG EUPAEKTEG OUGIEG GTO OWUATIO N
va aAANAETTIOpdooUV e YURVA QAOYQ.



& 1.6 AEITOYPI'IKH AZ®AAEIA

e Otav XpnOIUOTIOIEITE Tr) CUCKEUN, XPNOIUOTTOIEITE
MOVO aTToOPPUTTAVTIKA, JOAQKTIKG KOl CUPTTANPWUATA
KATGAANAQ yia TTAUVTHpIa pOUXWV.

¢ Mnv XpnOIUOTTOIEITE XNUIKOUG BIOAUTEG OTO TTPOIOV.
AuTd Ta UAIKG TTapoUCIAouV Kivouvo €kpnéng.

* Mnv XpnOIYOTTOIEITE EAATTWMATIKA A KATEOTPAUUEVD
TTPOIOVTA. ATTOOUVOEDTE TO TTPOIOV aTTO TNV TTPICa (i
ATTEVEPYOTTOINCTE TNV AOPAAEIQ OTNV OTTOIA €ival
ouvOEedepEVO), KAEIOTE TN BpUacn veEPOU Kal KAAEDTE
TO £€4OUCIODOTNHUEVO TTPOCWTTIKO GEPPIG.

* Mnv TOTTOBETEITE TTNYEG AVAPAEENG (AvaUUEVa KEPIA,
TOlydpa K.ATT.) A TTNYEG BepudTnTag (0idepa,
QOUPVOUG K.ATT.) TTAVW I KOVTA OTO TTPOIoGV. Mnv
TOTTOBETEITE EUPAEKTA/EKPNKTIKG UAIKG KOVTA OTO
TTPOIOV.

* Mnv €pxECTE O€ ETTAPN UE TO TTPOIOV.

* ATTOCUVOECTE TO TTPOIOV ATTO TNV TTPICa KAl KAEIOTE
TN Bpuon €dv dev TTPOKEITAI VO TO XPNOIJOTIOINCETE
YIO JEYAAO XPOVIKO dIdoTnua.

e Ta amoppuTtavTIK&G/UAIKG CUVTHPNONG EVOEXETAI VO
eKTOEEUBOUV aTTO TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU €AV
auTd avoigel evw To unxavnua gival o€ Asitoupyia. H
ETTAPNA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU [E TO dEPUO Kal Ta
MATIO 0OG UTTOPEI va gival TTIKIVOUVN.

* BeBaiwbeite 6T Ta KATOIKIOIO BEV OKAPPAAWVOUV
MEoa aTO TTPOIOV. EAEYETE TO ECWTEPIKO TOU
TTPOIOVTOG TIPIV ATTO TN XPron.
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Mnv TTpooTTaOACETE VO AVOoIEeTE e Bia TNV
KAEIdWEVN TTOPTA POpTWONG. H TTépTa Ba avoitel
MOAIG OAOKANPWOEi TO TTAUCIHO. EAV n TTOpTQ OV
avoiyel, XpNOIMOTIOIRCTE TIG AUCEIS YIA TO OQAANA «N
TOPTA POPTWONG OEV Avoiyel» OTNV EvOTNTA
AVTIMETWTTION TTPORANUATWY.

Mnv TTAEVETE QVTIKEIUEVO TTOU €XOUV OAUVOEI e
Bevdivn, knpodivn, Bev{OAIO, avaywyiKd, GAKOOA i
GANO EUQAEKTO ] EKPNKTIKA UAIKA Kal Bropnxavikd
XNMIKA.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE ATTEUBEING ATTOPPUTTAVTIKO
0oTeyvoU KOBOPIGUOU Kal NV TTAEVETE, CETTAEVETE,
OTURBETE ] OTEYVWVETE poUxa TTOU £XOUV £pBEl a€
ETTAPNA UE ATTOPPUTTAVTIKO OTEYVOU Kabapiguou.
Mnv BdceTe Ta xépia 0OG HECO GTOV TTEPIOTPEPOUEVO
KGdo. Mepipévete HEXPI O KABOG Va OTAPATACEI va
TTEPIOTPEPETAL.

Mnv TOTTOBETEITE T XEPIT OAG 1) HETOAAIKG
AVTIKEIMEVA KATW aTTd TO TTAUVTHPIO POUXWV.

* Otav TAéveTe pouxa o€ UPNAEG BEPUOKPATIEG, TO

veEPO TTAUONG TTOU OTTOPPITITETAI PTTOPEI Va
TTPOKAAEDTEI KAWIUO OTO OEPUA CAG OE TTEPITITWAN
ETTAPNAG, TT.X. 0Tav 0 CwWAAvVAg aTTooTpdyyiong ival
ouvdoEedENEVOG OTOV VEPOXUTN. Mnv ayyileTe To vepd
aTrooTPAyYYyIoNG.

NABeTE TIG AKOAOUBEG TTPOPUAAGEEIS YIa va
QATTOTPEYETE TOV OXNUATIONO BIOPIAY Kal dUTAPEDTNS
o0NAg:

BeBalw0Beite 611 TO dwdTIO OTTOU BpPioKETAI TO
TTAUVTHPIO POUXWV aEPICETAI KAAQ.

2KOUTTIOTE TO AGGTIXO TNG TTOPTAG Kal TO T(AWI TG
TOPTAG POPTWONG PE Eva OTEYVO Kal KABaps TTavi
OTO TEAOG TOU TTPOYPANHOTOG.



To yuaAi Tng TTépTaG POpTWONG Ba BepuavOei katd
TO TTAUCIUO A TO OTEYVWUA O UYNAEG OEPUOKPATIEG.
ETTopévwg, unv emTPETTETE (€I0IKA) OTA TTAISIA VO
ayyi¢ouv 10 T¢AUI TG TTOPTAG POPTWANG KATA TO
TTAUCIUO 1} TO OTEYVWA.

1.7 AZOAAEIA ZYNTHPHZHZ KAl
KAGAPIZMOY

Mnv TTAEVETE TO TTPOIOV PE TTAUCTIKG pnxavhuaTa
uYnAng TTieong, Wekafovtag aTtuougs A vepo N
pixvovTag vepo.

Mnv xpnoIPoTToIEITE QiXUNEA 1 ASIOVTIKA epyaAgia yia
va KaBapioeTte To TTPOiIdV. Mnv XpNOILOTTOIEITE
OIKIOKA KaBapIOTIKA, OATTOUVI, ATTOPPUTTAVTIKO,
Bevdivn, dIOAUTIKO, BEPViKI AAKOOANG K.ATT. KATd TOV
KaBapIiouo.

Ta KaBapIoTIKA TTOU TTEPIEXOUV OIGAUTEG EVOEXETAI VA
ekAUouv emBAaBeic avaBupiaoelg (1r.X. O1aAUTNG
kaBapiopoul). Mnv XpnoIPOTTOIEITE TTPOIOVTA
KaBapIopoU TTou TTEPIEXOUV DIAAUTEG.

Evdéxeral va uttdpyxouv UTTOAEippaTa
ATTOPPUTTAVTIKOU 0T Brikn atToppuTTavTiKoU OTav
TNV AVOIYETE yIa KABapIoHO.

Mnv atmoouvapuoAOYEITE TO QIATPO TNG avTAiag
EKKEVWONG EVW TO TTPOIOV BpiokeTal o€ AsiToupyia.
H Bepuokpaaia oTn cuoKeur UTTOPEI va PTACEI TOUG
90 °C. KabapiaTe To QIATPO JOVO aPoU KPUWGEl TO
VEPO OTN OUOCKEUN, YIO VO QTTOQUYETE TOV Kivouvo
EYKQUMATWV.
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2 JHMANTIKEZ OAHTI'IEZ 2XETIKA ME TO NEPIBAAAON

2.1 Zuppoépoewon pe Tnv Odnyio AHHE

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPQPWVETAI UE TNV
Oodnyia AHHE tng EE (2012/19/EE).
AuUTO TO TTPOIdV PEPEI GUUPBOAD
TAgIVOPNONG YA Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU
Kal NAekTpovikou e¢oTTAIcpoU (AHHE).

AuTS TO TTPOIOV £XEI KOTOOKEUAOTEN UE ECAPTAMATA KAl
UAIK& uwnAnG TToI0TNTOG, T OTTOIO UTTOPOUV va
ETTavaxpnoipoTToinBouyv Kai gival KaTaAAnAa yia
avakUKAwGON. Z10 TEAOG TNG dIapKeIag Cwng Tou, unv
QTTOPPITITETE TO EKTOG AEITOUPYIQG TTPOIOV padi pe Ta
ouvnBiouéva oIKIakd Kal AAAa atToppiuhaTa.
MapadwaTe To 0€ éva KEVTPO TUAAOYAG yIa TNV
avaKUKAwGON NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £COTTAIOHOU.
MapakaAoUpe CUPPOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXEG YIa va
MABETE TTEPIOOOTEPA OXETIKA PE AQUTA TA KEVTPO
OUAoYNG.

ZUphoppwan pe Tnv Odnyia RoHS:

To Tpoidv TToU ayopAcaTeE CUUHOPPWVETAI JE TNV
Odnyia RoHS 1ng EE (2011/65/EE). Aev Trepiéxel
Kavéva ato Ta eTTIRBAARH A atrayopeupéva UAIKG TToU
opiCovtal otnv Odnyia.

2.2 NMAnpo@opisg cuoKkevaoiag

Ta UAIKG cuoKeuaaiag Tou TTPOIGVTOG KaTaoKeuAalovTal
atrd AVAKUKAWGCIUA UAIKG oUu@wva pe Toug EBvikoug
MepiBaAlovTikoUg pag Kavoviopoug. Mnv aTToppiTrTeTe
Ta UNIKA cuoKeuaoiag padi Je Ta oIKIaKA 1 GAAa
atroppiupaTa. MeTa@EPETE Ta O KEVTPA GUAAOYIG
UAIKWYV OUOKEUOTIOG TTOU £€X0OUV OPIOTEN ATTO TIG TOTTIKEG

apXEG.
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3 TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EZ

Ovopa ) EUTTOPIKN ETTWVUMIa TTPoUNBEUTH Beko

Ovopa povTtéAou B1WFM2721WBEE

XwpnTikOTNTa TTAUONG (BauBakepd) (kg) 7

XwpnTiKOTNTA aTEYVWHaTOS (BapBakepd) (kg) /

MéyioTn TaxuTnTa oTUWIHATOG (KUKAOG/AETTTO) 1200

Evowpatwyuévo Oxi

“Ywog (cm) 85

MAGTOG (Cm) 60

BaBog (cm) 47,4

Movr) €i00d0¢ vepoU/AITTAN €i0000¢ vepoU +/-

HAekTpiki auvdeon (V/Hz) 220-240 V~/50 Hz

2UVOAIKO peupa (A) 10

2UvoAIKR 10XUG (W) 2000

KwdIKAG KUplou povTéAou
- ’ Ei33 ‘:F] MrropeiTe va BpeiTe TIG TTANPOQOPIES HOVTENOU, OTTWG

E N E H G gival amodnkeupéveg ot Baon 6€douEVWY TOU
TTPOIOVTOG, OTOV AKOAOUBO IGTOTOTTO KaI avalnTwVTAG TO
ﬁl';'g““meEYTH ﬁg’:‘mz?\g%""o —-® AVAYVWPIOTIKO JOVTEAOU OTTWG EUPAVICETAI OTNV ETIKETA
EVEPYEIAKNAG ammodoong.

D u https://eprel.ec.europa.eu/

® O1 Tigég KaTavalwaong IoxUouv oTav n acgUppatn ouvdeon OIKTUOU gival ATTEVEPYOTTOINMEVN.
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4 ETKATAZTAZH

AlaBaoTe TpWTA TNV £vOTNTA «OdNYieg
ao@aAeiog»!

To TTAUVTAPIO POUXWYV OOG OVIXVEUEI
QUTOUOTA TNV TTOOOTNTA TWV POUXWYV OTAV
ETTIAEYETE Eva TTPOYPANUMA.

Katd Tnv eykatdoTaon Tou TTPoIiovTog, N
BaBuovounon Ba TrpéTTel va
TTPAYUATOTTOINGEI TTPIV OTTO TNV TTPWTN
XPRON, WaoTe va d1a0@aAIoTEN OTI N
TTOCOTNTA TWV POUXWV AVIXVEUETAI PE TN
MEYIOTN akpiBeia.

Mo va To KAVETE aUTO, ETTINECTE TO
TPOypappa KaBapiopdg kadou™ Kal
QKUPWOTE TN AEITOUPYIO OTUWIPATOG.
ZEKIVAOTE TO TTPOYPAPHA XWwpig pouxa.
Mepiuévere va oAokAnpwOei To
TTPOYPANMA, KATI TTOU Ba JlapKETEI
TeEpiTTOU 15 AeTTTA.

*To 6voua Tou TTPOYPANKOTOG EVOEXETAI
va dla@épel avaioya ue 1o yovTéAo. MNa
TNV KATAAANAN €TTIAOYY TTpOYPAUMATOG,
avaTpéLTe aTNV EVOTNTA TTEPIYPAPLG TOU
TTPOYPANUATOG.

A
@

MapakaAoUlE ETTIKOIVWVAOTE PE TO TTANCIECTEPO
E¢ouaiodotnuévo mpoowTrikd oépPig yia TNV
EYKATAOTOON TG CUOKEUNG.

BeBaiwBeite 6T N eyKATAOTACN KAI Ol NAEKTPIKES
OUVOECEIG TOU TTPOIOVTOG EKTEAOUVTAI OTTO
€€oUC1000TNUEVO aVTITTPOOWTTO OépPRIS. O
KataokeuaoTig Oev @Epel euBUvN yia {NUIEG TTOU
TIPOKaAOUVTal OTTO EPYATiES TTOU EKTEAOUVTAI ATTO [N
€€0UCI000TNPEVO TTPOCWTTIKO.

H TTpogToipyacia Twv XWpwV Kal TwV EYKATAGTACEWY
NAEKTPIKOU peUPATOG, VEPOU PPUaNG Kal
QATTOXETEUONG GTOV TOTTO EYKATACTACNG ATTOTEAEI
€uBUVN TOU TTEAATN.

BeBaiwbeite 0TI 0l cWArRveS €10600U Kal 600U
VEPOU Kal TO KaAWSIo Tpopodoariag dev Exouv
OITTAWOEi, ToakioTei A ouvBAIBE KaTA TNV TOTTOBETHON
TOU TTPOIGVTOG OTN B€0N Tou KAT& TNV EYKATAGTAON N
TOV KOBApIoHO.

Mpiv a1mé TNV eyKatdoTaon, EAEYETE OTITIKG av TO
TTPOIOV €xel TUXOV eAaTTwpaTta. Mnv eyKaTaoTHOETE
TO TTPOIOV €AV £XEl UTTOOTEI CNUIG. Ta KOTECTPAUMEVT
TIPOIOVTA EVEXOUV KIVOUVOUG YIa TNV ac@AAEId cag.

4.1 KatdAAnAn Totmmo@eoia eyKardoTaong

A

Mpiv atré oTroladnTToTE EPyaTia oTo
MNXAvNUa, @POVTIOTE va QOPATE YAVTIA
epyaciag.
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ToTToBeTACTE TO TTPOIOV O€ £va OKANPO, ETTITTEDO
0aTTed0. Mnv 10 TOTTOBETEITE O€ XAAI E WNAO TTEAOG
N GAAEG TTAPOUOIEG ETIPAVEIEG. H TOTTOBETNOA TOU O€
akaTdAANAo 0dTTedo PTTopEi Vva TTPOKaAETEl BOpUPBO
Kal Kpadaapoug.

Mnv TotroBeTeiTE TO TTPOIGV TTAVW OTO KAAWSIO
TPOYOodOUiag.

Mnv eykaBIoTATE TO TTPOIOV O€ PéPN OTTOU N
Bepuokpaacia utropei va méoel k&dtw ammo Toug 0 °C. H
TTaywVIA UTTOPEi va TTPOKAAECEI CnUId OTO TTPOIGV
oag.

ApnoTe eAdxioTn amméocTacn 1 cm peTagu Tou
TTPOIOVTOG KAl TWV YUPW ETTITTAWV.

Edv TTpokeITal va eyKATAOTACETE TO TTPOIOV O€
ETTIPAVEIQ JE OKAAOTTATIA, YNV TO TOTTODETACETE
KOVTd oTnv 4akpn.

Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV ETTAVW OE TTAATPOPQ.

BeBaiwBeite 0TI deV UTTAPXOUV KAEIDWMEVEG,
OUPOMEVEG 1N apBpWTEG TTOPTEG TTOU EVOEXETAI VA
euTTodiCouv To TTANPES AVOIYUa TNG TTOPTAG
QOpTWONG.

Mnv TotroBeTeiTe TTNYEG BepudTNTAG OTTWG KOUCLiVEG,
oidepa, Poupvoug, BepUdoTPES K.ATT. TTAVW OTN
OUOKEUN Kal UV TIG XPNOIUOTTOIEITE ETTAVW OTO
TTPOIOV.



4.2 Ag@aipeon BIBWV ao@aAgiag HETOAPOPAG

1.

XaAapwaoTe OAa TIG BIdEG ATPAAEIAG HETAPOPAGS [E
Eva KAaTdAANAO KAEISi PEXPI VO TTEPIOTPEPOVTOI
eAelBepa.

. A\uyioTe TO EOWTEPIKO PEPOG TTIECOVTAG TO OTIG

TTEPIOXEG AABNAG Kal TPARAETE TO TTPOG TA EEW.

. TomoBeTnaTe T TTAACTIKG KOAUPMOTA TTOU

TTapéxovtal oTnv TodvTa Tou Eyxeipidiou xpriong oTig
OTTEG OTO TTiIOW TTAQiCIO0.

MPOEIAONOIHZH

AaipéoTe TIG Bideg ac@aAeiag HETAPOPAEG
TIPIV a1Té TN A&ITOUPYIA TOU TTPOIOVTOO.
AlIQQOPETIKA, TO TTPOIGV Ba UTTOOTE {NMIA.

MPOEIAONOIHZH

DuAagTe TIG Bideg aopalAciag peTagopdg
0€ QOQAAEG IEPOG VI VO TIG
ETTAVAXPNOIKOTIOINCETE OTAV TO TTPOIOV
XPEIOOTEN va peTakivnOei Eava aTo HEAAOVY.
TotroBeTAOTE TIG BideG aoPaAeiag
METAPOPAG aKOAOUBWVTAG TIG 0BNYiES
aTToouvapuoAdynong Pe avtioTpo®n
ocIpd.

Mnv PETAKIVEITE TTOTE TO TTPOIOV XWPIig va
£xouv aoTepewBei cwaTd ol Bideg
ao@aAeiog HETAPOPAC.

4.3 T0vdeon oTnv TAPOoxn vepou

T\

MPOEIAOMNOIHZH

H Trieon vepou TTou aTTauTeiTal YIa TN
AeIToupyia Tou TTPOIOVTOG KUMGIVETQI
peTagu 1-10 bar (0,1-1 MPa). Na va
OlacpalIoTE N oJaAn AsiIToupyia Tou
MNXavAPATOG, Ba TTPETTEl va TTAPEXOVTAI
10-80 Aitpa vepou ava AeTrtd aTro pia
TTARPWG avoixTr Bpuon. Edv n trieon Tou
vePOU eival upnAdTEPN, EYKATAOTACTE Hia
BaABida peiwaong Trieong.

MPOEIAOMOIHZH

Ta povTéAa e pia povo €icodo vepou dev
TTPETTEl va guvdEovTal 0Tn Bpuon {eoTou
vEPOU. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWAT, Ta poUxa
Ba uttooTOUV CNUIG ) TO TTPOIOY Ba
peTaBei og Asitoupyia TrpooTaciag Kai dev
Ba Aeitoupynoel. Mnv xpnoIUoTTOIEITE
TTAAIOUG ) HETAXEIPICPEVOUG OCWARVES
€1l06060u vepoU a€ £va vEo TTPoidv. MTTopEi
va TTPOKaAEToUV diappor vepou atrd To
TTAUVTHPIO 0aG Kal va AEKIGOOUV T poUXQ
oag.

T\

1. ZuvdéaTe TOV EI0IKO CWANVA TTOU TTAPEXETAI PE TO

TTPOIOV 0TNV €i0000 VEPOU TOU TTPOIOVTOG.

BeaiwBeite 611 N oUvdean KpUou vePOU
EXEl EKTEAEOTEI CWOTA KATA TNV
EYKATAOTOCN TOU TTPOIGVTOG. AIOPOPETIKA,
Ta poUxa oag PTTopEi va Byouv (eaTA GTO
TEAOG TOU KUKAOU TTAUONG Kal va
utTooTOUV PBOPA.

Q NMPOEIAOINOIHZH

2. Zitte OAa Ta TTagIuddia Tou CwWARVa JE TO XEPL.
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MoTé NV XpNoIMOTIOIEITE EpyaAEio OTAV OQiyYETE TO
Tagiuddia.

. Avoi&te evTeAwG TIG BpUCEG aPoU KAVETE Tn oUVOEDN
TOU EUKQAUTITOU CWAARVA VI VO EAEYEETE YIa DIOPPOES
VEPOU OTa onueia ouvdeong. Eav TapouaiaoTei
otroladnTToTE dlappor, KAgioTe Tn Bpuon Kail
AQAIPECTE TO TTAGIMADIL. EAEYETE TN GAAVTEQ KOl
oigTe Lavd TTPOOEKTIKA TO TTAgINAdI. [Na va
aTroQUYETE BIAPPOES VEPOU Kal TUXOV {nUIEG TTOU
TTPOKUTITOUV, KPATHOTE TIG BPUTEG KAEIOTEG OTAV dEV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

E K
in N i
A

4

),

= _?;-_: ol




4.4 Y0vdeon TOU EUKAUTITOU CWARVA Eidormoinon: Znuid otn ouokeun/{nuid oe

aTTOOTPAYYIoNG OThV £§000 ATTOOTPAYYIONG uepdaouara.
1. ZuvdéoTe TO AKPO TOU CWAAVA ATTOOTPAYYIONG Edav 10 dkpo Tou cwAAva atrooTpdyyiong £pBel o€
atreudeiag atnv ££000 ATTOXETEUANG, OTOV VITITAPG 1 ETTAQPN ME TO VEPO aTTOATPAYYIONG (VEPOS TTOU
oTnV JTTaviépa. aTTO0TPAYYICETAI ATTO TO TTAUVTAPIO POUXWYV), QUTO TO
- - - - VEPO UTTOPEI Va avappo®nBei TTicw oTo TTAUVTAPIO
To omim oag uTopei va TANUUUpIoE! eGv 0 POUXWV Kal va TTPOKAAETEI {NHIG OTN GUCKEUN 1} OTa
OWANAVAg ammoaTpdyylong vepou UPAOHATA.
atmmoouvdebei KaTd TNV ATTOCTPAYYIOT TOU o
vepoU. YTTApXEl eTiong KivOuvog BeBaiweeire oti:
EYKAUPATWV ASYW TwV UYnALY * Aev UTTAPXE! TIWHO OTNV OTTOXETEUON TOU VEPOXUTN.
Beppokpaaiwy TTAUoNG. IMNa va . . ) .
QTTOTPEWETE TETOIEC KATAGTACEIC KAI VOl * To aKpO TOU ow)\’r]vcx QTTO0TPAYYIONG O¢ev épxeTal o€
BeBaiwOeite OTI TO TIPOIOV EKTEAEI CWOTA ETTAPN HE TO VEPO ATTOCTPAYYIONG.
TIG 5100IKAOiES EICAYWYAG KAl ) * H ammox£Teuon Tou vepoxUTn Bev eival HEPIKLIG
QaTTOCTPAYYIONG VEPOU, OTEPEWOATE KAAG Ppaypévn Kal UTTAPXEl EAEUBEPN PO VEPOU.
TOV €UKAUTITO CWAAVA aTTooTpdyyiong.

* O owAAvag atroaTpdyyiong gival oTabepd
OTEPEWPEVOG GTOV VITITHPA.

. i ) 0

& p-

1. Mnv oTpiPete, TpaBdATe 1 AuyiCeTe TOV EUKAUTITO
OWARvVa amoaTpayyiong.

2. ZuvOEOTE TOV EUKAUTITO CWANVA G€ EAAXIOTO UYWOG

40 cm Kai péyIoTo Uyoc 90 om. 2. ZTEPEWATE TOV GWARVA aTTOCTPAYYIONG GTOV

OWANVa ATTOXETEUONG, OTOV VITITAPA K.ATT.

3. Edv o owAnvag TotroBetnOei o010 TTATWHA (1) O€ XPNOIUOTTOIWVTAG £va SeUATIKO KaAwDIO, yia va
MEYIOTO UWog 40 cm atrd To TTATWHA) Kal 0N ATTOTPEWETE TNV EAYWYA TOU aTTé TN dUVAN TOU
ouvéxela augnBei To UYPOoG Tou, N ATTOCTPAYYIoN TOU vepou.

vEPOU yiveTal BUOKOAN Kal Ta poUxa UTTOPEI va Byouv

4.5 Py X
TTOAU Bpeyuéva atrd To TTAUVTHPIO. ZUVETTWG, Ba S PuBpion Twv Bdoewv

TIPETTEI VA CUNPOPPWVEDTE JE T UYn TTOU MPOEIAOMNOIHZH
avagepovral 6To OXNHa. Ma va dilao@aMioTei N AsIToupyia Tou

4. Ta va aTTOTPEWETE TV ETTICTPOPN TwV AUPATWY GTO TTPOIOVTOG Xwpig BopuBoug Kal
TTPOIBV Kal VIO Va JIGOPANICETE TNV EUKOAN KpadaoHoUg, auTo TIPETTE VA OTEKETAI
atmooTpdyyion, unv BUBiZeTe To AKPO TOU CWAAVA 0pIZOVTIa Kal va aTNPigeTal oTa TTAdIa Tou.
oTa AUpATa Kal PNV TO EI0GYETE TIEPIOTOTEPO o 15 BePaiwbeite 611 TO TIPOIGV 1I00pPOTTE
cm oTnv £€£0d0 aTTooTPAYYIoNG. Av gival TTOAU TTPOCAPHAZOVTAG Ta TTOSIA. AIGPOPETIKG,
HOKpPU, KOYTE TO. TO TTPOIOV EVOEXETAI VO JETAKIVNOET OTTO TN

B¢on Tou Kal va TTpoKaAéoel TTpoBAfuaTa

5. To dkpo Tou cwArnva dev TTPETTEN va Auyilel ) va BopUBOU Kal KPABACHWV | Va TIPOKAAEDE]

TECETAI KAl 0 CWAAVOG OV TTPETTEI VA OPIYYETAl

h ! NG Adyw oUvBAiyng.

METAEU TNG ATTOXETEUONG KA TOU TTPOIGVTOG.

AIOQOPETIKA, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV TTPpOBAARuaTa 1. XpNnoIYoTTOINOTE TO £pYaAEio aTh CaKoUAa

ME TNV aTTOCTPAYYION TOU VEPOU. EYXEIPIBIOU XPONG YIa VO XAAGPWOETE TA TTAGINASIO
6. Eav o cwAnvag gival TToOAU KOVTOG, ETTEKTEIVETE TOV oTa T6BIa TTPOg TV KaTeuBuvan Tou BEAoUS.

TTPOOBETOVTAG Evav AUBEVTIKO CWANVA ETTEKTOONG. 2. PuBuioTe Ta TOdI0 HEXPI TO TTPOIOV VA ICOPPOTIHOEI

To ouvoAiké prkog Tou cwARva dev TTPETTEI va gival Kal va gival o€ emiredn em@aveia. MTopeite va

peyaAlTepo atd 3,2 m. lNa va atro@uyeTe dIApPOESG METAKIVACTETE TA TTODIA TTPOG TA TTAVW

VvEPOU, XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA £vav KATAAANAO TTEPIOTPEPOVTAG TA APIOTEPOCTPOPA KAl TTPOG TA

OQIYKTHPA YIO VO ao@QAANiceTe TN oUVOECN PETAEU TOU KATW TTEPIOTPEPOVTAG Ta OEEIOOTPORPA.

OWANVa ETTEKTAONG KAl TOU CWARVA ATTOCTPAYYIONG
TOU TTPOIGVTOG, WATE VA UNV BYEl KAl va TIPOKAAECEI
OlappoEG.
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3. Z@igte Cava OAa Ta TTagIuadia acPAAIong PE TO

EPYOAEIO TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU BEAOUG.
MrTTOpEiTE VO YETAKIVACETE TO TTAEIWAdIO TTPOG TA
KATW TTEPIOTPEPOVTAG TO APIOTEPOCTPOPA KAl TTPOG
Ta TTAVW TTEPIOTPEPOVTAG Ta OEEIOOTPOYA.

a b C
Us e 2| L
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4.6 HAekTpIK oUVdeon

2UuvOEQTE TO TTPOIOV O€E MIA YEIWUEVN TTPICa TTOU
TpoaTateleTal atrd ac@dAcia 13 A. H eTaipeia pag dev

PEPEI Kapia euBuvn yia TuXov nuiEG TTou TTpoKaAoUvTal

aTto Tn Xpron Tou TTPOIOVTOG XWpIg yEiwon cuuwva
ME TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOUOUG.

H oUvdeon TTPETTEl VO GUUPOPQWVETAI UE TOUG
€0VIKOUG KavoVIGHOUG.

H utrodopr KaAwdiwv NAEKTPIKAG oUVOEDNG TOU
TTPOIOVTOG TTPETTEI VA Eival ETTAPKIAG KAl KATAAANAN
yla TIG ATTAITAOEIG TOU TTPOIOGVTOG. ZUVIOTATAI Va
XPNOIUOTIOINOETE £vav BIAKOTITH dIOPPONG YeEiwong
(GFCI).

H 1rpia Tou KaAwdiou Tpopodoaiag TTPETTEl va Eival
eUKOAQ TTPOCRACIUN YETA TNV EYKATACTAON.

Edv n mapoxn peUlPATOg TTPOG TNV A0@AAEIa i TOV
OIAKOTITN OTO OTTITI €ival HIKPOTEPN aTTd 13 A,
avaBéaTe o€ £vav €CEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO TNV
gykardoTaan piog TTapoxng 13 A.

H téon tmou kKaBopileTan OTnNV evOTNTA « TEXVIKED
TTPOdIAYPOPEC» TIPETTEI VA gival ion PE Tnv Tdon Tou
OIKTUOU 0dg.

Mnv kdvete ouvdETElg HEOW KAAWDIWV ETTEKTAONG N
ToAUTTpIlWV. MTTOpEi va TTPpOoKANBEi uTTEPBEPUIaVON
Kal ava@Aegn Adyw Tou KaAwdiou oUvdEoN.

L\

Ta kateoTpapuéva KaAwdIa peuuaTog Ba
TTPETTEl Va avTikaBioTavtal atrd
€E0UCI000TNUEVO TTPOCWTTIKO CEPPRIS YIa
TRV ATTOQUYH KIVOUVWV.

ZNHaAvTiko

TotroB8éTnon S1aQopETIKAG Trpifag:

Kabwg Ta xpwpaTta Twv KOAwdiwvV oTo KAAWDIO XEIpOG
QUTAG TNG CUOKEUNG EVOEXETAI VA PNV AVTIOTOIXOUV UE
TA XpWHATIOTG onuddia TTou TTPoodIopifouv TOUG
QKPOOEKTEG OTNV TTPI(a OAG, TIPOXWPAOTE WS £ENG:

1.

2UVOEDTE TO TTPACIVO-KITPIVO ) TTPACIVO KOAWDIO
(veiwong) oTov akpodEKTN TNG TTPICag e Tnv £voeign
«E» 1 ye To aUuBoAo yia TTpdaoivo Kal KiTpIivo i
TIPACIVO XPWHA.

. 2UvOEaTe To PTTAE (OUBETEPO) KaAWDIO OTOV

QKPOBEKTN TNG TTPICaG TToU PEPEI TNV €vOeIgn «N» N
TTOU €XEI HaUPO XPWHA.

. 2UVvOEOTE TO KOQPE (NAEKTPIKO) KOAWDIO aTOV

QKPODBEKTN TNG TTPICAG TTOU PEPEI TNV EvOEIgn «L» 1
TTOU €XEI KOKKIVO XPWHA.

Me evOAAOKTIKEG TTPICEG, TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI
ag@dAcia 13 A eite oTnv TIpila €iTe 0TOV TTPOCAPPOYEQ
€iTE OTO KUPIO KIBWTIO ACQAAEIWY. Z€ TTEPITITWON
AUPIBOAIOG, ETTIKOIVWVAOTE UE évav eEEIDIKEUPEVO
NAEKTPOAGYO.

Mpdoivo kai
KiTPIVO
mPACIvo

g

4.7 Xe1pIONOG TOU TTPOIOVTOG

1

. ATToouvd£0TE TO TTPOIOV ATTO TNV TTPIda TTPIV TO

XEIPIOTEITE.

. ATToouvdEoTe TNV £€£000 veEPOU Kal TIG TUVOETEIG TOU

KEVTPIKOU SIKTUOU UdPEUONG.

. ATToO0TpaYYIOTE TUXOV VEPO TTOU €XEI ATTOUEIVEI OTO

TTPOoIOV. AciTe TNV evoTNTA ATTOOTPAYYION TOU
UTTOAEITTOUEVOU VEPOU Kal KaBapIoPOG TOU QiATpou
NG avTtAiag.

. TOTTo0eTAGCTE TIG BidEG ATPAAEIAG UETAPOPAG

akoAouBwvTag TIG 00NYiEg ATTOCUVAPUOAOYNONG ME
avtioTpo®n ocipd. AvaTpéCte oTnv evoTnTa AQaipeon
TWV BIBWV ACQPOAEIaG HETAPOPAG.

T\

Mnv PETAQEPETE TTOTE TO TTPOIGV XWPIG va
EXETE TOTTOBETATEI CWOTA TIG BidEG
ac@aAgiag peTapopdg! To TTPoidv oag
gival TToAU Bapu yia va peTapepOei attd
éva dtopo. To Tpoidv oag TTPETTEl va
METaQEPETAI ATTO OUO GTOPA KAl XPEIGETAl
TTPOCOXN OTIG OKAAEG, KaBWG gival Eva
Bapu TTpoidv. To TTPoidv PTTopEi va
TTPOKAAECEI TPAUMPOTIONO €AV TTECEI TTAVW
oag. Ta UAIK& ouokeuaaiag gival
emmikivouva yia Ta TTaidid. PuAaETe Ta
UAIKG ouoKkeuaaiag o€ ao@aAEG HEPOG,
Makpld atrd TTaidid.
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5 MPOKATAPKTIKH NMPOETOIMAZIA

AlaBaoTe TpWTA TNV £vOTNTA «OdNYieg
aoQaAAEiog».

5.1 Ta§ivéunon pouxwv

* Ta&ivounoTe Ta pouxa avaAoya Pe Tov TUTTO
UQACHOTOG, TO XPWHa Kal Tov Babud Bpwuidg,
KaBwG Kal TNV EMTPETTOMEVN BEPUOKPOTia vEPOU.

* AkoAouBeiTe TTAvVTa TIG OONYIES OTIG ETIKETES
PPOVTIOAG TWV EVOUNATWV.

5.2 MNpoeToipacio pouxwyv yia TTAUCIHO

* Ta poUxa Pe HETAAAIKA EEQPTAUATA, OTTWG UTTAVEAEG,
AYKPAQPES CLovng i METOAAIKG KOUpTTId, Ba
TIPOKAAETOUV {NUIG OTO TTPOIGV. AQAIPECTE TA
METOAAIKG KopudTia A TTAUVETE Ta pouxa agou Ta
BdAAeTe o€ pia oakoUAa TTAUVTNpiou ) O€ HIa
MagIAapoBnkn.

* ABEIAOTE OAEG TIG TOETTEG, AQAIPWVTAG AVTIKEIMEVA
OTTWG KEPUATA, OTUAG KOl OUVOETHPEG. [UpIoTE TIG
TOETTEG ATTO TNV AVATTOON Kal I01W0TE TIG. TETOIA
QVTIKEIUEVA EVOEXETAI VO TTPOKAAECOUV (NUIG OTO
TTP0idV 1| TTpoBAfuaTa BopuRou.

* BAaATE piKpd pouxa, OTTWG BPEPIKEG KAATOES Kal
vaiAov KaAodv, o€ pia gakoUAa TTAUVTNpIoU ) o€ PIa
MagIAapoBnKn.

* ToTmoBETAOTE TIG KOUPTIVEG HEGA OTOV KADO XWPIG va
TIG CUUTTIECETE. AQQIPECTE TO EEAPTHMATA OTEPEWOCNG
TNG KoupTivag. Ta eEaptriuaTa oTEPEWONGS TNG
KoupTivag evOEXETAI va TTPOKAAECOUV TPARNYUA Kal
OKioIJo TNG KoupTivag.

* KAeioTe 10 QepoUdp, paYWTe T XaAQPdE KOUMTTIA Kal
emMOIOPOWOTE TUXOV OKICIUATA KAl YPATLOUVIEG.

e [MAéveTe Ta TTPOIGVTA PE TNV EVOEIEn «[TAéveTal aTO
TTAUVTApPIO» 1 «[TAEVETQN OTO XEPI» POVO WE TO
KaTtaAANAo TTpdypappd. ZTEYVWOTE QUTA Ta €idN
POUXWY KPEPWVTOG TA 1 ATTAWVOVTAG T O€ ETTITTEDN
eM@AveId. Mnv Ta OTEYVWVETE GTO OTEYVWTAPIO.

* Mnv TTAévETE XPWUATIOTA Kal Aeukd padi. Ta
Kalvoupyia, okoupoxpwua BapBakepd pouxa
atreAeuBepwvouv TTOAAA xpwua. MAOveTE TO
gexwploTa.

¢ XpnOIYOTTOIEITE HOVO XPWOTIKEG OUTiEG/UEca
AAAQYNAG XPWHATOG KAl ATTOOKANPUVTIKA KATAAANAQ
yla TTAUVTApPIa poUxwV. AKOAOUBEITE TTAVTA TIG
odnyieg TG cuoKeUAaTiag.

e Q1 TTiuOVOoI AEKEDEG TTPETTEI VA AVTIUETWTTICOVTAI
owaoTd TIpIv atrd 1o TTAUCIYO. Av dev gioTe aiyoupol,
ETTIKOIVWVAOTE JE éva aTEYVOKABapIOTAPIO.

¢ [1AUveTe Ta TTAVTEAOVIQ KOl TG euaiocBnTa pouxa
yupiopéva atrod TNy avarroon.

* Ta pouxa TTOU €ival TTOAU Aepwpéva PE UAIKA OTTWG
aAeupl, oKOvVN aoBECTN, YOAQ 0€ OKOVN K.ATT. TTPETTE
va avakivouvTal Kal va KaBapifovTal ETTIQaveIoKd
TTpIV TOTTO0£TNBOUV PETA OTO TTPOIOV. AUTr) N oKOvVN
KAl TO UTTOAEIUATO OTa poUuxXa eEVOEXETAI VA
OUOCWPEUTOUV OTA ECWTEPIKA PEPN TOU TTPOIOGVTOG
ME TNV TTGPOodO Tou XPOVOU KOl VA TTPOKAAECOUV

¢nuia.

* [Mpiv TAUVETE Ta pouxa a1Td PMaAAI avykopd,
TOTTOBETACTE TA OTNV KATAWUEN YIO JEPIKEG WPEG.
AuTo Ba peIwoEl To xvoudiaoua.

5.3 ZupBouAég yia £§0IKOVONON EVEPYEING KA
vepou

O1 TapakdTw TTANpoQopics Ba aag Bonbrioouv va
XPNOILOTIOINCETE TO TIPOIOV PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TTEPIBAAAOV Kal aTTOB0TIKO aTTO TTAEUPEG
evépyelag/vepou.

* AEITOUPYAOTE TO TTPOIOV WE TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN
XWPNTIKATNTA QOPTIOU YIa TO TTPOYPAUMA TTOU €XETE
ETTIAECEL, OANG PNV TO UTTEPQOPTWVETE. AgiTE TOV
«Mivakag KUKAwV TTAUGNG»

* AkoAoubBraTe TIG 0dnyieg Bepuokpaciag atn
OUOKEUATia TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

* [MAUveTE TO EAAPPWG AEpWHEVA POUXA OE XOUNAES
Beppokpaoieg.

* XpnOIUOTTOINCTE TAXUTEPD TTPOYPAMUMATA VIO UIKPEG
TTOCOTNTEG EAAPPUWG AEPWHEVWV POUXWV.

* Mnv XpNnOIKOTTOIEITE TTIPOTTAUCH KaI UWNAEG
BeppoKpaaieg yia pouxa TTou dev ival TTOAU
Aepwuéva f Aekiaopéva.

* Av OKOTTEUETE VO OTEYVWOETE TA poUXa 0ag O€
OTEYVWTAPIO, ETTIAEETE TNV UWNAOTEPN GUVIOTWHEVN
TaxUTNTa OTUWINAOTOG KaTd TN S1dpKela TnNg TTAUONG.

* Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTEPIOCOTEPO ATTOPPUTTAVTIKO
atoé TNV TToodTNTA TTOU GUVICTATAI OTrN CUOKEUQTIa
TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.
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5.4 'TEvapén AsiToupyiag

Mpiv EeKIVATETE VA XPNOIKOTIOIEITE TO TTPOIOV,
BeRaiwBeite OTI aKOAOUBEITE TIG 0dNYiEG TTOU
TTEPIYPAPOVTaI OTIG EVOTNTEG «ZNUAVTIKED OONYIED
OXETIKA PE TO TTEPIBaAAov» Kal «EykataoTaony. [Ma va
TIPOETOINACETE TO TTPOIOV YIa TTAUCIUO pOoUXWV,
EKTEAEQTE TTPWTA TO TTPOYPapKa KaBapiopog kKadou.

Edv autd o rpdypappa dgv gival d1a8£01o OTO
TIPOIGV 0ag, EQapuOoTe TN HEBOSO TTOU TTEPIYPAPETOI
oTnv evotnTa «Kabapiopog mng MNoptag eépTwaong Kal
ToU Kadou».

XpNOIPOTIOINOTE £va TTPOIOV KATA TWV
@ aAdTwv, KatdAAnAo yia TTAuVTHpIa
poUxwv. Kdrtroia Toogdtnta vepou
TTOPAUEVEI OTO TTPOIOV AOYW TWV
01adIKaCIWV TTOIOTIKOU EAEYXOU OTNV

TTapaywyn. Aev givar emRAABES yia TO
TTPOIOV.

5.5 PopTwOon pouxwv
1. AvoiTe TNV TTOPTA POPTWONG.

2. TommoBetnOTE TA pOUXA MECT OTO TTPOIOV XWPIG va Ta
ECETE.

3. KAeioTe Tnv TTOpTA OPTWONG TMECOVTAG TNV YEXPI Va
aKouaeTe évav AXo KAEIdwPaTog. BeBaiwbeite o011 dev
£XOUV TTIAOTE AVTIKEIYEVA OTNV TTOpTA. H TTopTa
POPTWONG TTAPAMEVEl KAEIDWUEVN OO0 eKTEAEITAI £va
TTPOYpappa. To KAgidwua TG TTOPTAG Ba avoigel Aiya
AETTTA PETd TO TEAOG TOU TTPOYPAUATOG TTAUONG. TN
OUVEXEIQ, UTTOPEITE VO QVOIEETE TNV TTOPTA
@opTwaong. Edv n mépTa dev avoiyel, EQapudoTE TIG
AUOE€IG TTOU TTapEXOVTal YIa TO O@EAPa «AdUvaTo
Avolyha Tng TTopTag OpTWONG» OTNV £vOTNTA
AVTIMETWTTION TTPOBANUOTWY.

5.6 ZwoTh XwpenTIKOTNTA POpPTiou

H péyiotn xwpnTikOTNTA POoPTiou £EapTdTAl OTTO TOV
TUTTO TWV poUXwV, Tov BaBud Bpwuids Kal To
EMOUUNTO TTPOYPAU A TTAUCNG. To TTPoIdV puBuIlEl
QUTONATA TNV TTOCOTNTA VEPOU avaAoya Je To BApog
TWV POUXWVY TTOU £€XOUV TOTTOBETNOEI Héoa o€ auTo.

AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg aTov «Illivakag
KUKAWV TTAUGNG»

Edv n cuokeun utrep@opTwiEi, n
atmoédoan TTAUCNG Tou TTPOIOGVTOS Ba
MEIwBEl. EvdéxeTal eTTiong va TTpokUYyouv
TpoBAAuaTa BopURou Kal KpadAoHWV.

Mrtroupvoudi: 1200 g
KAivookemdopara: 700 g
2evtovi: 500 g
MagiAapoBnkn: 200 g
TpatreCoudvTiAo: 250 g
NeykAhiZé/MhiT¢aueg: 200 g
Eowpouxa: 100 g
Moukauioa: 200 g
MtrAouca: 100 g
Metoéra: 200 g

H TépTa @OPTWONG TTAPAUEVEI
KAEIdWPEVN 600 ekTeAEITAI Eva
TTPOypaupa. To kAgidwua Tng TopTag Oa
avoigel HOAIG OAOKANPpwWOEi TO TTPOYpaAUA.
Edv 10 ecwTepIKG UEPOG TNG TUOKEUNG
gival TToAU (€010 GTO TEAOG TOU
TTPOYPAMKATOG, N TTOPTA POPTWONG dEV
Ba avoitel uéxpl va TTéoel n Bepuokpaacia.
Edv n moprta dev avoiyel, EQAPPOCTE TIG
AUCEIG TTOU TTAPEXOVTAI VIO TO GQAAUT
«Agv gival dBuvaTo To AvOoIyha TNG TTOPTAG
@OPTWONG» OTNV EVOTNTA AVTIMETWTTION
TTPORANUATWY.

MPOEIAOINOIHZH

Edv Ta pouxa tommroB8eTnB0oUv AavBaouéva,
eVOEXETAI VO TTPOKUWOUV TTPORARuaTa

BopuPou kal Kpadaouwyv aTo TTAUVTAPIO.
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5.7 Xpion amoppuTTavTIKoU Kal JaAAKTIKOU

Q NMPOEIAOINOIHZH

AlaBaoTe TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH
OTn ouoKeuaaia éTav XPNOIUOTTOIEITE
ATTOPPUTTAVTIKA, JOAGKTIKE, AUUAO,
XAWpPIivN, aTTOXPWUATICTIKA KAl TTPoIovTa
KAT& TWV OAGTWYV Kol 0KOAOUBAOTE TIG
TTANPOYOpPieg docoAoyiag TTou
TTapéxovTal. XpnoIUOTTOINOTE £va
O0OONETPIKO KUTTEAAO, €GV UTTAPXEI.

.. ﬂ = U /
ey Loy |

H 6nkn atropputtavTikoU TrepIAauBavel Tpia
dlauepiopaTa:

(1) Yypo a1moppuTtravTiKO

To uypod atroppuTTavTIKO OV TTPETTEI VO UTTEPBAiVEI TN
a1éoun «MAX» (u€yIoTO).

(2) NpdoBeTa (MAAAKTIKO K.ATT.)

To HAAOKTIKO poUXwV OeV TIPETTEI VO UTTEPRAiVEI T
a1aoun «MAX» (u€yIOTO).

(3) AtroppuTravTikd o€ oKoOvn

ATTOpPUTTAVTIKO, HAAAKTIKO Kal dAAa KaBaplioTIKA

* [pocBéaTe ammOPPUTTAVTIKO KAl JOAQKTIKO TTPIV
gekivioeTe 10 TTPOYpPApa TTAUONG.

¢ Mnv a@AveTe avoixTr Tn BKn atroppUTTavTIKOU OTaV
gival evepyoTroinuévo To TTpoypauua TAUonG.

EmiAoyn Tou TUTTOU AITOPPUTTAVTIKOU

O TUTTOG QaTTOPPUTTAVTIKOU TTOU Ba XPNCIMOTTOINOEI
eCapTdral ammod 1o TPdypapua TTAUCONG, ToV TUTTO TOU
UQACHATOG KAl TO XPWUA.

XpNOIKOTTOINOTE DIAPOPETIKA ATTOPPUTTAVTIKA VIO
XPWHOTIOTA Kol AEUKG pouxa.

MAéveTe Ta evaioBnTa pouxa POvVo HE €I0IKA
ATTOPPUTTAVTIKA (UYPO ATTOPPUTTAVTIKO, CAUTTOUGY
Yo JAAAIVA, K.ATT.) TTOU TTPOOPICOVTaI ATTOKAEIOTIKA
yia €uaiocBbnTa pouxa Kai 0T CUVIOTWHEVA
TTPOYPAuMaTA.

Otav TAéveTe OKOUPA poUuxa Kal TTATTAWHATA,
OUVIOTATOI N XPoN UypoU ATTopPUTTAVTIKOU.

MMAUvVETE TO HAAAIVO XPNOIUOTTOIWVTOG TA
OUVIOTWHEVA TTPOYPAUMATA PE EIDIKO OTTOPPUTTAVTIKO
€10IKG OXEDIA0UEVO YIa JAAAIVA.

MapakaAoUue EAEYETE TIG TTEPIYPAPES TWV
TTPOYPANMATWY YIA T TTPOYPAUMATA TTOU
OuVIOTWVTAI YIa SIOPOPETIKA UQATHATA.

OAeg 01 CUCTACEIG OXETIKA [E TA ATTOPPUTTAVTIKA
IoXU0UV yia Ta €TTIAECIMA €UpN BepuoKpaaciag
TTPOYPANPATOG.

T\

Mpétrel va xpnoiyoTrololvtal Jovo
QATTOPPUTTAVTIKA, JOAAQKTIKA Kol TTPOCOETA
KaT@AANAa yia TTAuvTrApIa pouxwv. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE OKOVN TTAUCIUATOG XEPIWV.

Mpoocapuoyn TNG TTOCOTNTAG ATTOPPUTTAVTIKOU

H TTo06TNTa TOU ATTOPPUTTAVTIKOU £EAPTATAI ATTO TNV
TTOOOTNTA TWV POUXWV, TO TTOCO AepwiEva gival Kal Tn
OKANpdTNTA TOU VEPOU.

Mnv utrepBaiveTe TIG CUVIOTWHEVEG OOTEIG TTOU
avaypda@ovTal 0Th CUOKEUOGTIa TOU ATTOPPUTTAVTIKOU,
yIa va aTToQUYETE TOV UTTEPROAIKO agppo Kai Ta
TTPoBAAuaTa KaKoU EERYAANATOG, VA €COIKOVOUAOETE
XPAMATA KAl VO TTPOCTATEUTETE TO TTEPIBAAAOV.

XpPNOIUOTTOINATE MIKPOTEPEG TTOOOTNTEG
atroppuTTavTIKoU yia Alyotepa pouxa A AlyoTepo
Aepwuéva pouxa.

XpAon HOAAKTIKWYV

ToTroBeTACTE TO JAAOKTIKO TN BAKN JOAAKTIKOU TNG
01Kkng atroppuTTavTIKOU.
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Mnv utrepBaivete Tnv €vdeign oTdBUNG (>Max<)
(M€y10TO) OTN BRKN JOAGKTIKOU.

Edv 1o JOAAKTIKO OV gival peuoTod, ApalWaTE TO UE
VvEPO TTPIV TO TOTTOBETACETE OTN BAKN JAAGKTIKOU.



MPOEIAOMNOIHZH

Mnv xpnoIUOTTOIEITE UYPA ATTOPPUTTAVTIKA
11 GAAQ UAIKA e KaBapIoTIKEG 1010TNTEG,
€KTOG €AV TTPOOpPICovTal YIa XPron o€
TTAUVTHPIO POUXWYV VIO TO HOAGKWHO TWV
poUXwV.

T\

XpAon aIroppUTTAVTIKWY O€ MOPPN T{EA Kl
TOPTTAETOG

* Edv 10 ammopputtavTiko gival uypd Kai dev UTTAPXEI
0rKn uypoU ATTOPPUTTAVTIKOU GTO TTPOIOV g,
TOTTOBETAOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO O€ JoP®r TCEA GTN
0nkn atroppuTravTIKOU KUPIOG TTAUCNG TTPIV aTTd ThV
TTPWTN €l0aywyn vepou. EAv To TTpoidv oag DIabETEl
Orkn uypoU aTTOPPUTTAVTIKOU, YEUIOTE TN BAKN PE
ATTOPPUTTAVTIKO TTPIV EEKIVIOETE TO TTPOYPAUUA.

* Edv 10 ammopputtavTiké o€ pop@n T¢eA dev ival

PEUCTO 1 BPioKeTaI O€ UYPN KAWOUAQ, TOTTOBETAOTE
TO atreuBeiag péoa atov Kado TrpIv atrd To TTAUCIYO.

* OTav XpnOILOTTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OE OPPH
TAPTTAETOG 1] TCEA, UnV ETTIAEYETE TN AITOUpYia
TTPOTTAUCNG.

XpARon apuAou

¢ BdaATe TO UYPO AuUAO, TO AuUAo o€ okovn N TN Baen
UQAOUATWY 0Tn BrKN JOAGKTIKOU.

* Mnv XpNOIYOTTOIEITE HAAOKTIKO KOl AUUAO TAUTOXpova
aT0 010 TTPOYPAUpa TTAUONG.

* YKOUTTIOTE TO E0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOG HE €va
KaBapo, uypo TTavi ueTd TN XprHon auUuAou.

XpAon mPOoidovVTWY KATA TWV aAdTWV

* Otav n XpAon Toug gival atrapaitntn, XPNOIMOTTOIEITE

MOVO TTPOIOVTa KATA Twv GAGTWYV yia TTAUVTApIa
pPOUXWV.

XpAon mPoidvTwy KATA TWV aAdTWV

* EmMA£EETE Eva TTPOYPOAPMG PE TTPOTTAUGH Kal
TTPOOBEOTE XAwpivn aTnv apxn NG TpoTTAuong. Mnv
Badete atTOPPUTTAVTIKG GTN BrKN TTPOTTAUCNG.
EVOAAQKTIKA, €TTIAECTE Eva TTIPOYPAMMA PE ETTITTAEOV
ZEByaAua kai TTpocBEaTe TN XAwpivn VW TO TTPOIOV
OloXETEUEI VEPO OTN BRAKN ATTOPPUTTAVTIKOU OTO
TTPWTO BAMG EERYAANOTOG.

* Mnv avapelyvuete xAwpivn Kal arropputtavTiko padi.

* Kabwg n xAwpivn PtTopei va TTpokaAéael epeBIoud
TOU OEPUATOG, XPNOIMOTIOINOTE HOVO UIKPEG
ToooTNTEG (1/2 PAITCGVI ToAyIoU - TTEpiTrou 50 ml) Kai
ZemmAUvETE KOAG TO poUXQ.

* Mnv xpnoiuoTroleiTe xAwpivn atreubeiag Tavw oTa
pouxa.

* Mnv xpnoidoTToleiTeE XAwpivn yia XpWHOTIOTA pouxa.

* EmA£EETE €va TTPOYpapPPa XaUNAARG Bepuokpaciag
oTav Xpnolidotroleite xAwpiveg pe féon 1o ouyodvo.

* Ta AeukavTika pe Bdon 1o o§uydvo PTTopouV va
XPNOoIKoTToINBOoUV padi ue aTTopPUTTAVTIKA. QoT600,
€Qv 7O TTPOIGV Ogv £Xel TO i10 1EWOES E TO
ATTOPPUTTAVTIKO, TOTTOBETHOTE TTPWTA TO
ATTOPPUTTAVTIKG OTN BKN ap. «2» Tng BrRKng
ATTOPPUTTAVTIKOU KOl TTEPIMEVETE va EETTAUVEI TO
TTPOIOV TO QTTOPPUTTAVTIKO KATA TNV €l0aywyr vepou.
MpooBéoTe TO ammoxpwuaTikd oTnV idia BAKN evw n
MNXxavA cuveyicel va pougdel vepo.
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5.8 ZupBouAég yia AtroteAeoHaTIKO MAUCIMO

PoUxa

AvoIXTOXpWHA Kal AEUKA

XpwHaTioTd

Maupa/
ZKOUPOXPpWHA

EvaioOnra/MaAAiva/
MeTaSwTd

(ZuvioTwpevo €UPOG
Beppokpaaciag avaloya pe
TO £TTiTTEdO Aepwparog: 40-
90 °C)

(Mpotevopevo e0pog
Bepuokpaaiag avaloya
ME TO eTTiTTEDO
AEpWHOTOG: dpoTEPS —
40 °C)

(MpoTteivopevo eUpog
Bepuokpaaiag
avdaAoya pe 10
eTTiTTEd0 AEPWHATOG:
dpoaepd — 40 °C)

(MpoTtevopevo elpog
Bepuokpaaiag
avdaloya e 10
eTiTTEd0 AEPWHATOG:
dpooepd — 30 °C)

Ta aTToppUTTAVTIKG O€
Mrtropei va xpelaoTei va OKOVN KaI Ta Uypd
KAVETE TTPOETTECEPYATIia QTTOPPUTTAVTIKA
TWV AekEDdWV A TTPOTTAUGN. |KatdAANAa yia
Ta amoppuTravTikG o€ XPWHATIOTG uﬂgpoﬂv va Ta uypa Eivai trpoTiuéTEPO VO
MoAu gKkovn Kartauypa )6(9n0|uo110|r]90uv OTS | amoppuTravTika XPNOIHOTIOIEITE UYPG
Aepwpéva arro)\ppmjrqvnm KaT@AAnAa chi'g)\gc;\ig;\:g;:wm' KaTaANAa yia ATTOPPUTTAVTIKA
(duakohol Yia AEUKA ungpguv va pOUXa. SUVIOTATA Va XPWHOTIOTA Kl KardAAnAa yia
AeKEDEG OTTWG )égncluorrom ouv oTiG ) p paupa/okoupa euaiodnTta pouxa. Ta
. OOEIG TTOU CUVIOTWVTAI XPNOIUOTTOIEITE . ' A -
ypaoiol, . . . . . XPWHOTA JTTOPOUV Va | HAAAIVO KO HETAEWTA
- yia TTOAU Aepwpéva pouxa. | ATTOPPUTTAVTIKA O OKOVN 8ol , !
KaQéc, S UVIGTATAl VO ¥1G Tov KaBapIoS XpPnoiuoTroinB8ouyv pouxa TTPETTEI Va
oUTa Kal ; . L . oTIG OO0EIG TTOU TAévovTal JE EIBIKG
ep OIJOTTOIEITE AEKEOWV OTTO GpPYIAO Kal
aipa) XPNotd ] ) X , OUVICTWVTAI VIa TIOAU | GTTOPPUTIAVTIKG VI
aTTOPPUTIAVTIKG O€ OKOVN | BpwuId, KaBwg Kal AEPWUEVD poUXG LMV
yia Tov KaBapiopd Aekédwv | AeKESWV guaiobnTwy 0N ' :
amo dpyiho kal Bpwuid, | XAwpivn. Oa TpéTel va
KaBwg Kal AekEdwV XpnoidoTtTolouvTal
guaioBnTWV oTn YAwpivn. | ATTOPPUTTAVTIKA TTOU dev
3 MEPIEXOUV XAwpivn.
lo ’ ye
%’ Kavovikd Mrropouv va 800 Tauypa . Eival rpoTigdTepO Va
S |Aepwpéva | Ta amopputavTiké ot XPNCIHoTToMEoLY =~ | aTroppuTIavTIKa XPNOILUOTIOIEITE UYPE
S . ) ATTOPPUTTAVTIKA O€ oKOVN | KATAAANAQ yia .
S | (yia oKOVN Kal Ta uypd ] S AAA ) ATTOPPUTTAVTIKA
E ) OTTOPPUTIAVTIKG KaTdAMRAg | K& VYRS, KATAAANAG VIO XPWHATIOTA KOt KatdAAnAa yia
E | Tapddeyua, ppuT] . ATy pwpamoTd polxa, oTic | patpa/okoUpa aMnAQ via
W | Aekédeg TTOU | Y10 AEUKG UTTOpPOUV Va B¢ ', , , euaiodnTa pouxa. Ta
, 600 OOEIG TIOU OUVIOTWVTAI | XPWHATA PTTOPOUV VOl | | ) ]
TTpokahouvTal | XPNOIHoTToINBolV oTIg n ] 501 MEAAIVa Kol PETAEWTA
; . . , yla KavoVviKd Aepwpéva Xpnoigotroinoulv oe , .
amé emagry | OOOEIG TTOU CUVIOTWVTON poUxa. Oa TIPETTE va Béaeic ou pouxa TTPETTEI Va
UE TO OWUA | VIO KAVOVIKA Aepwpéva X X , TTAévovTal UE EIBIKA
ot viakG ki | podxa. XpnoipotrolouvTal OuVIOTWVTal Yia ATTOPEUTTAVTIK yia
via QTTOPPEUTTAVTIKG TTOU dev | METPIa Aepwpéva AV
HavoETeq) TTEPIEXOUV XAwpivn. pouxa. H ’
Ta ammoppuTravTikd o€ Ta Uvod
oKOvn Kai Ta uypd o Ypuwavan Eival rpoTipdTepO Va
Ta ammoppuTTAVTIKA € QATTOPPUTTAVTIKA KGT(’]‘;\F)’\ AQ Vi XPNOIMOTTOIEITE UYPA
EAGQPUIC oKovn Kail Ta uypd KataAAnAa yia Xp(.OlJG'?IGTdVKGI QATTOPPUTTAVTIKA
. QTTOPPUTTAVTIKA KATAAANAG | XpWHATIOTA pTTOpOoUV Va . . KatdAAnAa yia
Aepwpéva pavpa/okoUpa
J yia Aguké ptropouyv va XpnaoipoTtroinBolv aTig OUATA LTTOROUY VA euaiodnTa pouxa. Ta
(xwpig XPNOIMOTIOINBOUV OTIC 560eic Tou ouviotdvTar | XP gl O'ITgI GgUV e |MOMIVA Kal pETOgWTG
ipq,Tao ve O00EIG TTOU CUVICTWVTAI yIo EAGQPWGS Aepwuéva )6(225| U'ITOU n pouxa TTPETTEl va
EKEDEC) yia EAA@PWG Aepwuéva pouxa. Oa TpéTel va OUVIO"QI'(bVTGI a TTAévovTal JE EIDIKG
pouxa. XpnoigoTtroloUvTal ENAPOUC )\ap\{upéva QATTOPPUTTAVTIKA VIO
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU OEV oUYG MAAAIvVa.
TTEPIEXOUV XAwpPIvN. pouxa.

5.9 Eppavifopevn S1dpKela TTPOYPAMATOG
Mrtropeite va deite Tn didpKeIa TOU TTPOYPANMATOS OThHV

086vn TNG CUOKEUNG 0aG VW) ETTIAEYETE Eva

Tpoéypaupa. Evw To TTpdypapua ekTeAgiTal, N didpKeld
TOU TTPOCAPPOCETAI QUTOUATO AVAAOYQ E TTOPAYOVTES
OTTWG N TTOOOTNTA TWV POUXWV OTO TTAUVTHPIO, N
TTO0OTNTA APPOU, Ol CUVBAKES N I00PPOTTNHEVOU
popTiou, oI BIAKUPAVOEIG TNG TTAPOXI S PEUUATOG, N
TTiean Tou vePOU Kal ol pUBUICEIG TOU TTPOYPAUUATOG.

EIAIKH MEPINTQZH: Ztnv évapén Twv TTPoypauuaTwy
«Cotton» (Bappdki) kai «kEco Cotton» (Oikovouikd

BauBaxi), n 086vn gugavicel Tn dIdPKEIA yIa TO MICO

QOpPTiO, TNV TTIO CUVNBICUEVN TTEPITITWON XPAONG.

EUQavIOTEl oTNV 004VN.
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MOAIG EekivAoel TO TTPOYPAUMA, META aTTO 20-25 AeTTTA
TO PNXavnua avixvelel To TTpayuaTikd @optio. Edv 1o
QVIXVEUOHEVO QOpPTIO €ival BapUTeEPO aTTd TO HICO
QopTio, 0 KUKAOG TTAUONG Ba TTpocapuoaTei avaloya
Kal n dIdpKela Tou TTpoypauuaTog Ba augnBei
auTouaTta. H véa didpkela Tou TTpoypdauuaTog Ba




6 AEITOYPTIIA TOY NMPOIONTOZ

AloBaaTe TpwTa TNV evoTnTa «OdNYieg
aoQaAEiag»!

T

6.1 Mivakag EAéyxou

@

EvTtariké TTAUCIpO @ BapBakepd
Moukauioa N 7 Oikohoyikr Aermoupyia 40-60
DpovTida Bpepwv ZUVOETIKA
Moutrouha MaAAIva
KaBapiapog kadou 20°C
2TO0QIuo , MeikTa
|
ZéByoApa + ZTdyipo

EukoAn
£kKivnon

EmmAéov
§EByatua

OAokApwon
o€

dl

ATpOG | Z1ogigo | Oeppokpacia

!

A---KoupTri EMIAOMH KYKAOY MAYZHZ:

XpnoiyoTrolgital yia Tn pUBJIoN Tou €TIBUPNTOU KUKAOU

TAUONG (BA. «lMivakag KUKAWV TTAUGNG»).

* ©@¢on OFF ®: [upioTe TO KOUUTTI ETTIAOYAS KUKAOU

TTAUONG 0TO GUNPBOAO «®» YIO VO ATTEVEPYOTTOINOETE
Tn ouokeur. EAv n ouokeur atevepyoTroinBei Katd Tn
didpkela evog KUKAoU TTAUCNG, 0 KUKAOG TTAUCNG Ba
aKUPWOEi.

B---Kouputti OEPMOKPAZIA: MatioTe yia va aAAAgeTE
Tn BgpPoKpagia Tou vePoU yia TOV TPEXOVTA KUKAO.

\
F

YTTapxouv TTEVTE TINEG Bepokpaaiag atnv 086vn. Otav

EMAEVEI PIa TIUA BgpUoKpaciag, N avrioToixn TiuA
Oeppokpaaiag eueavigeTal oTnv Yneiakr odoévn.

C---KoupTri ZT'YWIMO: lNatroTe yia va aAAAgeTe TNV
TaXUTNTA OTUWIPATOG IO TOV TPEXOVTA KUKAO.
YTrépyouv TTEVTE TIUEG TaXUTNTAG TTEPICTPOPNG OTNV
006vn. OTtav emAeyei pia Tax0TNTA OTUYIKATOG, N

avtioTolxn TIPK TaxUTNTOG OTUWIPATOG EPQAvieTal OTNV

wnelokA 08évn.

* Aeitoupyia KAEIAQMA TIA MAIAIA %: Evw o
KUKAOG gival o€ AsIToupyia, TTATAOTE TTOPATETAPEVA TO
koupTri ZTYWIMO yia 3 deutepbAeTTTA YIA VA
EVEPYOTTOINOETE N VO OKUPWOETE TN AEITOUpYia
KAg1dwpa yia mraidia.

MNa AeTTTOUEPN TTEQIYPAQN, AVATPEETE OTNV EVOTNTA —
Aldpopeg AsiToupyieg.

* AKUpwon Tou BoppnTA:
MarAoTe TapateTapéva 1o KoupTri ZTYWIMO kai 1o

koupTri EOKOAN gkKivnon Tautdxpova yia TouhdyioTov
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3 OEUTEPOAETTTA, YIa VO ATTEVEPYOTTOINTETE TOV BouPNnTA
TTOU NXE&i KaTd TN SIGPKEIa TOU KUKAOU TTAUONG.

MNa AeTTTOUEPN TTEQIYPAPT], AVATPEETE OTNV EVOTNTA —
Aidpopeg AsiToupyieg.

D---Kouptri ZEBIFAAMA: NaTtAOTE yia va dAAAEETE TOV
apIBuo EePYAANATOC YIa TOV TPEXOVTA KUKAO. O
TPOTTOTTOINKEVOG APIBUOG ERYAAUATOS Ep@aviCeTal
oTnNv Ynoiakr odovn.

Aeiroupyiac ONOKA'HPQZH ZE: NatroTe
TTOPATETAPEVA TO KOUNTTT ZE€RYOAMa yia 3 OEUTEPOAETTTA
TIPIV aTTO TNV EKTEAECN TOU TTPOYPANPATOS VI VO
puBuioete TN Asitoupyia « KAGYZTEPHZH
OAOKAHPQZHZ». H Aeimoupyia «kKAGYZTEPHZH
OAOKAHPQZHZ» opigpévwy TTPOYPaUNATWY €ival
TTEPIOPIOHEVN.

Mo AeTTTOUEPN TTEQIYPAQ], AVATPEETE OTNV EVOTNTA —
Aldpopeg AsIToupyieg.

E-Koupti ATMOZ: lNaTtAoTE yia va puBuiceTe TOV
KUKAO TTAUONG ATMOZX.

MNa AeTTTOUEPN TTEQIYPAPH, AVATPEETE OTNV EVOTNTA —
Aidpopeg AsiToupyieg.

F--- KoupTtri EUkoAn ekkivnon: MNarAoTe yia va
pubuioeTe Tov KUKAO TTAUONG EUKOAN €KKivnhon.

Mo AeTTTOUEPN TTEPIYPAQPN], AVATPEETE OTAV EVOTNTA —
Aidpopeg AsiToupyieg.

G-Kouputri ' ENAP=H/MA'YZH (4 Marrote
TTAPATETAPEVA TO KOUNTTI VIO VO EEKIVAOETE 1) VO
OIaKOWETE TTPOCWPIVA €vav KUKAO TTAUONG.



* MpooBAKN pPoUXWYV EVW TO TTPOYPAHHA EKTEAEITAI:

Ortav Eekivrioel 0 KUKAOG, UTTOPEITE va DIOKOWETE
TTPOCWPIVA TOV KUKAO TTAUONG TTOTWVTAG Eava
TTapaTeTapéva 1o KoupTri. EAv n evdeikTikn Auxvia

KAETAQMA MOPTAZ &l eival offnaTn, n moépTa

6.2 ZUpBoAa oTnv 006vn

MTTOpEl va avoitel. MTropeite va TpoaBéaeTe ) va
agaipéaeTe pouxa. MNa va gekivoeTe Tov KUKAO TTAUGNG
aTré To oNEio aTO OTT0I0 BIAKATTNKE, TTATACTE Eavd TO
KOUWTTI. [1a AETITOUEPR TTEPIYPAPH, AVATPEETE OTNV
evoTnTa — AIGPOopol KUKAOI Kal AEITOUPYiEG.

2 1
A A

1200 BO°
900 4O
700 30
500 e

1- AcikTng BepoKpaTiag
Otav emAeyei éva TTPOYPaUMa, N EVOEIKTIKY Auxvia Tng
TIPOETIAEYUEVNG TIUAG BEPUOKPATIag auTou Tou
TTPOYPANUATOG Ba gu@avioTel TNV 006VN.
MTtropeite va aAAAgeTe TNV TIUN BepuoKpaagiag
TTATWVTAG TO KOuuTTi « TEMP.» (GEPMOKPAZIA).
YTTAPXOUV TTEVTE EVOEIKTIKEG AUXVIES TIMAG
Oeppokpaaiag atny 086vn. OTav €TTIAEYEN pIa TIUNA
Bepuokpaaoiag, otnv 086vn Ba gu@avicTei N avrioToixn
EVOEIKTIKI) Auxvia TIUAG Beppokpaaciag. Edv OAeg ol
EVOEIKTIKEG AuyVieg Beppokpaaiag ival oBNOTEG, auTtod
uTTOOEIKVUEI OTI N CUCKEUN XPNOIUOTTOIEI HOVO KPUOo
VvEPO XWPIS Va XPNOIPOTTOIEI TOV BEPUAvVTPO O€ AUTO
TO TTPOYPAMUA.

2-"Evdeign TaxuTnTog TEPICTPOPNS
Ortav etmAeyei éva TpoOypaupa, n evOEIKTIKY Auxvia Tng
TIPOETTIAEYUEVNG TIMAG TaXUTNTAG OTUWIMATOG YIa QUTO
TO TTPOYpPapPa Ba eugavioTei oTnv 086vn.
Mrtropeite va aAAGEETE TRV TIPK TNG TOXUTNTOG
OTUYIhATog TTaTWwvTag To KoupTri TAXYTHTA.
YTapyouv TTEVTE EVOEIKTIKEG AUXVIEC TIMAG TaXUTNTOG
aTuyigarog otnv 086vn. Otav emAeyei pia TiuA
TaXUTNTOG OTUWIPATOG, N avTioTOoIXN EVOEIKTIKY Auxvia
Ba epgavioTei aTnv 086vn. EAv OAEG 01 EVOEIKTIKEG
Auyvieg TaxUTnNTOG OTUWIPATOG €ival oBnNOTEG, AuTO
UTTOOEIKVUEI OTI N GUOKEUN BeV OTUREI HETA TNV TEAIKN
dladikacia adeIdoPaTog o€ AUTS TO TTPOYPANUA.

3- AcikTng AldpKelag
Ortav emAéyeTal éva TTPOYPAUUA, N TTPOETTIAEYUEVN TIUNA
TaxUTNTOG OTUWIUATOG.
YTTOAEITTOPEVOG XPOVOG TOU KUKAOU TTAUCNG:

Xpovog AAENG kaBuoTépnong: Xpdvog OTEYVWHATOG:

|

—

ApIBu6G EeByaApaTog: Kwdikdg opaApaTog

4-"Evdein KAcidwpa opTag
H avapuévn evOeIKTIKA Auxvia UTTOOEIKVUEI OTI N TTOPTA
gival KAeIdwpévn. INa va atro@uyeTe TUXOV (nuId,
TTEPIMEVETE PEXPI VO OBACEI N EVOEIKTIKA Auxvia TTpIv
avoiteTe TNV TOPTA. N0 va AVOIEETE TNV TTOPTA EVW
Bpioketal o€ eEENIEN Evag KUKAOG, TTOTAOTE TO KOUWTTI
‘ENAP=H/TIAYZH. Edv n evOeIKTIKA Auxvia
KAETAQMA IMOPTAZ cival oBnotn, n TopTa UTTopEi va
Qvoitel.

5- "Evdei§n KAEIBWHATOG ao@aAsgiag yia TTaidid

H avappévn evOelkTIKA Auxvia uttod€IkvUEl OTI N
Agitoupyia KAEIAQMA T1A MAIAIA givai
gvepyoTroinuévn Kai 0Tl O Trivakag EAEyXou gival
KAEIDWPEVOC.

6- AgikTng KaBuoTEPNUEVNG ARENG
H avauuévn evOeIKTIKA Auxvia UTTOdEIKVUEI OTI N
Aeimoupyia KAOYZTEPHZH OAOKAHPQZHZX eivai
evepyotroinuévn. H avtiotpopn PETPNON PEXP! TO TEAOG
TOU £TMIAEYMEVOU KUKAOU TTAUONG Ba eppavioTei aThv
wnelokn 08évn.

7-"Evdeign Aeitoupyiog EUKOAN ekkivnon
H avapuévn evOeIKTIKA Auxvia UTTODEIKVUEI OTI EXEI
€TMIAeyei TO TTPOYpappa TTAUONG EUKoAN ekkivnon.

8- 'Evdeién artpou
Otav n evdeIKTIK) Auyvia gival avappévn, onuaiver ol
£xel puBuIaTei N Aeitoupyia aTpou.
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6.3 MpoeTolpacia Twv poUuxwv

Znuid otn cuokeun/ugacpua: EEva
QvTIKEIPEVA (TT.X. KEpUATA, CUVOETAPEG,
BeAOVEG N KAPPIG) UTTOPEI VA TTPOKAAETOUV
{nMIG aTa pouxa oag i o€ eEapTrpaTa g
auokeung. IN' autd, akoAoubBrjaTe aUTEG TIG
OUNBOUAEG KATd TNV TTPOETOINATIa TWV

poUxwv oag.

* AgpaipéoTe TUXOV Xahapd i e
HETOANIKG QVTIKEIPEVA, OTTWS r # ™ RN
TTOPAPAVEG, TUVOETIPEG K.ATT., N .;-‘:,I “\
aTto Ta pouxa. . A

* A@aipéoTe TNV APPO, Ta KEPPOATA K.ATT. aTTO TIG
TOETTEG KA TIG JOVOETEG.

* KAeioTe Ta QepoOUdp Kal
KOUUTTWOTE TO KAAUUUATO S
MO&IAaPIWY, TIG TTATTAWUATOBAKES ¢ 71
K.ATT.

* AQaipéoTe TOUG 0ONYOUG KOUPTIVWYV A TOTTOBETHOTE
TOUG O€ IO OOKOUAQ HE DiXTu.

* |diaiTeEpa EUQIOONTO AVTIKEIYEVA A
MIKPOTEPQ QVTIKEIMEVA, OTTWG
BPe@IKEG KAATOEG A pavThAIQ,
TIPETTEI Va TTAEVOVTal HOVO PEoQ =
o€ SIKTUWTH Bnkn 1 o€
MagIAapoBnKn.

* Mepikd avTikeipyeva gival KaAUTEPO
Va TA YUpigeTe atrd TNV avatrodn. [ ey 3
AuTd TTEpIANGUBavay TTAEKT, f
TTAVTEAGVIQ, ITTAOUCAKIO KOl Vit

pouTep.

* BeBaiwBeite 0TI Ta COUTIEV PE PTTAVEAQ TTAEVOVTQI
oTo TTAUVTApIO.

BeBaiwBeite 611 BALETE TO COUTIEV UE
MTTaVEAQ O€ HIG JAEIAGPOBIKN TTOU PTTOPET
va KAgioel KaAG pe @eppoudp f KouuTi. Av n
pTTavéAa Byer EEw atTd To cup, PTTOPEi va
éoel yéoa atrd TIG OTTEG TOU KAdOU Kal va

TIPOKAAETEI EKTETAUEVN CNUIG.

6.4 Tagivounon Twv poUuxXwyv KATA XpWHO Kal
Baduo Bpwpiag

TagivounaTe Ta pouxa avaloya HUE TO Xpwud, ToV
BaBuo6 BpwHIAS Kal TO TUVICTWHUEVO EUPOG

Beppokpaaiag TTAUONG.
M Ce :
£§aIPETIKA {EOTO KAUTO {eoTO KpUO

* Ta poUxa PTTOPEI va ATTOXPWHATIOTOUV.

* Mnv TTAévETE TTOTE KalvoUpyIa TTOAUXpWHG pouxa
Madi e AAAa.

* [MAévete Ta Aeukd pouxa LexwpPIoTd ato Ta
XPWHMOTIOTA, OIOQOPETIKA Ta AEUKA poUXa WTTOPEi va
yivouv ykpl.

6.5 BaBuog Bpwuidg

* EAagpida Bpwpuid
Agv uTTApYoUV 0paToi AeKEDEG 1) ixvn PPWHIAS GAAG
MTTOpPEI va €XEl atToppoPrioel Katrola oour. Auto 6a
pTTOpOUCE va TrepIANauBavel eEAa@pid KaAokaipiva
poUxa OTTwG PTTAOUZAKIA, TTOUKAMIoA A UTTAOUCEG
TTOU opioUvTal Yovo pia @opd. Emiong, yia va
PPECKAPETE TA KAIVOOKETTACUATA 1) TIG TTETOETEG TWV
ETTIOKETTTWV.

* KavovikA Bpwuid
OpaTn Bpwpid B/kal yePIKOoi EAa@POi AekEDEG. AuTO
pTTOpEl va TTEpIAapBAvEl pouxa OTTwG UTTAOUAKIA,
TTOUKGMIoa A HTTAOUCEG TTOU £X0UV AepwBei atTd
1I0pwTa 1 £Xouv QopeBEei TTOANEG Qopég. ETTiong,
TTETOETEG KOUCiVAG, TTETOETEG XEPIWV A
KAIVOOKETTAOUATA TTOU £XOUV XPNOIUOTTOINGE yIa WG
Kal Jia efdoudda A TTEPICOOTEPO, | KOUPTIVEG XWPIG
Aek€deg TTou dev £xouv TTAUBE yia éwg Kal MIcO
Xpovo.

* Bapid Bpwuia
Oparth Bpwid kal Aekédeg. Autd Ba ptTopouce va
TTEPINAUPBAVEI TTETOETEG KOUGivaG, UQACTHATIVES
XOPTOTTETOETEG, CANIGPES VIO HWPJ, TTAIDIKA
€EWTEPIKA poUXa 1 TTOBOCPAIPIKEG PAVEAES Kal
TTOUKAUIoA Aepwiéva hE ypaaidl A xwua. Oa
MTTOpOUCE €TTioNG va TrepIAaPBAavel poUxa epyaciag
OTTWG POPUEG Kal TCIV 1) GAAa poUuxa TTou poplouvTal
yia EEWTEPIKES EPYATieS KAl OpaaTNPIOTNTEG.
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6.6 Tagivounon poUXwv cUN@WVA LIE TIG TTIPOSIAYPAPES TNG ETIKETAG PPOVTISAG TOUG

Ta cUuBoAa OTIG ETIKETEG TWV poUXwV 0ag Ba oag BonbAoouv va eTIAEEETE TO KATAAANAGTEPO TTPOYPANUA TTAUGNG
Kal TN owaoTr Bgpuokpacia, Toug KUKAOUG TTAUGNG Kai TIg peBddoug o1depwpatos. Mnv EexdoeTte va pigeTe pia patid
g€ QUTEG TIG XPOIUEG evOeigelg!

v Y U U W iy o=

T(",“'°§ MAUoIyo oTO MAUoIyo oTO MAUoIYo oTO Movo mmAUoIgo  AtrayopeUetal To - ATrayopeUeTal TO
mAUong TTAUVTAPIO, TTAUVTAPIO, TTAUVTApIO, aTo XEp! TTAUCIYO oTuyigo
KAVOVIKO/BauBakepd  POvIPN TTiEoN euaioBbnTa

% ! i Y k13 0w aee
" i ey I ae 1

m O¢epuokpaaia vepol  Oepuokpaaia O¢puokpacia O¢puokpaaia O¢puokpaaia O¢epuokpaaia

30°C vepou 40 °C vepou 50 °C vepou 60 °C vepou 70 °C vepou 95 °C
Oeppokpacia P P~ = -
vepoU i 3-0; \40 } \50 f i 70 2 95
O¢eppokpaaia vepol  Oegpuokpaagia O¢epuokpaaia O¢epuokpaaia O¢epuokpaaia Oepuokpaaia
30 °C vepou 40 °C vepou 50 °C vepou 60 °C vepou 70 °C vepou 95 °C
b
I\ A 7)) A /a\
AEUKAVTIKO OTtrolodniTTOTE AEUKQVTIKO Xwpig N\€EUKAVTIKO JE AtrayopeUeTal TO
AeukavTiko XAwpio XAWwpIo AEUKQVTIKO
Famt N sy
Fam™ . .' o
& @ & 9, X
o4 —— — —_—— 4 “
Tumog Kavoviké/Bappakepd Moviun Euaiobnto AtrayopeUeTal TO
oTEYVWTNpPiou Bapéwg TUTTOU Mieon/AvBekTIKO OTO OTEYVWTAPIO
TOOAGKWUO

T ] 1 s :
O © o &

OEPHOKPACIA  YynAf Beppokpacia  MéTpia Beppokpacia  XaunAr Bepuokpacia  Xwpic Beppokpacia

oTEYVWTNPiou
] —] V
Tlfl'I’Tog ATAwpa ATTAwWPa Xwpig ATAwpa opIfovTia ATAwpa oTn oKId
OTEYVWHNOATOG oTpdyyiopa

bl

= A A

Tidepo YynAr Bepuokpagia  Métpia Beppokpacia  XaunAr Bepuokpagia  AtrayopeueTtal TO
OI0épWHa
*, ;/
O ® ® 8%,
: ‘,«“h.-"\..k
- azell;.fv:? e Otrol000nTTOTE AlaA0TNG AlaA0TNG TTeTpeAciou  AtrayopeUeTal TO
pioH S1aAUTNG utrEPXAWpPOoaIBuAgviou oTeyvo Kabdaplopa
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6.7 Mivakag KUKAwWV TTAUONG

MéyioTo @opTio 7 KIAG . , . o

KaravaAwaon evépyeliag ae kardaTaon amevepyotoinong 0,5 W / ag A'ITOppU:ITGVTIKC( kai ZUVIGTOLEVO . g e | & § 5 °U =

. X TpdoBETa QTTOPPUTTAVTIKO = = | a g o
Kar@doTtacon avauovrg 8,0 W S o 2 o | £3 g a
Ogppokpagia Meyiotn MéyiaTo Baoikd 28|88 | ¢ § ¢ g
Mo TaxoTnTa .~ | AMidpkeia . . |2l 8z|3>|82
poypaupa - - GTUYINaTOC popTio (W:A) arropputra [ MaAakTiké [ Zkovn Yypo 23| ow| 3 3t
PoBuion| Eupog Wik (kg) : VTIKO s 3R 8
(rpm)
MeikTé 60°C | #&.g0°C 1200 7,0 00:52 ° 0 v v
BapBakepd | ° C | $.go°c 1200 70 | 0057 ° o) v v B —
EvraTik6 wAuoipo| 85°C |60 °C-85°C 1200 3,0 02:07 [ ] O v v --- --- --- ---
MdaAAiva 40 °C 40 °C 700 1,0 00:50 [ ] O v 4 -— -— -—
®povTida ° o .

BoEQuv 85°C %-85 C 1200 5,0 01:23 [ ] O v 4 -— -— -
Moukduica 60°C | % g0°C 900 3,0 00:55 [ ) O v v - - — | -
NamAwpa 60°C | ¥ g0-c 1200 6,0 | 01:19 ° 6 v v

1200 7,0 03:12 [ ] O v v 0,675 55 |35

Eco 40-60 40°C 40°C 1200 3,5 02:23 [ ] O v v 69 |0,380| 40 |30
1200 2,0 02:27 [ ] O v 4 0,195| 30 [25

20°C 30°C E3 30°C 900 2,0 00:39 [ ] O v v -— -— -
F'priyopo 15° 40°C | #_40°C 900 1,0 00:15 [ ] O 4 4 - - -
JUVOETIKA 60 °C 60 °C 900 5,0 01:17 [ ] O v v - - - -
MouTtrouAa 40°C 40 °C 900 2,0 01:43 [ ] O 4 4 -— - - -

ZTOYIpo 1200 7,0 00:08 --- --- --- --- o
=éByatua + 1200 70 | 00:13 O v

ZTUYIgo
KaBapiopog o o i . i i =

K&Bou 85 °C 85 °C 700 02:15 @) @) v v
v/ = amopputravTikd g€ pop®r| T(eA/uypoU v'= aTTOPPUTIAVTIKO GE OKOVN O = mrpoaipeTikij doooAoyia ---=NO @ = amairolpevn docoAoyia

¢ Otav XpnOoIPOTIOIEITE UYPS ATTOPPUTIAVTIKO, DEV OUVIGTATAI N EVEPYOTTOINGN TNG XPOVIKIG KaBUOTEPNONG.

¢ 2uvioToUpE TN XPAon: Zkoévn mAucipatog pouxwyv 20 °C £wg 80 °C

AtmroppuTtravTiké pdAAivwy 20 °C éwg 40 °C

* AkoAouBnoTe Tn cuviaTWHEVN S00OAOYIa TNG CUCKEUACTIAG TOU OTTOPPUTTAVTIKOU € KOV 1} uypou.

Autd 1o dedopéva EVOEXETAI Va BIAPEPOUV GTO OTTITI 0aG Adyw PETABAAOPEVWY OUVONKWY OTn BeppoKkpaagia Tou vepou €iI06d0u, OTNV TTiEST TOU VEPOU

K.ATT. O1 KaT@ TTPOCEYYIoN TIMEG BIGPKEIAG TTPOYPAUHATOG AVAPEPOVTAI OTNV TIPOETTIAEYHEVN PUBUIOT TWV TTPOYPANHATWY, XWPIG ETTIAOYEG. OI TINEG TTOU

divovTal yia TTpoypappaTa EKTOG Tou TTpoypduuatog OikoAoyikr Asiroupyia 40-60 gival évo evOEIKTIKEG.

Nermoupyia OikoAoyikn Aeitoupyia 40-60 - Aokiur) KUKAOU TTAUONG CUPPWVa PE TOV KAavovIoUO OIKOAOyIkoU axediaouou Tng EE 2019/2014. To o

OTTOTEAEOHATIKS TTPOYPAHA 600V a@opd TNV KatavaAwon evéPyeiag Kal VEPOU YIa TTAUCINO KAVOVIKG AEpWHEVWY BAUBOKEPWY POUXWV.

Inueiwon: O1 TaxUTNTEG OTUWIUOTOG TTOU eP@avifovTal aTnv 006vn evoEXeTal va dIAPEPOUV EAAPPUG ATTO TIG TAXUTNTEG TTOU AVA@EPOVTAl GTOV TTiVAKQ.

IMNa 6Aa Ta lvoTiTouTa AoKiywyv
MeydaAog kKUkAog TTAUONG yia BapBakepd: pubuioTe Tov KUKAO TTAUONG yia BapBakepd ue Beppokpaaia 40 °C.

*

6.8 Mpoypdappara

MeikTd

MNa TAUCIYO eAa@Pd £WG KAVOVIKA AEPWHEVWV UIKTWV
BauBakepwV Kal GUVOETIKWY UPATUATWY, AEUKWV Kal
XPWHATIOTWV POoUXwV Hadi.

Bappakepad

MNa kaBnuepiva pouxa ato BapPaxi, Aivo Kal heiypata

Baupakiou.

Evtariké TAUoIpo
MNa pouxa 1Tou XpeldlovTal ATTORAKPUVON OKWEWY KAl

aAAepyloyovwy.

MaAAiva

MNa pouyxa atrd PAAAIVO Kail peiyua paAAiol TTou
TTAévOvTal OTO TTAUVTAPIO.
®dpovTida Bpepwv

Evag KUKAOG oxediaouévog yia Tn Bpwuid TTou ival
TUTTIKA oTa TTAIBIKA pouxa. AQaIPEi ATTOTEAEOUATIKA
TUXOV iXVN UTTOAEIMPATWY ATTOPPUTTAVTIKOU.

Moukduica

Mo TTOUKAUIoO KAl YUVAIKEIEG ITTAOULEG.

NamAwpa

MNa peyaAa, avoekTIKG u@douata OTTwG TCIv, BauBaxi
Bapéwg TUTTOU 1) AVOEKTIKG TTAVTEAOVIAL.

Eco 40-60

lMNa TTAUGINO KavoVvIKA Aepwpévwy BauBakepwy
poUxwyv TTou TTAévovTtal oTtoug 40 °C 1) 60 °C, padi otov

id10 KUKAO.

MeTd 1O TEAOG TOU TTPOYPAPHOTOG KOl OTUWIPO PE TN MEYIOTN ETAEEIUN TAXUTNTA OTUWINATOG, OTNV TIPOETTIAEYPEVN pUBUION TOU TTPOYPEUHOTOG.

AUTO €ival To TUTTIKO TTpOYPaUUaA YIa BapBakepd Kal TO
MO ATTOTEAECHATIKO OO0V apOopd TNV KATAVAAWGON
VEPOU KOl EVEPYEIQG.

20°C

Mo TTAUCIO eEAaQPWG Aepwpévwy BapBakepwy
pouxwv, o€ Beppokpaacia 20 °C.

FpAyopo 15’

MNa pIKpA TT000TNTA 1) EAAPPWGS Acpwuéva pouxa TTou
BéAeTE va TTAUVETE ypryopa.

ZUVOETIKA

Na 1o TTAUCIUO E0WPOUXWV.

MouTtrouAa

MNa yrou@dyv mou TTAEvovTal OTO TTAUVTHAPIO.

Zroyigo

2uvdudadel EEByaAua Kal aTUWIMO yIa QOpPTia TTOU
atraitolv emMTTAE0V KUKAO EBYAAUATOG.
XpnolyoTToIEiTal ETTIONG YIA QOPTIA TTOU ATTAITOUV HOVO
ZEByaAua.

ZéRyaApa + ZTOWIHO

AUTAOG 0 KUKAOG XPNOIMOTTOIEI OTUWIUO YIA VA PEIWOEI
TOUG XPOVOUG OTEYVWHATOG Yia Bapid upacuara r €idn
€I0IKNG PPOVTIdAG TTOU TTAEVOVTaAl OTO XEPI.
KaBapiopég kadou

KaBapiel Tov KGd0 aaipwvTag Bpwiid kai BakTApia.
BeBaiwBeite 611 0 KAdOG gival adelog.
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6.9 Eid1koi kUkAol TTAUoNGg

®dpovTida pwpou: évag KUKAOG oxedIaouévog yia Tn
Bpwuid TTou gival TUTTIKA OTa TTAIBIKA poUxa- a@aipei
ATTOTEAEGUATIKA TUXOV iXVvn UTTOAEIUPATWY
ATTOPPUTTAVTIKOU.

MoutrouAévia PTTouPav: évag KUKAOG yia TTAUGIHO
MEMOVWPEVWY TTOUTTOUAWY (TTou dgv Cuyifouv
TEPITOOTEPO aTTo 2 kg), pagiAapiwv A poUuxwv
eTTEVOEOUPEVWYV PE TTOUTTOUAO XAvaG, OTTWG POUCKWTA
pTTOUQAv. OTaV XPNOIUOTTOIEITE AUTOV TOV £101KO KUKAO
TTAUONG, GUVIOTOUE VO TOTTOBETEITE TA TTOUTTOUAEVIQ
poUxa aTov KAdO WE TIG AKPEG TOUG OITTAWMEVEG TTPOG
Ta péoa (BA. oxAua) KAl va Pnv XpnaoIUJOTTOIEITE
TEPITCOTEPO ATTO T 3/4 TOU CUVOAIKOU GYKOU TOU
kadou. MNa va emTUxeTe T KAAUTEPQ dUVATA
ATTOTEAETHATA, CUVIOTOUHE VA TOTTOBETIOETE UYPO
ATTOPPUTTAVTIKO Péoa oTn Brikn TOU aTTopPUTTAVTIKOU.

6.10 Aia@opeg AsiToupyieg
KAg1dwpa yia raidia

1. H puBuion tng Aeimoupyiag KAEIBWUATOGS yIa TTAIDIA
MTTOPE va atroTpéWel TNV Kakn Asitoupyia atrd
TTaIdIA Kal eEWTEPIKES TTAPEUPBOAEG 0TN Bladikaaia
TTAUONG.

2. Katd tn Asitoupyia, TTOTACTE TTAPATETAUEVA TO
KoupTri ZTYWIMO yia 3 deuTePOAETTTA IO VO
EVEPYOTTOINOETE 1] VO OKUPWOETE TN AEITOUpYia
KAEIOWMATOG aoPaAgiag yia TTaIdId.

3. A@ouU puBpuioTei n Asitoupyia KAEIOWPATOG ao@aAeiog
yia TTaidId, avAaper n evoeikTIKA AuxVia KAEIBWPATOG
ao@aheiag Gy. H mépta dev ytropei va avoigel, o
TTiVaKag EAEyXOU gival KAEIOWHEVOG Kal OAG TO
KOUMTTIA €ival OTTEVEQPYOTTOINUEVA, OTTWG KAl TO
KOUTTI €TTIAOYNG KUKAOU TTAUONG (€KTOG €AV €ival

OTPaPuEVO aTO CUMPBOAO «\L/»). MTTOpEiTE VO
ATTEVEPYOTTOINOETE TN CUOKEUR MOVO yupifovTag TO
KOUUTTI ETTIAOYAS KUKAOU TTAUONG. OTav TO KOUpTTi
€TMIAOYNG KUKAOU TTAUONG BpiokeTal KATW OTTO TO
oupporo «\Uy, n unxavr Ba atrevepyotroinBei kai Ba
otagatioel va Asitoupyei. EAv n cuokeun givai
ATTEVEPYOTTOINUEVN, N AEITOUpYia KAEIDWUATOG
ao@aAcgiag yia Taudid Oa akupwoEi.

4. AQoU evepyOoTTOINCETE TN AEITOUPYIiA KAEIDWHATOG
aoc@aAciog yia TTaidid, PTTopEiTe va
QATTEVEPYOTTOINOETE TO TTAUVTHPIO TTEPICTPEPOVTAG TO
KoupTTi €TMIAOYNG KUKAOU TTAUONG. OTavV TO pnyxavnua
gvepyoTroinBei Eavd, ekTeAei atmeubeiag To
TTPOYPAPUA TTPIV TO ATTEVEPYOTTOINOEL.

EUkoAn ekkivnon

Mwg va xpnoigoTroioeTe TN AsiToupyia EUKOAN
ekkivnon:

1. Edv 10 TTAUVTAPIO poUuxwV €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO,
TTATAOTE TTapATETAPEVA TO KOUPTTi EUKOAN ekkivnon
yla 3 SEUTEPOAETTTA YIa vVa EEKIVITEI AUETWG TO
TPOYPANMa Kai n Tepioxr M Ba avayel.

To EUKoAN ekkivnon PTTopei va evepyoTroinBei poévo
EVTOG OUYKEKPIYEVOU XPOVIKOU DIACTHATOG JETA TNV
QTTEVEPYOTTOINGT TNG CUCKEUNG, avaAoya WE TIG
TTPONYOUUEVEG OUVONKEG.

2. Eav 10 TTAUVTApIO pOoUXWV Eival EVEPYOTTOINUEVO,
TTATHOTE TTAPATETAUEVA TO KOUPTTi EUKOAN ekkivnon
yla 3 SEUTEPOAETTTA yIa VA EKTEAETETE ATTEUBEIQG TO
TPOypaupa Kal n mepioxn M Ba avawel. H EUkoAn
ekkivnon Eekiva TTAvTa EKTEAWVTAG WIa pouTiva
avixveuong: oTnv apxr Tou TTPOYPAUUATOG, TO
TTAUVTAPIO UTTOAOYICEl TO BAPOG TwV POUXWY Yia va
eyyunOei Tn cwaTh ammédoaon.

Mwg Asitoupyei;

1. TomoBetroTE Ta pouxa (BappPakepd f/kal CUVOETIKG
poUxa) Kal KAEIOTE TNV TTOPTA.

2. INa 1o ammoppuTTavTIkd Kal TuXOv TTpdoBeTa.

3. ZeKIVAOTE TOV KUKAO TTOTWVTAG TTAPATETAUEVA TO
koupuTri EUKOAN ekkivnon yia 3 deutepoAettta. H
OXETIKNA evOEIKTIKI Auxvia Ba yivel TTpdaivn Kai n

TopTa Oa KAEIdwael (To oupBoAo L avafer).

Znueiwaon: H évapgn Tou KUKAou TTAUONG ME TO
KOUMTTi EUKOAN €KKivNO™ €VEPYOTTOIET évav QUTONOTO
KN TTPOCaPUOCINO KUKAO TTOU GUVICTATAI YIa
BauBakepd Kal guvOETIKA pouxa. AUTOG O KUKAOG dev
ETTITPETTEI TOV OPIOHO TTPOCHETWV ETTIAOYWV.

o va avoigeTe TNV TTOPTA EVW EKTEAEITAI EvVag
QUTOUATOG KUKAOG, TTATHOTE TO KOUMTTI
"ENAP=H/MAYZH Pl . Edv 1o oupBoio

KAg1dwpévng TopTag L gival oBnoTo, putropeite va
avoigeTe TNV TOPTA. MNaTAOTE EAVA TO KOUWTTI
"ENAP=H/MAYZH Pl yvia va eravekkivioete Tov
KUKAO a1T6 TO ONUEiO OTO OTTOI0 OIOKOTINKE.

4. 310 TEAOG TOU KUKAOU TTAUONG, OTNV 006vn Ba
eppavioTei n évdeign «END» (TEAOL).

ATpOG

AuTA n emAoynA BeATIwvEl TNV atrdédoon TTAUONG
TTaPAyovVTag aTUo Katd Tn dIdpKeIa TOU KUKAOU TTAUCNG
yla TNV atroudkpuvon TuxXOv BakTnpiwy atro TG iveg, ol
oTToieg UTTORBAGAANOVTAI O€ £TTEEEPYATia TAUTOXPOVA.
TotroBeTAOTE TA pouxa aTov KADO, ETTIAEECTE Eva
ouupaTo Tpoypapua Kai eTTIAEETE ATuoG! O aTtudg TTou
TTapAyETal KATA TN AEITOUPYia TOU TTAUVTNPIOU POUXWY
MTTOPE va TTPOKOAEDEI BAUTTWHA OTNV TTOPTA.
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MpooBRkn poUXwV KATA TNV EKTEAECT) TOU
TpoypappaTOg

OTtav 10 TTPOYPAMMG EKTEAEITAI, TTATAOTE TTAPATETANEVA
10 koupTri ‘ENAP=H/MAY=H Pl via va Siakoyete
TTPOCWPIVA TN AEIToupyia TNG unxavng. Otav n
evOeIKTIKY) Auxvia kAeidwpatog NMOPTAZ ofnocel,
MTTOPEITE va avoieTe TNV TTOPTA KAl va TTPOCOECETE i
va apaipéaeTe pouxa. AQou oAokAnpwBei n Asitoupyia,
KAgioTe TNV TTOPTA KaI TTATACTE Eava TTapATETAPEVA TO
kouputti ENAP=H/MAYZH Pll. To pnxavnua 6a
ouveyxioel va AeItoupyei atro To onueio oTo OTToio
OIaKOTINKE O KUKAOG.

EIAOMNOIHZH
Edv n o1d0un f n Bgpuokpaacia Tou vepou

aTov KAdo €ival TTOAU ugnAn, avaBer n

EVOEIKTIKN) Auxvia kAeidwpaTog TTépTag LM, n
TTOPTA OEV UTTOPEI VO avoifel Kal OV JTTOPEITE
Va TTPOCBECETE 1 VO APaIPETETE poUxa OTAV
EKTEAEITAI TO TTPOYPAMA.

AkKUpwon Tou BoufnTA

Matnote TapareTapéva 1o KoupTi ZTYWIMO kai 1o
KoupTri EUKOAN ekkivnon TautOxpova yia TOuAdxiaTov 3
OeutepOAeTITA. MTTOPEITE VO ATTEVEPYOTTOINOETE TOV
BouPnTn TTou nxei 6TaV eKTEAEITAI O KUKAOG TTAUONG.

* [a va evepyoTroInoeTe TN pUBUIoN Tou BouRnTHa,
EKTEAEOTE TNV 01 dladikagia OTTWG yia TNV akUpwan.
H pUBuion Tou BouPnTn evepyoTToIEiTal UETA ATTO Eval
NXNTIKG OAQ.

ZyoTnua e§lcoppoITNONG POPTIOU

H ouokeur| 0106£T€1 QUTOUATO CUCTNKA QViXVEUONG
avopoiduopPwy @opTiwv. Edv Ta poluxa civai
QAvOMOIOUOP®A KATAVEUNKEVO KATA TRV €évapgn Tou
KUKAOU OTUWIPATOG, N cuokeun Ba Ta eopaAlvel kKal Ba
pubuiocel Ta polxa PEXPI Va gival opolidpop@a
KaTavepnuéva Trpiv a1ré 10 oTuWIpo. Edv Ta pouxa dev
MTTOPOUV Va KATavEUNOOUV OUOIOUOPPa EVTOG TOU
KaBopiguévou Xpovou, N ouckeur dev Ba aTUWEl yia va
atmropeuxBei n Eviovn dOvNon TNG CUCKEUNG. EAEyETe
av Ta poUxa gival PTrepOEUEVA ] TTAEYUEVA KAl ETTIAECTE
gavd 1o TTpdypappa «Spin» (oTUWIKO) agou Ta
TakTOTTOINCETE Eavd. OTav TTAEVETE €va PIKPO QOpPTIo
poUuxwyv, OTTWG €va TQIv, éva TTOUAOREP, JIa TTETOETA
MTTAVIOU K.ATT., TO TTAUVTHPIO EVOEXETAI VO NV EKTEAECEI
TN d1adIKaCia OTUWIPATOG AGYW TNG TTPOCTACiag
Ic0ppoTTiag. MapakaAoupe TTAUVETE Ta peydAa Kal T
MIKP& pouxa padi, oTav gival duvaTov, yia va
OIEUKOAUVETE TO EEUTTEPDEUA Kal VO OAOKANPWOETE
opaAd tn Siadikaoio oTUWIPATOG.

EIAOMOIHZH
NAOYW TwV dIAPOPETIKWY TUTTWV KAl UNIKWV

TAUONG, N AsIToupyia autdpaTng puBuIong
Kal e§looppdTTNONG PTTOoPEl va pubpicel Ta
poUXQ OPKETEG POPEG, TTAPATEIVOVTAG £TAI TOV,
XPOvo aTuyipatog. AuTo gival Eva
QuUaIoAoyIKO QaIvouevo, OxI BAGRN Tou
MNXaVAHOTOG.

6.11 MNwg va XpnNOIYOTTOINOETE T CUOKEUN
MpIv QOPTWOETE TO TTPWTO CUG POPTIO POUXWV

H véa oag ouokeun €xel DOKIJAOTED TTPIV QUYEI aTTO TO
gpyooTdalo. Autn n diadikagia TrepIAaPBAaveEl TNV
ekTEAEON DIAPOPWY KUKAWVY TTAUONG. Q¢ atroTéAeopa,
MIa JIKPA TTOOOTATA VEPOU UTTOPEI va TTAPAUEIVEI OTN
deCapevA Kal aTo auoTnua atmoaTpdyyiong. EkteAéaTe
£vav KUKAO KaBapIiopou kadou Xwpig pouxa Kal Xwpig
ATTOPPUTTAVTIKO YIa VO KaBapioeTe To aUOTNUA TTPIV
atrd TO TTPWTO 0OG TTAUCIO.

KaBnpepivi xpnon

MposToipacia Twv pouxwv
AAEIAITE TIX TZEMNEX

* Ta képPaTta, ol GUVOETAPES K.ATT. Ba utTopolcav va
TTPOKAAETOUV NUIG OTO QPOPTIO KAl OTA EEAPTHAUATA
TOU TTAUVTNPIOU POUXWV.

* Ta xaptoudvtnAa Ba diagTracTouv KATd T dIAPKEIQ
TOU KUKAOU TTAUONG Kal Ta UTTOAEiMPaTd Toug Ba
TIPETTEI OTN GUVEXEIQ VO a@alpeBOUV e TO XEPI.

KAEIZTE OAA TA ®EPMOYAP, TA KOYMIIA KAI
TA ATKIZTPA. AEZTE OAEZ TiZ KOPAEAEZ 'H TIz
ZONEZ

* ToTTOBETAOTE TA PIKPATEPA POUXQ (TT.X. VAIAOV
KAAOOV, CWVEG K.ATT.) Kal Ta pouxa PE AYKIOTPA (TT.X.
OOUTIEV) O€ JIO UQACHATIVI TOAVTA 1) O€ JIa
MOgIAapOBNKN PE PEPPOUApP. AQIPEDTE TUXOV
KPIKOUuG aTTd TIG KOUPTIVEG I TOTTOBETACTE TIG
KOUPTIVEG HEOO O€ PIO UQACUATIVI) GaKOUAQ padi pe
TOUG KPiKOUG.
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TYMNOIZYMBOAA YOPAZMATOZ ZTHN ETIKETA
NAYZHZ

BapPBakepd, PIKTEG iveg, eUKOAQ OTN
@povTida/cuvBEeTIKA, HAAAIVA, €idn yia TTAUCIUO OTO
XEpI.

Xpwua

ZEXWPIOTE TA XPWHATIOTA Kal TA ASUKG UQACPaTA.
MAUveTE TO KavoUpyIa XPWHATIOTA pouxa eXwpPIOTA.

MéyeBog

MAUveTE poUxa SIOPOPETIKWY PeyeBWY aTo idlo
QopTio TTAUCNG, VI VA BEATIWCETE TNV
ATTOTEAEOUATIKOTNTA TOU TTAUCTUATOG KAl TNV
KATavouf Twv pouxwyv oTov KAdo.

EuaioBnta
MAéveTe Ta EUICONTO AVTIKEIHEVA EEXWPICTA.
ATtraitoUv ATTIO UETAXEIPITN.

NMwg va XpNOILOTTOINCETE T CUCKEUN

1. ®6pTWON POUXWV

AV0IETE TNV TTOPTA KO POPTWATE TA POUXA.
TotmoBeTAOTE TO OTOV KADO €va £va, XWPIG va TA
TNECETE KA XWPIG va YePIOETE UTTEPBOAIKA TOV KADO.
TnpNnaoTe Ta YEYEBN QOPTIOU TTOU AVaPEPOVTAl GTOV
«Mivakag kUkAwv TTAUGNG». H utTeEp@dpTWON TOU
TTAUVTNPIOU Bd £XEl WG ATTOTEAECUA N IKAVOTTOINTIKA
ATTOTEAECMATA TTAUGNG KAl TOGAGKWHEVA poUXa.

2. KAgioipo tng méptag

BePaiwBeite 611 dev €xouv KOAAOEI pouxa avdaueoa
o710 TCAMI TNG TTOPTAG KAl TO AQCTIXEVIO
areyavoTtroinTiké. Otav n TopTa KAEioEl cwaTd, Ba
KAVEI KAIK.

3. Avolyua Tng Bpuong

BeaiwBeite 0TI N cuokeun €ival ouvoedeUévn OTO
OikTUO UdpeuoNG. Avoige Tn Bava.

4. PUBuion Tou €mBupnToU TTPOYPAUMATOG

EmA£ETE TO €MOUPNTS TTPOYPANMA PE TO KOUMTTI
EMAOIHZ KYKAQY TMAYZHZ. H didpkeia Tou
KUKAOU TTAUONG gpgavietal otnv 086vn. To
TTAUVTHPIO POUXWV EUPAVICEI AUTOPOTA TIG
TIPOETTIAEYUEVEG pUBUICEIG BEPUOKPATIAg Kal
TaXUTNTOG OTUWIKOTOG TTOU €ival SUVATEG YIa TO
eTTIAEyUEVO TTPOYpappa. MTTopeiTe va puBuiceTe TN
Beppokpaaia f/kal TNV TaxUTNTA OTUYIKOTOG WE TA
QAVTIOTOIXA KOUMTTIA.

AMN\ayr Beppokpaciag

MarAoTe To KouuTti « TEMP» (GEPMOKPAZIA) yia
Va JEIWOETE TTPOOOEUTIKA TN pUBUION BEpuoKpaTiag
MEXPI va puBuioTei n Bepuokpacia TTAUONG PE KPUO
vePO (OAEG 01 EVOEIKTIKEG AuXVieg BepUOKpaTiag
aBrvouv aTtnv 086vn). MNatwvTag Eavé To KOUUTTI,
eMAEYETAI N uPNnASGTEPN duvarTr puBbuion.

AMNayr TaxUuTnTag oTUWiPaTog

MatAoTe To KoupTti TAXYTHTA yia va JEIWOETE
oTadIakd TNV TaXUTNTa OTUWIPATOG PEXP! Va
aTTEVEPYOTTOINOEI O KUKAOG OTUWYINATOG (OAEG Ol
eVOEIKTIKEG AUXVIEG TIMNG TaXUTNTAG OTUWIPATOG
aprjvouv otnv 086vn). MNatwvrag avd To KouuTri,
emA&yeTal N uPnAGTEPN duvaTh PUBUICN.

* EmAoyn emAoywv
MatAOTE TO KOUUTTI/Q yIa va €TTIAECETE TNV €MBUUNTN
etmAoyn. H avtioToixn evOeIkTIKY) Auxvia €TTIAoOyrG
avapel. MartAaTe Eava TO KOUUTTI/A yIa VA AKUPWOETE
TNV emAoyn. H avtiotoixn evoeikTIKA Auxvia MAOYAG
apnvel.

Edv n emAgyuévn emAoyn dev gival gupBarn
ME TO TTPOYPAUMA TTOU £XEI OPIOTEN, N

@ acupBarétnta onuaTtodoTeiTal aTmo éva
NXNTIKO CAPA Kal N avTioTolxn EVOEIKTIKI)
Auyvia emmAoyng avaBoafrvel.

Edv n emAgyuévn emAoyn dev gival gupBarn

ME KATTOIO AAAN TTPONYOUNEVWG OPITHEVN
€mmAoyn, JOvo N o TTPOG@ATn emAoyr Ba

TTOPAUEIVEI EVEPYN.

5. MpoaoBrkn atroppuTTavTIKoUu
TpaBnérte £Ew TN BAKN atToppPUTTAVTIKOU (KAl
TTPOCOETWV/HAAGKTIKOU). Ta THAPATA gival OTTwG
TEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW.

S TuARua 1: Yypo atToppuTiavTIKO

|.-1| To uypo aTTOPPUTTAVTIKO dev

TTPETTEl Vva UTTEPRAiVEN T OTABUN
-2| «MAX» (METIZTO).

Tunua 2: Npoéabeta (MAAAKTIKO

K.ATT.) To HOAQKTIKO poUuxwyv Ogv
3| Trpétel va uttepfaivel T

| ot1aoun «MAX» (METIZTO).

Tunua 3: AtropputravTikd o€
oKovn.

Tnpeite I cUOTACEIS DOCOAOYIOG OTN CUCKEUQTIO TOU
atroppuTtravTtikoU. H owaoTr) docoAoyia
ATTOPPUTTAVTIKOU/TTPOCOETWY Eival TNUAVTIKN, ETTEION:

* BeAtioToTrolgi 1O ammotéAeopa kabapiouou.

* AtToTpéTTel TO EPEBIOTIKA UTTOAEIMPaTA TTAEOVALOVTOG
QATTOPPUTTAVTIKOU OTA poUXa OOG.
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ECoikovopei XpruaTa atroTPETTOVTAG T OTTATAAN
TTAEOVAOVTOG ATTOPPUTTAVTIKOU.

MpooTaTtelel TO TTAUVTHPIO POUXWV ATTOTPETTOVTAG
TNV OKAAPUVON TWV EEAPTNUATWY.

MpooTaTtelel To TTEPIBAAAOV ATTOPEUYOVTAG TTEPITTES
TTEPIBANNOVTIKEG ETTIBOPUVOEIG.

* AANGETE TIG puBpicEIg OTTWG ETTIBUEITE.

MatAoTe Eava 1o KoupTri ENAP=H/NAYEH Pl yia

VO OUVEXIOETE TO TTPOYPAUA.

Edv aAA&EeTE TO TTPOYPAUKA, HNV TTPOCBETETE
QATTOPPUTTAVTIKO YIa TO VEO TTPOYPANA.

MNa va atroTpéyeTe TNV TUXaia aAAayr) evog evepyou

Mnv xpnoIYOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA YIa
TIAUGIJO OTO XEpI, €TTEIDN dnuIoupyoUV TTOAU
appo.

XpPNOIYOTIOINCTE ATTOPPUTTAVTIKA GE OKOVN
yia Aeukd BauBakepd pouxa, yia TTpOTTAUCh
Kal yia TTAUCIUO g€ BEPPOKPATieg Avw Twv
60 °C.

© 0

ATTOPPUTTAVTIKOU.

AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg OTN CUCKEUATIa TOU

6. KaBuoTtépnon Tou TEAOUG VOGS TTPOYPAMUATOS

°

MNa va pubpioete éva TTPOYPOAUMUA VO TEPUATIOTEI
apyoTepa, avatpéCte atnv evotnTa «llivakag
EAEyXoU/KAGYZTEPHZH OAOKAHPQZHZ ».

7.'Evapén mmpoypaupaTog

Matote To kKoupTri ENAP=H/TAYZH Pl Avapeln
OXETIKNA EVOEIKTIKN AUXVia, N TTOPTA KAEIDWVEI KAl

avapel n evoelkTIkn Auxvia KAETAQMA MOPTAZ E]

Mo va atro@UyETE TNV UTTEPXEIAIOT, NV AVOIYETE TN
0rKn aTTOPPUTTAVTIKOU VW) EKTEAEITAI KATTOIO

TTPOYPANQ.

H uttéAoITrn SIGPKEIQ TOU TTPOYPAUUOTOG EVOEXETAI
va dia@épel. MapdyovTteg OTTWG £va un
1I00PPOTTNHEVO QOPTIO TTAUCNG | 0 OXNMOTIOUOS
a@PoU utropoUv va eTTnpedaouy Tn dIGPKEIQ TOU
TTPOYPANUATOG.

. ANayn Twv pubpicewv evog TTPOYPAUMOTOS EVW

auTo ekTeAeiTan. MTTopEiTe va aAAGEETE TIG puBUioEIg
EVW £va TTPOYpappa e€akoAouBei va ekTeAcital. Ol
aAAayég Ba epapuooTolv, EQOTOV N avTioTOoIXN
@Aacon Tou TTPOYPAUMATOS OeV £XEI OAOKANPWOEI
aKOMN.

Mo va aAAGEeTE TIG pUBpioEIG EVOG TTPOYPAUUATOG
EVW AUTO eKTEAEITAL:

MatroTe To kouptri ENAP=H/NAYEH Pl via va
BéaeTe TO evepyod TTPOYPAUUA OE TTAUOT.

TTPOYPANPATOG (YIa TTapddelyua ammod maidid),
XPNOIUOTTOINOTE TN AcIToupyia KAEIOWHUATOGS yIa TTaIdId
(BA. evotnTa «Mivakag EAEyxou/ZTYWIMO».

MNa va dlakOWeTe TTpOCcWPIVA £va TTPOYPAPKa TToU
EKTEAEITAI KQI VA AVOIEETE TNV TTOPTA, TTATHOTE TO
kouptri ENAP=H/MAYZH PI. Edv n o146un fi/kai n
Bepuokpaacia Tou vepou aTov Kado eival/dev gival TTOAU

uYpnA£g, n evdelkTikA Auxvia KAETAQMA IMOPTAX ﬁl
oBnvel. MTopeite va avoifete Tnv TOPTA, YIa
TTAOPAdEIYHA, YIO VA TTPOCOECETE TTEPICTOTEPA POUXQ 1
YIO VO aQaIPECETE PoUXA TTOU €XOUV TOTTOBETNOEI KaTA
AG&Bo¢. MatroTe avd 1o koupTti ENAPZH/NAYEH Pl
VIO VO OUVEXIOETE |E TO TTPOYPAMMA.

9. AKUpwan evog TTPOYPANNOTOG EVW EKTEAEITAI:

lNupioTe TO KOUPTTi ETTIAOYAG KUKAOU TTAUCNG OTO
ouppoho «D» YIO VO ATTEVEPYOTTOINCETE TN CUOKEUN.

Edv n 01d0un f/kal n Bepuokpaacia Tou vepou givai
QPKETA XOUNAEG, N TTOPTA EEKAEIOWVEI KQI UTTOPEI va
QVOIgel.

H mopTa TTapapével KAeIdwévn eGv n 0Ta0un ToUu
vepPOU aToV KABO gival TTOAU uynAR. MNa va
EEKAEIDWOETE TNV TTOPTA, YUPIOTE TTPWTA TO KOUUTTI
€TMIAOYAG KUKAOU TTAUONG vIa va ETTIAEEETE TO
TTPOYPANMA OTUWIKATOG KaIl, OTN CUVEXEIQ, TTOTAOTE
10 KOUpTTi ZTYWIMO yia va aTTeEVEPYOTTOINOETE TO
TTPOYPOANMO OTUWINATOG (OAEG OI EVOEIKTIKEG AUXVIEG
TaXUTNTOG OTUWIKaTOG Offivouv aTnv 0806vn).

MatAoTe To koupTri ENAP=H/MNAYEH Pl via va
EKTEAECETE TO TTPOYPAUMA OTUWIPATOG. To vepd
avTAeital £€§w atd Tov K&do Katd Tn dIdAPKEIQ TOU
KUKAou. H TTopTa ekAeidwvel 0TO TEAOG TOU

TTPOYPANMATOG.

10. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN OTO TEAOG TOU

TTPOYPAUPATOG.

2710 TEAOG TOU KUKAOU, OThV Wwnolakh 00dévn
epgavicetal To uvupa «End» (T€AOG).

* H mopTta utropei va avoifel pévo otav ofRoEl N

EL/29

evOeIKTIKN) Auxvia KAETAQMA NMOPTAZ ﬁj



* EAéyEte OTI N evdeIkTIKA Auxvia KAETAQMA MOPTAZ

gival oBnoTr, oTn CUVEXEIQ avoiETE TNV TTOPTA KAl
BydATe Ta pouxa.
* [upioTe To KoupTTi eTMAOYAG KUKAOU TTAUONG OTO
aUupoAo «Dy YIO VO OTTEVEPYOTTOINCETE TN GUOKEUN.

* KAgioTe Tn Bava.

A@roTe TNV TTOPTA PICAVOIXTN YIA VO OTEYVWOEI TO
E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG.

6.12 AKUpwon TTPOYPAHATOG

To Tpdypauua aKUPWVETAI OTAV TO KOUMTTi KUKAOU
TTAUCNG TTEPIOTPOPET 0€ BIAPOPETIKO TTPOYPAUUA i
OTav n ouoKeun aTrevepyoTroindei kal evepyoTtroinOei
Eava xpNoILOTTOIWVTAG KOUUTTI ETTIAOYAG KUKAOU
TAUONG.

Edv yupioete To KoupTri €TMIAOYNAG KUKAOU
TTAUONG OTAV €ival EVEPYOTTOINKEVO TO
KAgidwua ac@alciag yia aidid, 1o
TIPOYpappa 0ev Ba akupwoBei. Oa TTpETTel
TIPWTA VA akupwoeTe To KAgidwpa
ac@aAciag yia TTaidid. Av BEAETE va avoigeTe
TNV TTOPTA @OPTWANG META TNV GKUPWACH TOU
TTPOYPANPATOG, aAG dev pTTOPEITE VO TO
KAvETE €TTEION N OTAOUN TOU VEPOU OTO
TTAUVTAPIO €ival TTAvw atrd TN ypauun Bdong
TNG TTOPTAG POPTWONG, YUPIOTE TO KOUUTTI
€MAOYAG KUKAOU TTAUGNG OTO TTPOYPAMMG
ZToyigo + AttooTpdyyion Kal adeIdoTe TO
VEPO OTO TTAUVTHPIO.

6.13 TéAog TTPOYPAMHATOG

To ouuBoAo «End» (T€AOG) epgavietal oTnv 086vn
otav oAokAnpwOei To TTPOypauua.

Ta oAokAnpwpéva BAuata Tou TTPOYPAUHMATOS Ba
EMQAVIOTOUV QV TTOTACETE OTTOIOONTTOTE KOUTTI.

KatdoTaon avapuovig

To unxavnué oag diabETel Asitoupyia «Standby Mode»
(KatdoTtaon avapovig). AQoU evEPYOTTOINOETE TN
OUCOKEUN JE TO KOUTTI
EvepyoTroinon/Atrevepyotroinon, €dv Oev EEKIVATEI
Kavéva TTpoypappa ) dev yivel Kapia GAAN evépyeia
KATA TN @Aon €mAOYNRS 1 Av Ogv yivel Kayia evépyeia
eVTOG TTEPITTOU 10 AETTTWV aTTG TNV OAOKANPWGTN TOU
ETTIAEYMEVOU TTPOYPAUUATOG, N CUCKEUR YETARAIVEI
auTépaTa o€ AsiIToupyia €E0IKOVOUNONG EVEPYEIQG.
EmmAéov, €dv 1o TTpOidV 0ag d1abETel 000vn TTOU
EM@AViCEl TNV WPA TOU TTPOYPAUMATOG, QUTH N 086vn
gival evieAwg atrevepyoTToinuévn. Av YUpIioETE TO
KOUWTTI €TTIAOYNG KUKAOU TTAUONG, 01 Auxvieg avapouv
Kal n 08ovn Ba evepyotroinBei Lava.

O1 puBuiceig TTPOYPANMATOG TTOU £YIVAV TIPIV N
ouokeun €10€ABel o€ AsIroupyia avapovig evOEXETal va
£xouv diaypaei. BeBaiwbeite 611 01 pubpioceig Tou
TTPOYPAMNMATOG €ival CWOTEG TTPIV EEKIVAOETE TOV KUKAO
TTAUONG. MpocapudaTe Eava TIG pubuicelg aag, eav
gival atrapaitnto. Auté dev gival oQAaAua.
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7 2YNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ

AloBdaoTe TTpWwTa TNV €vOTNTA «OdNYieg
ao@aAEiagy»!

O kaBapIopdg ToU TTPOIBVTOG 0AG OE TOKTA XPOVIKA
dlaotiuara Trapareivel Tn didpkeia wrg Tou Kal
MEIvEl Ta ouvnBicuéva TTpoBAnRuaTa.

7.1 KaBapiop6g TnG 6AKNG a1TOppUTTAVTIKOU

KaBapilete TN BN ammoppuTTavVTIKOU G€ TAKTA XPOVIKA
dlaoTApaTa (Pia gopd KABe 4 £wg 5 TTAUCEIG) OTTWG
AVOQEPETAI TTAPAKATW VIO VO OTTOTPEWETE TN
CUCCWPEUAN aTTOPPUTTAVTIKOU o€ okovn. Edv utrdpxel
OUCOWPEUAT UTTOAEIUPATWY QTTOPPUTTAVTIKOU 1)
TTPOCBETWY 1] €AV N BrKN HAAGKTIKOU Oev €xel EETTAUDET
QPKETA KAAQ, iowg gival XprioiIho va KaBapioeTe Tn

onkn.
*’ ] \.1' i

1. Avoigte TTAfipwg TN BrKn TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.
MéoTe TPOG Ta KATW TO PdvdaAio Tou cupTapiol (1)
Kal Tpapn&Te 10 dioKo (2) atd To TTEPIBANMT TNG
OUOKEUNG.

2. ApaipéoTe TO KAAUUPA TOU uypoU aTTOPPUTTAVTIKOU
(3) mAvovTag To Kal TPABWVTAG TO TTPOG Ta TTAVW
atro Tn Brkn Tou aTToPPUTTAVTIKOU.

3. KaBapioTe T0 KGAUPG TOU uypoU aTTOPPUTTAVTIKOU
Kal TN KN TOU QTTOPPUTTAVTIKOU KPATWVTAG TNV
KATW a1TO TPEXOUUEVO VEPD. ZKOUTTIOTE OTTAAA TUXOV
UTTOAEIJPOTA QTTOPPUTTAVTIKOU.

4. TotroBeTraTE TO KAAUPPO TOU UypoU
ATTOPPUTTAVTIKOU KAl CUPETE TN Brikn Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU TTIoW 0T B€0N TNG KAl KAEIOTE TN
ME ao@aAcgia.

ZupBoUAR: Mnv AEITOUPYEITE TN CUOKEUN XWPIG va
ExeTe TOTTOBETNAOEI TN OKN TOU aTToppUTTaVTIKOU. Na
dlatnpeite TTavTa TN BAKN EVTEAWGS KAEIOTH.

7.2 KaBapiopog tng NMoéptag @opTwong Kal Tou
Kdadou

MNa TTpoidvTa pe Tpoypappa kabapiopou kadou,
avaTpéETe aTNV vOTNTA AAEITOUPYIO TOU TTPOIOVTOQD.

EkTeAéoTe Tn diadikaoia kaBapiguou Tou
KGdou KABe 2 prveg.

EIAOIMNOIHZH: XpnaoipotroifaTe éva Tpoidv
Katd Twv aAdTwyv, KaTdAANAo yia TTAuvThpIa
pPOUXWV.

MeTd atrd kaBe kabapiapo, BeBaiwbeite 6TI dev £xouv
aTtropeivel EEveg ouaieg aTo TTPoIoV. EAv o1 oTTéG OTO
AGOTIXO TNG TTOPTAG TTOU PaivovTal OTO OXAUA Eival
PPAYUEVEG, QVOIETE TIG XPNOIMOTTIOIVTAG MIG
000VTOYAUIDA. =éva JETOANIKA QVTIKEIYEVO PTTOPET VO
TTPOKAAECOOUV AekEDEG OKOUPIAG OToV KGdo. KaBapioTe
TOUG AEKEDEG OTNV ETTIPAVEIQ TOU KABOU [E KOBapPIOTIKA
yla avoZeidwTo aTadAl.

MoTé unv XpnoldoTroleiTe cupuatdéfoupToa ) cUpua.
AuTd Ba TTpoKaAéooUV CnuId OTIG BAMMEVEG,
XPWHIWMEVES KaI TTAACTIKEG ETTIQAVEIEG.

2UVIOTOUWE VO OKOUTTICETE TO AACTIXO TNG TTOPTAG UE
£va Kabapod, oTeyvo Travi 0To TEAOG TOU TTPOYPANMOTOG.
AuUTO Ba aQaIpETEl Ta UTTOAEIMMATA OTTO TO AAGTIXO TNG
TTOPTA TNG CUCKEUNG 0AG KAl Ba aTToTpEWEl TOV
OXNUATIONO dUCAPEDTNG OOUNAG.

7.3 KaBapiopog Tou e§wTePIKOU TTEPIBARMATOG KA
TOU TTivaka EAéyxou

2KOUTTIOTE TO EEWTEPIKO TTEPIPBANUA TOU TTPOIOVTOG HE
OOTTOUVOVEPO 1 JE KN OIaBPWTIKO ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO
g€ HOPYr] TCEA, OTTWG ATTAITEITAI, KOI OTEYVWOTE TO HE
£€va JoAako TTavi. XpnoIUoTToIfoTe JOVO Eva HAAOKO,
uypo TTavi yia va KabapioeTte Tov TTivaka eAEyxou. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA KOBAPIGHOU TTOU TTEPIEXOUV

XAwpivn.
7.4 KaBapiopog Twv QiATpwyv €10650uU vepoU

YTapxel £va QIATPO 0TO GKPO KABE BaABidag
€lI0aywyng vepoU OTO TTIOW PEPOG TOU TTPOIOGVTOG KOl
€TTiONG 0TO AKPO KABE CWANVA EI0AYWYRG VEPOU OTTOU
ouvdéovTal e TN Bpuon. AuTd Ta QiATpa gutrodifouv
TNV €i0060 {EvwV ouaiwy Kal Bpwuidg oTo VEPO OTO
TTpoidv. Ta @iATpa TTPETTEl va KaBapifovTal edv givail
Bpwpika.
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1. KAeioTe 11 Baveg.

2. ApaipéoTe Ta TTAgIUAdIa TwvV GWANVWY £100YWYNG
vepoU yia va €xeTe TTPOCRACN aTa QIATPA OTIG
BaABideg eicaywyng vepou Kal KaBapioTe Ta PE YIa
KaT@dAANAn Bouptoa. Eav Ta @iATpa gival Bpwpika,
agaip€éaTe Ta aTTd TIG BKES TOUG UE TTEVOQ Kal
KaBapioTe Ta OTTWG TTEPIYPAPETAL.

3. AQaipéoTe Ta QiATpa oTa €TTiTTEdA AKPA TWV
owANvwy gloaywyng vepou padi pe TIG QAAVTZEG Kal
KaBapioTe Ta KAAG KATw atrd TPEXOUUEVO VEPO.

4. AVTIKOTOOTNOTE TTPOOEKTIKA TIG QAGVTES KAl TO
@IATPA KAl OQIETE TA TTAIUABIA PE TO XEPI.

7.5 ATrooTpdyyion TOu UTTOAEITTOPEVOU VEPOU Kal
KaBapPIoHOG TOU QIATPOU TNG avTAiag

To ouoTnua QIATPOU TOu TTPOIOVTOG CAG OTTOTPETTEI TA
OTEPEA AVTIKEIYEVA, OTTWG KOUUTTIA, KEPUATA KAl IVEG
UQACUATWY, atrd To va ¢PALouv Ta TITEPUYIA TNG
QvTAiaG KaTG TNV aTTooTPAYYION TOU vEPOU TTAUCNG.
‘ET01, TO VEPO UTTOPEI VO ATTOOTPAYYIOTEN XWPIG
TPOoRAAMaTa Kal N didpkela CWAG TNG avTAiag
TTapareiveral. EAv 1o TTpoidv dev ammooTpayyiel 1o vepd
TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO TOU, TO PIATPO TNG
avTAiag mlavoTaTa gival gpayuévo. To QIATPO TTPETTEN
va kaBapileTal kABe popd TTou YPACOETaI 1} KABE 3
MAVEG. To vepd TTPETTEI VA ATTOCTPAYYIOTEI TTPIV ATTO
TOV KOBapIou6 Tou QIATPpOU TNG avTAiag. ETTiTAéoy,
TIPIV aTTO TN YETAPOPA TOU TTPOIOVTOG (TT.X., KOTA TN
METaKOpIoN o€ GANo oTTiTI) TO vepd Ba TTPETTEN Va
atrooTpayyigeTal TTARPWG.

EIAOMOIHZH
Ta &Eva avTIKEiYEVA TTOU €XOUV ATTOMEIVEI OTO

@iATPO TNG avTAiag evoExETal va
TTPOKAAETOUV {NUIG OTO TTPOIGV A va
TTpokaAéoouv TTpofAruaTta Bopupou.

2 TIEPIOXEG OTTOU UTTAPXE! TTIBaVOTNTA
TTayeTOU, N BAva TTPETTEl VA KAEIVEL, O
OWANVAG TOU CUCTAPATOG TTPETTEI VO
agaipeital kal To vepod TTou BpiokeTal yéoa
OTO TTPOIOV TTPETTEI VA ATTOCTPAYYICETAI OTAV
TO TTPOIdV dev XpnoldoTrolcital. MeTd atro
KABe xprion, kAgivete Tn Bdva oTnv oTroia
gival ouvdedeNEVOS 0 TWARVAG dIKTUOU.

Mo va ka@apiceTe To BPWHIKO QIATPO KAl va
adEIGOETE TO VEPO:

1. ATToouvd£oTE TO TTPOIOV ATTO TNV TTPICa yia va
OIOKOWETE TNV TTapoXr PEUUATOG.

H Bepuokpacia Tou vepoU OTO ECWTEPIKO TOU
TTpoidvTog ptropei va gracel Toug 90 °C. MNa
VO OTTOQPUYETE TOV KiVOUVO EYKAUPATWY,

KaBapifeTe TO PiATPO POVO GTAV TO VEPD OTO
E0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOG £XEI KPUWOEL.

2. Avoi€Tte T0 KAAUNPQ TOU QiATPOU.

3. MNa va atToaTpayyioeTe T0 vePO, AKOAOUBNOTE TIG
O10dIKaTieg TTOU PaivovTal TTOPAKATW.

Edv 10 TTpoiov Sev d1a0éTel eOKAUTITO CWARVA
ATTOOTPAYYIONG VEPOU EKTAKTNG AVAYKNG,
TTPOXWPNOTE WG EEAG YIA VA ATTOOTPAYYIOETE TO
veEPO:

A @ 2
* TomroBetAOTE £va PeyaAo DoxEio OTO AKPO TOU
OWARVA IO v GUAAEEETE TO VEPO aTTO TO QIATPO.

* Ot1av 10 QiATPO TNG avTAiag apyioel va Byddel vepo,
XOAAPWOTE TO TTEPICTPEPOVTAG TO (APICTELOCTPOPA).
Pi¢te TO vepd 0TO dOXEIO TTOU £XETE TOTTOOETATEI
MTTPOCTA atrd TO QiATpOo. KpatoTe éva Travi £€TOINO
yia va KabapioeTe TUXOV vePO TTOU PTTOPET va XUBEI.

* [upioTe EVTEAWG KaI AQAIPETTE TO PIATPO TNG AVTAIGG
OTav 70 VEPO OTO TTPOIOV EXEI ATTOOTPAYYIOTEI.

1. KaBapiaTte TuxOv UTTOAEIUPOTO OTO ECWTEPIKO TOU
@iATPOU, KABWG Kal TUXOV iveG yUpw aTTo TNV
TITEPWTH TNG avTAiagG.

2. AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO.

3. Eav 10 KaTTdKI Tou QiATpou TrepIAapBavel dUo
KOUUATIA, KAEIOTE TO TTATWVTAG TNV YAWTTIOA. Edv
gival JOVOKOUMOTO, TOTTOBETAOTE TTPWTA TIG
YAWTTIOEG OTO KATW PEPOG OTIG UTTODOXES TOUG Kal,
TN CUVEXEIA, TTIECTE TO TTAVW PEPOG YIA VA KAEIOEL.
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8 ANTIMETQNMIZH MPOBAHMATQN

® Alofaate TpwTa TNV evoTnTa «OdNYieg aag@aieiagy!

Avwpalieg: MOBavég aitieg / Avon:
¢ To koupTri ‘Evapén/Mataon dev gival TrTatnuévo. >>> MNaTAOTE TO KOUUTTI
Ta wpoypdppara dev ‘Evapén/Tauan.

gekivouv a@ou kAgioel n
mOPTU POPTWONG.

* Evdéxeral va gival BUOKOAO va KAEIOETE TNV TTOPTA POPTWAONG OE TTEPITITWON
uTTEPROAIKAG POPTWANG. >>> MeIWaTe TNV TTOGOTNTA TWV POUXWY Kal
BeBaiwBeite 6TI N TTOPTA POPTWONG PTTOPE] Va KAgigEl owOTA.

Agv gival SuvaTtni n ekkivnon

i n emiAoyn Tou
TPOYPAMHATOG.

e To Tpoidv £xel peTaBei oe AsiIToupyia auToTTPOaTACIAG AOYW TTPORAUOTOG
TPo@odoaiag (TAaN YPAPUNG, TTiean vEPOU K.ATT.). >>> AvAAoyd e TO HOVTEAO
TOU TTPOIGVTOG, ETTIAEETE Eva GAAO TTPOYPANA TTEPICTPEPOVTAG TO KOUUTT]
€TMIAOYNG KUKAOU TTAUGNG 1] TTATWVTAG TTAPATETAPEVA TO KOUUTT]
Evepyotroinan/Atrevepyotroinon yia 3 SEUTEPOAETTTA YIO VO AKUPWOETE TO
TTPOYPApMA. To TTponyoUuEvo TTIPOYPAMKa Ba akupwOei. AvaTpégTte 0TO
AkUpwaon TTpoypaupaTog [29]

Nepo péoa OTO TTPOIOV.

e KdaTtroia TToo0TnTa VEPOU TTAPANEVEI OTO TTPOIOV AOYW TWV BIAdIKAGIWY TTOIOTIKOU
eAEyXOU KATA TNV TTApaywyn. >>> AuTo Oev atroTeAEl EAATTWHA" TO vePO dev
gival emBAaBEG yia To TTPOIGV.

To poidv dev ammoppo@d
VvEPO.

* H Bava eival kKAeloTA. >>> Avoifte Tn Bava.

* O owAnvag 10600V vEPOU ival AUYIOPEVOG. >>> |TILWOTE TOV EUKAUTITO CWANVQ.
* To @iATpo €106d0U vepOU cival ppaypévo. >>> KaBapioTe To QIATPO.

* H mépTa @opTwong dev eival KAEIOTr. >>> KAgioTe TNV TTOPTO.

To mpoidv dev
aTTooTPAYYi{El TO VEPO.

* O owAnvag atToaTpAyyiong vepou gival gpayuévog ) AUYICUEVOG. >>>
KaBapioTe A 101000TE TOV EUKAPTITO CWALVA.
* To @iATpo TnG avTAiag eival ppayuévo. >>> KaBapioTe To @iATpo TNG avTAiag.

To Tpoiév doveital 1 KAVEI
06pufo.

* To TTpoidv dev gival IGOPPOTTEI KAAG OTO OATTEDO. >>> [MPOCAPUOOTE TIG BATEIG
YIO VO IC0OPPOTIFOETE TO TIPOIOV.

* YTTApXel KATTOIO EEVO AVTIKEINEVO OTO QIATPO TNG avTAiag. >>> KaBapioTe 10
QiATPO TNG avTAiag.

* Q1 Bideg ao@aAciag peTapopdg dev £Xouv aaipedei. >>> ApaipéoTe TIg Bideg
ao@aAgiag HETAPOPAG.

* H moodTnTa pOUXWVY OTO TTPOIOV €ival AveTTapKknG. >>> [NpooBEéoTe TTEPICOOTEPA
pouxa oTo TTPOIOV.

* 'Exel ToTroBeTnOei UTTEPBOAIKRA TTOOOTNTA POUXWY CTO TTPOIOV. >>>AQaIPEDTE
MEPIKA aTTd Ta poUXa aTrd TO TTPOIOV 1 KATAVEIWETE TO POPTIO PE TO XEPI VIO VA TO
€CI00PPOTTATETE OUOIOUOPPA OTOV KADO.

¢ To 1rpoidv akouuTTdel o€ £va oKANPO avTIKEiNEVO. >>> BeBalwbeite 6T TO TTPOIOV
OV aKOUMTTAEI TTOUBEVA.

Y1mrdpyel diappon vepou
a1rd TO KATW PEPOG TOU
TPOIOVTOG.

* O owAnvag atTroaTpdyyiong vepou gival @payuévog f AUYICUEVOG. >>>
KaBapioTe A 10100TE TOV EUKAUTITO CWANVA.
¢ To @iATpo TnG avTAiag eival ppayuévo. >>> KaBapioTe To @iATpo TNG avTAiag.

To poidv oTapdTnoe Aiyo
META TRV évapén Tou
TPOYPAMHATOG.

¢ H pnxavn éxel oTapatioel Tpoowpivd Adyw XaunAig Tdong. >>> To TTpoidv Ba
ouveyxioel va Aeitoupyei 6tav n Tédon eTavéABEl OTO KAVOVIKO ETTITTESO.

To wpoidv atrooTpayyigel
atreuBeiag 1o vePo TTOU
mPpOooAapBAvel.

* O owAnvag atroaTpdyyiong dev PBPIioKETAI O€ ETTAPKEG UYPOG. >>> FUVOEDTE TOV
€UKANUTITO CWAAVA aTTooTPAYYIoNG VEPOU OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO
Xpnong.

Agv @aiveral vepob oTo
TPOIOV KATA TO TTAUCIO.

* To vepd PpiokeTal GTO Pn opaTd PEPOG TOU TTPOIOVTOG. >>> AuTo dev gival AdBog.
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H mwopTa pépTwONg dev
HITOopEi va avoigel.

To KA€idwpa TNG TTOPTAG POPTWONG EVEPYOTTOIEITAI AOyw TNG OTABUNG TOU vEPOU
OTO TTPOIOV. >>> AdeIdOTE TO VEPO EKTEAWVTAG TO TTPOYPAUUA ATTOOTPAYYION 1)
2T0yYIpo.

To TTpoidv Beppaivel To vepd 1) BpioKeTal g€ KUKAO OTUWIPATOG. >>> epIUéveTe
HEXP! va oAokANpwOEei To TTPOYPaP Q.

H épTa @opTwong evdExeTal va £xel KOAROEel Adyw Tng TTieang TTou

oéxetal. >>> MidoTte TN Aafn ka1 oTTpwETe Kai TPABAETE TNV TTOPTA POPTWANG YIA
va TNV oTTac@AANITETE KAl VA TNV avOoIgeTE.

To wAUoIpO SiapkKei
MEPICOOTEPO ATTO O,TI
AVOPEPETAI OTO EYXEIPIDIO
Xpnong.

H Trieon Tou vepou gival xaunAr]. >>>To TTpoidv TTEPIPEVEI PEXPI VA EIOTIVEUCTEI
ETTAPKNG TTO0OTNTA VEPOU, WOTE VA ATTOPEUXBEI N KaKK TToI6TNTA TTAUONG AdYW
aveTTapkoug vepou. ETmopévwg, o xpdvog TTAUGNG TTapaTeiveTal.

H 1don givai xapnAr. >>> O xpdvog TTAUONG TTapateiveTal yia va ammopeuxbouv
Kaka atroteAéoparta TTAUoNG otav n Tdon TpoPodoaciag gival XaunAn.

H Beppokpaaia Tou eiIggpyOPEVOU vEPOU gival XapnAr. >>> O xpdvog TTou
aTraiTeital yia TN 8€ppavan Tou vepou gival eyaAlTePOg TIG KPUEG ETTOXEG.
Etriong, o xpdvog TAUGNg ptropei va mapatabei yia va atropeuxBouv Kakd
amoteAéopara TTAUONG.

O apIBudg Twv EERYAAUATWY A/KAI N TTOOOTNTA TOU VEPOU EERLYGAUATOG £XOUV
augnBei. >>> To TTPoidv augdvel TNV TToaOTNTA Tou vEPOU EeRyAApaTog oTav
XPeIadeTal KaAS EERyaApa kal TTPOCBETEl Eva eTTITTAEOV BAA EELYAAPATOG €AV
gival atrapaitnTo.

‘Exel dnuioupynBei uTTEPPOAIKOG aPPOG Kal £XEI EVEPYOTTOINOEI TO AUTOUATO
ouoTnUa aTToPPOPNONG aPpPoU Adyw UTTEPPROAIKAS XPAONS

ATTOPPUTTAVTIKOU. >>> XPpNOIPOTIOINOTE T GUVICTWHEVN TTOCOTNTA
QATTOPPUTTAVTIKOU.

H avrioTpopn pétpnon
SIdpPKEING TTPOYPAHMATOS
Sev gp@avigeTal. (Ze povréAa
ME 006vn)

O XpovodIaKOTITNG EVOEXETAI VA OTAUATACEI KATA TNV TTPOCANWN vepou. >>> H
EVOEIEN XPOVOBIOKOTITN OV Ba EEKIVATEI HEXPI TO TTPOTOV VO TTPOCAGREI ETTAPKA
TTOCoOTNTA VEPOU. TO TTPOIOV Ba TTEPIUEVEI JEXPI VO UTTAPXEI APKETO VEPO YIa va
atro@euxBouv Kakd atroteAéopata TTAUONG AOyw EAAeIPNG vepou. H Evdeign
XPOVOOIOKOTITN Ba eTTaVEADEI UETA ATTO QUTO.

O XpovodIOoKOTITNG EVOEXETAI VA OTAUATACEI KOTA TN dIAPKEIa TNG GACNG
Béppavaong. >>> H £vdeign xpovodlakOTTn Ogv Ba EEKIVATEI HEXPI TO TTPOIOV va
@TACEl OTNV €TMIAeyPéVn Beppokpaaia.

O XpovodIoKOTITNG EVOEXETAI VO OTAUATHOEN KATA TN SIGPKEIQ TOU KUKAOU
OTUYINATOG. >>> To aQUTOPATO CUCTNHA AViXVEUONG AVICOPPOTTIOG POPTIoU
gvepyoTrolgital Abyw TnG avouoIOUop®NG KATAVOUNS TwWY poUXwVY OTOV KAO.

H avTioTpo@n yétpnon
SI1dpPKEING TTPOYPAHMATOS
dev gpavigerai.

To @OopTio OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG eV Eival ICOPPOTTNUEVO. >>>T0
QUTOUOTO CUGTNHA QViXVEUONG AVICOPPOTTIOG POPTIOU EVEPYOTTOIEITAI AOYW TNG
AVOMOIOUOP®PNG KATAVOMNG TwY poUXwV OToV KAdO.

To mrpoidv dev peTapaivel o€
KUKAO oTuyipaTog.

To @OopTio OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG eV Eival ICOPPOTTNUEVO. >>>T0
QUTOUOTO CUCTNHA QViXVEUONG AVICOPPOTTIOG POPTIOU EVEPYOTTOIEITAI AOYW TNG
AVOMOIOUOPPNG KATAVOMNG TwV poUXwV OToV KAdO.

O KUKAOG aTUYipaTog dev Ba Eekivhoel eAv To vePO OEV ATTOOTPAYYIOTEI
TTANPWG. >>> EAEYETE TO QIATPO KAI TOV EUKAPTITO CWAAVA ATTOOTPAYYIONG.
‘Exel cuoowpeuTei UTTEPPBOAIKOG appdg Kal TO AUTONATO oUCTAPA AaTToppdPnong
appou €xel evepyoTroinBei Adyw UTTEPBOAIKNAG XPrONG ATTOPPUTTAVTIKOU. >>>
XPNOIYOTIOINGTE TN CUVICTWHEVN TTOOOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU.

H amwédoon mAUong ivai
Koakn: Ta pouxa yivovrai
YKpI.

Agv €X0uV XPNOILOTTOINDE ETTAPKEIG TTOCOTNTEG ATTOPPUTTAVTIKOU YIA UEYAAO
XPoVIKS d1doTnua. >>> XpnoIYOTIOINCTE TN CUVICTWHUEVN TTOCOTNTA
ATTOPPUTTAVTIKOU avAaAoyd Pe Tn okKANPSTNTA Tou VEPOU Kal TOV TUTTO TWV
poUXwv.

To TmAUOIYO YiveTal O0g XaUNAEG BepuoKpaaTies yia peydAho xpovikd didotnua. >>>
EmAECTE TNV KATAAANAN Beppokpaadia yia Ta pouxa TTou Ba TTAUBOUV.

Agv £X0UV XPNOILOTTOINGET ETTAPKEIG TTOOOTNTEG ATTOPPUTTAVTIKOU PE TKANPO
vepo. >>> H xprion averrapkoUg TTooOTNTAG ATTOPPUTTAVTIKOU e OKANPO vePO
TTPOKQAEI TNV TTapauovh TS BPWHIAG GTO UQPACHA Kal aUTO TO YKPICAPE! UE TNV
Tapodo Tou Xpovou. To yKpIfdpioua ival SUOKOAO va eEaAeipBei dTav
eU@aviaTei. XpnOIYOTTOINOTE TN CUVICTWHEVN TTOTOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya pe T okANpOTNTA TOU vEPOU KAl TOV TUTTO TWV POUXWV.

‘Exel xpnoipoTroindei utrepBOAIKI TTOGOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU. >>>
XPNOIKOTIOIRCTE TN CUVICTWEVN TTOOOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU avaAoya e Tn
OKANPOTNTA TOU VEPOU Kal TOV TUTTO TWV POUXWV.
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H amwédoon mmAdong ivai
KokR: O1 Aekédeg eTipévouv
N Ta pouya Sev éXouv
aoTpioEl

Agev XpnoIPOTIOIEITAI ETTAPKNAG TTOCOTNTA GTTOPPUTTAVTIKOU. >>> XPnOIUOTTOINOTE
TN CUVICTWHUEVN TTOCOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU avaAoya Pe T OKANPOTNTa TOU
VEPOU KaIl TOV TUTTO TWV POUXWV.

‘Exel ToTToBeTNOEi UTTEPROAIKR TTOGOTNTA POUXWYV. >>> MnVv UTTEPPOPTWVETE TOV
Kad0. Mnv utrepBaiveTe TIG TTOGOTNTEG TTOU OUVIOTWVTAI OTOV «[livakag KUKAwV
TTAUGNGY.

‘Exel yivel AdBog €TTIAOYT TTPOYPAUHATOG Kal BEpuoKpagiag. >>> ETIAEETE TO
KataAAnAo TTpdypappa kal Bepuokpaacia yia Ta pouxa TTou B8a TTAUBoUV.

‘Exel xpnoipotroinBei AdBog TUTTOG ammoppuTravtikou. >>> XpnolUoTroInoTE TO
YVACIO QTTOPPUTTAVTIKO TTOU gival KATAAANAO yia To TTPOidv.

To ammoppuTravTikd £xel TOTTOBETNOEI o€ AABOG BrKn. >>> ToTToBETAOTE TO
ATTOPPUTTAVTIKO 0Tn owaTh Brkn. Mnv avauelyvUeTe TO ASUKQVTIKO Kal TO
ATTOPPUTTAVTIKO PETAEU TOUG.

H amwédoon AUonNg ivai
KokRA: Epgavi{ovral Airapoi
Aekédeg oTa pouyxa.

Agv TTpayuaTOTTOIEITAI TAKTIKOG KABAPIoUOG Tou Kadou. >>> KabapileTe Tov KADO
TakTIKA. [Na autrv Tn diadikaaia, avaTtpéEte atn dielBuvon https://parts-
selfservice.europeanappliances.com/

H amédoon mmAUong ivai
Kakn: Ta pouxa éxouv pia
duodpeoTn HUPWSIA.

To emavaAaupavouevo TTAUCIUO O€ XaunAEG BEpUOKPATIES fi/Kal N Xpnon
OUVTOPWY TTPOYPANMATWY UTTOPE VO TTPOKOAETEI DUOAPEDTEG OOMEG i
TTOAAQTTAQCIaoNO BaKTnpiwy. >>> AQAOTE TO GUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU Kal TNV
TTOPTA POPTWONG TOU TTPOIOGVTOG MICAVOIXTN METG aTTd KABE TTAUCN yIa va
OTEYVWOEI KAI VA aTToPeUXOEi 0 TTOAATTAACIAONOG BAKTNPIWY OTO ECWTEPIKO
TOU TTAUVTNpIOU.

Ta xpwpaTa TWV
UQACTHATWY £XOUV
§eBwpiaocel.

‘Exel ToTroBeTnOci UTTEPPOAIKN TTOGOTNTA POUXWY. >>> MnV UTTEPPOPTWVETE TOV
Kado.

XpnaolhoTrolgiTal uypd aTTOPPUTTAVTIKG. >>> AIATNPEITE TA ATTOPPUTTAVTIKA KAAX
KAEIoPEVa o€ TTEPIBAANOV XWPIG uypacia Kal UNv Ta EKOETETE O UTTEPPOAIKEG
Beppokpaacies.

H emAeypévn Beppokpaaia gival TTOAU ugnAr. >>> ETIIAEETE TO KATGAANAO
TTPOYpPaPa Kal Bepuokpacia avaloya Pe ToV TUTTO TwV poUuxXwV Kal Tov Babud
Bpwuidg.

To TAuvThplo pOoUXWYV BV
§eByadel KaAd.

H 1To06TNTa, N pdpKa Kal 01 CUVONKES ATTOBAKEUGNG TOU OTTOPPUTTAVTIKOU TTOU
XPNOIYOTTOIoUVTAl Eival OKOTAAANAEG. >>> XpNOIYOTTOINOTE £V ATTOPPUTTAVTIKO
KATAAANAO yia TO TTAUVTHPIO POUXWYV Kl TO poUxa oag. AlaTnpeiTe Ta
QATTOPPUTTAVTIKA KAAG KAEIGPEVA O€ TTEPIBAAAOV XWPIG Uypacia Kal unv Ta
ekBETETE O€ UTTEPBOAMIKEG BEPPOKPOTIEG.

To ammoppuTravTIKO TOTTOBETABNKE 0 AGBOG Brikn. >>> Edv TOTT0BeTNOEI
ATTOPPUTTAVTIKG OTN BAKN TTPOTTAUCNG Kal dev £XEl ETTIAEYEI KUKAOG TTPOTTAUONG,
TO TTPOIOV EVOEXETAI VO XPNGCIUOTTOINCEI QUTO TO OTTOPPUTTAVTIKO KaTA TN @Acon
&eByAApaTOC A HOAGKTIKOU. TOTTOBETACTE TO OTTOPPUTTAVTIKO 0T OWOTH BRKN.

To @iATpo TNG avTAiag gival @payuévo. >>> EAEYETE TO QIATPO.
O owARvag amoaTpayyiong ival dITTAWPEVOG. >>> EAEYETE TOV EUKAUTITO
owAAva amooTpdyyiong.

Ta pouya gival okKANPd PeTd
TO MAUOCIMO.

‘Exel XpnOIMOTIOINBET AVETTAPKAG TTOGOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU. >>> H XpAon
QVETTOPKOUG TTOCOTNTAG ATTOPPUTTAVTIKOU O oX€on ME TN OKANPOTNTA TOU vEPOU
MTTOPEI Va TTPOKAAECEI TNV OKAPUVON TWV POUXWV PE TNV TTAPOSO TOoU XpOVvou.
XpNoIPOTIOIRCTE TNV KATAAANAN TTOGATNTA ATTOPPUTTAVTIKOU avAAoya HE TN
oKANPOTNTA TOU VEPOU.

To atroppuTravTiké £xel TOTToBeTNOEi o€ AdBog BAKN. >>> Edv TOoTTO0ETNOET
ATTOPPUTTAVTIKG OTN Brikn TTPOTTAUCNG Kl OV £XEI ETTIAEYET O KUKAOG
TIPOTTAUCNG, TO TTPOIOV EVOEXETAI VO XPNOIMOTTOIRCEI AUTO TO ATTOPPUTTAVTIKO
Katé TN @Aon ¢ePYAANATOG | HOAGKTIKOU. TOTTOBETAGTE TO ATTOPPUTTAVTIKG OTN
owoTn BikKN.

‘Exel avapeIXOei atToppuTTAVTIKO PE HAAOKTIKG. >>> Mnv avauelyvUeTe TO

MOAQKTIKG JE TO ATTOPPUTTAVTIKG. MNMAUVETE TO CUPTAPI PE (EOTO VEPO.
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Ta pouxa dev pupifouv
OTTWG TO HAAGKTIKO.

* To atmmoppuTtavTIKO £Xel TOTTOBETNOEI o€ AdBOG Brikn. >>> EAv ToTT00eTNOCi
aTroppuTTavTIKG 0TN Brikn TTPOTTAUCNG Kl OV £XEl ETTIAEYET O KUKAOG
TTPOTTAUGNG, TO TTPOIOV EVOEXETAI VA XPNOIKMOTIOINCEl AUTO TO ATTOPPUTTAVTIKO
KaTé TN @aon £eRyaApaTog i aAakTikoU. MAUveTE TO GUPTApPI e CeaTO VEPO.
TotroBeTAOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO OTN CWOTH BAKN.

* 'Exel avaperBei aropputtavTiKO YE JAAOKTIKO >>> Mnv avauelyvUeTe JOAAKTIKO
pe atropputtavTikG. MNMAUveTE TO CUPTAPI PE (eOTO vEPO.

YmoAsippa
QTTOPPUTTAVTIKOU OTN BAKN
ATTOPPUTTAVTIKOU.

* To ammopputtavTIKO £xel TOTTOBETNOE O€ £va uypo cupTdpl. >>> STEYVWOTE TN
Brikn aTTopPUTTAVTIKOU TTPIV TTPOCOECETE ATTOPPUTTAVTIKO.

e To amopputravTiko £xel uypavBei. >>> AlaTnpeiTe T ATTOPPUTTAVTIKA KOAA
KAgiopéva a€ TTePIBAAAOV XWpPIG uypaaia Kal Pnv Ta eKBETETE o€ UTTEPBOAIKEG
Beppokpaaies.

e H Tiean Tou vepou gival xaunAn. >>> EAEyETe TV TTiEaN TOu vePOU.

¢ To amopputtavTiké oTn BrKN KUpIag TTAUONG £xel Bpaxei Katd Tnv avappdenaon
vepou TTpoTTAuang. O1 oTTéG 0T BriKn aTTopPUTTAVTIKOU Eival ppayuéveg. >>>
EAéyETe TIG OTTEG KAl KABapIoTe TEG €AV €ival PPAYMEVEG.

o Y1rdpxel TpoBAnua pe Tig BaABideg Tou cupTapIOU ATTOPPUTTAVTIKOU. >>>
KaAéoTe Tov E€0UCI000TNUEVO QVTITTPOCWTTO CEPRIC.

* 'Exel avaueixBei atToppuTravTIKO PE HAAOKTIKG. >>> Mnv avauelyvUeTe TO
MOAGKTIKO JE TO ATTOPPUTTAVTIKO. MNMAUVETE TO CUPTAPI PE (EOTO VEPO.

YmoAgipypara
ATTOPPUTTAVTIKOU OTA
pouxa.

e To punxdavnua evOEXETAI VA £XEI UTTEPPOPTWOEI. >>> Mnv UTTEPPOPTWVETE TO
pnxavnua.

* 'Exel yivel AdBog eTTIAOYR TTPOYPAUMATOS Kal Bepuokpaaciag. >>> EIAEETE TO
KatGAAnAo TTpdypaupa Kal Bepuokpaacia yia Ta pouxa TTou Ba TTAUBoUV.

* Mrtropei va éxel Xpnoidotroindsgi AdBog TUTTOG aTTopPPUTTAVTIKOU. >>> ETNIAECTE TO
KATGAANAO aTTOPPUTTAVTIKO YIO Ta pOUXQ TTOU TTPOKEITAI va TTAUBOUV.

Zxnuati¢eTan uTrEPBOAIKG
TOAUG appOg péEcA OTO
mPOoidV.

e 'EXOUV XpNnoIKOTTOINOEl aTTOPPUTTAVTIKA aKATAAANAQ yia TO TTAUVTHPIO
poUxwv. >>> XpnaOIUOTIOINCTE ATTOPPUTTAVTIKA KATAGAANAQ yIa TO TTAUVTAPIO
pPoUXwWV.

* 'Exel xpnoiygotroindei utrepBOAIKRA TTOOOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU, >>>
XpNOIPOTIOIRCTE HOVO ETTAPKNA TTOCOTNTA GTTOPPUTTAVTIKOU.

* To aTTopPUTTAVTIKO £XEl OTTOBNKEUTEI UTTO AOKATAAANAEG CUVORKEG. >>>
ATT0BNKEUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO O€ KAEIOTO, ENPO HEPOG. Mnv atrobnkeleTe o€
uTTEPPBOAIKA CEOTA HEPN.

* Opiopéva TTAEKTA pouxa, OTTWG TO TOUAI, UTTOPE va dnuioupyrioouv UTTEPBOAIKO
a@po AOyw TNG UPAG TOUuG. >>> XpNOIKOTIOINOTE UIKPOTEPEG TTOOOTNTES
ATTOPPUTTAVTIKOU YIO QUTOV TOV TUTTO pOUXWV.

* To ammoppUTTaVTIKO £x€l TOTTOBETNOEI 0 AdBOG BrKn. >>> BeBaiwbeiTe OTI £XETE
TOTTOBETACEI TO ATTOPPUTTAVTIKO GTNV KATAAANAN BAKN.

* To TTPOidv XPNOIMOTTOIET TO JAAGKTIKO TTOAU Vwpig. >>> EvdéxeTal va UTTapxeEl
TPORANMA e TIG BaABideg ) TN Bkn atropputravTikoU. KaAéoTe Tov
E¢ouaiodotnuévo avTitpoocwTo o€pPIg.

Zexelhigel appog atrd Tn
OAKN ATTOPPUTTAVTIKOU.

¢ XpnaoiyoTrolgital uTTEPBOAIKF TTOOOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU. >>> AvaKaTéWwTe 1
KOUTOAIG TNG ooUTTaG JOAAKTIKG Kal Y2 AiTpo vepd Kal pigTe TO oTn BrKn KUPIOG
TTAUONG TNG BAKNG aTTOPPUTTAVTIKOU. >>> XpNOIUOTTOINOTE ATTOPPUTTAVTIKO
KATtGAANAO yia T TTPOYPAUMATA KAl UNV UTTEPPAIVETE T HEYIOTA QOPTIA TTOU
avagépovtal oTov «llivakag KUKAwY TTAUGNG». OTavV XPNOIUOTIOIEITE ETTITTAEOV
XNMIKG (a@aipeTikG AekEDWV, XAWPIVN K.ATT.), HEIWOTE TNV TTOOOTNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Ta poUxa gival Bpeypéva
oT1o TéAog Tou
TMPOYPAMHATOG.

‘Exel dnuioupynBei uTTEPPOAIKOG aPPOS KAl £XEI EVEPYOTTOINBEI TO AUTOUATO

aloTnua atToppPOPNoNG appou Adyw UTTEPROAIKNG XPoNG ATTOPPUTTAVTIKOU. >>>
XPNOIYOTIOINCTE Tr CUVICTWHEVN TTOOOTNTA GTTOPPUTTAVTIKOU.
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To pnxdvnua dev Eekivd
Sev gival duvaTh n ekkivnon
£VOG TTPOYPAMHATOG.

* To kaAwdIo TPoPodOaTiag eival aTToouvdedeévo. >>> BeBaiwbeite OTI TO
kaAwdlo Tpogodoaiag eival ouvdedeuévo.

* Aev £x€l OpIOTEI KavEVA TIPOYPAMMA 1 Oev £xel TTATNOEI TO KOUUTTI
‘Evapén/Maucon. >>> BeBaiwbeite 6Tl TO TTPOYpAUHa £XEI PUBMICTEI Kal OTI TO
pnxavnua dev Bpiokeral o AsIToupyia avapovAg.

* To kAeidwpa ac@aAciag yia Taudid gival evepyoTroinuévo. >>> ATTEVEPYOTTOINOTE
10 KAgidwpa acpaAgiag yia maidid.

Ta poUxa cuppikvwvovTal,
&eBwpiadouv, BaptTwvouv R
KOTOOTPEPOVTAIL.

e To emAeypévo TTPOYPAPHa evOEXETAI VA UNV gival KaTAAANAo yia Tov TUTTO TwWV
poUxwv. >>> EAEYETE TIG ETIKETEG PPOVTIOAG OTA pouxa Kal ETTIAECTE £va
TTPOYPAPPa avaAoya A eTTIAECTE XPOVIKA TTPOYPAUMATIOUEVA TTPOYPAUUATA.

To Trpoidv dev peTapaivel GTOv KUKAO GTUWIPATOG OTAV Ta pouxa ival

QVOMOIONOPPA KATAVEUNUEVA OTOV KGO0, WATE VA ATTOTPATTEI N TTPOKANGN {NUIAG

aTO TTPOIOV Kal oTO TTEPIBAAAOV Tou. Ta poUuxa TTRETTEI VA avadiaTacoovTal Kal va

aTuBovTal {avd.

Agv €xel TTpaypaToTroinBei TaKTIKOG KaBapioudg Tou kadou. Kabapilete Tov Kado
TakTIkG. Acite https://parts-selfservice.europeanappliances.com/en/landing.

Eav dev ptropeite va dlopBwoeTe 1o TTPOPANUG
a@poU akoAoubnAoeTe TIG 0dnyieg OE AUTAV TV
€VOTNTA, CUUBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOCOWTTO GAG
r Tov E€ouciodoTtnuévo avtimpdowTro o€ppIg.

Mnv €TTIXEIPNOETE TTOTE VA ETTIOKEUACETE OVOI
0ag éva pn AEIToupyIkO TTPoIdv.

Acite etmiong 2 KaBapiopog tng MNoprag eéptwong kal Tou Kadou [31].
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Kwdikog

Mepiypagpn cAaAparog

MBavég aitieg

E02

Mn q@ualoAoyikn eigpor] vepou

1. EAéyEre 611 n Bdva vepou gival avoiyTr).

2. EAéyETe 6TI 0 CWARVaAG €10600u dev gival AUYITHEVOG.

3. KaBapiaTe 10 QiATpO TNG 0UVOEANG £10000U VEPOU OTO TTICW
MEPOG TNG CUOKeUNG. Oa utropouae va gival payuEvo atrd
aAata A oroiadniTrote AGAAa uTTOAEiuPaTA.

4. H rieon Tou vepou gival TTOAU xaunAn N n Bpuan vepou dev
gival TTARpwG avoIxTh.

5. H ouokeun dgv €xel eykataoTabei owaoTd, e atmoTéAeTUa va
OnuIoupyEiTal PaIVOPEVO TOU Cipwva. 2UvOETTE TOV
€UKAUTITO CWAAVa aTTo0TPAYYIoNG OTTWG UTTOOEIKVUETAI OTIG
oodnyieg xpRong.

6. O cwAnRvag amooTpdyyiong gV AvTATTOKPIVETAI OTO
ataitoUPevo UYog (eAEyETe TNV TIPN aTIg odnyieg xpriong).

EO03 Mn qualoAoyikr) atrooTpdyyion KaBapioTe 10 @iATpo TNG avTAiag ammoaTpdyyiong
EO05 BA&BN NTC Bepuokpaciag vepou
E11 BAGRN NTC cuptrukvwTh i Enpavtripa
EEO AVOoIKTO KUKAWPG GWARva Bépuavaong
vEPOU
EE1 Bp,aXUKUK)‘w”u (?U,vaa eeppqvor]g ATrevepyoTroinon
(B€puavan vepou ) oTeyvwTnpiou)
U4 BAGRN KAEIdWUATOG TTOPTAG
EA2 H OTden TOU vePOU €ival acuvhBioTa
uypnAn
EA1 BAGRN d1akOTITN 0TABUNG vEPOU
H 1d0on Tpo@odoaiag gival TTOAU
Eb02 XauN )\rr]’] o ° ATTOOUVBEDTE T GUOKEUN, TTEPINEVETE 10 AETITA KOl CUVSEDTE
TNV ¢avd.
Eb04 H 1d0on Tpo@odoaciag gival TTOAU UWNAI e
Eb08 M1 QUGIOAGYIKF] AEITOUpYia KIVITAOG )l\(/l;rllo;gés TO QOPTIO TWV POUXWV OKOAOUBWVTAG TIG 0dNYieg
Eb20 AvwpaAia IPM 1 IPM kai MeIWOoTE TO POPTIO TWV POUXWV AKOAOUBWVTAG TIG 0dNYiEg
uTTEPBEPUOVON KIVATHPA XPRonge.
Eb90 Etravagopd xpovikou opiou
EC1 Mn @uUGIOAOYIKH ETTIKOIVWVIO PETAEU
066vng Kal YeTaTpotréa ATTOOUVOEGTE T GUOKEUN, TTEPIMEVETE 2 AETITA KOl CUVOEDTE TV
EC2 Mn QUGIOAOYIKN ETTIKOIVWVIa JeTagy | Sava.
006vng Kal KUpIoU EAEyXOU
H YwnAr Bepuokpacia Meiwon Beppokpaaiag
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9 AMNOMNOIHZH EYOYNHZ/TPOEIAOMNOIHZH

Opiopéveg (atTAéG) BAGBEG ptTOPOUYV VO
QVTIUETWTTIOTOUV ETTAPKWG ATTO TOV TEAIKO XPrOTN
XWPIG va TTPpoKaAEGouV TTPORAANATA AoPaAEiag i Un
ao@aAn xpraon, utro Tnv TTpolTToBean OTI ekTEAOUVTAI
EVTOG TWV OpiwV KAl CUPPWVA PE TIG akOAOUBEG
o0nyieg (BA. evoOTNTa « AUTOETTIOKEUN» ). ZUVETTWG, EKTOG
€av opiceTal dIAPOPETIKA OTNV EVOTNTA «AUTOETTIOKEUN»
TTAPAKATW, Ol ETTIOKEVES Ba TTPETTEl va aTTeuBuvovTal
O€ EYYEYPAPPEVOUG ETTAYYEALATIEG ETTIOKEUAOTEG,
TTPOKEIPNEVOU Va atroPeuxBoUv TTPOBARUATA AC0PaAELiag.
‘Evag eyyeypappévog eTTayyeEAUOTIAG ETTIOKEUOTTHG
gival évag eTrayyeAPaTiag ETTIOKEUACTAG OTOV OTTOIO
éxel TTapaxwpnBei Tpécacn oTig odnyieg Kal aTovV
KOTAAOYO avTOAAOKTIKWY auToU TOU TTPOIOVTOG aTTd ToV
KATAOKEUAATH, aUP@WVa e TIG HEBOdOUG TTou
TTepIypdagovTal otn vouoBbeaia Bdoel Tng odnyiag
2009/125/EK.

QoT1600, HOVO O AVTITTIPOoWTTOG OEPRIS (BnAadn,
€€oUc1080TNHEVOI ETTOYYEAUATIEG ETTICKEVOOTEG) HE
TOV OTTOiO UTTOPEITE VA ETTIKOIVWVIOETE NECGW TOU
apIOuoU TNAEPWVOU TTOU AVaypPAPETAI OTO
€YXEIPidlo XpAong/oTnv KApTa £yyunong | NEoCw
TOU €§0UCI080TNMEVOU AVTITTPOCWITOU OOG MTTOPEI
va Tapéxel o€pPig BAcel TWV OpwV TNG EYyunong.
ZUVETTWG, AABETE UTTOYN OTI Ol ETTICKEVEG ATTO
ETTAYYEAMATIEG ETTIOKEVAOTEG (01 OTTOIOI BEV gival
eouoiodotnpévol atrd Tnv Beko) akupwvouv Thv

gyyounon.
AUTOETTIOKEUN

H emiokeur Twv akOAouBwv avTaAAQKTIKWY WTTOPEI va
yivel atréd Tov TEAIKO XpAOTN NOVOg Tou: TTOPTA,
MEVTECEDEG KOl OTEYAVOTIOINOEIG TTOPTAG, AAAES
OTEYAVOTIOINTEIG, CUYKPATNHA KAEIDWHATOG TTOPTAG KAl
TIAQCTIKG TTEPIPEPEIOKE OTTWG OOTONETPNTES
ATTOPPUTTAVTIKOU (IO eVNUEPWHEVN AioTa ival £TTiIONG
d1a6£o1un oTo support.beko.com amd tnv 1n MapTiou
2021). EmmA¢ov, yia va dIao@aAIOTE N aC@AAEIA TOU
TIPOIGVTOG Kal va atToQeuxBei o Kivduvog coapou
TPOAUPATIOPOU, Ol QUTOETTIOKEUEG TTPETTEI VA
TTPAYUATOTTOIOUVTAl CUUQWVA UE TIG 0ONYiEg TTOU gival
OI0BETINEG OTO EYXEIPIOIO XPONG AUTOETTIOKEUNG 1 OTN
OlevBuvon parts-selfservice.europeanappliances.com.

MNa TNV ao@daAeid oag, ATToocuvOECTE TO TTPOIOV ATTO TNV
TIPia TTPIV ETTIXEIPICETE OTTOIOONTTOTE AUTOETTIOKEUN).

O1 €1MIOKEVEG KOl O TTPOOTTABEIEG ETTIOKEUNG OTTO
TENIKOUG XPrOTEG yia §apTAPATA TTOU dEV
TepIAauBavovTal ot AioTa A/kal TTou dev akoAouBouv
TIG 0dnyieg TTou d1aTiBevTal oTa eyxelpidia XpAong
QUTOETTIOKEUNG 1 aTO support.beko.com gvdéxetal va
TTPOKAAETOUV TTPOBAAUATA ACPAAEIQG TTOU eV
ogeilovTal aTnv €uBUvVN Tou support.beko.com kai Ba
QAKUPWOOUV TNV £yyUNCn TOU TTPOIOVTOG. ZUVETTWG,
ouvioTdral 1IdIaiTepa GTOUG TEAIKOUG XPAOTEG VA NV
ETTIXEIPOUV VA TTPAYUATOTIOINOOUV ETTIOKEUEG TTOU OEV
EUTTITITOUV OTNV TTpoavapepBeica ANioTa avTaAAAKTIKWY
Kal, avT' autou, va £TTIKOIVWVOUV e EE0UTIOd0TNEVOUG
ETTAYYEAUATIEG ETTIOKEUAOTEG 1] EYYEYPAUMEVOUG
ETTAYYEAUATIEG ETTIOKEUAATEG. OTTOIETONTTOTE TETOIEG
TTPOOTIABEIEG aTTO TOUG TEAIKOUG XPROTEG EVOEXETAI VA
TTPOKAAECOUV TTPOBAAUATA aCQAAEias Kal va
TTPOKAAEGOUV {NUIG OTO TTPOIOV KOl OTN GUVEXEID
TTUPKAYIA, TTANUUUPA, NAEKTPOTTANEIQ Kal doBapd
TPAUMPATIONO. MNa TTapadEIyua, of aKOAOUBEG ETTIOKEUEG
TIPETTEl VO EKTEAOUVTAI OTTO £E0UCI0O0TNUEVOUG
ETTAYYEALQTIEG ETTIOKEUAOTEG 1 EYYEYPAMMEVOUG
ETTAYYEAMQTIEG ETTIOKEUAOTEG: KIVATHPAG, CUYKPOTAUA
avTAiag, Kupla TTAOKETA, TTAAKETA KIVATAPA, TTAGKETO
0806vng, Bepuavtrpeg K.AT. O KATAOKEUAOTAG/TTWANTAG
Oev QEpel Kapia eubuvn o€ Kapia TTEPITITWOTN OTToU Ol
TEAIKOI XPNOTEG OEV CUUKOPPWVOVTAI JE TO TTAPATTAVW.

H 0108e01uoTNTA AvTAAAQKTIKWY TOU TTAUVTNPIOU
poUxwv TTou ayopaoaTe IoXUel yia 10 xpovia. Katd n
OIdpKeIa auTtng TNG TTePIodoU, Ba uTTapxouv diabEaiua
yVvNola avTaAAGKTIKA yIa TO TTAUVTHPIO POUXWYV GAG.

EL/39



OPOI KAI MPOYMOOGEZEIX EITYHIHZ KATAZKEYAXTH BEKO UKAND ROI

To véo oag TTpoiov Beko KaAUTITETaI aTTO £yyUNoN YIa EAGTTWHATIKG UAIKE, EAQTTWHATIKA e€apTAUATA 1
KATOOKEUAOTIKA EATTWHOTA.

H TumikA eyyUnon §ekiva atré tTnv nuUepopnvia Tng apXIiKng ayopds Tou TTPoidvTog Kal SiapKei yia Tepiodo
dwdeka (12) unvwyv, ekT6g £dv n Beko plc (0 «kKaTtaokeuaoTg») CUHPWVIOEI EYYPAPWGS VA ETTEKTEIVEI TNV
€yyunon yia 1o Tpoiov.

Edv éxeTe ayopdoel éva YUYEIOKATAWUKTN APEPIKAVIKOU TUTTOU, N TUTTIKA £yyUnon eKIvd atmo Tnv
NUEPOUNVia TNG APXIKAG Ayopdg TOU TTPOIOVTOG Kal SIapKEi yia TTEPiodo £ikool TEGOoApwWV (24) unvwyv,
€KTOG €dv n Beko plc (o «KaraokeuaoTAG») CUNPWVAOEI VA ETTEKTEIVEI EYYPAPWG TNV £yyUnon yid TO
mPOoioV.

Edv £xeTe 0TTOIECBNTIOTE EPWTACEIG OXETIKA PE TNV €yyUNCN TOU TTPOIOVTOG 0aG (CUUTTEPIAQUBavVOUEVNG TNG
d1dpkelag 1axU0G TNG), ETTIKOIVWVACTE PE TOV TTWANTH AlaviKnG aag i ye Tnv EEutnpétnan MNeAatwv pag oto 0333
207 9710 (Hvwpévo BaoiAeio kai Bopeia IpAavdia) f oto 01 862 3411 (Anuokparia Tng IpAavdiag).

H Tapouaa gyyunon &ev Yeiwvel ouTe eTTNPEEACEN UE KAVEVAY TPOTTO TA VOUIUG OIKAIWUATA 0OG O€ OXEQN JE TO
TTPOIOV. AUTH N £yyunon 10XUEl ETTITTAEOV TWV VOUINWY JIKAIWUATWY 006 WG KaTtavaAwTr. Edv éxeTe otrolieadnoTe
EPWTACEIG OXETIKA PE QUTA TA OIKAIWUATA, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TTWANTA AIGVIKAG aTTd TOV OTT0I0 ayopdoaTe TO
TTPOIGV. YTTO OpIoEVEG OUVORKEG, €ival TBavO Ta vOuIa SIKAIWPATE 0ag va TIPO0PEPOUV TTPOCBETA 1] uYPNASTEPQ
ETITTEdQ TTPOCTACIAG ATTO AUTA TTOU TTPOCPEPOVTAI BACEI TWV OPWV TNG TTAPoUoaG £yyunong.

T1 KaAUTITEI QUTA N €yyUnon;

* ETOoKeUEG OTO TTPOIOGV TTOU ATTAITOUVTAI WG ATTOTEAECHA EAATTWHATIKWV UAIKWV, EAATTWHOTIKWY €EAPTNUATWY 1
KATOOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY.

* AEITOUPYIKA AVTOAANOGKTIKA YIO TNV ETTIOKEUL EVOG TTPOIGVTOG.

* To kOaTOG £vOG E¢ouaiodotnuévou avTimpoowTrou oépPIg 1 Eykekpiyévou pnxavikou Tng Beko plc (padi ol
«EkmTpocwtTol ZEPRIG») yIa TNV EKTEAEON TNG ETTIOKEUNG.

Ti 8ev KaAUTrTETAI;
* ZnUIEG KATA TN JETOQOPEG Kal TNV TTapadoon.

* Mépn TePIBAAUATOG i ENPAVIONG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWV EVOEIKTIKA TWV KOUUTTIWV EAEYXOU, TWV TITEPUYIWV Kal
TWV AaBwv.

* Aeooudp f/kal avaoAwaoliua €idn, cuutrepIAapBavopévwy, eVOEIKTIKA, Bnkwv TTayou, EUaTwV, KaAaBiwy
MOXQIPOTTIPOUVWY, QIATPWY KAl AAUTITAPWY.

* EmMOKeUEG aTTapaitnTEG WG APETO I EUUECO ATTOTEAECUA:
- Tuxaiag ¢nuIdg, KAKNG Xprong A Kataxpenong evog TTPOIOVTOG.
- MpooTrdBeiag TTIOKEUNG VOGS TTPOIOGVTOG ATTO OTTOIOVONTIOTE AAAO EKTOG aTTO évav EKTTpodowTTo G€pRIg

- EykardoTtaong r XprRong evog TTpoidvTtog, Otav n ev Adyw €yKaTaaTaan i XpAon 0gv TTANPOI TIG aTTAITHOEIG TTOU
TTEPIEXOVTAI OTNV TTAPOUCa £yyunon ) o1o Eyxeipidio odnyiwv XpAong.

* Emokeuég o€ TTpOoidV TTOU EKTEAOUVTAI OTTOIOBHTTOTE OTIYMY OE ETTAYYEAUATIKOUG 1} UN OIKIAKOUG XWPOUG (EKTOG AV
EXOUME CUNQWVNOTEI TTPONYOUUEVWG YIa TO TTEPIBAAAOV EyKATATTAONG).

AUTA n eyylnan TTePIOPIeTal OTO KOOTOG ETTIOKEURG TOU TTPOIOVTOG. 2TO BABNG TTOU ETITPETTETAI ATTO TO VOUO, O
KataokeuaoTig Ogv atmodéxeTal Kal Oev Ba @Eépel euBUvVnN yia OTTOIAOATTOTE OIKOVOMIKA nuia TTOU TTPOKUTITEI O€
OoX€0N PE TN YN A€IToupyia OTTOIOUBNTTOTE TTPOIOVTOG CUMPWVA PE TA AVANEVOPEVA TTPOTUTTA. TETOIO OIKOVOMIKA
{nuia TrepIAapBavel, evOEIKTIKE, ¢nuia TTOU TTPOKUTITEI ATTO:

* Xpovo TTou agaipEdnke atod Tnv epyaaia.
o KareoTpappéva 1pé@Iua, pouxa i GANa avTIKEipeva.
e [e0parta TTOU AauBavovTal G€ ECTIATOPIA 1] OTTO KATAOTAUOTA takeaway.

* [evikn ammolnpiwon yia TaAaimmweia.
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ZNHAVTIKEG ONUEIWTEIG
1. To mpoidv cag £xel oXeDIAOTEI KOI KATOOKEUQOTEI JOVO YIa OIKIOKHA Xpron.

2. Heyyunon 6a akupwBei autépaTa €dv To TTPOIOV £yKaTaoTabEl 1) xpnoipoTToIiNdei og eTTayyEAUOTIKOUG 1] N
OIKIOKOUG XWPOUG, EKTOGC AV EXOUME CUN@PWVIOEI TIPONYOUUEVWG YIa TO TTEPIBAAAOV EYKATAGTACNG.

3. To mpoidv TTPETTEl va eyKaTAOTABEI, va TOTTOBETNOEI KAl va AeIToupyroel CWaTa CUPPWVA JE TIG 00NYiEG TTOU
mepIExovTal ato PUAAGDIO 0ONYIWY XPHAONG TTOU TTAPEXETAI UE TO TIPOIOV GAG.

4. XuvioTaTal ETTAYYEAPATIKA EYKATACTACN ATTO £CEIBIKEUPUEVO EYKATAATATN NAEKTPIKWYV OIKIAKWY GUOKEUWV Yia OAa
Ta TTAUVTAPIa pOUXWY, Ta TTAUVTAPIA TTIATWY Kal TIG NAEKTPIKES KOudiveg (KaBwg n AavBaauévn eykatdoTaon
MTTOPEI va 0dNyrael aTnv TTANPWUA TOU KOGTOUG ETTICKEUAG TOU TTPOIGVTOG).

5. Oi1 kouCiveg agpiou TTPETTEl va eykaBioTavTal ETTAyYEAUATIKG OTTO EYKATAOTATN agpiou eyyeypappévo otnv Gas
Safe (7 otnv Gas Networks Ireland yia 1N Anpokpartia Tng IpAavdiag).

6. H mapoluoa gyylunan TapéxeTal yia TpoidvTa TTou ayopdlovTal Kal XpnolhoTrolouvTal eviog Tou Hvwpévou
BaoiAgiou kai TnG Anuokpartiag g IpAavdiag.

7. Hmapouca gyyunon ioxUel atmd TNV apXIKr NHEPOMNVia ayopds evog VEOU TTPOIOVTOG aTTd ££0UCIOBOTNHEVO
TTWANTA AIAVIKAG Kal Ba gival dkupn o€ TTEPITITWON JETATTWANGNG TOU TTPOIOVTOG.

AuTn n gyyunon &gv IoXUEl yia dIaBaBUICUEVES TTWARCEIS (OTTOU TO TTPOIOV AYOPALETAl WG K UETAXEIPITUEVOY).

H katoxn avTiypdgou autwy Twv 0pwv Kal TTpoUTToBécewy dev onuaivel amapaitnTa OTl éva TTPoIoV
ETTWQEAEITAI ATTO AUTAV TNV £yyunon. EdQv éxete otroieadATTOTE EPWTATEIC, KAAéOTE TNV Oudda eEuttnPETNONG
TTEAQTWV JOG OTOV GPIBUO TTOU AVAQEPETAI TTAPATTAVW.

10. O KartaokeuaoTAg dlatnpei To SIKaiwPa va TEpUATIaEl TNV £yyunon €av TO TTPOCWTTIKO I Ol EKTTPOCWTTOI TOU
UTTOOTOUV GWHMATIKN A AEKTIKI) KOKOTTOINGN KOTA TNV EKTEAEON TWV KABNKOVTWY TOUG.

11. O1 TTPOQIPETIKEG TTAPOXEG, OTTOU DIATIBEVTAI (TT.X. ETTEKTACING TTODIA), TTAPEXOVTAI JOVO £VAVTI XPEWONG.
H Beko mTpoc@épel avTaAAOKTIKA;

AuTA n gyyunon agopd JOVOo TNV ETTIOKEUN. Z€ OPICHUEVEG TTEPITITWOEIG, 0 KaTtaokeuaoTAg duvaral, Katé tnv
QTTOKAEIOTIKA TOU KPion, va AQVTIKATAGOTACEI TO TTPOIOV 0AG PE £VA VEO TTPOIOV QvTi VO TTPAYHATOTTOINCE! ETTIOKEUN.
Otav TTpoo@épeTal avTiKaTdoTaon, autd Ba gival Kavovikd éva TTavouoIOTUTTO JOVTEAO, aAAG OTav auTd Oty eival
ouvarto, Ba TTapéEXETal Eva JOVTEAO E TTAPOUOIEG TTPOBIaYPAPES. Me TNV TTIQUAAEN cupwviag, o KataokeuaoTig
0a KaAUyel Ta £€00a KAl Ba HEPIUVATEI yIa TV TTAPAS0AT TOU VEOU TTPOIOVTOG KAl YIa TNV ETTICTPOPN TOU TTAACIOU
TTPOIOVTOG. OTTOIAdATTOTE £600Q OXETICOVTAI PE TNV ATTOCUVOEGH TOU EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG KAl TNV EYKATACTOON
TOU TTPOIGVTOG avTIKATAOTOONG eV Ba Bapuvouv Tov KATOOKEUQOTH, EKTOG £QV £XEI CUNPWVNOET TTPONYOUUEVWG
eYYpPaewe. H apxikh eyyunon Ba cuveyioel va 10X UEl yia TO TTPOIOV avTiIKaTdoTaons. To véo poidv dev Ba
ouvodeUeTal ATTO VEQ £yyunaon.

MoTe Ba yivel n eTOKEUN;

O1 ExmrpoowTtrol e€uttnpéTnong pag epyddovtal Acutépa €wg Mapaokeun atrd 116 9:00 1.4. €wg TIG 5:00 Y.p.
PavTeoU ekTOG QUTWY TWV WPWYV EVOEXETAI VA €ival duvaTd KOTA TNV ATTOKAEICTIK) Kpion Tou KAataoKeuaoTr, aAAd
dev utTopoUv va eyyunBouv. Evw ol EkTrpéowTrol e§uttnpéTnong pag Ba kataBaAouv KGBe duvartr) TTPoaTTdteIa yIa
TNV EAAYIOTOTTOINCN TNG TOAQITTWPIAG KAI TNV IKAVOTTOINGN AITNUATWY YIA CUYKEKPIUEVA PAVTEROU, AUTO OEV UTTOPEI
va eyyunBei. Aev pépoupe Kapia eubuvn yia KOBUOTEPAOEIS 1] €AV OV gival dUVATHA N EKTEAECT UIAG ETTIOKEUNG ETTEION
d¢ev uTTOpPEl va KavovioTel éva BoAikd pavTteRou.

Oa UTTdpXEl KATTOIA XPEWON YIA TIG ETTICKEVEG;

Eival dIkr] oag eubuvn va TTpooKopioeTe 0TOV EKTTPOCWTTO O£PRIG ATTODEIKTIKA OTOIXEIQ OTI TO TTPOIOV 0OG
KOAUTITETAI QTTO TNV TTapoloa £yyunon, yadi pe Tnv ammédeign ayopds. O KataokeuaaoTrg diatnpei To diKaiwua va
XPEWOEI TO EUAOYO KOOTOG OTTOINOBHTTOTE KANONG CEPRIC EGv:
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* Agv UTTOPEITE VO TIPOOKOMIOETE ATTODEIKTIKA GTOIXEI OTI TO TTPOIOGV GG KAAUTITETAI ATTO QUTAV TNV £yyunon.

* Orav £xel yivel KAAoN yia g€pPig kal 0 EkTTpéowTtog a€pfIg diamaTwael 0TI dgv UTTAPYEl KaVEVA EAGTTWHA OTO
TTPOIOV CaG.

* Otav 10 TTPOIGV 0aG dev £xel EyKATAOTABE I AcIToupynoel GUUQWva e To Eyxelpidio odnyiwv xprnong.

e Otav 10 G@AAPa TTPOKARBNKE atrd KATI AAAO EKTOG ATTO EAQTTWHATIKA UAIKA, EAQTTWUATIKG eEapTAUATA A
KATOOKEUAOTIKA EAQTTWHATA.
e MNa xauéva pavtefou.

H TTANpwn autwv Twv ££60WV TTPETTEN va TTPAYHATOTTOINBE apéowg HOAIG 0 EKTTPOCoWTTOC £EUTTNPETNONG EKOWOEI
1O TIHOAGYI0. O KataokeuaoTAg diatnpei To dIKaiwpa va TEpUATioel TNV £yyunan €av Oev KATARAAETE £yKaipwg TO
KOATOG yIa TNV KARon a€pIg.

Eav cioTe kdToikog Tou Hvwpévou BaaiAgiou, n Tapoudaa gyyunan Ba diETreTal atmoé 1o ayyAIko dikaio kai 8a
UTTOKEITAI OTNV ATTOKAEIOTIKN dikaiodooia Twv ayyAIKwy dIKaaTnpiwv, kTG edv diapévete oe A0 PEPOG TOU
Hvwpuévou BaaolAciou, omroTe Ba epapuoleTal To eQapUoaTéO Sikalo Kal N aTToKAEIOTIKN dikalodoaia Twv dIKaaTnpiwv
NG €v Adyw XwpPag.

Edv diauévete otn Anuokpartia tng IpAavdiag, n Tapouoa eyyunaon Ba dIETETal atTd TO IPAAVOIKS iKaIo Kal Ta
IpAavOIKG BIKaoTAPIa Ba £X0UV ATTOKAEIOTIKA dIKaI0d00ia.

AuTn n eyyunon Trapéxetal ammo tnv Beko plc. Beko House, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18
8QuU.

H Beko plc givai eyyeypauuévn otnv AyyAia kai Tnv Ouahia e apiBud pntpwou etaipeiag 02415578.
OPOI KAI MPOYMNOGEZEIZ EMMYHZHZ IMA TIZ ENTOIXIZMENEZ ZYZKEYEZ BEKO UK KAI ROI

Edv £éxete ayopdoel pia evToIXIGOUEVN | EVTOIXICOUEVN CUOKEUN KOl TNV EXETE KATAXWpPIioE! EVTOg 90
NMEPWV ATTO THV Ayopd, CUMTTANPWVOVTAG TNV NAEKTPOVIKA POpHA EYYPAPNAG, TOTE N TUTTIKA 12uNnvn
gyyunon 8a raparadei o€ 24 yveg, UTTO TOug iIBIOUG GPOUG Kal TTPOUTTOBECEIG TTOU TTEPIYPA@OVTAI
AETTTONEPWG OTOUG TUTTIKOUG OPOUG Kl TTIPOUTTO0£0€Ig £YYUNONG.

OPOI KAI NMPOYMO®EZEIZX EMTYHZIHZ ANTAAAAKTIKQN BEKO UK KAI ROI
AuTil n 10€Tig £YyUNoN avTaAAGKTIKWV agopd Ta TTpoidvra Beko.

MNa va empBeBainoere dv n cuokeur] Beko mou d100£TeTe d1aB€Tel 10€TA €yyunon avTaOAAOKTIKWYV, UTTOPEITE va
EMOKePOEiTE TOV I0TOTOTTO Wag 0Tn di1elBuvaon beko.co.uk/guarantee-terms ) va TNAEQWVACETE TNV OpGda
eyypagwyv pag ato 0800 497 0732. O1 6pol Kal ol TTPOUTTOBECEIG TNG £yyUNONG AVTAAAOKTIKWY €ival ETTITTAEOV TWV
OpwV Kal TTpoUTTOBECEWV TNG TUTTIKAG £yyUNONG TTOU AVA@EPOVTAI AETITOPEPWG OTNV TTPONYOUUEVN EVOTNTA.

Mo va evepyoTroifoete TRV 10€TA €yyunon avraAAakTiKwy, NMPEMEI va KataxwpeioeTe Tn ouokeun evrog 90
NMEPWV TTO THV APXIKA NHEPOMNViIa ayopds. MTTopeiTe va eyypa@eite peTABAiVvOVTAG OTIG IOTOOEAIDES
Mag. MNa reAdreg oto Hvwpuévo BaoiAelo, emiokepBeite Tn dietBuvon beko.co.uk/register R TNAepWVAOTE
oTo 0800 497 0732. INa eAdreg pe ROI, eTioke@BeiTe TN S100Uvon beko.ie/register | TNAEPWVAOTE OTO
1800 911 690. O1 cUOKEUEG pag e TNV eTwVUia Beko diaBétouv AQPEAN avTaAAakTIKG yia Ta TpwTa 10
XPOvia, utré TNV TPoUTT60eon 611 ToTTOBETOUVTAI ATTO TOUG EKTTpOOWITTOUG EEUTTNPETNONG TTEAATWY HAG, ME
TNV I0X00UCa XPEWON EPYACTIAG.

O1 avetdpTtnTeg oUOKEUEG Beko auvodetovTal atrd 12unvn eyyunon aviaAAaKTIKWY Kal Epyaciag wg oTavtap.

O1 evToIX1(OuEVEG OUOKEUEG Beko, o1 eVTOIXICOUEVEG OUOKEUEG 1] Ol APEPIKAVIKOI WUYEIOKATAWUKTES BIABETOUV
oTavTap 12unvn €yyunon avtaAAOKTIKWYV Kal Epyaaciag. Auto TTapateivetal o€ 24 Piveg, dwpedv, KaTd TNV
KATAXWPION TNG OUCKEURG. OTaV KATAXWPICETE TN CUOKEUR 0Ag yia TTPOCOETN yylnan, Ba eVvEPYOTTOINCOETE
autoparta TV 10€Th eyyunon avtaAAakTIKWy. Agv XpeldleTal va eyypageite U0 POpPEG.

MNa va utroBaAete aiwon katd Tng Eyyunong aviaAAakTikwy Beko (N «Eyyunan»), 6Aa Ta oToIXEia TTEAATWY Kal

TTPOIGVTWY TTPETTEI VO KaTaxwpenBouv otnv Beko plc xpnoiuoTroiwvTag Tnv TTapakaTw d1adikaoia:

1. AutA n emTAov eyyunon 9 eTwv (yIa AveEAPTNTEG CUOKEUEG) 1 8 €TWV (YIO EVTOIXICOUEVEG 1} EVTOIXICOMEVES
OUOKEUEG | AUEPIKAVIKOUG WUYEIOKATAWUKTEG) I0XUEI HOVO PETA TN AREN TNG TUTTIKAG £yyUnong Tou
KATAOKEUQOTH.
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10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.

17.

loxuel uévo yia opiGpEva HOVTEAT TTPOIOVTWY PdpKag Beko 1mou €xouv uttoBANBei ae GEPPIG 1| ETTIOKEUN aTTO
E¢ouaiodotnuévo avtirpéowTo o€pfig kal Mnxavikoug Tng Beko plc (0 «AvTiTTpdowTrog a€pRIg») Kal dev
KOAUTITEl KOpia XxpEéwaorn epyaaciag ) oTroladr|TToTE:

a. ZToixeia TTou TrePIAaUBAvVOUV, eVOEIKTIKA, EEQPTAPATA VTOUAQTTIOU | EQAVIONG, KOUMTTIA EAEyXOU, TITEPUYIA
Kol AaBEg.

B. Aeooudp f/kal avoAwalpa €idn, CUPTTEPIAGUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TwV TTayoOnKwv, TwV EUaTHpwyY, TWV
KaAQBIWYV yIa HaxXaIpoTripouva, TwV QIATPWY Kal TWV AQUTTTHPWV.

MNa va evepyotroifoete Tnv eyyunon oag, MNMPEMEI va kataxwprioete Tn cucokeur] oag eviog 90 nuepwv atmod TNV
apxIkA nuepopnvia ayopdgs. MNa meAdreg oto Hvwpévo BaaiAcio, emioke@Beite Tn diclBuvan beko.co.uk/register
N TNAepwvroTe ato 0800 497 0732. MNa meAdreg pe ROI, emoke@Beite Tn dicuBuvaon beko.iefregister
TnAcpwvnoTe ato 1800 911 690.

MNa eyypa@ég TTou TTpaypaToTTolouvTal PeTd atrd 90 nuUEPES atTrd TNV ApXIKI) NUEPOUNVIa ayopdg, evOEXETAI va
armraiteital N kataBoAn emTAéov TEAOUG yia Tnv evepyoTroinan TG 10€100G eyylinong dwpeedv avTaAAAKTIKWY.

OT1T01adATTOTE ETTIOKEUN TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI ATTO £vav EKTTPOCcWTTO GEPRIG KAl VA TTPOYPaHATICETAI
armreuBeiog pe Tnv Beko plc.

H epyacia yia Tnv emokeun ogv TepIAAUBAvVETAl GTAV TTAPOUCA £yyUNGON KAl XPEWVETAI KATA TN OTIYMN TNG
KpATNONG MIOG ETTIOKEUNG.

H emokeun Trapéxetal ge eyyunon 12 pnvwv yia 1o idlo eEAATTWA.

TNV atriBavn TTEPITITWON TTOU N CUOKEUI O€V €ival OIKOVOUIKA ETTIOKEUAOIUN, EVOEXETAI KOTA TNV OTTOKAEIOTIKN

Kpion Tng Beko plc va 0ag TTpoc@EPOUE PIa CUOKEUN O€ PEIwpEVN TIFN. H xpéwon KARong pag 6a e¢akoAouBei
va IoXUEL.

Edav n BAARN dev PTTOpEi va EVTOTTIOTEN KOl N CUOKEUN AEITOUPYET KaVOVIKA, Ba IoxU0€l xpéwan KARongG.
H eyyunon &ev petaipaderal kai 0ev avTaAAGOOETAI JE HETPNTA.

Agev UTTAPYXOUV EVAANAKTIKEG 1] TIPOCOETEG TTIPOCPOPES O AUTAV TNV £yyunon.

H eyyunaon dev KOAUTITEI TNV TUTTIKI €£yyUNON TOU KOTAOKEUAOTH.

OAeg o1 TINEG eTTIOKEVWYV BpiokovTal edw beko.co.uk/guarantee-terms (Hvwpuévo BagoiAgio kal AnpokparTia Tng
IpAavdiag). EVAAAGKTIKA, ETTIKOIVWVACTE PE TNV Opdda eEuTTNPETNONG TTEAATWY UAG VIO TTEPICCOTEPES

TTANPOYOPIEG.
OAeg o1 TINEG UTTOKEIVTAI O€ OAAAYEG XWPIG TTpoEIdoTToiNOT.

O1 Opol kai TTPOUTTOBECEIG TTOU OVAPEPOVTAI TTAPATTAVW Eival ETTITTAEOV TWV TUTTIKWV OpwV Kal TTPOUTTOBETEWY
TNG £yyunong Tou TTPOIOVTOG 0aG. MNapakalouue daBAoTe Kal avaTpeéETe o€ autoug Toug Opoug Kai
TTpoUTTOB£0EIg OTaV UTTORAAAETE OTTOIAdATTOTE Agiwon.

EvOExeTal va XPNOIMOTIOINCOUNE TIG TTANPOPOPIES TTOU TTAPEXETE VIO OKOTTOUG HAPKETIVYK KAl YIA VO AVOAUCOUUE
TIG AYOPOQOTIKEG OAG TIPOTIMNOEIG. EVOExeTal va SIaTNPACOUE TA OTOIXEIO OOG YIa EUAOYO XPOVIKO didoTnua yia
TOUG OKOTTOUG QUTOUG, GUUPWYVA e TOUG IoXUovTeg NOuoug TTepi TTpoaTaciag dedouévwy Kal Toug IMevikoug
Kavoviopoug TTpooTaaciag dedopévwy (GDPR). MTTOpEiTe va €TTIAEEETE VO XPNOIKOTTOINCETE QUTAV TNV UTTNPECIQ
Kata 1n didpkeia Tng dladikaoiag eyypaPns. MNepiocdtepeg AeTITouEpEIEg eival dI0BEaIPeS 0T B1EUBuUvVON
beko.co.uk/cookie-and-privacy-policy.

O1 rapdévTeg Opol kal TTpouTroBEoeig diETTovTal atTd Toug vopoug TNG AyyAiag kai Tng OuaAiag: KATAOKEUGOTAG:
Beko plc, Beko House, 1 Greenhill Crescent, Watford WD18 8QU. ApiBu6¢ Mntpwou ETtaipeiag: 02415578.

NQZ NA AABETE EZYMNMHPETHZH INA TH ZYZKEYH ZAZ

MapakaAoUpe QUAGETE TNV aTTOBEIEN ayopdg i} GAAQ oTOoIXEIO OTTODEIENG AYOPAS O AOPAAEG HEPOG. Oa XPEIOTTEN va
éxete Sl0BE0Iua AUTA Ta £yypa@a O€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIGV XPEIOOTEI POVTIda EVTOG £yyuNong.

MapakaAoUpEe aPIEpWOTE Aiyo XPOVO YIa VO CUUTTANPWOETE T TTAPAKATW OTOIXEIA, KABWGS Ba XPEIQTTEITE AUTEG TIG
TTANPOPOPIEG OTAV PAG KAAETETE N VIO VO XPNOIUOTTOINCETE TIG NAEKTPOVIKEG MAG UTThPETie. [Na Bonbeia,
emokePOeiTe TN di1eUBuvon beko.co.uk/support/model-finder

* O apiBuog povtéAou Tou TTPoIGVTOG avaypd@etal aTo PUAAGDIO 0dnyIWwY AeiIToupyiag / Odnyog XprRong.
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* To PYOVTEAO Kal O GEIPIOKOG apIBUGG TOU TTPOIGVTOG avaypd@ovTal TNV ETIKETA XAPAKTNPIGTIKWY TTOU €ival
TTPOCAPTNHEVN OTN CUCKEUN.

* O MwANnTAg Alavikng (atrd Tov oTToio ayopdaTnke) Kai n Hugpounvia ayopdg 6a avaypag@ovtal oTnv atrodeign
ayopdag oag N ae AAa amodeikTiKd £yypaga ayopdg.

H kataypa@r] autwv Twv oToIxEiwv atré Povn Tng dev Ba BewpnBei wg atrddeign ayopds. ATraiTeital £éykupn

atmodeign ayopdg yia va ¢nTioeTe GEPRIG EVTOG £yyunong.

ApIBuO6G povTéAou ZEIPIOKOG apIBuog AyopdoTnke amo Huepounvia ayopdg

Mo oépPig evTog eyyunong 1 yio CUUPBOUAEG OXETIKA JE TO TIPOIOV, KaAéoTE TNV Opada e§utrnpéTnong
meAATWYV HAG.

Mpiv {nTAoeTe O€PPRIG, avaTpéETe aTOV 0ONYO AVTIUETWTTIONG TTPOBANUdTWY GTO GUAAGDIO Odnyiwv AsiToupyiag fj oTo
Bivreo uttooTrpIEng TTou Ba Bpeite oTnV I0TO0EAIda pag www.beko.com/gr-el/utroaTApIEn/kEvipo-BonBeiag, KEvipo
BonBeiag , Kabwg evdéxeTal va eIRANBEI XpEwaon Og TTEPITITWAON TTOU OeV EVTOTTIOTEI OQAAUA, TTAPOAO TTOU TO
TTPOIOV 0ag evOEXETAN va e§aKOAOUBET va KAAUTITETOI OTTO TNV £yyunon.

AQOU KavovioeTe pia eTTiokewn o€pPIg, BeBaiwdeiTe OTI N TTEPIOX YUPW OTTO TO TTPOIOV gival EUKOAQ TTPOCRAGCIUN
oTov EktTpdowTo G€pPIG, XWPig va XpeIadeTal va apaipebouy A va YeTakivnOoUv VIOUAdTTIa A ETTITTAQL

Eival dIkr oag euBuvn va diac@alioste 6T oI EKTTpdowTTol EEUTTNPETNONG HAG £XOUV €va KABapO Kal aCQAAEG
TTEPIBAAAOV yIa TNV EKTEAETN TUXOV ETTIOKEUWV.

MapakaloUpe va €xete SI0BETIO TOV apIiBUO PHOVTEAOU Kal TOV apIBPO CEIpAg oag OTav Pag KaAegiTe, KaBwg Ba oag
{nTnO¢i va Toug dwaoeTe TTPIV KAEIoETE pavTeRoU yia a€pPIg.

Edv atraitoUvTal ETTIOKEUES, ETTIKOIVWVACTE PE EE0UTIODOTNEVN UTTNPETIA €EUTTNPETNONG META TNV TTWANON (yia va
dlaoc@aAioeTe 0TI Ba xpnoiuoTToINBoUV auBevTIKA avTaAAOKTIKA Kal Ol ETTIOKEVEG Ba yivouv owoTd).
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PALUN LUGEGE KASUTUSJUHEND ENNE KASUTAMIST LABI!

Hea klient,

Taname teid Beko toote valimise eest. Loodame, et saate oma tootega parimad pesutulemused. Toode on
valmistatud kvaliteetselt ja kasutades tipptasemel tehnoloogiat. Palun lugege enne toote kasutamist hoolikalt
labi kogu see kasutusjuhend ja kdik muud kaasasolevad dokumendid. Jargige kdiki kasutusjuhendis olevaid
hoiatusi ja teavet. Nii saate kaitsta ennast ja oma toodet véimalike ohtude eest.

Hoidke kasutusjuhend alles. Kui annate toote kellelegi teisele edasi, andke kaasa ka kasutusjuhend.
Garantiitingimused, toote kasutamine ja térkeotsingu meetodid on toodud kasutusjuhendis.

Siimbolid ja definitsioonid

Kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Oht, mis vdib pdhjustada surma vdi vigastusi.

Oluline teave voi kasulikud nduanded toote kasutamise kohta.

Lugege kasutusjuhendit.

Taaskasutatavad materjalid.

Kuuma pinna hoiatus.

8 ®® 0>

Oht, mis vdib pdhjustada tootele voéi selle keskkonnale varalist kahju.

ET/3



& 1 OHUTUSJUHISED

See jaotis sisaldab ohutusjuhiseid, mis
on vajalikud kehavigastuste voi
materiaalse kahju valtimiseks.

Meie ettevdte ei vastuta kahjude eest,

mis voivad tekkida nende juhiste

eiramisel.

* Paigaldus- ja remonditoid peab alati
teostama volitatud inimesed.

» Kasutage ainult originaalvaruosi ja -
tarvikuid.

« Arge parandage ega vahetage toote
uhtegi komponenti, kui see pole
kasutusjuhendis selgelt kirjas.

 Arge muutke toodet.

& 1.1 KASUTAMINE

* Teie toote kasutusiga on 10 aastat.
Selle aja jooksul on seadme
nouetekohaseks to0ks saadaval
originaalvaruosi.

» See toode on mdeldud koduseks
kasutamiseks. See ei ole ette nahtud
ariliseks otstarbeks ja seda ei tohiks
kasutada muul otstarbel kui ette
nahtud.

» Kasutage ainult vastavalt margistatud
tekstiiltoodete pesemiseks ja
kuivatamiseks.

* Tootja ei vastuta vaarkasutusest
tulenevate kahjude eest.

» See seade on mdeldud kasutamiseks
kodumajapidamises ja sarnastes
rakendustes. Naiteks:

- Kaupluste, kontorite ja muude
tookeskkondade tootajate koogid
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Hotellide, motellide ja muude
majutuskohtade kliendid

Odbimiskohad ja hostelitele sarnased
keskkonnad

Kortermajade vdi pesumajade
uhiskasutatavad alad.

1.2 LASTE, HAAVATAVATE

ISIKUTE JA
LEMMIKLOOMADE
TURVALISUS
Seda toodet voivad kasutada 8-
aastased ja vanemad lapsed ning
fuusilise, sensoorse vdi vaimse
puudega vOi kogemuste ja teadmisteta
isikud, kui neile on tagatud jarelevalve
vOi juhiseid seadme voi toote ohutu
kasutamise ja sellega kaasnevate
ohtude kohta.

Alla 3-aastased lapsed tuleks
seadmest eemal hoida, valja arvatud
juhul, kui neid pidevalt jalgitakse.
Elektrilised tooted vdivad olla lastele ja
lemmikloomadele ohtlikud. Lapsed ega
lemmikloomad ei tohiks tootega
mangida, selle peale ega sisse ronida.
Enne kasutamist kontrollige toote
sisemust.



» Kasutage lapselukku, et lapsed ei
saaks toodet kahjustada.

« Arge unustage toote asukohast
lahkudes pesumasina ust sulgeda.
Lapsed ja lemmikloomad voéivad end
sisse lukustuda ja uppuda.

* Lapsed ei tohiks seadet puhastada ega
hooldustoid teha ilma taiskasvanu
jarelvalveta.

* Hoidke pakkematerjalid lastele
kattesaamatus kohas. Vigastuste ja
lambumise oht.

» Hoidke koik tootes kasutatavad
pesuvahendid ja lisandid lastele
kattesaamatus kohas.

* Laste turvalisuse tagamiseks ldigake
enne toote utiliseerimist toitejuhe Iabi
ning I6hkuge ja deaktiveerige
pesumasina ukse lukustusmehhanism.

& 1.3 ELEKTRIOHUTUS

» Paigaldamise, hoolduse, puhastamise
ja remondi ajal tuleks toode
vooluvorgust lahti Uhendada.

Kahjustatud toitekaablid tuleks
vBimalike ohtude valtimiseks lasta valja
vahetada volitatud hooldusettevattes.

Toodet ei tohiks toita valise
lUlitusseadme kaudu, naiteks taimer,
ega uhendada vooluringiga, mida
seade regulaarselt sisse ja valja lulitab.

« Arge pange toitekaablit toote alla ega
taha. Arge asetage toitekaablile raskeid
esemeid. Arge painutage ega muljuge
toitekaablit Ulemaara ega asetage seda
soojusallikate lahedale.
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» Arge kasutage toote to6ks
pikenduskaablit, harupistikut ega
adapterit.

Pistik peaks olema kergesti
ligipaasetav. Kui see pole voimalik,
peaks elektripaigaldisel olema
elektrieeskirjadele vastav mehhanism,
mis Uhendab koéik klemmid
vooluvorgust lahti (kaitse, luliti, pealuliti
jne).

Arge puudutage pistikut margade
katega.

Seadme vooluvorgust lahti
uhendamisel hoidke kinni pistikust,
mitte toitekaablist.

Veenduge, et pistik poleks marg,
maardunud ega tolmune.



& 1.4 KASITSEMISE OHUTUS & 1.5 PAIGALDUSE OHUTUS

* Enne toote liigutamist eemaldage see * Toote paigaldamiseks
vooluvorgust. Eemaldage vee ettevalmistamiseks kontrollige
valjalaskeava ja veetorustiku kasutusjuhendis ja paigaldusjuhistes
uhendused. Tuhjendage toote sisse olevat teavet ning veenduge, et
jaanud vesi. elektrivork, puhta vee vork ja

« See toode on raske. Arge proovige veevaljalaskeava sobivad. Kui mitte,
seda ise liigutada. Toote tdstmiseks vdi kutsuge kvalifitseeritud elektrik ja
liigutamiseks arge hoidke torumees vajalike toode tegemiseks.
véljaulatuvatest osadest, naiteks Need toimingud on kliendi vastutusel.
pesumasina uksest. Enne pesuvahendi * Enne toote paigaldamist kontrollige,
sahtli liigutamist tuleks see tihedalt kas sellel on kahjustusi. Arge
sulgeda. paigaldage toodet, kui see on

« See toode on raske. Kui peate kahjustatud.
kasutama treppi, peaksid toodet » Kate katmata avadesse panemine voib
ettevaatlikult kandma kaks inimest. pohjustada vigastusi. Transpordipoltide
Toode voib teile peale kukkudes aukude sulgemiseks kasutage
vigastusi tekitada. Toodet kandes arge plastkorke.
millegi vastu 106ge ega pillake seda « Arge paigaldage ega jatke toodet
maha. kohtadesse, kus see voib kokku

* Kandke toodet pustises asendis. puutuda valiskeskkonna mdjudega.

» Parast toote paigaldamist voi « Arge paigaldage toodet kohtadesse,
puhastamist veenduge, et voolikud ja kus temperatuur langeb alla 0 °C.
toitekaabel poleks parast toote « Arge asetage toodet vaibale ega
paigaldamist voi puhastamist kokku sarnasele pinnale. See vdib tekitada
murtud, kokku pigistatud ega muljutud. tuleohtu, kuna masin ei saa altpoolt

ohku katte.

* Asetage toode kovale ja tasasele
pinnale ning tasakaalustage see
reguleeritavate jalgade abil.
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« Uhendage toode maanduspistikuga,
mis on kaitstud tuubisildil olevale
voolutugevusele sobiva kaitsmega.
Veenduge, et maanduse kinnitaks
professionaalne elektrik. Arge kasutage
toodet ilma sobiva maanduseta
vastavalt kohalikele/riiklikele
eeskirjadele.

Uhendage toode pistikupessa, mille
pinge ja sagedus vastavad tuubisildil
naidatule.

Arge ihendage toodet lahtistesse, katki
lainud, maardunud, rasvastesse voi
oma korpusest valja tulnud
pistikupesadesse, sest nendega
kaasneb veega kokkupuutumise oht.

Kasutage tootega kaasasolevat uut
voolikukomplekti. Arge taaskasutage
vanu voolikukomplekte. Arge muutke
voolikuid.

Uhendage vee sisselaskevoolik otse
veekraaniga. Kraaniréhk peaks olema
minimaalselt 0,1 MPa (1 baar) ja
maksimaalselt 1 MPa (10 baari). Toote
nouetekohaseks toimimiseks peaks
kraanist voolama 10-80 liitrit vett
minutis. Kui veesurve on ule 1 MPa (10
baari), tuleks paigaldada uler6huklapp.
Maksimaalne lubatud temperatuur on
25 °C.

Kinnitage vee valjalaskevooliku ots
musta vee aravooluava, valamu voi
vanni kulge.

Paigaldage toitekaabel ja korpused
kohtadesse, kus komistusoht puudub.

« Arge paigaldage toodet ukse voi
lUkandukse taha ega teistesse
kohtadesse, mis takistavad ukse
taielikku avanemist.
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» Kui toote peale paigaldatakse kuivati,
kinnitage see sobiva
kinnitusvahendiga, mille saate volitatud
teenindusest.

Pesuvahendi sahtli eemaldamisel on
oht puutuda kokku elektriliste osadega.
Arge votke toote pesuvahendi sahtlit
lahti.

Asetage toode moobli servadest
vahemalt 1 cm kaugusele.

* Veenduge, et ruum, kuhu toode
paigaldatakse, oleks piisavalt hasti
ventileeritud, kuna seadmest voib
eralduda soovimatuid gaase, mis
vOivad suudata ruumis olevaid teisi
pdlevaid aineid vdi reageerida lahtise
leegiga.



& 1.6 TOOOHUTUS

» Kasutage pesumasina kasutamisel
ainult pesumasinatele sobivaid
pesuvahendeid, pehmendajaid ja
lisandeid.

« Arge kasutage toote puhastamiseks
keemilisi lahusteid. Need materjalid
kujutavad endast plahvatusohtu.

« Arge kasutage defektseid Vi
kahjustatud tooteid. Eemaldage toode
vooluvorgust (voi lulitage valja kaitse,
millega see on Uhendatud), keerake
veekraan kinni ja helistage volitatud
teenindusse.

« Arge asetage toote peale ega
|lahedusse sluteallikaid (pdlevaid
kuuUnlaid, sigarette jne) ega
soojusallikaid (triikraudu, ahjusid jne).
Arge asetage toote lahedale
suttivaid/plahvatusohtlikke materjale.

« Arge astuge toote peale.

» Kui te toodet pikka aega ei kasuta,
eemaldage see vooluvorgust ja
keerake kraan kinni.

* Pesuvahendi/hooldusvahendite sahtlist
vOib sisu valja pritsida, kui see masina
tootamise ajal avatakse. Pesuvahendi
kokkupuude naha ja silmadega voib
olla ohtlik.

* Veenduge, et lemmikloomad ei roniks
toote sisse. Enne kasutamist kontrollige
toote sisemust.

« Arge avage lukustatud pesumasina ust
jouga. Uks avaneb, kui pesu on
|6ppenud. Kui uks ei avane, kasutage
torkeotsingu jaotises toodud lahendusi
veale ,Pesumasina uks ei avane”.

ET/8

* Arge peske esemeid, mis on saastunud

bensiini, petrooleumi, benseeni,
redutseerijate, alkoholi v6i muude
tuleohtlike vai plahvatusohtlike
materjalide ja toostuskemikaalidega.

Arge kasutage otse keemilise
puhastuse vahendit ning arge peske,
loputage, tsentrifuugige ega kuivatage
keemilise puhastuse vahendiga
saastunud pesu.

Arge pange kasi podrlevasse trumlisse.
Oodake, kuni trummel on p6orlemise
|6petanud.

Arge pange kéasi ega metallesemeid
pesumasina alla.

Kargel temperatuuril pesu pestes voib
valjuv pesuvesi kokkupuutel nahka
poletada, nt kui aravooluvoolik on
kraanikausiga Uhendatud. Arge
puudutage valjavoolavat vett.

Biokile ja ebameeldiva Id6hna tekkimise
valtimiseks votke kasutusele jargmised
ettevaatusabindusid:

Veenduge, et ruum, kuhu pesumasin
asub, oleks hasti ventileeritud.

- Programmi |6pus puhkige ukse tihend

ja pesumasina ukse klaas kuiva ja
puhta lapiga.



Pesumasina ukse klaas kuumeneb
korgel temperatuuril pesemisel voi
kuivatamisel. Seetdttu arge laske (eriti)
lastel pesemise vai kuivatamise ajal
pesumasina ukse klaasi puudutada.

1.7 HOOLDUS JA
PUHASTUSE OHUTUS

Arge peske toodet survepesuriga,
pihustades auru voi vett ega valades
sellele vett.

Toote puhastamiseks arge kasutage
teravaid ega abrasiivseid vahendeid.
Arge kasutage puhastamise ajal
majapidamistooteid, seepi,
pesuvahendit, bensiini, lahustit,
alkoholilakki jne.

Lahusteid sisaldavad
puhastusvahendid vdivad eraldada
murgiseid aure (nt puhastuslahusti).
Arge kasutage lahusteid sisaldavaid
puhastusvahendeid.

Pesuvahendi sahtli puhastamiseks
avamisel voib selles olla pesuvahendi
jaake.

Arge votke valjalaskepumba filtrit lahti
toote tootamise ajal.

Masina temperatuur vaib tousta kuni
90 °C-ni. Pdletuste valtimiseks
puhastage filtrit alles parast seda, kui
masinas olev vesi on jahtunud.
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2 TAHTSAD KESKKONNAGA SEOTUD JUHISED

2.1 Vastavus elektroonikaromude direktiivile

See toode vastab ELi WEEE direktiivile
(2012/19/EL). Sellel tootel on elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
(WEEE) klassifikatsioonisiimbol.

See toode on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja
materjalidest, mida saab taaskasutada ja mis
sobivad Umbertddtlemiseks. Parast toote kasutusea
I6ppu arge utiliseerige seda tavalise olmeprugi voi
muu prigi hulka. Viige see elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevotu kogumispunkti.
Nende kogumispunktide kohta lisateabe saamiseks
p6oérduge oma kohalike omavalitsuste poole.

Vastavus RoHS direktiivile:

Teie ostetud toode vastab ELi RoHS direktiivile
(2011/65/EL). See ei sisalda uhtegi direktiivis
nimetatud kahjulikku ega keelatud materjali.

2.2 Pakendi info

Toote pakkematerjalid on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest vastavalt
rahvusvahelistele keskkonnaméarustele. Arge
visake pakkematerjale olmeprigi ega muude
jaéatmete hulka. Viige need kohalike omavalitsuste
poolt maaratud pakkematerjalide
kogumispunktidesse.
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3 TEHNILISED ANDMED

veesisselaskeava

Tarnija nimi vo6i kaubamark Beko
Mudeli nimi B1WFM2721WBEE
Pesukogus (puuvill) (kg) 7
Kuivatusvdimsus (puuvill) (kg) /
Maksimaalne tsentrifuugimiskiirus (p/min) 1200
Sisseehitatud Nr

Pikkus (cm) 85

Laius (cm) 60
Sugavus (cm) 47,4

Uksik veesisselaskeava/kahekordne +-

Elektrithendus (V/Hz)

220-240 V~/50 Hz

Koguvool (A)

10

Koguvoéimsus (W)

2000

Peamine mudelikood

IBIENERGY 52

TARNIJA NIMI

TUDELI IDENTIFIKAATOR — (%)

Toote andmebaasis talletatud mudeliteabe leiate
jargmiselt veebisaidilt, otsides oma mudeli
identifikaatorit (*), mis on kuvatud energiaméargisel.

https://eprel.ec.europa.eu/

® Tarbimisvaartused kehtivad siis, kui juhtmevaba vérguiihendus on valja lilitatud.

Siimbolite tabel

= | m I 0
< 1D D0 8B Y E g S
== [N 3o .
i« Lemmikloom Pleki
" " : ; . Kortsumis . Loputuse
Eelpesu Kiire Kire+  Lisaloputus Lisavesi vastane Aade karvade Auru 06 Leotamine |ty e eemalda
eemaldamine mine
= - 1" & |
& Bl 9V T @R R X G
#z ]z ®8: "Qj AR 2 5
Automaatne Vedelﬁ Pehmenda | Tsentrlfliug|m| Tihjenda g TSeNtrifuu Tsentrifuu aanivesi Ve Viitkaivit
doseerimine PESUane i y5|ik oputus ne mine emperatuur -~ gimine  gimise (kiilm)  keelamine V'Kalvitus
ndi valik Tihjendamine keelamine
@ HOrMERN D UY® B O
Sees/ Start/  Maardumi Lisage Allalaaditud OK - Kortsumisv
Ukselukk  Lapselukk véljas Paus saste réivas programm Pesu (LSpp) Tlhistage astane+ Taisacy
Puhas ja
kantav
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4 PAIGALDAMINE

Palun lugege kdigepealt Iabi jaotis
,Ohutusjuhised!

4.1 Sobiv paigalduskoht

Pesumasin tuvastab pesukoguse
automaatselt programmi valimisel.

Toote paigaldamisel tuleks enne
esmakordset kasutamist kalibreerimine
Iabi viia, et pesukogus tuvastataks
maksimaalse tapsusega.

Selleks valige programm Trumli
puhastus® ja tlhistage
tsentrifuugimisfunktsioon. Kaivitage
programm ilma pesuta. Oodake
programmi 16ppu, mis vdtab umbes 15
minutit.

*Programmi nimi véib mudeliti erineda.
Sobiva programmi valimiseks vaadake
Ule programmi kirjelduse osa.

A
@

A

Enne masinal mis tahes té6de tegemist
kandke kindlasti té6kindaid.

» Asetage toode kdvale ja tasasele pdrandale. Arge

Seadme paigaldamiseks votke ihendust [ahima
volitatud teeninduskeskusega.

Veenduge, et toote paigalduse ja

elektrilhendused teostaks volitatud hooldustehnik.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud
volitamata isikute poolt teostatud toimingute
tagajarijel.

Paigalduskohas ruumide ning elektri-, kraanivee-
ja kanalisatsioonipaigaldiste ettevalmistamine on
kliendi kohustus.

Paigaldamise vdi puhastamise ajal veenduge, et
vee sisse- ja valjalaskevoolikud ning toitekaabel ei
oleks kokku murtud, kokku pigistatud ega
muljutud, kui likkate toodet paika.

Enne paigaldamist kontrollige visuaalselt, kas
tootel on defekte. Arge paigaldage toodet, kui see
on kahjustatud. Kahjustatud tooted kujutavad
endast ohtu teie ohutusele.
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asetage seda korge karvaga vaibale ega muudele
sarnastele pindadele. Selle asetamine sobimatule
pdrandale véib péhjustada mira ja
vibratsiooniprobleeme.

Arge asetage toodet toitekaabli peale.

Arge paigaldage toodet kohtadesse, kus
temperatuur vaib langeda alla 0 °C. Kiimumine
vdib toodet kahjustada.

Jatke toote ja Umbritseva moobli vahele vahemalt
1 cm ruumi.

Kui paigaldate toote astmetega pinnale, arge
asetage seda serva lahedale.

Arge asetage toodet platvormile.

Veenduge, et seadmel poleks lukustatud,
libisevaid ega hingedega uksi, mis vdivad
takistada pesumasina ukse taielikku avanemist.

Arge asetage seadmele soojusallikaid, nagu
pliidid, triikrauad, ahjud, kitteseadmed jne, ega
kasutage neid toote peal.




4.2 Transpordipoltide eemaldamine

1. Keerake k&ik transpordipoldid sobiva
mutrivotmega lahti, kuni need vabalt pdorlevad.

2. Painutage sisemist osa, vajutades seda
haardekohtadest, ja tdmmake osa valja.

3. Sisestage kasutusjuhendi kotis kaasasolevad
plastkatted tagapaneeli aukudesse.

]

e
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HOIATUS

T\

Enne toote kasutamist eemaldage
transpordipoldid. Vastasel juhul saab
toode kahjustada.

T\

HOIATUS

Hoidke transpordiks méeldud
transpordipolte kindlas kohas, et
saaksite neid tulevikus uuesti kasutada,
kui toodet on vaja transportida.
Paigaldage transpordipoldid
lahtivotmisjuhiste jargi vastupidises
jarjekorras.

Arge kunagi ligutage toodet ilma
korralikult kinnitatud transpordipoltideta.

4.3 Veevarustusega iilhendamine

T\

HOIATUS

Toote todks vajalik veesurve on 1-10
baari (0,1-1 MPa). Masina sujuva t66
tagamiseks peaks taielikult avatud
kraanist tulema 10-80 liitrit vett minutis.
Kui veesurve on kdrgem, paigaldage
réhualandusventiil.

T\

HOIATUS

Uhe veesisselaskega mudeleid ei tohi
Uhendada kuumaveekraaniga. Sellisel
juhul saab pesu kahjustada véi lGlitub
toode kaitsereZiimile ega toéta. Arge
kasutage uue tootega vanu ega
kasutatud veevotuvoolikuid. Need
voivad pdhjustada pesumasina veelekke
ja pesu maarida.

1. Uhendage tootega kaasasolev spetsiaalne voolik

toote veesisselaskeavaga.

HOIATUS
Toote paigaldamise ajal veenduge, et

kiilmaveelhendus oleks oGigesti
teostatud. Vastasel juhul véib pesu
pesutsukli [Bpus kuumaks minna ja
kuluda.

2. Pingutage kdik voolikumutrid kasitsi. Arge kunagi

kasutage mutrite pingutamisel todriista.

3. Parast vooliku Uhendamist avage kraanid
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taielikult, et kontrollida ihenduskohtades lekkeid.
Lekke korral keerake kraan kinni ja eemaldage
mutter. Kontrollige tihendit ja pingutage mutter
uuesti ettevaatlikult. Veelekkete ja nendest
tulenevate kahjustuste valtimiseks hoidke kraanid
kinni, kui te toodet ei kasuta.

5 ¥,
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- ()




4.4 Aravooluvooliku iihendamine dravooluavaga Pange tdhele: Seadmete kahjustused/tekstiilide

1. Kinnitage aravooluvooliku ots otse reovee kahjustused.

aravooluava, kraanikausi voi vanni kulge.

T\

Kui aravooluvooliku ots puutub kokku dravooluveega
(pesumasinast valjavoolava veega), vdib see vesi
pesumasinasse tagasi tulla ja seadet voi tekstiile
kahjustada.

Kui vee véljalaskevoolik vee
valjalaskmise ajal lahti Uhendatakse,
voib sealt tulev vesi teie maja lle

ujutada. Kérge pesutemperatuuri tdttu
on ka pdletusoht. Selliste olukordade
valtimiseks ja veendumaks, et toode
votab vett sisse ja laseb valja, kinnitage
aravooluvoolik kindlalt.

|

Veenduge, et:

* Valamu aravoolul puudub sulgur.

« Aravooluvooliku ots ei puutu kokku

aravooluveega.

* Valamu aravool pole osaliselt ummistunud ja vesi

voolab vabalt.

b « Aravooluvoolik on kraanikausi kiilge kindlalt
| 1 Kinnitatud.
X - e
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2. Uhendage voolik minimaalselt 40 cm ja . . . . i
maksimaalselt 90 cm kdrgusele. 1.,f\rge vaanakg, tdmmake valja ega painutage
aravooluvoolikut.
3. Kui voolik asetatakse pérandale (voi L . , .
maksimaalselt 40 cm kérgusele porandast) ja 2. !_(lnnltage aravooluv_oollk_kaabllsll_demega 3
seejarel selle kdrgust suurendatakse, muutub vee aravoolutoru, kraanikausi vms kuige, et vee j6ud
valjalaskmine raskeks ja pesu véib masinast vélja seda valja ei lukkaks.
vottes olla veel vaga marg. Seetdttu peaksite 4.5 Jalgade reguleerimine
jargima joonisel ndidatud kdrgusi.
o . HOIATUS
4. Selleks, et reovesi ei satuks tootesse tagasi ja & Toote vaikse ia vibratsioonivaba &
oleks tagatud lihtne aravool, arge kastke vooliku tagamiseks {5 ab see seisma tasaselt ia
otsa reovette ega sisestage seda aravooluavasse Ig ol dp | tasakaalus. Veend )
sugavamale kui 15 cm. Kui see on liiga pikk, o'ema jalgadel lasakaalus. veenduge,
Ibigake see ara. et toode on jalgade rgguleerlmlse abil
tasakaalus. Vastasel juhul v6ib toode
5. Vooliku otsa ei tohi painutada ega sellele astuda oma kohalt likuda ja pdhjustada mura-
ning voolikut ei tohi aravoolu ja toote vahele ja vibratsiooniprobleeme v6i muljumisest
pigistada. Vastasel juhul vdivad tekkida vee tingitud kahjustusi.
aravooluga seotud probleemid.
) ) L . 1. Kasutage kasutusjuhendi kotis olevat t6oriista, et
6. Kui voolik on liiga luhike, pikendage seda jalgade mutreid noole suunas lahti keerata.

originaalse pikendusvoolikuga. Vooliku
kogupikkus ei tohiks Uletada 3,2 m. Veelekkete
valtimiseks kasutage alati sobivat klambrit

2. Reguleerige jalgu, kuni toode seisab tasaselt ja on

pikendusvooliku ja toote tihjendusvooliku vahelise

Uhenduse kinnitamiseks, et see lahti ei tuleks ja
lekkeid ei pdhjustaks.
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tasakaalus. Jalgu saab Ules liigutada vastupdeva
keerates ja alla paripaeva keerates.




3. Pingutage noole suunas koiki lukustusmutreid
téoriistaga. Mutreid saab allapoole liigutada,
keerates neid vastupaeva, ja llespoole, keerates
neid paripaeva.

a b C
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4.6 Elektritihendus

Uhendage toode maandatud pistikupesaga, mis on
kaitstud 13 A kaitsmega. Meie ettevote ei vastuta
kahjude eest, mis on tekkinud toote kasutamisest
ilma kohalikele eeskirjadele vastava maanduseta.

 Uhendus peab vastama riiklikele eeskirjadele.

* Toote elektrilhenduskaablite infrastruktuur peab
olema piisav ja toote nduetele vastav. Soovitatav
on kasutada rikkevoolukaitselulitit (GFCI).

» Parast paigaldamist peab toitekaabel olema
kergesti ligipaasetav.

* Kui maja kaitsme vai kaitsellliti voolutugevus on
alla 13 ampri, laske kvalifitseeritud elektrikul
paigaldada 13-amprine toiteallikas.

* Jaotises ,Tehnilised andmed* tdpsustatud pinge
peab olema vérdne teie vooluvdrgu pingega.

* Arge tehke uhendusi pikendusjuhtmete ega
harupistikutega. Uhenduskaabli tottu vdib tekkida
Ulekuumenemine ja pélemine.

Kahjustatud toitekaablid tuleks ohtude
A valtimiseks lasta vélja vahetada

volitatud hooldusettevoéttes.

Tahtis
Erineva pistiku paigaldamine:

Kuna selle seadme toitejuhtme juhtmete varvid ei
pruugi vastata teie pistiku klemmide
varvimargistustele, toimige jargmiselt.

1. Unendage rohekaskollane véi roheline (maandus)
juhe pistiku klemmiga, mis on tahistatud tdhega 'E'
vOi rohelise ja kollase vai rohelise sumboliga.

2. Uhendage sinine (neutraalne) juhe pistiku
klemmiga, mis on tahistatud tdhega 'N' vdi mis on
musta varvi.

3. Uhendage pruun (faasitud) juhe pistiku klemmiga,
mis on tahistatud tdhega 'L' vdi punasega.

Alternatiivsete pistikute korral tuleb paigaldada 13 A
kaitse kas pistikusse vdi adapterisse voi
peakaitsmekarpi. Kahtluse korral votke ihendust
kvalifitseeritud elektrikuga.

Roheline ja
kollane voi
roheline

N
Sinine voi Pruun voi
must punane

4.7 Toote kasitsemine

1. Enne toote kasitsemist eemaldage see
vooluvorgust.

2. Uhendage lahti vee valjalaskeava ja veetorustiku
Uhendused.

3. TGhjendage tootesse jaanud vesi. V1 jaotist
Jarelejaanud vee valjalaskmine ja pumba filtri
puhastamine.

4. Paigaldage transpordipoldid lahtivétmisjuhiste
jargi vastupidises jarjekorras. Vi.
Transpordipoltide eemaldamine.

Arge kunagi transportige toodet iima
korralikult kinnitatud transpordipoltideta!
Teie toode on Uhe inimese jaoks liiga
raske. Toodet peaksid kandma kaks
inimest ja trepil tuleb olla ettevaatlik,
kuna tegemist on raske tootega. Toode
voib teile peale kukkudes vigastusi
tekitada. Pakkematerjalid on lastele
ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele
kattesaamatus kohas.
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5 ETTEVALMISTAMINE

Palun lugege kdigepealt Iabi jaotis
,Ohutusjuhised®.

5.1 Pesu sorteerimine

* Sorteerige pesu kanga tidbi, varvi ja
maardumisastme ning lubatud veetemperatuuri
jargi.

* Jargige alati réivaesemete hooldusjuhistel olevaid
juhiseid.

5.2 Pesu ettevalmistamine pesemiseks

* Metallist kinnitustega (nt traadiga, védpandlaga voi
metallndépidega) pesuesemed kahjustavad
toodet. Eemaldage metalldetailid voi peske riided
parast nende pesukotti voi padjapulri panemist.

* Tuhjendage koik taskud, eemaldades esemed,
naiteks mindid, pastakad ja kirjaklambrid.
Keerake taskud pahupidi. Sellised esemed vdivad
toodet kahjustada vdi mira tekitada.

* Pange vaikesed réivaesemed, naiteks beebisokid
ja nailonist sukad, pesukotti voi padjaptri.

¢ Pange kardinad sisse neid kokku surumata.
Eemaldage kardinate kinnitusdetailid. Kardinate
kinnitusdetailid vdivad kardinaid venitada ja need
katki rebida.

* Kinnitage lukud, dmmelge lahtised nd6bid kinni ja
parandage rebendid.

* Peske ,Masinpesu® voi ,Kasipesu“ margistusega
tooteid ainult vastava programmiga. Kuivatage
seda tldpi riideid riputades voi tasasele pinnale
asetades. Arge kuivatage neid masinas.

* Arge peske varvilist ja valget pesu koos. Uued,
tumedat varvi puuvillased esemed eraldavad palju
varvainet. Peske neid eraldi.

» Kasutage ainult pesumasinatele sobivaid
varvaineid/varvi muutvaid aineid ja katlakivi
eemaldajaid. Jargige alati pakendil olevaid
juhiseid.

» Kangekaelseid plekke tuleb enne pesemist
korralikult toddelda. Kui te pole kindel, kontrollige
keemilisest puhastusest.

* Peske plkse ja 6rna pesu pahupidi p66ratuna.

¢ Jahu, lubjatolmu, piimapulbri jms tugeva
maardumisega pesu tuleb enne pesumasinasse
panemist raputada ja pealt puhastada. Selline
pesul olev tolm ja pulber vbivad aja jooksul toote
sisemistele osadele koguneda ja neid kahjustada.

* Enne angooravillast esemete pesemist asetage
need moneks tunniks kilmkapi sugavkulmikusse.
See vahendab kanga kulumist.

5.3 Nouanded energia ja vee saastmiseks

Jargnev teave aitab teil toodet 6koloogiliselt ja
energia-/veesaastlikult kasutada.

» Kasutage toodet valitud programmi jaoks lubatud
suurima taitekogusega, kuid arge seda ule
koormake. Vt ,Pesutsiklite tabel”

» Jargige pesuvahendi pakendil olevaid
temperatuurijuhiseid.

* Peske kergelt maardunud pesu madalal
temperatuuril.

» Kergelt maardunud pesu vaikese koguse puhul
kasutage kiiremaid programme.

* Arge kasutage eelpesu ega kdrgeid temperatuure
pesu puhul, mis pole tugevalt maardunud voi
plekiline.

» Kui kavatsete pesu kuivatis kuivatada, valige
pesuprotsessi ajal soovitatav kdrgeim
tsentrifuugimiskiirus.

» Arge kasutage rohkem pesuvahendit, kui
pesuvahendi pakendil soovitatud kogus.
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5.4 Kaivitamine

Enne toote kasutamist jargige kindlasti peatikkides
»1ahtsad keskkonnaga seotud juhised ja
~Paigaldamine” kirjeldatud juhiseid. Toote
ettevalmistamiseks pesu pesemiseks kaivitage
kdigepealt Trumli puhastusprogramm.

Kui see programm teie tootes pole saadaval,
kasutage meetodit, mida on kirjeldatud jaotises
~Pesumasina ukse ja trumli puhastamine®.

Programmi téétamise ajal on
pesumasina uks lukustatud. Ukselukk
avaneb, kui programm on 18ppenud. Kui
masina sisemus on programmi Idpus
vaga kuum, ei saa pesumasina ust
avada enne, kui temperatuur langeb.
Kui uks ei avane, rakendage
térkeotsingu jaotises vea
.Pesumasinaust ei saa avada“ jaoks
ette nahtud lahendusi.

HOIATUS

Kui pesu on valesti paigutatud, voib
masinas tekkida mura ja
vibratsiooniprobleeme.

Kasutage pesumasinatele sobivat
katlakivivastast toodet. Tootmises
kasutatavate kvaliteedikontrolli

protsesside tottu jaab tootesse veidi
vett. See ei ole tootele kahjulik.

5.5 Pesu panemine masinasse
1. Avage pesumasina uks.
2. Asetage pesuesemed toote sisse l16dvalt.

3. Sulgege pesumasina uks, likates seda, kuni
kuulete lukustusheli. Veenduge, et ukse vahele ei
jaaks Uhtegi eset kinni. Programmi td6tamise ajal
on pesumasina uks lukustatud. Ukselukk avaneb
moni minut parast pesuprogrammi 16ppu. Seejarel
saate pesumasina ukse avada. Kui uks ei avane,
rakendage térkeotsingu jaotises vea
.Pesumasinaust ei saa avada® jaoks ette nahtud
lahendusi.

5.6 Oige kogus trumlis

Maksimaalne pesukogus sdltub pesu tuubist,
maardumisastmest ja soovitud pesuprogrammist.
Toode reguleerib veekogust automaatselt vastavalt
sellesse pandud pesu kaalule.

Jargige ,Pesutstiklite tabel“ olevaid
@ juhiseid.

Kui seade on Ulekoormatud, vaheneb

toote pesutulemus. Samuti voivad

esineda mira- ja
vibratsiooniprobleemid.

Hommikumantel: 1200 g
Voodipesu: 700 g
Voodilina: 500 g
Padjapuur: 200 g
Laudlina: 250 g
Pidzaama: 200 g
Aluspesu: 100 g

Sargid: 200 g

Pluus: 100 g

Ratik: 200 g
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5.7 Pesuvahendi ja pehmendaja kasutamine

HOIATUS
Pesuvahendite, pesupehmendajate,

tarklise, valgendi, varvieemaldajate ja
katlakivi eemaldajate kasutamisel
lugege pakendil olevaid tootja juhiseid ja
jargige antud doseerimisjuhiseid.
Kasutage mddtekorki, kui see on
olemas.

Pesuvahendi sahtel koosheb kolmest sektsioonist:
(1) Vedel pesuvahend

Vedel pesuvahend ei tohi lletada ,MAX" taset.

(2) Lisandid (pehmendaja jne)

Pesupehmendaja ei tohi Uletada ,MAX" taset.

(3) Pulbriline pesuvahend

Pesuvahend, pehmendaja ja muud

puhastusvahendid

* Enne pesuprogrammi kaivitamist lisage
pesuvahend ja pehmendaja.

* Arge jatke pesuvahendi sahtlit lahti, kui
pesuprogramm on sisse lUlitatud.

Pesuvahendi tuitibi valimine

Kasutatava pesuvahendi tiip séltub
pesuprogrammist, kanga tuubist ja varvist.

» Kasutage varvilise ja valge pesu jaoks erinevaid
pesuvahendeid.

* Peske ornu riideid ainult spetsiaalsete
pesuvahenditega (vedel pesuvahend,
villa8ampoon jne), mis on ette nahtud ainult
ornade riiete jaoks, ja soovitatud programmidega.

* Tumedate riiete ja tekkide pesemisel on soovitatav
kasutada vedelat pesuvahendit.

* Peske villaseid esemeid soovitatud
programmidega ja spetsiaalse villaste esemete
jaoks mbeldud pesuvahendiga.

* Palun vaadake ule programmikirjeldused, et leida
erinevatele tekstiilidele soovitatud programme.

» Kbéik pesuvahendite soovitused kehtivad valitud
programmi temperatuurivahemike jaoks.

Kasutada tuleks ainult pesumasinatele

sobivaid pesuvahendeid, pehmendajaid
ja lisandeid. Arge kasutage kasipesuks
mdeldud pulbrit.

Pesuvahendi koguse reguleerimine

Pesuvahendi kogus sdltub pesu kogusest,
maardumisastmest ja vee karedusest.

* Arge lletage pesuvahendi pakendil soovitatud
annust, et valtida liigset vahutamist ja halba
loputust, sdasta raha ja kaitsta keskkonda.

* Vahema esemete hulga vdi vahem maardunud
pesu puhul kasutage vaiksemat pesuvahendi
kogust.

Pehmendajate kasutamine

Pange pesupehmendaja pesuvahendi sahtli
pehmendusvahendi lahtrisse.

* Arge lletage pehmendaja sahtlis olevat (>max<)
tasememarki.

* Kui pehmendaja ei ole vedel, lahjendage seda
enne pehmendaja sahtlisse valamist veega.
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HOIATUS
Arge kasutage vedelaid pesuvahendeid

ega muid puhastavate omadustega
materjale, valja arvatud juhul, kui need
on ette nahtud pesumasinates pesu
pehmendamiseks.

Geeli ja tableti kujul olevate pesuvahendite
kasutamine

* Kui pesuvahend on vedel ja teie tootel pole vedela
pesuvahendi sahtlit, pange geelpesuvahend enne
esimest vee sissevdttu pdhipesuvahendi sahtlisse.
Kui teie tootel on vedela pesuvahendi sahtel,
taitke see enne programmi kaivitamist
pesuvahendiga.

* Kui geelpesuvahend ei ole vedel vGi on vedela
kapsli tableti kujul, pange see enne pesemist otse
trumlisse.

Katlakivivastaste toodete kasutamine

* Valige eelpesuga programm ja lisage valgendit

eelpesu alguses. Arge pange pesuvahendit
eelpesu sahtlisse. Teise vdimalusena valige
programm, millel on tdiendav loputus, ja lisage
valgendit samal ajal, kui toode suunab esimese
loputusetapi ajal vett pesuvahendi sahtlisse.

Arge segage valgendit ja pesuvahendit kokku.

Kuna valgendi vdib pdhjustada nahaarritust,
kasutage ainult vaikest kogust (1/2 teetassi -
umbes 50 ml) ja loputage pesu hoolikalt.

Arge valage valgendit otse pesule.
Arge kasutage varviliste riiete jaoks valgendit.

Hapnikupbhiste varvieemaldajate kasutamisel
valige madala temperatuuriga programm.

* Tablettide voi geeli kujul pesuvahendite

* Hapnikupdhiseid varvieemaldajaid saab kasutada
koos pesuvahenditega. Kui aga toote viskoossus
ei ole sama kui pesuvahendil, pange pesuvahend

kasutamisel arge valige eelpesu funktsiooni.
Tarklise kasutamine

¢ Pange vedel tarklis, pulbertarklis vai rildevarv
pesupehmendaja sahtlisse.

* Arge kasutage samas pesuprogrammis
samaaegselt pehmendajat ja tarklist.

» Parast tarklise kasutamist plihkige toote sisemust
puhta niiske lapiga.

Katlakivivastaste toodete kasutamine

* Kui nende kasutamine on vajalik, kasutage ainult
pesumasinatele méeldud katlakivivastaseid
tooteid.
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esmalt pesuvahendi sahtli lahtrisse nr ,2“ ja
oodake, kuni toode loputab pesuvahendi vee
sissevotmise ajal maha. Lisage varvieemaldaja

samasse sahtlisse, samal ajal kui masin vett sisse

imeb.



5.8 Nouanded tohusaks pesemiseks

Riided
Heledad virvid ja . Mustad/tumedad | Ornad
Varvid . —_—
valged varvid esemed/vill/siid
(Soovitatav (Soovitatav (Soovitatav (Soovitatav

temperatuurivahemik
olenevalt
maardumisastmest:

temperatuurivahemik
vastavalt
maardumisastmele:

temperatuurivahe
mik vastavalt
maardumisastmel

temperatuurivahemik

vastavalt

maardumisastmele:

40-90 °C) jahe -40 °C) e: jahe -40 °C) jahe -30 °C)
Plekke vdib olla vaja |Varvilistele riietele
eelnevalt toodelda vGi |sobivaid pulbrilisi ja
eelpesu teha. vedelaid
Valgele pesule pesuvahendeid voib . .
sobivaid pulbrilisija | kasutada tugevait Varvilistele ja Eelistatav on
, v e S mustadele/tumed ~
Tugevalt vedelaid maardunud riiete jaoks atele pesudele kasutada drnade
Py pesuvahendeid vdib | soovitatud annustes. °p .. | riiete jaoks sobivaid
maardunud |\ tada tugevalt | Savi- ja mullaplekkide |S0PIvaid vedelaid | o fii
rasked plekid | .. N . . : pesuvahendei .
( b asutada tugeva J p hendeid
. maardunud riiete jaoks | ning pleegitustundlike e pesuvahendeid.
nagu rohi : J . voib kasutada ; S
nas , i soovitatud annustes. |plekkide tugevalt Villaseid ja siidist
KONV, PUUVIT | Savi- ja mullaplekkide |puhastamiseks on g . riideid tuleb pesta
ja veri) . : . : maardunud riiete :
ning pleegitustundlike |soovitatav kasutada . . spetsiaalsete
plekkide pulbrilisi J:‘ r?:jsiggwtatud villapesuvahenditega.
puhastamiseks on pesuvahendeid. )
soovitatav kasutada | Kasutada tuleks
pulbrilisi pesuvahendeid, mis ei
% pesuvahendeid. sisalda varvaineid.
T
“é’ Varvilistele riietele Varvilistele ja Eelistatav on
3 |Keskmiselt Valgele pesule sobivaid pulbrilisi ja mustadele/tumed kasutada 6rnade
5 |magrdunud  |sobivaid pulbrilisija | Vedelid - jatelepesudele 1 g o sobivaid
“EU sitek vedelaid pesuvahendeid vdib sobivaid vedelaid vedelaid
(naiteks . s kasutada keskmiselt pesuvahendeid .
kehakontaktist| pesuvahendeid vGib - | ey 101 viiete jaoks |vaib kasutada | PeSuvahendeid.
telkllz!gukd del lr(r?ggl’tgg:ul:jeﬁikerpgzlctaks soovitatud annustes. keskmiselt ?i/illil:%eltiljea bS"gSta
plekid kraede : J Kasutada tuleks méaardunud riiete ) P
ja katistel) soovitatud annustes. T : spetsiaalsete
pesuvahendeid, mis ei |jaoks soovitatud : .
. R villapesuvahenditega.
sisalda varvaineid. annustes.
Varvilistele riietele Varvilistele ja Eelistatav on
Valgele pesule sobivaid pulbrilisi ja mustadele/tumed kasutada &rnade
sobivaid pulbrilisi ja vedelaid o atelg p_esudele .. | riiete jaoks sobivaid
Kergelt vedelaid pesuvahendeid voib sobivaid vedelaid vedelaid
maardunud esuvahendeid vdib kasutada kergelt pesuvahendeid esuvahendeid
(nahtavaid Easutada kergelt maardunud riiete jaoks | voib kasutada {)/illaseid ja siidi.st
plekke pole) maardunud riiete jaoks soovitatud annustes. kergelt riideid tuleb pesta
. J Kasutada tuleks maardunud riiete :
soovitatud annustes. . N . spetsiaalsete
pesuvahendeid, mis ei |jaoks soovitatud : .
. . villapesuvahenditega.
sisalda varvaineid. annustes.

5.9 Kuvatav programmi kestus

Programmi valimise ajal saate programmi kestust
oma masina ekraanil vaadata. Programmi t66tamise
ajal kohandatakse selle kestust automaatselt
soltuvalt sellistest teguritest nagu pesu kogus
masinas, vahutamine, tasakaalustamata pesukogus,
vooluvdrgu kéikumine, veesurve ja programmi

seaded.

ERIJUHTUMID: Puuvilla ja Eco-puuvilla

kestus.
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programmide alguses kuvatakse ekraanil poole
pesukoguse kestus, mis on kdige levinum valik. Kui
programm kaivitub, tuvastab masin 20-25 minuti
parast tegeliku pesukoguse. Kui tuvastatud
pesukogus on suurem kui pool, kohandatakse
pesutsiklit vastavalt ja programmi kestus pikeneb
automaatselt. Ekraanile kuvatakse uue programmi




6 TOOTE KASUTAMINE

Palun lugege kdigepealt 1abi jaotis
,Ohutusjuhised!

T

6.1 Juhtpaneel
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A---PESUTSUKLI VALIKU nupp: Kasutatakse
soovitud pesutsukli valimiseks (vt ,Pesutsiklite
tabel®).

* VALJAS asend ®: masina valjalllitamiseks

keerake pesutstikli valiku nupp stimbolile @ Kui
masin pesutsukli ajal valja lllitatakse, siis
pesutsikkel tihistatakse.

B---TEMPERATUURI nupp: Vajutage, et muuta
praeguse tsukli veetemperatuuri. Ekraanil on viis
temperatuurivaartust. Kui temperatuurivaartus on
valitud, kuvatakse vastav temperatuurivaartus
digitaalsel ekraanil.

C---TSENTRIFUUGIMINE nupp: Vajutage , et muuta
praeguse tsukli tsentrifuugimiskiirust. Ekraanil on viis
tsentrifuugimiskiiruse vaartust. Kui
tsentrifuugimiskiirus on valitud, kuvatakse vastav
tsentrifuugimiskiiruse vaartus digitaalsel ekraanil.

¢ Funktsioon LAPSELUKK ﬁ% : Kui tsukkel tootab,
vajutage pikalt nuppu Lapselukk funktsiooni
seadistamiseks voi tihistamiseks hoidke
TSENTRIFUUGIMINE nuppu 3 sekundit all.

Tapsema kirjelduse leiate jaotisest — Erinevad
funktsioonid.

* Helisignaali tithistamine:

Vajutage ja hoidke all TSENTRIFUUGIMINE nuppu
ning Pesutsikli ajal kosuva helisignaali
véljaltlitamiseks vajutage EASY START nuppu ja
hoidke seda vahemalt 3 sekundit all.

Tapsema kirjelduse leiate jaotisest — Erinevad
funktsioonid.

y
C

D---EASY START nupp: Vajutage, et valida
pesutsikkel EASY START.

Tapsema kirjelduse leiate jaotisest — Erinevad
funktsioonid.

vy
B G

E---AURU nupp: Vajutage, et valida pesutsikkel
AURU.

Tapsema kirjelduse leiate jaotisest — Erinevad
funktsioonid.

F--- Funktsioon VIITKAIVITUS: Vajutage ja hoidke
LOPUTUS nuppu 3 sekundit all enne programmi
kaivitumist, et seadistada funktsioon
VITKAIVITUS®, Mne programmi funktsioon
VITKAIVITUS® on piiratud.

Tapsema kirjelduse leiate jaotisest — Erinevad
funktsioonid.

G---START/PAUS Pl nupp: Pesutsiikli alustamiseks
vOi peatamiseks vajutage nuppu pikalt.

* Riiete lisamine programmi té6tamise ajal:

Kui tslikkel on alanud, saate pesutstkli peatada,
vajutades nuppu uuesti pikalt. Kui UKSELUKK

margutuli L ei pdle, vdib ukse avada. Saate pesu
lisada voi valja votta. Pesutsukli jatkamiseks kohast,
kus see katkestati, vajutage nuppu uuesti. Tapsema
kirjelduse leiate jaotisest — Erinevad tsuklid ja
funktsioonid.
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6.2 Ekraanil olevad siimbolid
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1-Temperatuuri indikaator

Kui programm on valitud, sittib selle programmi
vaiketemperatuuri vaartuse indikaatorituli kuvaril.
Temperatuuri vaartust saate muuta, vajutades TEMP.
nuppu. Kuvaril on viis temperatuuri vaartuse
\indikaatorituld. Kui temperatuuri vaartus on valitud,
sittib kuvaril vastav temperatuuri vaartuse
indikaatorituli. Kui kdik temperatuuri vaartuse
indikaatorituled on kustunud, néitab see, et seade
kasutab selles programmis ainult killma vett ega
kasuta kitteseadet.

2-Tsentrifuugimiskiiruse indikaator

Kui programm on valitud, sttib selle programmi
vaiketsentrifuugimiskiiruse vaartuse indikaatorituli
kuvaril. Tsentrifuugimiskiiruse vaartust saate muuta,
vajutades SPEED nuppu. Kuvaril on viis
tsentrifuugimiskiiruse vaartuse indikaatorituld. Kui
tsentrifuugimiskiiruse vaartus on valitud, sittib kuvaril
vastav indikaatorituli. Kui kdik tsentrifuugimiskiiruse
indikaatorituled on kustunud, néitab see, et seade ei
tsentrifuugi parast I6plikku dravooluprotsessi selles
programmis.

3-DIGITAALNE EKRAAN

1) Pesutsukli jarelejaanud aeg

2) Viitkaivituse Idpuaeg

3) Pesutemperatuur

4G

4) Loputuste arv E
5) Veakood

EC3
4-UKSELUKK margutuli

Pdlev margutuli nditab, et uks on lukus.

Kahjustuste valtimiseks oodake enne ukse avamist,
kuni margutuli kustub.

Ukse avamiseks tsikli ajal vajutage nuppu
START/PAUS Il. Kui UKSELUKK margutuli ei pole,
voib ukse avada.

5-LAPSELUKK margutuli

Pdlev margutuli naitab, et LAPSELUKK funktsioon
on aktiveeritud. Juhtpaneel on lukustatud.

6- VITKAIVITUS mérgutuli

Pélev _mérgutuli naitab, et
VIITKAIVITUS funktsioon on
aktiveeritud.

Digitaalsele ekraanile ilmub valitud pesutsuikli I6puni
jaénud aeg.
7-EASY START margutuli

Pdlev margutuli nditab, et on valitud pesuprogramm
EASY START. EASY START pesuprogrammi
seadistamiseks on kolm vdimalust.

8-AURU margutuli

Pdlev margutuli naitab, et AURU
funktsioon on aktiveeritud.
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6.3 Pesu ettevalmistamine

Seadme/kanga kahjustused: vddrkehad (nt
mundid, kirjaklambrid, néelad vdi naelad)

voivad teie pesu vdi seadme osi
kahjustada. Seet6ttu jargige pesu
ettevalmistamisel neid nbuandeid.

* Eemaldage pesust kdik lahtised B
esemed voi metallesemed, [\
Lals

naiteks haaknéelad, \
kirjaklambrid jne. | &4

=

D e

% "‘.-“:"

\

» Puhkige liiv, mindid jms taskust ja katistest valja.

* Sulgege lukud ja néopige kinni <L
padjapdilrid, tekikotid jne. = |

* Eemaldage kardinate kinnitused voi pange
kardinad vorkkotti.

* Eriti drnu esemeid vai
vaiksemaid esemeid, naiteks
beebisokke voi taskuratikuid,
tuleks pesta ainult vorkkotis voi = e
padjapuliris.

* Moned esemed on kdige parem
pahupidi keerata. Nende hulka & Ty
kuuluvad kudumid, puksid, T-
sargid ja dressipluusid. SR

* Veenduge, et traatkorviga rinnahoidjad on
masinpestavad.

Veenduge, et traadiga korviga
rinnahoidjad oleksid padjapttris, mida
saab kindlalt luku vdi nd6biga sulgeda. Kui
traat korvist valja tuleb, voib see trumli

aukudest 1abi kukkuda ja ulatuslikke
kahjustusi p&hjustada.

6.4 Pesu sorteerimine varvi ja maardumisastme
jargi

Sorteerige pesuesemed varvi, maardumisastme ja
soovitatava pesutemperatuuri vahemiku jargi.

% ::.-—\ \ ?I_-’ AQV
\-ﬂ—-'":(‘-—;" e

eriti kuum kuum soe kiilm

* V/0ib tekkida riiete varvierinevus.

* Arge kunagi peske uusi mitmevarvilisi esemeid
koos teiste esemetega.

* Peske valgeid esemeid varvilistest eraldi, vastasel
juhul véivad valged esemed halliks muutuda.

6.5 Maardumisaste

* Kergelt maardunud
Nahtavaid plekke ega mustust pole, aga voib olla
imanud endasse I6hna. See vdib hdlmata kergeid
suveriideid, naiteks T-sarke, sarke voi pluuse,
mida kantakse ainult Uks kord. Samuti voodipesu
voi kilaliste ratikute varskendamiseks.

* Keskmiselt maardunud
Nahtav maardumine ja/vdi mdéned kerged plekid.
See voib hélmata riideid, naiteks T-sarke, sarke
vOi pluuse, milles on higistatud véi mida on mitu
korda kantud. Samuti kuni nadal véi kauem
kasutatud kodgiratikud, kateratikud voi voodipesu
vOi kuni pool aastat pesemata plekkideta kardinad.

* Tugevalt maardunud
Nahtav mustus ja plekid. See vdib hélmata
koogiratikuid, riidest salvratikuid, beebipdllesid,
laste Uleriideid voi rohu véi mustusega maardunud
jalgpallisarke. See vdib hdlmata ka tooriideid,
naiteks kombed ja teksad voi muid riideid, mida
kantakse dues téotamiseks.
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6.6 Pesu sorteerimine vastavalt hooldusjuhistele

Roivaste etikettidel olevad slimbolid aitavad teil valida sobivaima pesuprogrammi, temperatuuri, pesutsukli ja
triikimisviisi. Arge unustage neid kasulikke nduandeid lahemalt uurimast!

e F A \ -
o 9 U w & e
w S — £ — " -
Pesu tiiiip Masinpesu, Masinpesu, Masinpesu, Ainult kasipesu Arge peske Arge vaénake
tavaline/puuvillane kortsude ornpesu

minimeerimine

Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur
30°C 40 °C 50 °C 60 °C 70 °C 95 °C

Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur Vee temperatuur
30°C 40 °C 50 °C 60 °C 70 °C 95 °C

7

Vee temperatuur

A VAR AN

Valgendi Igasugune valgendi  Kloorivaba valgendi  Klooriga valgendi

A

Arge kasutage kloori

Fam™|
® O

Trummelkuivatuse Tavaline/puuvillane

i e

fa
@,

Kortsude

&

Trummelkuivatuse  Kérge kuumus Keskmine kuumus Madal kuumus
temperatuur.

O Arge
taip Toostuslik minimeerimine / trummelkuivatage
kortsukindel
F"I Fam™ ir F"'I L
ot ] Mo

g

Ei talu kuumust

=
— |

7]

Kuivatuse tlillp  Riputage kuivama Tilgub kuivaks Kuiv tasapinnaline

;;7_.’_
r

Kuivatage varjus

A A

bl
[

&

Nafta lahusti
lahusti

Triikimine Kérge kuumus Keskmine kuumus Madal kuumus Arge triikige
,f
O ® ® 2
’f‘-.—*"\%
Keemiline
puhastus Mis tahes lahusti Perkloroetuleeni

Arge keemiliselt
puhastage
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6.7 Pesutsiiklite tabel

. - Maksimaalne koormu; Y kg" . Pesuvahendid ja lisandid Soovitatav ‘_3 § O
Energiatarve valjalllitatud olekus 0,5 W / sisselllitatud olekus 8,0 W pesuvahend W ~ — °
Temperatuurid Makrs]iemaal Maksima é :lcf % ¢ 03) %
Programm . . tse_ntri_fuugi koilpn?us I((isr:]L;s Pdhipesu |Pehmendaja | Pulber | Vedelik % _"g’ .“63) g» o E;:_
Seadistus| Vahemik | miskirus | g o x £
(p/min) o 5 L
téisssgfmus 60°C | ®p0°c | 1200 70 | 0052 . o v v S S R .
thiskoormus | ©°C | Beoc | 1200 | 70 |oos7 | o | v | v e
Intensiivne 85°C [60°C-85°C| 1200 3,0 02:07 . o N4 N4 — —
Villane 40 °C %-40 °C 700 1,0 00:50 . o v v - -
Beebi 85°C %-35 °C 1200 5,0 01:23 . o v v - -
Sargid 60°C | H.0°C 900 30 | 00:55 . o 7 7
Tekk 60°C | ®o°c | 1200 60 | 01:19 . o 7 7
1200 7,0 03:12 . o v v 0,675| 55 |35
Eco 40-60 40 °C 40°C 1200 3,5 02:23 . o N v 69 038 | 40 |30
1200 2,0 02:27 . o v v 0,195 30 |25
20 °C 30°c | Fa0°C 900 20 | 00:39 . o Y Y
Quick mini 40 °C %-40 °C 900 1,0 00:15 . o N4 v — —
Aluspesu 60°C | .0 °C 900 50 | 01:17 . o 7 7
Sulgede riided | 40°C | %¥.40°C 900 20 | 01:43 . o 7 ¥
Tsentrifuugimine | - 1200 7,0 00:08 — - — —
+
Tontracgimine | 1200 | 70 | o013 | . I VAR R R E
Trumli puhastus | 85 °C 85°C 700 02:15 o o v v — -
v = geel-/vedelpesuvahend v = pesupulber o = doseerimine valikuline --- = El e = doseerimine vajalik

* Vedela pesuvahendi kasutamisel ei ole soovitatav funktsiooni viitkaivitus aktiveerida.
* Soovitame kasutada: Pesupulber 20 °C kuni 80 °C
Villapesuvahend 20 °C kuni 40 °C

« Palun jargige pesupulbri voi vedela pesuvahendi pakendil olevat doseerimissoovitust.
Need andmed vdivad teie kodus erineda sissetuleva vee temperatuuri, veesurve jms muutuvate tingimuste t6ttu. Programmi ligikaudsed kestuse
vaartused viitavad programmide vaikeséatetele iima lisavalikuteta. Muude programmide kui Eco 40-60 programmi jaoks antud vaartused on ainult
soovituslikud.
Eco 40-60 - Testpesutsiikkel vastavalt ELi 6kodisaini maarusele 2019/2014. Kdige energia- ja veetarbimise seisukohast kdige tdhusam programm
keskmiselt maardunud puuvillase pesu pesemiseks.
Markus: ekraanil kuvatavad tsentrifuugimiskiirused vdivad tabelis naidatutest veidi erineda.
Koigile testimisasutustele

Pikk pesutsikkel puuvillale: valige Puuvillane tdiskoormus pesutsiikkel temperatuuril 40 °C.

Sinteetika programm: valige Puuvillane tdiskoormus pesutsikkel temperatuuril 40 °C.
* Parast programmi I6ppu ja tsentrifuugimist maksimaalse valitava tsentrifuugimiskiirusega, programmi vaikesatetes.

6.8 Programmid

Sega taiskoormus

Kergelt kuni keskmiselt maardunud puuvillase ja
sunteetilise pesu, valgete ja varviliste esemete koos
pesemiseks.

Puuvillane tiiskoormus

Puuvillast, linasest ja puuvillasegudest igapaevaste
esemete jaoks.

Intensiivne

Riietele, mis vajavad lestade ja allergeenide
eemaldamist.

Villane

Masinpestavate villa- ja villasegu riiete jaoks.
Beebi

Lasteriietele iseloomuliku mustuse eemaldamiseks
mdeldud tsukkel; eemaldab tdhusalt kdik
pesuvahendi jaagid.

juures, koos samas pesutsuklis.

See on tavaline puuvillaprogramm ning vee- ja
energiatarbimise osas kdige tdhusam.

20 °C

Kergelt maardunud puuvillaste réivaste pesemiseks
temperatuuril 20 °C.

Quick mini

Vaikese koguse voi kergelt maardunud roivaste
jaoks, mida soovite kiiresti pesta.

Aluspesu

Aluspesu pesemiseks.

Sulgede riided

Pesukapis pesuvatele sulgedest jakkidele.
Loputus+Tsentrifuugimine

Kombineerib loputuse ja tsentrifuugimise
pesukordade puhul, mis vajavad taiendavat
loputustsiiklit. Kasutatakse ka pesukoguste puhul,

Sargid mis vajavad ainult loputamist.
Sarkide ja naiste pluuside jaoks. Tsentrifuugimine
Tekk See tsikkel kasutab kasitsi pestavate raskete

Suurtele ja vastupidavatele kangastele, nagu denim,
jédme puuvill, vastupidavad puksid, tekk, teksased ja
voodikateteed.

Eco 40-60

Keskmiselt maardunud puuvillaste riiete
pesemiseks, mida saab pesta 40 °C v6i 60 °C

kangaste voi erihooldust vajavate esemete
kuivamisaja lihendamiseks tsentrifuugimist.
Trumli puhastus

Puhastab trumlit mustuse ja bakterite eemaldamise
teel. Veenduge, et trummel on tahi.
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6.9 Spetsiaalsed pesutsiiklid

Beebipesu: tstikkel, mis on moéeldud laste riietele
iseloomuliku mustuse eemaldamiseks; see
eemaldab tdhusalt kdik pesuvahendi jaagid.

Sulejoped: tstkkel Uksikute sulejopede (kuni 2 kg),

patjade vdi hane sulgedega polsterdatud riiete,

naiteks tepitud jopede pesemiseks. Selle spetsiaalse

pesutsukli kasutamisel soovitame sulgedega

esemed trumlisse panna servad sissepoole volditud

(vt joonist) ja mitte kasutada rohkem kui 3/4 trumli
kogumahust. Parima tulemuse saavutamiseks
soovitame vedelat pesuvahendit, mis pannakse
pesuvahendi sahtlisse.

6.10 Erinevad funktsioonid
Lapselukk

1. Lapseluku funktsiooni seadistamine aitab valtida

laste vaarkasutamist ja valiseid sekkumisi
pesuprotsessi.

2. Lapseluku funktsiooni seadistamiseks voi

tihistamiseks vajutage té6tamise ajal 3 sekundit

TSENTRIFUUGIMINE nuppu.

3. Parast lapseluku funktsiooni seadistamist suttib
lapseluku margutuli < . Ust ei saa avada,
juhtpaneel on lukus ja kdik nupud on
deaktiveeritud, nagu ka pesutstikli valiku nupp

(valja arvatud juhul, kui see on keeratud simboli

D¢ peale). Masinat saab vilja liilitada ainult
pesutsikli valiku nuppu keerates. Kui pesutsikli
valiku nupp on stiimboli ROZ peal, lllitub masin
valja ja lakkab to66tamast. Kui masin valja
lUlitatakse, tUhistatakse lapseluku funktsioon.

4. Parast lapseluku funktsiooni seadistamist saate
masina valja lllitada pesutsikli valiku nuppu
keerates. Kui masin uuesti sisse lilitatakse,
kaivitab masin programmi kohe enne masina
valjalGlitamist.

EASY START
Kuidas kasutada EASY START funktsiooni:

1. Kui pesumasin on valja lUlitatud, vajutage
programmi koheseks kaivitamiseks nuppu

EASY START ja hoidke seda 3 sekundit all. M-ala

suttib.

Funktsiooni EASY START saab aktiveerida ainult
teatud aja jooksul parast seadme valjalulitamist,
olenevalt eelnevatest tingimustest.

Riiete lisamine programmi té6tamise ajal

. Kui pesumasin on sisse lulitatud, vajutage

programmi koheseks kaivitamiseks nuppu

EASY START ja hoidke seda 3 sekundit all. M-ala
suttib. EASY START alustab alati tuvastusrutiini
kaivitamisega: programmi alguses arvutab masin
pesu kaalu, et tagada dige tulemus.

Kuidas see tootab?
1.

Pange pesu (puuvillane ja/vdi stnteetilisest kiust
riided) masinasse ja sulgege uks.

2. Valage sisse pesuvahend ja kdik lisandid.

3. Alustage tsuklit, vajutades ja hoides 3 sekundit all

4.

nuppu EASY START Vastav margutuli 1aheb
roheliseks ja uks lukustub (sumbol ﬁl suttib).

NB: pesutsukli kaivitamine nupuga EASY START
aktiveerib automaatse mittekohandatava tstkli,
mida soovitatakse puuvillasele ja slnteetilisele
pesule. See tslikkel ei voimalda lisavalikute
seadistamist.

Ukse avamiseks automaatse tsiukli téétamise ajal
vajutage nuppu START/PAUS Pl ; kui lukustatud

ukse siimbol L1 ei pdle, voib ukse avada. Tsukli
taaskaivitamiseks kohast, kus see katkestati,
vajutage uuesti nuppu START/PAUS Pl .

Pesutsukli I6pus ilmub ekraanile kiri END.

Auru

See valik parandab pesutulemusi, tekitades
pesutsikli ajal auru, mis eemaldab kiududest
bakterid, mida samal ajal td6deldakse. Pange pesu
trumlisse, valige sobiv programm ja valige aur!
Pesumasina té6tamise ajal tekkiv aur vdib ukse
Kui programm t66tab, vajutage ja hoidke all nuppu
START/PAUS P I, et masin peatada. Kui
UKSELUKK margutuli kustub, saab ukse avada ja
pesu lisada voi valja votta. Parast toimingu
I6petamist sulgege uks ja vajutage uuesti pikalt
nuppu START/PAUS Pll. Masin jatkab t66d kohast,
kus tsukkel katkestati.

PANGE TAHELE
Kui trumlis on veetase vbi veetemperatuur
liiga kérge, siittib ukseluku méargutuli (@,

ust ei saa avada ning programmi té6tamise
ajal ei saa riideid lisada ega valja votta.
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Helisignaali tithistamine

Vajutage ja hoidke samaaegselt vahemalt 3 sekundit
all nuppe TSENTRIFUUGIMINE ja EASY START .
Pesutsikli tddtamise ajal kostuvat helisignaali saab
valja lulitada.

* Helisignaali aktiveerimiseks tehke sama toiming
mis tuhistamiseks. Helisignaali sate aktiveeritakse
parast Uhte piiksu.

Koormuse tasakaalustamise siisteem

Seadmel on automaatne ebalhtlase pesukoguse
tuvastamise slsteem. Kui riided on
tsentrifuugimiststikli alguses ebadihtlaselt jaotunud,
siis seade tasandab ja reguleerib riideid enne
tsentrifuugimist, kuni need on Uhtlaselt jaotunud. Kui
riideid ei 6nnestu ettenahtud aja jooksul Ghtlaselt
jaotada, siis seade tugeva vibratsiooni valtimiseks ei
tsentrifuugi. Kontrollige, kas riided on sélmes voi
sassis, ja valige parast riiete Umberpaigutamist
uuesti programm ,Tsentrifuugimine®. Vaikese
pesukoguse, naiteks teksade, kampsuni, vanniratiku
jms pesemisel ei pruugi masin tasakaalukaitse téttu
tsentrifuugimist 1abi viia. Palun peske suuri ja
vaikeseid rdivaesemeid vboimaluse korral koos, et
riided saaksid kergemini ennast puntrast lahti
harutada ja et tsentrifuugimine sujuvalt toimuks.

6.11 Seadme kasutamine
Enne esimese pesu masinasse panemist

Teie uut seadet on enne tehasest lahkumist testitud.
See protsess hdlmab erinevate pesutsiklite [Abimist.
Selle tulemusena voib vanni ja aravoolustisteemi
jaada vaike kogus vett. Enne esimest pesukorda
kaivitage trumli puhastustsikkel ilma pesu ja
pesuvahendita, et stisteem puhastada.

lgapdevane kasutamine

PANGE TAHELE
Erinevate pesutilpide ja -materjalide tottu

vOib automaatne reguleerimis- ja
tasakaalustusfunktsioon riideid mitu korda
reguleerida, pikendades seelabi
tsentrifuugimisaega. See on normaalne

nahtus, mitte masina rike.

Pesu ettevalmistamine
TUHJENDAGE TASKUD

* Mundid, kirjaklambrid jms voivad kahjustada pesu
ja pesumasina osi.

» Pesutsukli ajal salvratikud lagunevad ja tikid tuleb
seejarel kasitsi eemaldada.

SULGEGE KOIK TOMBLUKUD, NOOBID JA
HAAGID. SIDUGE KOIK PAELAD VOI VOOD
KINNI

* Pange vaiksemad rdivaesemed (nt nailonist
sukad, v66d jne) ja haakidega réivaesemed (nt
rinnahoidjad) riidest kotti voi lukuga padjapudri.
Eemaldage kardinatelt kdik kinnitused voi asetage
kardinad koos kinnitustega riidest kotti.
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KANGA TUUP/SUMBOL PESUSILDILT

» Puuvill, segakiud, kergesti hooldatav/stnteetika,
vill, kasitsi pestavad esemed.

* Varv
Eraldage varvilised ja valged esemed. Peske uusi
varvilisi esemeid eraldi.

e Suurus
Peske erineva suurusega esemeid korraga, et
parandada pesemise efektiivsust ja esemete
jaotumist trumlis.

* Delikaatne pesu
Peske 6rnu esemeid eraldi; need vajavad 6rna
kohtlemist.

Seadme kasutamine

1. Pesu masinasse panemine
Avage uks ja pange pesu masinasse. Pange
esemed Ukshaaval trumlisse I6dvalt, iima seda lle
taitmata. Jargige pesukoguseid, mis on toodud
,Pesutsuklite tabel“. Masina tlekoormamine tagab
ebarahuldava pesutulemuse ja pesu kortsub.

2. Ukse sulgemine
Veenduge, et pesu ei jadks ukseklaasi ja
kummitihendi vahele kinni. Uks kidpsatab kinni,
kui see on digesti suletud.

3. Kraani avamine
Veenduge, et seade on veevdrguga lihendatud.
Avage kraan.

4. Soovitud programmi seadistamine
Valige soovitud programm PESUTSUKLI
VALIKNUPU abil. Pesutsukli kestus kuvatakse
ekraanil. Pesumasin kuvab automaatselt valitud
programmi jaoks vdimaliku vaiketemperatuuri ja
tsentrifuugimiskiiruse satted. Temperatuuri ja/voi
tsentrifuugimiskiiruse seadistust saate reguleerida
vastavate nuppude abil.

¢ Temperatuuri muutmine
Vajutage temperatuuri jarkjarguliseks
langetamiseks nuppu TEMP, kuni kiilm pesutemp
on seatud (koik temperatuuri vaartuse margutuled
ekraanil kustuvad). Nupu uuesti vajutamine
seadistab korgeima voimaliku seadistuse.

* Tsentrifuugimiskiiruse muutmine
Vajutage tsentrifuugimiskiiruse jarkjarguliseks
vahendamiseks nuppu KIIRUS, kuni
tsentrifuugimistsukkel on valja lulitatud (k&ik
tsentrifuugimiskiiruse vaartuse margutuled
ekraanil kustuvad). Nupu uuesti vajutamine
seadistab kdrgeima voimaliku seadistuse.

* Valikute tegemine
Soovitud valiku valimiseks vajutage nuppu/nuppe;
vastava valiku margutuli sGttib. Valiku
tuhistamiseks vajutage nuppu/nuppe uuesti.
Vastava lisavaliku margutuli kustub.

Kui valitud lisafunktsioon ei Ghildu seatud
programmiga, annab thildumatusest
marku helisignaal ja vastava lisafunktsiooni
margutuli vilgub.

Kui valitud valik ei Ghildu eelnevalt
maaratud valikuga, jaab aktiivseks ainult

viimane valik.

5. Pesuvahendi lisamine
Tédmmake pesuvahendi (ja lisandite/pehmendaja)
sahtel valja. Sektsioonid on allpool kirjeldatud.

Sahtel 1: Vedel pesuvahend
Vedel pesuvahend ei tohi
Uletada ,MAX" taset.

Sahtel 2: Lisandid
(pehmendaja jne)
Pesupehmendaja tase ei tohi
Uletada ,MAX" taset.

Sahtel 3: Pulbriline pesuvahend.

Jargige pesuvahendi pakendil olevaid
doseerimissoovitusi. Pesuvahendi/lisandite dige
doseerimine on oluline, sest:

* See optimeerib puhastustulemust.

* See hoiab ara arritavate jaakide tekkimise pesus,
mis vbivad sisaldada liigset pesuvahendit.
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» See saastab raha, valtides uleliigse pesuvahendi
raiskamist.

* See kaitseb pesumasinat, takistades
komponentide lubjastumist.

¢ See kaitseb keskkonda, valtides tarbetut
keskkonnakoormust.

Arge kasutage kasipesuvahendeid, sest
need tekitavad liilga palju vahtu.

Kasutage valgete puuvillaste roivaste,
eelpesu ja ule 60 °C temperatuuril
pesemise jaoks pulbrilisi pesuvahendeid.

Jargige pesuvahendi pakendil olevaid
juhiseid.

© ©

6. Viitkaivituse programmi I6puaeg

* Programmi hilisemaks |6petamiseks vaadake
jactist ,Juhtpaneel/VIITKAIVITUS®.

7. Programmi kéivitamine

* Vajutage nuppu START/PAUS Pll. Siittib vastav
margutuli, uks lukustub ja UKSELUKK margutuli

@ sittib,

« Ulevoolu véltimiseks &rge avage pesuvahendi
sahtlit programmi té6tamise ajal.

* Programmi jarelejaanud kestus voib varieeruda.
Programmi kestust vdivad mdjutada sellised
tegurid nagu tasakaalustamata pesukogus voi
vahu teke.

8. Programmi satete muutmine selle té6tamise ajal.
Saate satteid muuta ka programmi téotamise ajal.
Muudatused rakendatakse eeldusel, et vastav
programmietapp pole veel |6ppenud.

Programmi satete muutmiseks selle téétamise
ajal:

* Aktiivse programmi pausile panemiseks vajutage
nuppu START/PAUS Pl

* Muutke satteid vastavalt soovile.

* Programmi jatkamiseks vajutage uuesti nuppu
START/PAUS Pl

Programmi muutmisel arge uue programmi jaoks
pesuvahendit lisage.

Aktiivse programmi kogemata muutmise valtimiseks
(naiteks laste poolt) kasutage Lapseluku funktsiooni
(vt jaotist ,Juhtpaneel/TSENTRIFUUGIMINE®).

Tobtava programmi peatamiseks ja ukse avamiseks
vajutage nuppu START/PAUS Pll. Kui veetase
jalvoi temperatuur trumlis on/ei ole liiga korge, siis

UKSELUKK margutuli i kustub. Naiteks saate ukse
avada pesu lisamiseks vdi kogemata masinasse
pandud pesu valjavdtmiseks. Programmi

jatkamiseks vajutage uuesti nuppu START/PAUS
Pl

9. Programmi tihistamine to6tamise ajal:

* Seadme valjalllitamiseks keerake pesutsukli
valiku nupp stimbolile ,*,

» Kui veetase ja/vdi temperatuur on piisavalt madal,
siis uks avaneb ja selle saab avada.

* Uks jaab lukustatuks, kui veetase trumlis on liiga
korge. Ukse avamiseks keerake esmalt pesutsukli
valikunuppu, et valida tsentrifuugimisprogramm,
seejarel vajutage tsentrifuugimisprogrammi
valjalulitamiseks nuppu TSENTRIFUUGIMINE
(k6ik tsentrifuugimiskiiruse margutuled ekraanil
kustuvad).

* Tsentrifuugimisprogrammi kaivitamiseks vajutage
nuppu START/PAUS Pll. Tsiikli ajal pumbatakse
vesi trumlist valja. Programmi I6pus avaneb uks.

10. Lllitage seade programmi I6pus valja.

» TsukKli Idpus kuvatakse digitaalsel ekraanil teade
»ENd®.

¢ Ukse saab avada ainult siis, kui UKSELUKK
margutuli [?J kustub.
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» Kontrollige, et UKSELUKK margutuli (& ei poleks,
seejarel avage uks ja votke pesu valja.

* Seadme valjalulitamiseks keerake pesutsukli
valiku nupp stimbolile ®‘

¢ Keerake kraan kinni.

Jatke uks irvakile, et seadme sisemus saaks
kuivada.

6.12 Programmi tiihistamine

Programm tlhistatakse, kui pesutsukli valikunupp
keeratakse teisele programmile véi kui masin
pesutsukli valikunupu abil valja ja uuesti sisse
lUlitatakse.

Kui Lapselukk on sisse lulitatud ja keerate

@ pesutsukli valiku nuppu, siis programmi ei
tlhistata. Kbigepealt peaksite Lapseluku
tlhistama. Kui soovite parast programmi
tUhistamist pesumasina ust avada, kuid te
ei saa seda teha, kuna veetase masinas on
Ule pesumasina ukse baasjoone, keerake
pesutsukli valikunupp programmile
»1sentrifuugimine + Tuhjendamine® ja laske
vesi masinast vélja.

6.13 Programmi Iopp

Kui programm on [6ppenud, ilmub ekraanile stimbol
End.

Lépetatud programmi etapid kuvatakse, kui vajutate
mis tahes nuppu.

Ootereziim

Teie masinal on ,ooterezZiimi funktsioon. Parast
masina sisselllitamist sisse/valja nupust, kui
valikufaasis ei kaivitata Ghtegi programmi ega tehta
muid toiminguid vdi kui valitud programmi
I6ppemisest umbes 10 minuti jooksul ei tehta Ghtegi
toimingut, lllitub masin automaatselt
energiasaastureziimile. Lisaks, kui teie tootel on
ekraan, mis naitab programmi aega, on see ekraan
taielikult valja lulitatud. Pesutsikli valiku nupu
keeramisel suttivad tuled ja ekraan lilitub uuesti
sisse.

Enne masina ootereZiimi minekut tehtud programmi
satted voivad olla kustutatud. Enne pesutsikli
alustamist veenduge, et programmi seaded on
oiged. Vajadusel kohandage oma satteid uuesti. See
ei ole viga.
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7 HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Palun lugege kdigepealt 1abi jaotis
,Ohutusjuhised!

Toote regulaarne puhastamine pikendab selle
kasutusiga ja vahendab levinud probleeme.

7.1 Pesuvahendi sahtli puhastamine

Puhastage pesuvahendi sahtlit regulaarselt (iga 4-5
pesukorra jarel) allpool kirjeldatud viisil, et valtida
pesupulbri kogunemist. Kui pesuvahendi voi
lisandite jaake on kogunenud voi kui pehmendaja
sahtel pole piisavalt hasti loputatud, vdib abiks olla
dosaatori puhastamine.
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1. Avage pesuvahendi sahtel taielikult. Vajutage
sahtli konks (1) alla ja tdmmake sahtel (2) seadme
korpusest vélja.

2. Eemaldage vedelpesuvahendi kaas (3), haarates
sellest ja tbmmates seda pesuvahendi sahtlilt
Ulespoole.

3. Puhastage vedela pesuvahendi kaant ja
pesuvahendi sahtlit voolava vee all hoides.
Plhkige kergelt ara kdik Glejaanud pesuvahendi
jaagid.

4. Kinnitage vedela pesuvahendi kaas, libistage
pesuvahendi dosaatori sahtel tagasi oma kohale
ja sulgege sahtel kindlalt.

Néuanne: Arge kasutage seadet iima pesuvahendi
sahtlita. Hoidke sahtel alati taielikult suletuna.

7.2 Pesumasina ukse ja trumli puhastamine

Trumlipuhastusprogrammiga toodete kohta vaadake
palun jaotist Toote kasutamine.

2 kuu tagant.

PANGE TAHELE: Kasutage
pesumasinatele sobivat katlakivivastast
toodet.

@ Trumli puhastusprotseduuri tuleks teha iga

Parast iga puhastustoimingut veenduge, et tootesse
ei oleks jaanud voorkehi. Kui joonisel ndidatud
uksetihendi augud on ummistunud, avage need
hambatikuga. V66rad metallesemed voivad
trumlisse roosteplekke tekitada. Puhastage trumli
pinnal olevad plekid roostevaba terase
puhastusvahendiga.

Arge kunagi kasutage terasvilla ega traatvilla. Need
kahjustavad varvitud, kroomitud ja plastpindu.

Soovitame programmi I6pus uksetihendit puhta ja
kuiva lapiga puhkida. See eemaldab jaagid teie
masina uksetihendilt ja hoiab dra ebameeldiva I6hna
tekkimise.

7.3 Valiskorpuse ja juhtpaneeli puhastamine

Pihkige toote valiskorpust vastavalt vajadusele
seebivee voi mittesddvitava 6rna
geelpesuvahendiga ja kuivatage pehme lapiga.
Juhtpaneeli puhastamiseks kasutage ainult pehmet,
niisket lappi. Arge kasutage puhastusvahendeid, mis
sisaldavad valgendit.

7.4 Vee sisselaskefiltrite puhastamine

Toote tagakiiljel asuva iga veevoétuklapi otsas ja ka
iga veevotuvooliku otsas, kus need kraaniga
Uhenduvad, on filter. Need filtrid takistavad vees
olevate voorkehade ja mustuse sattumist tootesse.
Filtrid tuleks puhastada, kui need on maardunud.

ET/31



3/4"

@
®o g

| . | A
i _min 10
-

A7 @

1. Sulgege kraanid.

2. Vee sisselaskeventiilide filtritele ligipaasemiseks
eemaldage vee sisselaskevoolikute mutrid ja
puhastage neid sobiva harjaga. Kui filtrid on
maardunud, eemaldage need tangidega
korpustest ja puhastage kirjeldatud viisil.

3. Eemaldage veevdtuvoolikute lamedate otste filtrid
koos tihenditega ja puhastage neid pohjalikult
voolava vee all.

4. Paigaldage tihendid ja filtrid ettevaatlikult tagasi
ning pingutage mutrid kasitsi.

7.5 Jarelejaanud vee viljalaskmine ja pumba filtri
puhastamine

Teie toote filtrisisteem hoiab ara tahkete esemete,
naiteks n6opide, mintide ja kangakiudude
ummistumise pumba tiivikus pesuvee valjalaskmise
ajal. Seega saab vett probleemideta tihjendada ja
pumba kasutusiga pikeneb. Kui toode ei suuda vett
vélja lasta, on pumba filter tdendoliselt ummistunud.
Filtrit tuleb puhastada alati, kui see on ummistunud,
vdi iga 3 kuu tagant. Enne pumba filtri puhastamist
tuleb vesi valja lasta. Lisaks tuleks enne toote
transportimist (nt teise majja kolimisel) vesi taielikult
tihjendada.

PANGE TAHELE
Pumbafiltrisse jdanud voorkehad voivad

toodet kahjustada voi pdhjustada
muraprobleeme.

Piirkondades, kus kilmumisoht on suur,
tuleb kraan sulgeda, susteemivoolik
eemaldada ja toote sees olev vesi
tihjendada, kui toodet ei kasutata. Parast
iga kasutamist keerake kinni kraan, mille

kulge on Uhendatud toitevoolik.

Maardunud filtri puhastamiseks ja vee
véljalaskmiseks:

1. Toite katkestamiseks eemaldage toode
vooluvdrgust.

Toote sees oleva vee temperatuur voib

& tousta kuni 90 °C-ni. Pdletusohu
valtimiseks puhastage filtrit ainult siis, kui
toote sees olev vesi on jahtunud.

2. Avage filtri kaas.

3. Vee tuhjendamiseks jargige allpool naidatud
protseduure.

Kui tootel puudub avariivee valjalaskevoolik,
toimige vee valjalaskmiseks jargmiselt.
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Asetage vooliku otsa suur anum filtrist tuleva vee
kogumiseks.

* Kui pumba filter hakkab vett lekkima, keerake
seda (vastupaeva) lahti. Valage vesi filtri ette
asetatud anumasse. Hoidke lappi kdeparast, et
saaksite ara plhkida mahavalgunud vee.

* Kui tootes olev vesi on valja voolanud, keerake
pumbafilter taielikult lahti ja eemaldage see.

1. Puhastage filtri seest koik jaagid ja pumba tiiviku
Umbert kiud (kui neid on).

2. Vahetage filter valja.

3. Kui filtrikork koosneb kahest osast, sulgege see
sakile vajutades. Kui see on Uhes tikis, asetage
kdigepealt alumise osa sakid vastavatesse
pesadesse ja seejarel vajutage lUlemist osa
sulgemiseks.
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8 RIKKEOTSING

@ Palun lugege kdigepealt labi jaotis ,Ohutusjuhised!

Anomaaliad:

Voimalikud pohjused/lahendus:

Programmid ei kaivitu
parast pesumasina ukse
sulgemist.

Start/Paus nuppu ei ole vajutatud. >>> Vajutage nuppu Start/Paus.
Liiga suure koorma korral voib pesumasina ukse sulgemine olla
keeruline. >>> Vahendage pesukogust ja veenduge, et pesumasina uks
sulgub korralikult.

Programmi ei saa kaivitada
ega valida.

Toode on toiteprobleemi (liinipinge, veesurve jne) téttu lUlitunud
enesekaitsereziimi. >>> Séltuvalt tootemudelist valige teine programm,
keerates pesutsikli valiku nuppu voi hoides programmi tihistamiseks 3
sekundit all sisse/valja nuppu. Eelmine programm tihistatakse. Vt
Programmi tihistamine [29]

Toote sees on vett.

Tootmise kaigus toimuvate kvaliteedikontrolli protsesside tottu jaab tootesse
veidi vett. >>> See ei ole viga; vesi ei ole tootele kahjulik.

Toode ei ima vett sisse.

Kraan on kinni keeratud. >>> Keerake kraan lahti.

Vee sisselaskevoolik on painutatud. >>> Sirgendage voolikut.
Vee sisselaskefilter on ummistunud. >>> Puhastage filter.
Pesumasina uks ei ole suletud. >>> Sulgege uks.

Toode ei lase vett vilja.

Vee dravooluvoolik on ummistunud vdi keerdus. >>> Puhastage voi
sirgendage voolikut.

Pumba filter on ummistunud. >>> Puhastage pumba filter.

Toode vibreerib voi teeb
mira.

Toode on porandal tasakaalust valjas. >>> Reguleerige jalgu toote
tasakaalustamiseks.

Pumba filtris on véorkeha. >>> Puhastage pumba filter.

Transpordipoldid ei ole eemaldatud. >>> Eemaldage transpordiks mdeldud
turvapoldid.

Pesu kogus tootes ei ole piisav. >>> Lisage tootesse rohkem pesu.

Tootesse on pandud liiga palju pesu. >>>Vatke trumlist osa pesu vélja voi
jaotage pesu kasitsi, et see trumlis Uhtlaselt jaotuks.

Toode ndjatub kdva eseme vastu. >>> Veenduge, et toode ei toetu millegi
vastu.

Toote pohjast lekib vett.

Vee aravooluvoolik on ummistunud vdi keerdus. >>> Puhastage voi
sirgendage voolikut.

Pumba filter on ummistunud. >>> Puhastage pumba filter.

Toode peatus varsti parast
programmi kaivitumist.

Masin on madala pinge t6ttu ajutiselt seiskunud. >>> Toode jatkab t66d, kui
pinge on taastunud normaalsele tasemele.

Toode laseb sissevoetud
vee otse vilja.

Aravooluvoolik ei ole piisaval kérgusel. >>> Uhendage vee véljalaskevoolik
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Pesemise ajal ei ole tootes
vett ndha.

Vesi on toote ndhtamatus osas. >>> See ei ole viga.
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Pesumasina ust ei saa
avada.

Pesumasina ukse lukk on aktiveerunud tootes oleva veetaseme téttu. >>>
Tuhjendage vesi, kaivitades programmi Tuhjendamine voi
»Isentrifuugimine®.

Toode soojendab vett voi on tsentrifuugimistsuklil. >>> Oodake, kuni
programm |6peb.

Pesumasina uks voib olla kinni kiilunud sellele avaldatava surve tottu. >>>
Haarake kaepidemest ja likake ning tdmmake pesumasina ust, et see
vabastada ja avada.

Pesemine votab kauem
aega kui kasutusjuhendis
margitud.

Veesurve on madal. >>>Toode ootab, kuni piisav kogus vett on sisse
imetud, et valtida ebapiisava veekoguse tottu halba pesukvaliteeti. Seega
pikeneb pesuaeg.

Pinge on madal. >>> Pesuaega pikendatakse, et valtida halbu pesutulemusi,
kui toitepinge on madal.

Sissetuleva vee temperatuur on madal. >>> Kulmal aastaajal on vee
soojendamiseks vajalik aeg pikem. Samuti voib pesuaega pikendada, et
véltida halbu pesutulemusi.

Loputuste arv ja/voi loputusvee kogus on suurenenud. >>> Toode
suurendab loputusvee kogust, kui on vaja head loputust, ja lisab vajadusel
taiendava loputusetapi.

Liigse pesuvahendi kasutamise t6ttu on tekkinud liiga palju vahtu ja
automaatne vahuimemissisteem on aktiveerunud. >>> Kasutage soovitatud
kogust pesuvahendit.

Programmi kestuse
loendurit ei kuvata.
(Ekraaniga mudelitel)

Vee sissevdtmise ajal vbib taimer peatuda. >>> Taimeri indikaator ei hakka
toole enne, kui toode on piisavalt vett sisse votnud. Toode ootab, kuni vett
on piisavalt, et valtida veepuudusest tingitud halbu pesutulemusi. Parast
seda jatkab taimeri indikaator pdlemist.

Taimer voib kuumutusfaasi ajal peatuda. >>> Taimeri indikaator ei hakka
téole enne, kui toode saavutab valitud temperatuuri.

Taimer vodib tsentrifuugimistsukli ajal peatuda. >>> Automaatne
tasakaalustamata pesukoguse tuvastussisteem aktiveerub pesu ebathtlase
jaotumise tottu trumlis.

Programmi kestuse
loendurit ei kuvata.

Toote sees olev koormus on tasakaalustamata. >>>Automaatne
tasakaalustamata pesukoguse tuvastussisteem aktiveerub pesu ebathtlase
jaotumise tottu trumlis.

Toode ei liilitu
tsentrifuugimistsiiklile.

Toote sees olev koormus on tasakaalustamata. >>>Automaatne
tasakaalustamata pesukoguse tuvastussisteem aktiveerub pesu ebalhtlase
jaotumise tottu trumlis.

Tsentrifuugitstkkel ei kaivitu, kui vesi pole taielikult valja lastud. >>>
Kontrollige filtrit ja aravooluvoolikut.

Liiga suure pesuvahendi koguse t6ttu on tekkinud liiga palju vahtu ja
automaatne vahuimemissisteem on aktiveerunud. >>> Kasutage soovitatud
kogust pesuvahendit.

Pesutulemus on halb:
Pesu muutub halliks.

Pika aja jooksul on kasutatud ebapiisavas koguses pesuvahendit. >>>
Kasutage vee karedusest ja pesu tllbist olenevalt soovitatud pesuvahendi
kogust.

Pesu on pikka aega pestud madalal temperatuuril. >>> Valige pestava pesu
jaoks dige temperatuur.

Kdva vee puhul on kasutatud ebapiisavas koguses pesuvahendit. >>> Liiga
vaikese pesuvahendikoguse ja kareda vee kasutamine pdhjustab mustuse
kleepumise kangale ja muudab selle aja jooksul halliks. Kui hallinemine juba
toimub, on seda raske kdrvaldada. Kasutage vee karedusest ja pesu tllbist
olenevalt soovitatud pesuvahendi kogust.

Kasutatud on liiga palju pesuvahendit. >>> Kasutage vee karedusest ja pesu
tulbist olenevalt soovitatud pesuvahendi kogust.
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Pesutulemus on halb:
Plekid piisivad voi pesu ei
ole valgendatud.

Kasutatakse ebapiisavalt pesuvahendit. >>> Kasutage vee karedusest ja
pesu tlubist olenevalt soovitatud pesuvahendi kogust.

Pesumasinasse on pandud liga palju pesu. >>> Arge trumlit (ile koormake.
Arge uletage ,Pesutsiiklite tabel* soovitatud koguseid.

Valitud on vale programm ja temperatuur. >>> Valige pestava pesu jaoks
oige programm ja temperatuur.

Kasutati valet tiUpi pesuvahendit. >>> Kasutage tootele sobivat originaalset
pesuvahendit.

Pesuvahend on pandud valesse sahtlisse. >>> Pange pesuvahend digesse
sahtlisse. Arge segage valgendit ja pesuvahendit omavahel.

Pesutulemus on halb:
Pesule ilmuvad olised
plekid.

Trumli regulaarset puhastust ei teostata. >>> Puhastage trumlit regulaarselt.
Selle protseduuri kohta vaadake https://parts-
selfservice.europeanappliances.com/

Pesutulemus on halb:
Riietel on ebameeldiv Iohn.

Korduv madalal temperatuuril pesemine ja/véi lihikeste programmide
kasutamine voib pohjustada ebameeldivaid 16hnu voi bakterite

vohamist. >>> Jatke pesuvahendi sahtel ja pesumasina uks péarast iga pesu
irvakile, et need saaksid kuivada ja et valtida bakterite vohamist masinas.

Kangaste varvid on
pleekinud.

Masinasse on pandud liiga palju pesu. >>> Arge trumlit (ile koormake.
Kasutatav pesuvahend on niiske. >>> Hoidke pesuvahendeid kindlalt
suletuna niiskusvabas keskkonnas ja arge jatke neid tGlemaaraste
temperatuuride katte.

Valitud temperatuur on liiga kérge. >>> Valige pesu tilbi ja
maardumisastme jargi dige programm ja temperatuur.

Pesumasin ei loputa
korralikult.

Kasutatava pesuvahendi kogus, mark ja séilitustingimused on
sobimatud. >>> Kasutage pesumasinale ja oma pesule sobivat
pesuvahendit. Hoidke pesuvahendeid kindlalt suletuna niiskusvabas
keskkonnas ja arge jatke neid Glemaaraste temperatuuride katte.

Pesuvahend pandi valesse sahtlisse. >>> Kui eelpesu sahtlisse pannakse
pesuvahendit ja eelpesutsiklit ei ole valitud, vdib toode seda pesuvahendit
loputus- vdi pehmendusfaasi ajal kasutada. Pange pesuvahend digesse
sahtlisse.

Pumba filter on ummistunud. >>> Kontrollige filtrit.

Aravooluvoolik on kokku volditud. >>> Kontrollige &ravooluvoolikut.

Pesu on parast pesemist
jaik.

Kasutatud on ebapiisav kogus pesuvahendit. >>> Vee karedusele
mittevastava pesuvahendi koguse kasutamine vdib aja jooksul pesu jaigaks
muuta. Kasutage vee karedusele vastavat kogust pesuvahendit.

Pesuvahend on pandud valesse sahtlisse. >>> Kui eelpesu sahtlisse
pannakse pesuvahendit ja eelpesutstiklit ei ole valitud, voib toode seda
pesuvahendit loputus- vdi pehmendusfaasi ajal kasutada. Pange
pesuvahend digesse sahtlisse.

Pesuvahend on segatud pehmendajaga. >>> Arge segage pehmendajat
pesuvahendiga. Peske sahtel kuuma veega.
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Pesu ei I6hna nagu
pesupehmendaja.

* Pesuvahend on pandud valesse sahtlisse. >>> Kui eelpesu sahtlisse
pannakse pesuvahendit ja eelpesutsuiklit ei ole valitud, vdib toode seda
pesuvahendit loputus- véi pehmendusfaasi ajal kasutada. Peske sahtel
kuuma veega. Pange pesuvahend digesse sahtlisse.

 Pesuvahendit on segatud pehmendajaga >>> Arge segage pehmendajat
pesuvahendiga. Peske sahtel kuuma veega.

Pesuvahendi jaake
pesuvahendi sahtlis.

* Pesuvahend on pandud marga sahtlisse. >>> Kuivatage pesuvahendi sahtel
enne pesuvahendi lisamist.

* Pesuvahend on muutunud niiskeks. >>> Hoidke pesuvahendeid kindlalt
suletuna niiskusvabas keskkonnas ja arge jatke neid tGlemaaraste
temperatuuride katte.

* Veesurve on madal. >>> Kontrollige veesurvet.

* Pdhipesu sahtlis olev pesuvahend on eelpesu vee sissevdtmise ajal marjaks
saanud. Pesuvahendi sahtli augud on ummistunud. >>> Kontrollige auke ja
puhastage need, kui need on ummistunud.

* Pesuvahendi sahtli ventiilidega on probleem. >>> Helistage volitatud
teeninduskeskusesse.

» Pesuvahend on segatud pehmendajaga. >>> Arge segage pehmendajat
pesuvahendiga. Peske sahtel kuuma veega.

Pesuvahendi jaagid riietel.

« Masin vdis olla tilekoormatud. >>> Arge koormake masinat iile.

* Valitud on vale programm ja temperatuur. >>> Valige pestava pesu jaoks
dige programm ja temperatuur.

» Voib-olla kasutati valet tutpi pesuvahendit. >>> Valige pestava pesu jaoks
sobiv pesuvahend.

Toote sisse tekib liiga
palju vahtu.

» Kasutatud on pesumasinale sobimatuid pesuvahendeid. >>> Kasutage
pesumasinale sobivaid pesuvahendeid.

* Kasutatud on liiga palju pesuvahendit. >>> Kasutage ainult piisavas koguses
pesuvahendit.

* Pesuvahendit on hoitud sobimatutes tingimustes. >>> Hoidke pesuvahendit
suletud ja kuivas kohas. Arge hoidke liiga kuumades kohtades.

* Moned vdrkkangast pesud, naiteks tall, vbivad oma tekstuuri téttu tekitada
ligset vahtu. >>> Kasutage seda tllpi esemete puhul vaiksemat kogust
pesuvahendit.

* Pesuvahend on pandud valesse sahtlisse. >>> Veenduge, et panete
pesuvahendi digesse sahtlisse.

* Toode kasutab pehmendajat liiga vara. >>> Probleem vaib olla ventiilide voi
pesuvahendi sahtliga. Helistage volitatud teeninduskeskusesse.

Pesuvahendi sahtlist tuleb
tle ddre vahtu.

» Kasutatakse liiga palju pesuvahendit. >>> Segage 1 supilusikatais
pesupehmendajat % liitri veega ning valage see pesuvahendi sahtli
pdhipesu lahtrisse. >>> Kasutage programmidele sobivat pesuvahendit ja
arge uletage ,Pesutsiklite tabel“ margitud maksimaalset pesukogust. Kui
kasutate taiendavaid kemikaale (plekieemaldajaid, valgendeid jne),
vahendage pesuvahendi kogust.

Programmi I6pus on pesu
marg.

Liiga suure pesuvahendi koguse téttu on tekkinud liiga palju vahtu ja
automaatne vahuimemisslsteem on aktiveerunud. >>> Kasutage soovitatud
kogust pesuvahendit.
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Masin ei kaivitu voi
programmi ei saa
kaivitada.

» Toitekaabel on lahti Ghendatud. >>> Veenduge, et toitejuhe on Uhendatud.

e Uhtegi programmi pole valitud vai pole vajutatud nuppu Start/Paus. >>>
Veenduge, et programm on seatud ja masin pole ootereZiimis.

* Lapselukk on aktiveeritud. >>> Vatke Lapselukk maha.

Pesu tombub kokku,
pleekib, tuhmub voi saab
kahjustada.

* Valitud programm ei pruugi pesu tuubile sobida. >>> Kontrollige riiete
hooldusjuhiseid ja valige vastavalt programm voi valige ajastatud
programmid.

Toode ei lulitu tsentrifuugimistsuklile, kui pesu on trumlis ebalhtlaselt
jaotunud, et valtida toote ja selle umbritseva keskkonna kahjustamist. Pesu
tuleks Umber korraldada ja uuesti tsentrifuugida.

Trumli regulaarset puhastust pole teostatud. Puhastage trumlit regulaarselt.
Vaadake https://parts-selfservice.europeanappliances.com/en/landing.

Kui te ei suuda probleemi parast selles
jaotises toodud juhiste jargimist korvaldada,
podorduge edasimuuja voi volitatud

teeninduskeskuse poole.

Arge kunagi proovige ise parandada
mittetodtavat toodet.

Vaadake ka 2. Pesumasina ukse ja trumli puhastamine [31].
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Kood

Vea kirjeldus

Voimalikud pohjused

1. Kontrollige, kas veekraan on lahti;
2. Kontrollige, et sisselaskevoolik poleks painutatud,;

3. Puhastage seadme tagakiiljel asuva vee
sisselaskelihenduse filter. See voib olla katlakivi voi muu
prahiga ummistunud;

4. Veesurve on liiga madal voi veekraan pole taielikult

E02 Ebanormaalne vee sissevool
avatud;

5. Seade pole korralikult paigaldatud, mis pShjustab
sifooniefekti. Uhendage aravooluvoolik vastavalt
kasutusjuhendis naidatule;

6. Aravooluvoolik ei ole ndutava kérgusega (palun kontrollige
vaartust kasutusjuhendist).

EO03 Ebanormaalne aravool Puhastage aravoolupumba filter
EO5 Veetemperatuuri NTC rike
Kondensaatori NTC voi kuivati NTC
E11 )
rike
EEOQ Veekittetoru avatud vooluring
Kuttetoru lGhis (veekite voi kuivati Toide valja lulitatud
EE1 ,
kite)
u4 Ukseluku rike
EA2 Veetase ebanormaalselt korge
EA1 Veetaseme IUliti rike
Eb02 | Toitepinge on liga madal Uhendage seade vooluvérgust lahti, oodake 10 minutit ja
Eb04 |Toitepinge on liiga kérge tihendage see uuesti.
Eb08 |Ebanormaalne mootori t66 Vahendage pesukogust vastavalt kasutusjuhendile.
Eb20 IP M-i anomaa|_|a vGi IPM ja mootori Vahendage pesukogust vastavalt kasutusjuhendile.
Ulekuumenemine
Eb90 |Lahtestamise ajalépp
EC1 Ebanormaalne side kuvari ja inverteri
vahel Uhendage seade vooluvérgust lahti, oodake 2 minutit ja
Ebanormaalne side kuvari ja peamise | Uhendage see uuesti.
EC2 :
juhtseadme vahel
H Kdrge temperatuur Temperatuuri alandamine
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9 LAHTIOTLUS/HOIATUS

Méningaid (lihtsaid) rikkeid saab I6ppkasutaja ise
ohutusprobleeme vdi ohtlikku kasutamist
pdhjustamata piisavalt parandada, kui need tehakse
jargmiste juhiste piires ja vastavalt (vt jaotist ,Ise
parandamine®). Seega, kui allpool olevas jaotises
,Ise parandamine” ei ole teisiti lubatud, tuleks
ohutusprobleemide valtimiseks remonti teha
registreeritud professionaalses remonditdokodades.
Registreeritud kutseline remonditéokoda on
kutseline remondit66koda, kellele tootja on andnud
juurdepaasu selle toote juhistele ja varuosade
loendile vastavalt direktiivi 2009/125/EU
oigusaktides kirjeldatud meetoditele.

Garantiitingimuste alusel voib teenust osutada
ainult hooldusesindaja (st volitatud
professionaalsed remondité6kojad), kellega
saab lUihendust vétta
kasutusjuhendis/garantiitalongis oleva
telefoninumbri voi volitatud edasimiiiija kaudu.
Seetottu palun arvestage, et professionaalsete
remonditéokodade (kes pole Beko poolt

volitatud) tehtud parandused tiihistavad garantii.

Ise parandus

Léppkasutaja saab ise parandada jargmisi varuosi:
uks, uksehinged ja tihendid, muud tihendid, ukse
lukustusmehhanism ja plastist valisdetailid, naiteks
pesuvahendi dosaatorid (ajakohastatud nimekiri on
saadaval ka aadressil support.beko.com alates 1.
martsist 2021). Lisaks tuleb tooteohutuse
tagamiseks ja tosiste vigastuste ohu valtimiseks ise
parandusi teha vastavalt juhistele, mis on saadaval
ise paranduse kasutusjuhendis voi aadressil parts-
selfservice.europeanappliances.com.

Oma ohutuse huvides eemaldage toode enne ise
parandamise katset vooluvérgust.

Léppkasutajate poolt loendis mitteolevate osade
parandamine ja parandamiskatsed ja/voi ise
parandamise kasutusjuhendites véi aadressil
support.beko.com leiduvate juhiste mittejargimine
vbivad pbhjustada ohutusprobleeme, mis ei ole
support.beko.com suu ja tihistavad toote garantii.
Seetdttu on tungivalt soovitatav, et I6ppkasutajad
hoiduksid Ulalmainitud varuosade loendist valja
jaavate remonditddde tegemisest ning peaksid selle
asemel pédrduma volitatud professionaalsete
remonditdokodade vdi registreeritud
professionaalsete remonditddkodade poole.
Léppkasutajate sellised katsed vdivad pdhjustada
ohutusprobleeme ja toodet kahjustada ning seejarel
tekitada tulekahju, Uleujutuse, elektril66gi ja tosiseid
kehavigastusi. Naiteks jargmised remondit66d
peavad teostama volitatud professionaalsed
remonditéokojad vdi registreeritud professionaalsed
remonditddkojad: mootor, pumba agregaat,
emaplaat, mootoriplaat, ekraaniplaat, kiitteseadmed
jne. Tootjat/muadjat ei saa mingil juhul pidada
vastutavaks, kui Idppkasutajad ei jargi tlaltoodut.

Teie ostetud pesumasina varuosade saadavus on
10 aastat. Selle aja jooksul on teie pesumasinale
saadaval originaalvaruosi.

ET/39






C€

beko

—

Skalbimo masina
Naudojimo vadovas

O
*0

EN/HR/MK/SL/SQ/BG/SR/EL/ET/LT/LV



TURINYS

1 SAUGOS INSTRUKCIJOS........ccreereee e 4
1.1 NUMATOMAS NAUDOJIMAS ........coeeiieiiiieee. 4
1.2 VAIKY, KAIP PAZEIDZIAMY ASMENU IR
NAMINIYU GYVUNU SAUGA ..o 4
1.3 ELEKTROS SAUGA .....cccoiiiiieiieecee e 5
1.4 SAUGUS PERKELIMAS ........ccooveveveveeeeeeeeen 6
1.5 |JRENGIMO SAUGA ..ot 6
1.6 SAUGUS EKSPLOATAVIMAS ........cocoiiiieiiieeee. 8
1.7 PRIEZIURA IR SAUGUS VALYMAS...........cco.o.c... 9
2 SVARBIOS INSTRUKCIJOS, SUSIJUSIOS SU
APLINKA ... e 10
2.1 Atitiktis su EEJA direktyva .........ccoceeviininn. 10
2.2 Informacija apie pakuote............cccceevvviveeriiiinennn, 10
3 TECHNINES SPECIFIKACIJOS.........cccovureeeurrrenenes 11
4 |IRENGIMAS ... e 12
4.1 Tinkama jrengimo vieta..........cccccccvveee i, 12
4.2 Transportavimo saugos varzty nuémimas........... 13
4.3 Prijungimas prie vandens sistemos .................... 13

4.4 Isleidimo zarnos prijungimas prie iSleidimo angos14

4.5 Stoveéjimo reguliavimas .........cccceevvvvveeevciieee e e 14
4.6 Elektros prijungimas.........cccoceeeiiiiirin e, 15
4.7 Prietaiso perkélimas.............ccceevieiiiiiiccceeee. 15
5 PASIRUOSIMAS NAUDOUJIMUL..........ccovvrerrerrerennes 16
5.1 Skalbiniy rdSiavimas ........cccccceevreiviiineeiicieeeenns 16
5.2 Skalbiniy paruoSimas skalbimui.................cc........ 16
5.3 Patarimai, kaip taupyti energijg ir vanden;........... 16
5.4 Programos paleidimas ............cccoceviiiireniiiienennes 17
5.5 Skalbiniy sudéjimas ...........ccccoeiiiiiiiiii e 17
5.6 Tinkama pakrovimo apimtis ............ccccccvvvvviniinnnn. 17
5.7 Skalbiklio ir minkstiklio naudojimas...................... 18
5.8 Patarimai, kaip efektyviai skalbti.......................... 20

LT/2

5.9 Rodoma programos trukmé.............ccccceeeeiienennns 20
6 PRIETAISO NAUDOJIMAS........ccocimmnirinmrrisennas 21
6.1 Valdymo skydelis.........cccoooiiiiiiiiiiieieee s 21
6.2 Ekrane rodomi simboliai...........ccccoeiiiiiiiiiinnnns 22
6.3 Skalbiniy paruoSimas .......ccccccvveeeeeiiiee e 23
6.4 Skalbiniy rasiavimas pagal spalvg ir uzterStumo

E= 1] o1 o 23
6.5 UZterstumo laipsnis .........cccveeeeeeieeeeieeeeeee e 23

6.6 Skalbiniy rasiavimas pagal jy priezilros etiketéje

nurodytas instrukcijas ........cccoeeeiiiiiie e 24
6.7 Skalbimo cikly lentelé..........cccoccveeiiicieeeecieeees 25
6.8 Programos ..........cooiiiiiiiiiiiee et 25
6.9 SpecialUs skalbimo ciklai ..........cccccoeiiiiiiiinnnns 26
6.10 Jvairios fUNKCIjOS ......eeevevriieieriiiee e 26
6.11 Kaip naudoti prietaisg........ccccceeeeeeiiiiiiiciiiiinnnne 27
6.12 Programos atSaukimas.............cccceeeeeeereeeeunennns 30
6.13 Programos pabaiga ..........cccceviueeeiiiiieeeeiieeeees 30
7 PRIEZIURA IR VALYMAS........ccoocirerrreer e 31
7.1 Skalbimo priemoniy stal€iaus valymas ................ 31
7.2 Pakrovimo dureliy ir blgno valymas .................... 31
7.3 ISorinio korpuso ir valdymo skydelio valymas....... 31
7.4 Vandens jleidimo filtry valymas.........cccccceecveeeennns 31

7.5 Likusio vandens iSleidimas ir siurblio filtro valymas
8 GEDIMUY SALINIMAS
9 ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS / |SPEJIMAS....39



PIRMIAUSIA PERSKAITYKITE S| NAUDOJIMO VADOVA!

Gerbiamas kliente,

Dékojame, kad pasirinkote 8] Beko prietaisg. Tikimés, kad gausite geriausiy rezultaty naudodami §j prietaisa,
kuris buvo pagamintas naudojant aukstos kokybés ir pazangiausias technologijas. Prie$ naudodami prietaisa,
atidZiai perskaitykite visg §j naudotojo vadovg ir visus kitus pridedamus dokumentus. Laikykités visy jspéjimy ir
vadovaukités visa naudotojo vadove pateikta informacija. Taip galite apsaugoti save ir §j prietaisg nuo galimy
pavojy.

ISsaugokite §j naudotojo vadova. Jei prietaisg perduodate kam nors kitam, kartu pateikite ir naudojimo vadova.
Garantijos sglygos, prietaiso naudojimas ir Gedimy Salinimas budai pateikti naudojimo vadove.

Simboliai ir apibrézimai
Naudojimo vadove naudojami Sie simboliai:

Pavojus, dél kurio gali kilti mirtis arba kiti suzalojimai.

Svarbi informacija arba naudingi patarimai apie naudojima.

Perskaitykite naudotojo vadova.

Perdirbamos medziagos.

|spéjimas apie karstg pavirsiy.

I © 6>

JSPEJIMAS Pavojus, dél kurio gali bati padaryta Zala prietaisui arba jo aplinkai.
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& 1 SAUGOS INSTRUKCIJOS

Siame skyriuje pateikiamos saugos
instrukcijos, batinos siekiant iSvengfti
asmens suzalojimo ar materialinés zalos
pavojaus.

Madsy jmoné neatsako uz zalg, kuri gali

atsirasti nesilaikant Siy nurodymuy.

* Montavimo ir remonto darbus visada
turi atlikti jgaliotas techninés priezidros
specialistas.

» Naudokite tik originalias atsargines
dalis ir priedus.

» Netaisykite ir nekeiskite jokiy prietaiso
komponenty, nebent tai baty aiskiai
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

* Nedarykite jokiy prietaiso pakeitimy.

& 1.1 NUMATOMAS NAUDOJIMAS

 JUsy prietaiso tarnavimo laikas yra 10
mety. Siuo laikotarpiu bus prieinamos
originalios atsarginés dalys, kurios
uztikrins tinkamg prietaiso veikima.

« Sis prietaisas skirtas naudoti buityje.
Jis néra skirtas komerciniams tikslams
ir neturéty bati naudojamas kitaip nei
numatyta.

* Naudokite tik atitinkamai pazenklinty
tekstilés gaminiy skalbimui ir
dZiovinimui.

* Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz Zalg, atsiradusig dél
netinkamo naudojimo ar netinkamos
priezidros.

« Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir
panasiose srityse. PavyzdZiui:
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- Parduotuviy, biury ir kity darbiniy
aplinky darbuotojy virtuvése

- Kaimo sodybose

- Viesbuciy, moteliy ir kity
apgyvendinimo jstaigy klientams

- B&B paslaugy, nakvynés namy
aplinkoje

- Daugiabuciy namy arba skalbykly
bendrose erdvése.

T\

1.2 VAIKY, KAIP
PAZEIDZIAMY ASMENU IR
NAMINIY GYVUNY SAUGA

« Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys
neissivysciusiy fiziniy, jutiminiy ar
protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ir ziniy, jei jiems
yra suteikiama priezilra arba
instruktazas apie saugy prietaiso
naudojimg ir su jo naudojimu susijusius
pavojus.

* Vaikus iki 3 mety amziaus reikia laikyti
atokiau nuo prietaiso, nebent jie blty
nuolat prizitrimi.

* Elektros prietaisai gali bati pavojingi
vaikams ir naminiams gyvinams.
Vaikai ar naminiai gyvinai neturéty
Zaisti su prietaisu, neturéty lipti ant jo ar
] jo vidy. Prie$ naudojimg patikrinkite
prietaiso vidy.



* Naudokite apsaugos nuo vaiky uzrakta,
kad vaikai negaléty |jlisti j prietaisa.

* |Seidami iS kambario, kuriame yra

prietaisas, nepamirskite uzdaryti

pakrovimo dureliy. Vaikai ir augintiniai

gali uzsidaryti viduje ir prigerti.

Be suaugusiyjy priezitros vaikai

neturety atlikti valymo ir naudotojo

priezitros procedury.

Laikykite pakavimo medZziagas vaikams

nepasiekiamoje vietoje. Suzalojimo ir

uzdusimo pavojus.

* Visus gaminyje naudojamus skalbiklius

ir priemones laikykite vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Dél vaiky saugumo prie$ utilizuodami §j

prietaisa, nupjaukite maitinimo laida,

sugadinkite pakrovimo dureliy

uzrakinimo mechanizma.

& 1.3 ELEKTROS SAUGA

* Montavimo, priezitros, valymo ir
remonto metu prietaisas turi bati
atjungtas nuo elektros tinklo.

» Siekiant iSvengti galimy pavojy,
pazeistus maitinimo laidus turéty
pakeisti jgaliotasis technikos priezitros
specialistas.

* Prietaiso negalima jungti per iSorinj
perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj, arba
jungti prie grandines, kurig reguliariai
jjlungia ir iSjungia koks nors jrenginys.

* Nekiskite maitinimo laido po gaminiu
arba uz jo. Nedékite sunkiy daikty ant
maitinimo laido. Nelenkite ir
nespauskite maitinimo laido per daug ir
nelaikykite jo arti Silumos Saltiniy.
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* Nenaudokite ilgintuvo, daugiakanalio
kiStuko ar adapterio prietaisui prijungti.

» Kistukas turi bati lengvai pasiekiamas.
Jei tai nejmanoma, elektros
instaliacijoje turéty bati mechanizmas,
atitinkantis elektros taisykles ir nuo
elektros tinklo gebantis atjungti visus
gnybtus (saugiklis, jungiklis, pagrindinis
jungiklis ir kt.).

* Nelieskite kiStuko Slapiomis rankomis.

* Atjungdami prietaisg nuo elektros
tinklo, laikykite uz kiStuko, o ne uz
maitinimo laido.

* |sitikinkite, kad kiStukas neéra Slapias,
nesvarus ar dulkétas.



& 1.4 SAUGUS PERKELIMAS

& 1.5 JRENGIMO SAUGA

* PrieS perkeldami prietaisg, atjunkite jj
nuo elektros tinklo. Atjunkite vandens
iSleidimo anga ir vandens tiekimo
jungtis. ISleiskite bet kokj prietaiso
viduje likusj vanden;.

« Sis pietaisas yra sunkus. Nebandykite jj
perkelti patys vieni. Nekelkite ar
nejudinkite prietaiso laikydami jj uz
iSsikiSusiy daliy, tokiy kaip skalbiniy
pakrovimo durelés. PrieS§ perkeliant
virSutinj dékla, jj reikia sandariai
uzdaryti.

« Sis prietaisas yra sunkus; jj reikia
atsargiai nesti dviem Zzmonémes, jei
reikia lipti laiptais. Uzkrites ant jlsy,
prietaisas gali jus suzaloti. NeSdami
prietaisa, jo nemeskite ir netrenkite.

» Neskite prietaisg vertikalioje padétyje.

* |sitikinkite, kad Zarnos ir maitinimo
laidas néra sulenkti, suspausti ar
sutraiSkyti, kai gaminys bus
sumontuotas po jrengimo ar valymo
proceddry.
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* Norédami paruosti gaminj montavimui,

patikrinkite vadove ir montavimo
instrukcijose pateiktg informacijg ir
jsitikinkite, kad elektros tinklas, Svaraus
vandens padavimas ir vandens
iSleidimo anga yra tinkami. Jei ne,
kreipkités j kvalifikuotg elektrikg ir
santechnikg, kad jie atlikty reikiamus
darbus. Sios operacijos yra kliento
atsakomybé.

PrieS montuodami patikrinkite, ar
prietaisas nepazeistas. Nemontuokite
prietaiso, jei jis pazeistas.

JkiSus rankas j neuzdengtas angas,
galima susizaloti. Transportavimo
saugos varzty skyles uzkimskite
plastikiniais kamscCiais.
Nemontuokite ir nepalikite prietaiso
vietose, kur jis gali bati veikiamas
iSoriniy aplinkos salygy.
Nemontuokite prietaiso vietose, kur
temperatdra nukrenta Zemiau 0 °C.

Nestatykite prietaiso ant kilimo ar
panasaus pavirSiaus. Tai gali sukelti
gaisro pavojy, nes oras iS apacios
negali cirkuliuoti.

Statykite prietaisg ant kieto, lygaus
pavirSiaus ir subalansuokite jj
reguliuojamo aukscio kojelémis.



* Prijunkite prietaisg prie jzeminto kiStuko * Jei ant prietaiso bus dedama

su saugikliu, tinkamu sroves vertéms, dziovyklés, pritvirtinkite jg tinkamu
nurodytoms tipo etiketéje. |sitikinkite, tvirtinimo jtaisu, jsigytu i$ jgaliotojo
kad jZzeminimg atlieka kvalifikuotas pardavéjo.
elektrikas. Nenaudokite prietaiso be  Nuémus virdutinj dékla, kyla pavojus
tinkamo jzeminimo, laikantis vietiniy / prisiliesti prie elektros daliy. Neardykite
nacionaliniy taisykliy. virdutinio prietaiso déklo.

* Prijunkite prietaisg prie lizdo, kurio « Statykite prietaisg bent 1 cm atstumu
jtampa ir daznis atitinka nurodytus ant nuo baldy krasty.
tipo etiketes. « |sitikinkite, kad patalpa, kurioje

* Nejunkite prietaiso j atsilaisvinusius, atliekamas montavimas, yra tinkamai
sugedusius, nesvarius, riebaluotus védinama, nes gali kilti pavojus, kad
arba iSkritusius i$ korpuso lizdus arba jrenginys iSskirs nepageidaujamas
lizdus, kurie kelia sglyCio su vandeniu dujas, kurios gali sukelti kity patalpoje
rizikg. esanéiy degiy medziagy degima arba

* Naudokite naujg zarny komplekta, gali sgveikauti su atvira liepsna.

pateiktg kartu su prietaisu. Nenaudokite
pakartotinai seny Zarny rinkiniy.
Neatlikite kokiy nors zarny pakeitimy.

* Prijunkite vandens jleidimo zarng tiesiai
prie vandens Ciaupo. Slégis i$ Ciaupo
turi bati ne mazesnis kaip 0,1 MPa (1
baras) ir ne didesnis kaip 1 MPa (10
bary). Kad prietaisas tinkamai veikty, is
Ciaupo turéty teketi nuo 10 iki 80 litry
vandens per minute. Jei vandens slégis
virija 1 MPa (10 bary), reikia jrengti
slégj mazinantj voztuva. Didziausia
leistina temperatira yra 25 °C.

* VVandens iSleidimo zarnos galg
prijunkite prie neSvaraus vandens
iSleidimo angos, kriauklés arba vonios.

* Maitinimo laidg ir korpusus padékite
tokiose vietose, kad nekilty pavojus
uzklidti.

* Nemontuokite prietaiso uz dury,
stumdomy dury ar kitoje vietoje, kuri
neleisty durims iki galo atsidaryti.
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& 1.6 SAUGUS EKSPLOATAVIMAS

* Naudodami prietaisg, naudokite tik
skalbimo masinoms skirtus skalbiklius,
minkstiklius ir priedus.

* Nenaudokite cheminiy tirpikliy gaminiui
valyti. Sios medziagos gali sukelti
sprogimo pavojy.

* Nenaudokite brokuoty ar pazeisty
prietaisy. Atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo (arba iSjunkite saugiklj,
prie kurio jis prijungtas), uzsukite
vandens Ciaupg ir skambinkite
jgaliotajai aptarnavimo tarnybai.

» Ant prietaiso ar Salia jo nestatykite
uzdegima skatinanciy Saltiniy
(deganciy zvakiy, cigareciy ir kt.) ar
Silumos Saltiniy (lygintuvy, krosneliy,
orkaiciy ir kt.). Nelaikykite degiy /
sprogiy medziagy Salia prietaiso.

* Nelipkite ant prietaiso.

* Jei prietaiso ilgesnj laikg nenaudosite,
atjunkite jj nuo elektros tinklo ir uzsukite
Ciaupa.

» Skalbimo priemoniy / priezitros
priemonés gali iStiksti iS skalbimo
priemoniy stalCiaus, jei jis atidaromas,
skalbimo masinai veikiant. Skalbiklio
patekimas ant odos ir j akis gali bati
pavojingas.

* |sitikinkite, kad naminiai gyvinai neljsty
j prietaiso vidy. Prie$ jj naudodami
patikrinkite prietaiso vidy.
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* Nebandykite jéga atrakinti uzrakinty
pakrovimo dureliy. Durelés atsidarys,
kai skalbimas bus baigtas. Jei durelés
neatsidaro, naudokite klaidos
.pakrovimo durelés
neatsidaro® sprendimus, pateiktus
Gedimy Salinimas skyriuje.

* Neskalbkite gaminiy, uztersty benzinu,
Zibalu, benzenu, reduktoriais, alkoholiu
ar kitomis degiomis ar sprogiomis
medziagomis bei pramoninémis
cheminémis medziagomis.

* Nenaudokite cheminio valymo ploviklio
tiesiogiai ir neskalbkite, neskalaukite,
negrezkite ir nedziovinkite cheminio
valymo plovikliu uztersty skalbiniy.

* Nekiskite ranky j besisukantj blgna.
Palaukite, kol bagnas nustos suktis.

* Nekiskite ranky ar metaliniy daikty po
skalbimo masina.

» Skalbiant aukstoje temperataroje,
iStekantis skalbimo vanduo gali
nudeginti oda, pvz., kai iSleidimo zarna
prijungta prie kriauklés. Nelieskite
iStekancio vandens.

» Kad iSvengtumeéte bioplévelés ir
nemalonaus kvapo susidarymo, imkités
Siy atsargumo priemoniy:

- |sitikinkite, kad patalpa, kurioje stovi

skalbimo masina, yra gerai védinama.

- Programos pabaigoje sausa ir Svaria

Sluoste nuvalykite dureliy tarpine ir
dureliy stiklg.



» Skalbiant arba dziovinant aukstoje
temperatiroje, pakrovimo dureliy
stiklas jkais. Todél neleiskite (ypac)
vaikams liesti pakrovimo dureliy stiklo
skalbimo ar dziovinimo metu.

& 1.7 PRIEZIURA IR SAUGUS
VALYMAS

* Neplaukite gprietaiso sléginémis
plovimo priemonémis, purkSdami garus
ar vandenj arba pildami vanden,;.

» Nenaudokite astriy ar SiurkSciy jrankiy
prietaisui valyti. Valydami nenaudokite
buitiniy valikliy, muilo, ploviklio,
benzino, skiediklio, alkoholio pagrindu
pagaminto lako ir kt.

» Valymo priemones, kuriy sudétyje yra
tirpikliy, gali iSskirti nuodingus garus
(pvz., valymo tirpiklis). Nenaudokite
valymo priemoniy, kuriy sudeétyje yra
tirpikliy.

 Atidarius skalbimo priemoniy stalCiukg
valymui, jame gali bati susikaupusiy
skalbimo priemoniy likuCiy.

* Neardykite iSleidimo siurblio filtro,
prietaisui veikiant.

» Skalbimo masinoje temperatidra gali
pakilti iki 90°C. Filtrg valykite tik
skalbimo masinoje atveésus vandeniui,
kad iSvengtuméte nudegimy pavojaus.
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2 SVARBIOS INSTRUKCIJOS, SUSIJUSIOS SU APLINKA

2.1 Atitiktis su EEJA direktyva

Sis prietaisas atitinka ES EEJA
direktyvag (2012/19/ES). Sis prietaisas
pazymétas elektros ir elektroninés
jrangos atlieky (EEJA) klasifikavimo
simboliu.

Sis prietaisas pagamintas i§ aukstos kokybés daliy ir
medziagy, kurias galima pakartotinai naudoti ir
kurios yra tinkamos perdirbti. Pasibaigus
eksploatavimo laikui, neiSmeskite nebenaudojamo
prietaiso su jprastomis buitinémis ir kitomis
atliekomis. Pristatykite jj j elektros ir elektroninés
jrangos perdirbimo surinkimo centrg. Norédami
suzinoti apie Siuos surinkimo centrus, kreipkités |
savo vietos valdzios institucijas.

Atitiktis RoHS direktyvai:

Jusy jsigytas prietaisas atitinka ES RoHS direktyvag
(2011/65/ES). Jame néra jokiy Direktyvoje nurodyty
kenksmingy ar draudziamy medziagu.

2.2 Informacija apie pakuote

Prietaiso pakuotés pagamintos i$ perdirbamy
medziagy pagal misy nacionalinius aplinkosaugos
reglamentus. Pakuotés neiSmeskite kartu su
buitinémis ar kitomis atliekomis. Pristatykite jas |
vietos valdzios institucijy nurodytus pakavimo
medziagy surinkimo centrus.
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3 TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Tiekéjo pavadinimas arba komercinis prekés zenklas Beko
Modelio pavadinimas B1WFM2721WBEE
Skalbimo talpa (medvilné) (kg) 7
Dziovinimo talpa (medvilné) (kg) /
Maksimalus grezimo greitis (ciklas/min.) 1200
Jmontuojamas Ne
Aukstis (cm) 85

Plotis (cm) 60

Gylis (cm) 47,4
Vienas vandens jvadas / Dvigubas vandens jvadas +/-
Elektros prijungimas (V/Hz) 220-240 V~/50 Hz
Bendra srové (A) 10
Bendra galia (W) 2000

Pagrindinis modelio kodas

IBIENERG/Y 52

TIEKEJO MODELIO o
PAVADINIMAS IDENTIFIKATORIUS

Modelio informacijg, saugoma prietaisy duomeny
bazéje, galite rasti apsilanke toliau nurodytoje
svetainéje ir ieSkodami savo modelio identifikatoriaus
(*), nurodyto energijos etiketéje.
https://eprel.ec.europa.eu/

@ Suvartojimo vertés galioja, kai belaidis tinklo rySys yra iSjungtas.

Simboliy lentelé

I1Splauti ir
dévéti

| + |+ + 00 (T X + [ ] [+9
RS N =R AR R CRCRR
== |= Wy o . S L
ISankstinis Greit Greitas+ Papildomas Papildomas Nesiglamz gl\)llsumr:glliqq GAR Nakini Mirk Skalavimo  Démiy
skalbimas ~°reftas reftas  spalavimas  vanduo antis plauky v aktinis IrKYmas  palaikymas 3alinimas
Salinimas
- - 1 o
B0,= = %: i © C (0 E]'j L5
G: O 8 & @ & 2 5
Skysto o Vanduo i$ 5 ;
Automatinis g aibikl Minkstiklio . Grezimas + 5 - 50 por Néra Laiko
dozavimas pass;r?llﬂngs pasirinkimas Skalauti Drenazas Drenazas Temperatlra Grezimas grezimo (C§|:|Lt|§§) vandens uzdelsimas
. *
G Orll s @
Dureliy Uzrakto  Jjungimo/ Pradzia/ UzterStumo  Pridéti Atsisiysta Plovimas Gerai Atsaukti Nesiglamza Pilna
uzrakinimo nuo vaiky ISjungimo Pauzé lygis drabuzj programa (Pabaiga) ntis+ programa
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4 |IRENGIMAS

Pirmiausia perskaitykite skyriy ,Saugos
instrukcijos®!

A

Jisy skalbimo masina automatiskai
nustato skalbiniy kiekj, kai pasirenkate
programa.

Sumontuojant prietaisg, prie$ pirmajj
naudojima reikia atlikti kalibravima, kad
skalbiniy kiekis blty nustatytas kuo
tiksliau.

Norédami tai padaryti, pasirinkite
programg Bugno valymas™ ir atSaukite
grezimo funkcijg. Paleiskite programag
be skalbiniy. Palaukite, kol programa
baigsis, tai uztruks apie 15 minuciy.
*Programos pavadinimas gali skirtis
priklausomai nuo modelio. Norédami
pasirinkti tinkamg programa,
perzitrekite programos aprasymo
skyriy.

®

» Dél prietaiso jrengimo kreipkités j artimiausig
joaliotajj aptarnavimo centra.

* |sitikinkite, kad prietaiso jrengimg ir elektros
prijungima atlieka jgaliotasis techninés priezidros
atstovas. Gamintojas neatsako uz Zalg,
atsiradusig dél nejgalioty asmeny atlikty veiksmu.

e Patalpy paruoSimas ir elektros, vandentiekio bei
nuoteky instaliacijos jrengimo vietoje yra kliento
atsakomybé.

* |statydami prietaisg j vietg montavimo ar valymo

metu, jsitikinkite, kad vandens jleidimo ir iSleidimo

zarnos bei maitinimo laidas néra sulenkti,
suspausti ar pazeisti.

* Prie§ montuodami, vizualiai patikrinkite, ar
prietaisas neturi defekty. Nemontuokite prietaiso,
jei jis pazeistas. Pazeisti produktai kelia pavojy
jasy saugumui.

4.1 Tinkama jrengimo vieta

A\

Pries$ atlikdami bet kokius skalbimo
masinos montavimo darbus, batinai
mavékite darbines pirstines.

» Padékite prietaisg ant kiety, lygiy grindy.
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Nestatykite jo ant kilimo su ilgais plaukeliais ar kity
panasiy pavirsiy. Pastacius prietaisg ant
netinkamy grindy, gali kilti triukSmo ir vibracijos
problemuy.

Nestatykite prietaiso ant maitinimo laido.
Nemontuokite prietaiso ten, kur temperatdra gali
nukristi Zemiau 0 °C. Uz3alimas gali sugadinti jasy
gaminj.

Tarp prietaiso ir aplinkiniy baldy palikite bent 1 cm
tarpa.

Jei prietaisg montuosite ant paviriaus su laiptais,
nestatykite jo arti krasto.

Nestatykite prietaiso ant platformos.

Jsitikinkite, kad néra uzrakinty, stumdomy ar
varstomy dury, kurios galéty trukdyti visiSkai
atidaryti pakrovimo dureles.

Ant prietaiso nestatykite Silumos Saltiniy, tokiy kaip
viryklés, lygintuvai, orkaités, Sildytuvai ir pan., ir
nenaudokite jy ant gaminio.



4.2 Transportavimo saugos varzty nuémimas

1. Atlaisvinkite visus transportavimo saugos varztus
tinkamu verzliarakciu, kol jie laisvai pasisuks.

2. Sulenkite vidine dalj, paspausdami jg ties
suémimo vietomis, ir iStraukite dalj.

3. JkiSkite plastikinius dangtelius, esan€ius naudotojo
vadovo maiselyje, j skyles galiniame skydelyje.

ISPEJIMAS
Prie$ naudodami prietaisg, iSimkite

transportavimo saugos varztus.
PrieSingu atveju, prietaisas bus
pazeistas.

ISPEJIMAS
Transportavimo saugos varZztus laikykite

saugioje vietoje, kad galétuméte juos
panaudoti ateityje, kai prietaisg norésite
perkelti. Sumontuokite transportavimo
saugos varztus atlikdami iSardymo
instrukcijas atvirkstine tvarka.

Niekada nejudinkite prietaiso, jei
transportavimo saugos varztai néra
tinkamai pritvirtinti.

4.3 Prijungimas prie vandens sistemos

ISPEJIMAS
Produkto veikimui reikalingas vandens

slégis yra nuo 1 iki 10 bary (0,1-1 MPa).
Kad masina veikty sklandziai, i$ visiSkai
atsukto Ciaupo per minute turéty bati
tiekiama 10-80 litry vandens. Jei
vandens slégis yra didesnis, jrenkite
slégio mazinimo voztuva.

ISPEJIMAS
Modeliy su vienu vandens jleidimo anga

negalima jungti prie karsto vandens
Ciaupo. Tokiu atveju skalbiniai bus
pazeisti arba prietaisas persijungs j
apsaugos rezimg ir neveiks.
Nenaudokite seny ar naudoty vandens
jleidimo Zarny su nauju prietaisu. Jie gali
sukelti vandens pratekéjima i$ skalbimo
masinos ir iStepti skalbinius.

1. Prijunkite specialig zarng, pateiktg kartu su
prietaisu, prie prietaiso vandens jleidimo angos.

ISPEJIMAS
Montuodami prietaisa, jsitikinkite, kad

Salto vandens prijungimas atliktas
teisingai. PrieSingu atveju, skalbimo
ciklo pabaigoje skalbiniai gali bati karsti
ir gali bati sugadinti.

2. Rankomis priverZkite visas zarnos verzles.
Niekada nenaudokite jrankio verzléms priverZti.

3. Prijunge Zarna, visiSkai atsukite €iaupus, kad
patikrintuméte, ar prijungimo tadkuose néra
vandens nuotékio. Jei atsiranda nuotékis, uZsukite
Ciaupg ir nuimkite verZle. Patikrinkite tarpine ir vél
atsargiai priverzkite verzle. Kad iSvengtuméte
vandens nuotékio ir dél to atsirandancios Zalos,
kai nenaudojate prietaiso, laikykite Ciaupus
uzsuktus.

=
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4.4 I1Sleidimo zarnos prijungimas prie isSleidimo Pastebéti: Prietaisy gedimai / tekstilés gaminiy
angos pazeidimai.

1. Pritvirtinkite iSleidimo Zarnos galg tiesiai prie Jei iSleidimo Zarnos galas lieCiasi su iSleidZziamu

nuoteky iSleidimo angos, praustuvo arba vonios.

Patalpa gali biti uZlieta, jei vandens
iSleidimo Zarna bus atjungta vandens
iSleidimo metu. Taip pat yra nudegimy
pavojus dél aukstos skalbimo
temperatiros. Kad iSvengtuméte tokiy
situacijy ir uztikrintuméte, jog gaminys
tinkamai jsiurbia ir iSleidZia vandenj,
tvirtai pritvirtinkite iSleidimo zarna.

Ui

L

v

. Prijunkite Zarng ne mazesniame kaip 40 cm ir ne
didesniame kaip 90 cm aukstyje.

. Jei zarna dedama ant grindy (arba ne daugiau
kaip 40 cm aukstyje nuo grindy), o véliau jos
aukstis padidinamas, vandenj sunku iSleisti, o
skalbiniai, pasibaigus programai, gali bati labai
Slapi. Todél turéetuméte laikytis paveikslélyje
nurodyty auksciy.

. Kad nuotekos nepatekty atgal j prietaisg ir baty
uztikrintas lengvas nutekejimas, nemerkite Zarnos
galo j nuotekas ir nekiskite jos j iSleidimo anga
daugiau nei 15 cm. Jei Zarna yra per ilga,
sutrumpinkite ja.

. Zarnos galo negalima sulenkti ar jo mindZioti, o
Zarna neturi bati suspausta tarp kanalizacijos ir
gaminio. PrieSingu atveju gali kilti problemy del
vandens nutekéjimo.

. Jei Zarna per trumpa, pailginkite jg pridédami
originalig prailginimo Zarng. Bendras zZarnos ilgis
neturéty virdyti 3,2 m. Kad iSvengtuméte vandens
nuotékio, visada naudokite tinkamg spaustuka,
kad pritvirtintuméte prailginimo Zarng prie gaminio
iSleidimo zarnos, kad ji nenukristy ir nesukelty
nuotékio.

vandeniu (vandeniu, ileistu i§ skalbimo masinos),

Sis vanduo gali bdti jsiurbtas atgal j skalbimo masSing

ir gali pazeisti prietaisg arba ribus.

Jsitikinkite, kad:

* Kriauklés iSleidimo angoje néra kamsgio.

* |Sleidimo zarnos galas nesilie€ia su iSleidZziamu
vandeniu.

* Kriauklés kanalizacija néra i$ dalies uzsikim3usi ir
vanduo laisvai teka.

* |Sleidimo Zarna yra tvirtai pritvirtinta prie
praustuvo.

- .Y |
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1. Nesukite, netraukite ir nelenkite iSleidimo zarnos.

2. Pritvirtinkite iSleidimo zarng prie iSleidimo
vamzdzio, praustuvo ir pan. naudodami kabeliy
raiStelj, kad jos neiSstumty vandens jéga.

4.5 Stovéjimo reguliavimas

ISPEJIMAS
Kad gaminys veikty tyliai ir be vibracijos,

jis turi stovéti lygiai ir bati subalansuotas
ant kojeliy. Reguliuodami kojeles,
jsitikinkite, kad gaminys baty
subalansuotas. PrieSingu atveju
gaminys gali pajudéti i$ savo vietos ir
sukelti triuk8mo bei vibracijos problemy
arba bati pazeistas dél sutraiSkymo.

1. Naudotojo vadovo maiselyje esanciu jrankio
pagalba atlaisvinkite kojeliy verzles rodyklés
kryptimi.

2. Reguliuokite kojeles, kol gaminys stovés lygiai ir
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bus subalansuotas. Kojeles galite pakelti sukdami
jas pries laikrodZio rodykle, o nuleisti — sukdami
pagal laikrodzio rodykle.



3. Jrankiu vél priverzZkite visas fiksavimo verzles
rodyklés kryptimi. Verzles galite judinti Zzemyn
sukdami jas prie$ laikrodZio rodykle, o aukStyn —
sukant pagal laikrodZio rodykle.

a b C
Vs lhiz 12 L
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4.6 Elektros prijungimas

Prijunkite prietaisa prie jZeminto lizdo, apsaugoto 13
A saugikliu. Masy jmoné neatsako uz jokig zala,
atsiradusig dél prietaiso naudojimo be jzeminimo
pagal vietinius reglamentus.

* Prijungimas turi atitikti nacionalinius reglamentus.

* Prietaiso elektros prijungimo kabeliy infrastruktira

turi bati tinkama ir turi atitikti gaminio reikalavimus.

Rekomenduojama naudoti jZeminimo grandinés
pertraukiklj (GFCI).

* Maitinimo laido kistukas po jrengimo turi bati
lengvai pasiekiamoje vietoje.

* Jei srové, tiekiama j namo saugiklj ar pertraukiklj,
yra mazesné nei 13 ampery, kreipkités j
kvalifikuotg elektrikg, kad jis jrengty 13 ampery
maitinimo Saltinj.

* Jtampa, nurodyta skyriuje , Techninés
specifikacijos®, turi atitikti jasy elektros tinklo
jtampa.

* Nejunkite prietaiso naudodami ilgintuvus arba

daugiakanalius kistukus. Dél jungiamojo laido gali
atsirasti perkaitimas ir nudegimas.

Pazeistus maitinimo laidus turety
A pakeisti jgaliotasis servisas, kad bty

iSvengta pavojuy.

Svarbu
Kitokio kiStuko montavimas:

Kadangi Sio prietaiso maitinimo laido spalvos gali

neatitikti spalvoty zyméjimy, zyminciy jasy kistuko

gnybtus, atlikite Siuos veiksmus:

1. Prijunkite zaliai geltong arba Zalig (jzeminimo)
laidg prie kiStuko gnybto, pazyméto raide ,E* arba
Zalios ir geltonos arba Zalios spalvos simboliu.

2. Prijunkite mélyng (neutraly) laida prie kiStuko
gnybto, pazyméto raide ,N“ arba nuspalvinto
juodai.

3. Prijunkite ruda (srovés) laidg prie kiStuko gnybto,
pazyméto raide ,L* arba nuspalvinto raudonai.

Naudojant alternatyvius kistukus, 13 A saugiklis turi
bati jmontuotas arba kiStuke, arba adapteryje, arba
pagrindinéje saugikliy dézutéje. Kilus abejonéms,
kreipkités j kvalifikuotg elektrika.

Zalias ir geltonas
arba zalias
e

A

N L
Mélynas Rudas
arba juodas arba
raudonas

4.7 Prietaiso perkélimas

1. Prie$ perkeldami prietaisg, atjunkite jj nuo elektros
tinklo.

2. Atjunkite vandens iSleidimo angg ir vandens
tiekimo jungtis.

3. I$leiskite bet kok| prietaise likusj vandenj. Zr.
Likusio vandens iSleidimas ir siurblio filtro valymas

4. Sumontuokite transportavimo saugos varztus
atlikdami iSardymo instrukcijas atvirkstine tvarka.
Zr. Transportavimo saugos varzty nuémimas.

Niekada nepervekite prietaiso be
tinkamai pritvirtinty transportavimo
saugos varzty! Jlsy prietaisas yra per
sunkus, kad jj galéty nesti vienas
Zmogus. Jusy prietaisg turéty nesti du
Zmonés, o lipant laiptais reikia bati
atsargiems, nes tai sunkus prietaisas.
Uzkrites ant jasy, prietaisas gali jus
suzaloti. Pakuotés medziagos yra
pavojingos vaikams. Pakavimo
medziagas laikykite saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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5 PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI

Pirmiausia perskaitykite skyriy ,Saugos
instrukcijos®.

5.1 Skalbiniy rasiavimas

* RUSiuokite skalbinius pagal audinio tipa, spalva,
uzterstumo laipsnj ir rekomenduojamos vandens
temperatuaros.

* Visada laikykités drabuziy priezidros etikeciy
nurodymuy.

5.2 Skalbiniy paruosimas skalbimui

 Skalbiniai su metalinémis detalémis, tokiomis kaip
lankeliai, dirzo sagtys ar metalinés sagos,
sugadins gaminj. Nuimkite metalines dalis arba
skalbkite rabus, jdéje juos j skalbiniy maisg ar
pagalvés uzvalkala.

* |Stustinkite visas kiSenes, iSimdami tokius daiktus
kaip monetos, rasSikliai ir sgvarzélés. I1Sverskite
kiSenes j kitg puse ir iSpurtykite. | prietaisg pateke
pasaliniai objektai gali sugadinti gaminj arba
sukelti triukSmo problemy.

* MaZo dydZio drabuZius, tokius kaip kadikiy kojinés
ir nailoninés pédkelnés, dékite j skalbiniy maisg
arba pagalvés uzvalkala.

* UZuolaidas skalbkite jy nesuspausdami. Nuimkite
uzuolaidy tvirtinimo elementus. UZuolaidy
tvirtinimo elementai gali jas tempti ir suplésyti.

e Uzsekite uztrauktukus, prisitkite atsilaisvinusias
sagas ir sutvarkykite jplySimus.

* Gaminius, pazymétus etiketémis ,Skalbti skalbimo
masinoje“ arba ,Skalbti rankomis®, skalbkite tik su
atitinkama programa. Siuos drabuZius dZiovinkite
juos pakabindami arba patiesdami horizontaliai.
Nedziovinkite jy skalbimo masinoje.

* Neskalbkite spalvoty ir balty skalbiniy kartu. Nauji,
tamsios spalvos medvilniniai audiniai iSskiria daug
dazy. Skalbkite juos atskirai.

* Naudokite tik skalbimo masinoms skirtus dazus /
spalvg keiiancias priemones ir nukalkintojus.
Visada laikykités nurodymy ant pakuotés.

* Prie$ skalbimg sunkiai jveikiamas démes reikia
tinkamai apdoroti. Jei nesate tikri, pasitarkite su
chemine valykla.

* Kelnes ir gleznus skalbinius skalbkite iSverstus |
kitg puse.

» Skalbinius, labai suteptus tokiomis medziagomis
kaip miltai, kalkiy dulkés, pieno milteliai ir kt., prie$
dedant j prietaisa, reikia iSpurtyti ir pavirSutiniskai
nuvalyti. Tokios dulkés ir milteliai, susikaupe ant
skalbiniy, laikui bégant gali kauptis ant vidiniy
prietaiso daliy ir jas pazeisti.

* Prie$ skalbdami angoros vilnos gaminius, kelioms
valandoms palaikykite juos Saldytuvo Saldiklio
skyriuje. Tai sumazins susiburbuliavimo
susidaryma.

5.3 Patarimai, kaip taupyti energija ir vandenj

Si informacija padés jums naudoti prietaisg
ekologiskai ir taupant energija / vanden;.

* Naudokite prietaisg su didziausia pasirinktai
programai leidziama skalbiniy talpa, bet
neperkraukite. Zr. ,Skalbimo cikly lentelé*

* Laikykites ant ploviklio pakuotés nurodytos
temperatiros nurodymuy.

* Lengvai suteptus skalbinius skalbkite Zemoje
temperataroje.

* Nedideliam kiekiui lengvai sutepty skalbiniy
naudokite greitesnes programas.

* Nenaudokite iSankstinio skalbimo ir aukstos
temperatiros skalbiniams, kurie néra labai sutepti
ar deméti.

* Jei planuojate dziovinti skalbinius dziovykleje,
skalbimo proceso metu pasirinkite didZiausig
rekomenduojamg grezimo greitj.

* Nenaudokite daugiau skalbiklio, nei
rekomenduojama ant skalbiklio pakuotés.
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5.4 Programos paleidimas

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, batinai laikykités

nurodymuy, aprasyty skyriuose ,Svarbios instrukcijos,

susijusios su aplinka® ir ,Jrengimas®. Noredami
paruosti prietaisg skalbiniams skalbti, pirmiausia
paleiskite bigno valymo programa.

Jei Sios programos jusy prietaise néra, taikykite
metoda, aprasytg skyriuje ,Pakrovimo dureliy ir
bldgno valymas*.

Vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis
~okalbimo cikly lentelé”.

Jei prietaisas perkrautas, jo skalbimo
efektyvumas sumazés. Taip pat gali kilti

problemy deél triukS8mo ir vibracijos.

Naudokite skalbimo masinoms tinkamg
priemone nuo kalkiy. Dél gamybos
kokybés kontrolés procesy prietaise

lieka Siek tiek vandens. Tai néra
kenksminga prietaisui.

5.5 Skalbiniy sudéjimas
1. Atidarykite pakrovimo dureles.
2. Skalbinius laisvai sudékite j prietaiso vidy.

3. Uzdarykite pakrovimo dureles stumdami jas, kol
iSgirsite uzsirakinimo garsg. |sitikinkite, kad tarp
dureliy néra jstrigusiy daikty. Programos metu
pakrovimo durelés bina uzrakintos. Dureliy

uzraktas atsidarys po keliy minuciy nuo skalbimo

programos pabaigos. Tada galite atidaryti
pakrovimo dureles. Jei durelés neatsidaro,
taikykite Gedimy Salinimas skyriuje pateiktus
klaidos ,Dureliy negalima atidaryti“ sprendimus.

5.6 Tinkama pakrovimo apimtis

Maksimalus skalbiniy kiekis priklauso nuo skalbiniy
rasies, uzterstumo laipsnio ir pageidaujamos
skalbimo programos. Prietaisas automatidkai

reguliuoja vandens kiekj pagal jame sudéty skalbiniy

svorj.

Chalatas: 1200 g

Patalyné: 700 g

Paklodé: 500 g

Pagalvés uzvalkalas: 200 g
Staltiesé: 250 g

Pizama: 200 g

Apatiniai drabuziai: 100 g
Marskiniai: 200 g
Palaidiné: 100 g
Rank$luostis: 200 g

Programos metu pakrovimo durelés
bdna uzrakintos. Dureliy uzraktas
atsidarys, kai programa bus baigta. Jei
programos pabaigoje vidiné masinos
dalis yra labai jkaitusi, pakrovimo
durelés neatsidarys, kol temperatira
nenukris. Jei durelés neatsidaro,
taikykite Gedimy Salinimas skyriuje
pateiktus klaidos ,Nepavyksta atidaryti
dureliy” sprendimus.

ISPEJIMAS
Jei skalbiniai sudéti neteisingai,

masinoje gali Kilti triukSmo ir vibracijos
problemy.
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5.7 Skalbiklio ir minkstiklio naudojimas

Skalbiklio tipo pasirinkimas

Q ISPEJIMAS

Naudodami skalbimo priemones,
minkstiklius, krakmolg, baliklj, daZikliy
Salinimo priemones ir kalkiy Salinimo
priemones, perskaitykite gamintojo
instrukcijas ant pakuotés ir laikykités
pateiktos dozavimo informacijos.
Naudokite matavimo puodelj, jei yra.

Naudojamos skalbimo priemonés tipas priklauso
nuo skalbimo programos, audinio tipo ir spalvos.

» Spalvotiems ir baltiems skalbiniams naudokite
skirtingus skalbiklius.

* Gleznus drabuzius skalbkite tik specialiais
skalbikliais (skystu skalbikliu, vilnos Sampdnu ir
kt.), skirtais tik glezniems drabuziams, ir

naudodami rekomenduojamas programas.
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Skalbimo priemoniy stal€iukg sudaro trys skyriai:
(1) Skystas skalbiklis

Skystos skalbimo priemonés kiekis neturi virdyti
~MAX" lygio.

(2) Priedai (minkstiklis ir kt.)

Audiniy minkstiklio kiekis neturi virSyti ,MAX* Zymos.

(3) Skalbimo milteliai
Skalbiklis, minkstiklis ir kitos valymo priemonés

* Pries$ paleisdami skalbimo programa, jpilkite
skalbimo priemonés ir minkstiklio.

* Nepalikite skalbimo priemoniy stal€iaus atidaryto,
kai jjungta skalbimo programa.

» Skalbiant tamsios spalvos drabuzius ir antklodes,
rekomenduojama naudoti skystg skalbiklj

¢ Vilnonius drabuzius skalbkite naudodami
rekomenduojamas programas su specialiai
vilnoniams audiniams skirtu skalbikliu.

* Prasome perzidréti programy aprasymus, kuriuose

pateikiamos skirtingiems tekstilés gaminiams
rekomenduojamos programos.

* Visos rekomendacijos dél plovikliy galioja
pasirinktiems programos temperatiros
diapazonams.

Naudokite tik skalbimo masinoms
tinkamus skalbiklius, minkstiklius ir
priedus. Nenaudokite milteliy, skirty
skalbti rankomis.

T\

Skalbiklio kiekio reguliavimas

Skalbiklio kiekis priklauso nuo skalbiniy kiekio, jy
uzterstumo laipsnio ir vandens kietumo.

* NevirSykite ant skalbiklio pakuotés
rekomenduojamos dozes, kad iSvengtuméte per

didelio putojimo ir prasto skalavimo problemy, kad

sutaupytumeéte pinigy ir apsaugotumeéte aplinka.

* Naudokite mazesnj skalbiklio kiekj, jei skalbiniy
maziau arba jie maziau sutepti.

Minkstikliy naudojimas

Jdékite minkstiklj j skalbimo priemoniy staliuko
minkstiklio skyriy.

* Nevir8ykite minkstiklio skyriuje esancios (>max<)
lygio Zymos.

* Jei minkstiklis néra skystas, prie$ pildami jj j
minkstiklio skyriy, atskieskite vandeniu.
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ISPEJIMAS

Nenaudokite skysty skalbikliy ar kity
medziagy su valymo savybémis, nebent
jos skirtos naudoti skalbimo maSinose
skalbiniams minkstinti.

T\

Gelio ir tableciy pavidalo plovikliy nhaudojimas

* Jei skalbimo priemoné yra skysta ir jisy prietaise
néra skystos skalbimo priemonés skyriaus, prie$
pirmajj vandens jleidima jdékite gelio pavidalo
skalbimo priemone j pagrindinj skalbimo
priemonés skyriy. Jei jusy prietaise yra skysto
skalbiklio skyrius, prie$ paleisdami programa
pripildykite jj skalbikliu.

Jei gelinis skalbiklis néra skystas arba yra skystos

kapsules pavidalu, prie$ skalbimg jdékite jg tiesiai

blgna.

Kai naudojate tabletes arba gelio pavidalo
skalbiklius, nesirinkite iSankstinio skalbimo
funkcijos.

Krakmolo naudojimas

* | minkstiklio skyriy jpilkite skysto krakmolo,
krakmolo milteliy arba audiniy dazy.

* Nenaudokite minkstiklio ir krakmolo toje pacioje
skalbimo programoje vienu metu.

* Panaudoje krakmola, iSvalykite gaminio vidy
Svaria, drégna Sluoste.

Kalkiy Salinimo produkty naudojimas

» Kai jy naudojimas bdtinas, naudokite tik skalbimo
masinoms skirtas priemones nuo kalkiy.

Kalkiy salinimo produkty naudojimas
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Pasirinkite programg su iSankstiniu skalbimu ir
iSankstinio skalbimo pradzioje jpilkite baliklio.
Nepilkite skalbimo priemonés j iSankstinio
skalbimo skyriy. Kaip alternatyva, pasirinkite
programag su papildomu skalavimu ir pilkite baliklj,
kai priemoné nukreipia vandenj j ploviklio skyriy
pirmojo skalavimo metu.

Nemaisykite baliklio ir ploviklio kartu.

Kadangi baliklis gali sudirginti odg, naudokite tik
nedidelj kiekj (1/2 arbatinio puodelio — mazdaug
50 ml) ir gerai iSskalaukite skalbinius.

Nepilkite baliklio tiesiai ant skalbiniy.
Nenaudokite baliklio spalvotiems drabuziams.

Naudodami deguonies pagrindu pagamintus
baliklius, rinkités zemos temperatdros programa.

Deguonies pagrindu pagamintus baliklius galima
naudoti kartu su plovikliais. Taciau jei produkto
klampumas skiriasi nuo skalbiklio klampumo,
pirmiausia suberkite skalbiklj j skalbiklio stal€iuko
2 skyriy ir palaukite, kol produktas vandens
jleidimo metu nuplaus skalbiklj. | tg patj skyriy
pilkite baliklj, kol prietaisas toliau siurbs vanden;.



5.8 Patarimai, kaip efektyviai skalbti

Drabuziai
Sviesios spalvos ir Spalvoti Juodi / tamsios Glezni / Vilnoniai
balti rabai P spalvos ribai | Silkas
(Rekomenduojama (Rekomenduojama (Rekomenduojama | (Rekomenduojama
temperatira, temperatira, temperatira, temperatira,

atsizvelgiant j
uzterstumo lygj: vési 40-
90 °C)

atsizvelgiant j
uzterStumo lygj: vési -
40 °C)

atsizvelgiant j
uzterStumo lygj: vési
-40 °C)

atsizvelgiant j
uzterStumo lyg;:
vési -30 °C)

UzterStumo lygis

Gali reikéti i$ anksto
apdoroti démes arba
atlikti iSankstinj

Skalbimo miltelius ir
skystus skalbiklius,

Labai skalbima. tinkamus spalvotiems | Skystus skalbiklius, |Pageidautina
sutepti Baltiems skalbiniams audiniams, galima tinkamus naudoti skystus
(sunkiai tinkamus skalbimo naudoti labai spalvotiems ir skalbiklius, skirtus
jveikiamos | miltelius ir skystus suteptiems drabuziams | juodiems / tamsiy glezniems
déemes, skalbiklius galima rekomenduojamomis  |spalvy skalbiniams, |drabuZiams.
tokios kaip | naudoti labai suteptiems |dozémis. Molio, purvo |galima naudoti labai |Vilnonius ir
Zolés, drabuzZiams ir balikliui jautrioms suteptiems Silkinius drabuzius
kavos, rekomenduojamomis déméms valyti drabuziams reikia skalbti
vaisiy ir dozémis. Molio, purvo ir |rekomenduojama rekomenduojamomis | specialiais vilnos
kraujo) balikliui jautrioms naudoti miltelius. dozémis. skalbikliais.
démeéms valyti Reikeéty naudoti
rekomenduojama skalbiklius be dazikliy.
naudoti miltelius.
Iprastai Skalbimo mittelius ir | > /oS SK@IPKIUS, pageidayting
sutepti Baltiems skalbiniams skystus skalbiklius, n ?mtlf's . naudoti skystus
rabai tinkamus skalbimo tinkamus spalvotiems spavouems Ir skalbiklius, skirtus
Ziui iltelius ir skystus skalbiniams, galima Juodiems / Fa_msu.g lezniems
(p_avy_/zdzml, mitelius v lams, ge spalvy audiniams, 9 -
démés, skalbiklius galima naudoti jprastai galima naudoti drabuziams.
atsiradusios |nhaudoti jprasto suteptiems drabuZiams vidutiniskai Vilnonius ir
dél kiino suteptumo drabuZiams |rekomenduojamomis suteptiems Silkinius drabuzius
saly¢io ant | rekomenduojamomis dozemis. Reikéty drabuziams reikia skalbti
apykakliy ir |dozémis. naudoti skalbiklius be rekomenduoi .| specialiais vilnos
: ol jamomis o
rankogaliy) dazikliy. dozémis skalbikliais.
Skalbimo miltelius ir Skystus skalbiklius, |Pageidautina
Baltiems skalbiniams skystus skalbiklius, tinkamus naudoti skystus
Lengvai tinkamus skalbimo tinkamus spalvotiems |spalvotiems ir skalbiklius, skirtus
sutepti miltelius ir skystus audiniams, galima juodiems / tamsiy  |gleZniems
rabai skalbiklius galima naudoti mazai spalvy skalbiniams, |drabuziams.
(néra naudoti mazai suteptiems drabuziams | galima naudoti Vilnonius ir
matomy suteptiems drabuziams |rekomenduojamomis | maZzai suteptiems Silkinius drabuzius
démiy) rekomenduojamomis dozémis. Reikéty drabuziams reikia skalbti

dozémis.

naudoti skalbiklius be
dazikliy.

rekomenduojamomis

dozémis.

specialiais vilnos
skalbikliais.

5.9 Rodoma programos trukmé

Pasirinkdami programa, programos trukme galite
matyti savo prietaiso ekrane. Programai veikiant, jos
trukmé automatiskai koreguojama atsizvelgiant j
tokius veiksnius kaip skalbiniy kiekis masinoje,
putojimas, nesubalansuotas skalbiniy kiekis,
elektros energijos tiekimo svyravimai, vandens

slégis ir programos nustatymai.

YPATINGI ATVEJAI: Medvilnés ir Eco Cotton
programy pradzioje ekrane rodoma pusés pakrovos

trukmé — dazniausiai naudojamas atvejis. Kai
programa prasideda, po 20-25 minuciy masina
aptinka faktinj skalbiniy kiekj. Jei aptiktas skalbiniy
kiekis yra didesnis nei pusé, skalbimo ciklas bus

atitinkamai pakoreguotas, o programos trukmé

rodoma ekrane.
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6 PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pirmiausia perskaitykite skyriy ,Saugos
instrukcijos*!

T

6.1 Valdymo skydelis

& Intensive @ Cottons P
9 Shirts N 7 k04060 §9
= —_——

Baby Care Synthetics g
&S Duvet QuickMini £
@ Down Wear Wool M
Drum Clean 200c 8
@ Spin / \ Mix EP

|
&, Rinse+Spin

v

A

A---SKALBIMO CIKLO PASIRINKIMO rankenélé:
Naudojamas norimam skalbimo ciklui nustatyti (Zr.
~okalbimo cikly lentelé®).

+ ISJUNGTA pozicija ®:Pasukite skalbimo ciklo

pasirinkimo rankenéle j padetj ,\2/“ su simboliu, kad
iSjungtuméte masing. Jei skalbimo masina
iSjungiama skalbimo ciklo metu, skalbimo ciklas bus
atSauktas.

B---TEMPERATUROS mygtukas: Paspauskite,
norédami pakeisti vandens temperatlrg dabartiniam

ciklui. Ekrane rodomos penkios temperatiros vertés.

Pasirinkus temperatiiros reikSme, atitinkama
temperatiros reikSmé rodoma skaitmeniniame
ekrane.

C---GREZIMAS mygtukas: Paspauskite, norédami
pakeisti dabartinio ciklo grezimo greitj. Ekrane
rodomos penkios grezimo grei€io vertés. Pasirinkus
grezimo greitj, atitinkama grezimo greicio reikSmé
rodoma skaitmeniniame ekrane.

« UZRAKTO NUO VAIKY & funkcija: Vykstant
programai, 3 sekundes palaikykite nuspaude
mygtukg GREZIMAS, kad nustatytuméte arba
atSauktuméte Uzrakto nuo vaiky funkcijg.

ISsamesnj apraSyma Zr. — |vairios funkcijos.

* Signalo iSjungimas:

Vienu metu paspauskite ir bent 3 sekundes
palaikykite nuspaude mygtukus GREZIMAS ir
EASY START, kad iSjungtuméte skalbimo ciklo metu
skambantj garsinj signala.

ISsamesnj apraSyma rasite skyriuje — |vairios
funkcijos.

y
C

D---EASY START mygtukas: Paspauskite, kad
nustatytuméte skalbimo ciklg EASY START.

ISsamesnj apraSyma rasite skyriuje — |vairios
funkcijos.

E---GARUY
skalbimo GARU cikla.

ISsamesnj apraSyma rasite skyriuje — |vairios
funkcijos.

F---Funkcija su ATIDETA PABAIGA : Prie$ programai
paleidziant, 3 sekundes palaikykite nuspaude
mygtukg SKALAUTI, kad nustatytumeéte funkcijg
LATIDETA PABAIGA®. Kai kuriy programy funkcija
LATIDETA PABAIGA* yra ribota.

ISsamesnj apradyma rasite skyriuje — |vairios
funkcijos.

vy
B G

G---PRADZIA/PAUZE Pl mygtukas: ligai
paspauskite mygtukg, kad paleistumeéte arba
pristabdytuméte skalbimo ciklg.

» Skalbiniy papildymas programai veikiant:

Kai ciklas prasidés, galite jj pristabdyti dar kartg ilgai
paspausdami mygtukg. Jei dega DURELIUY
UZRAKINIMO indikatorius [ i§jungtas, dureles
galima atidaryti. Galite jdéti arba iSimti skalbinius.
Norédami testi skalbimo ciklg nuo tos vietos, kurioje
jis buvo nutrauktas, dar kartg paspauskite mygtuka.

ISsamesnj apraSyma rasite — )vairds ciklai ir
funkcijos.
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6.2 Ekrane rodomi simboliai

i
B3 i

m‘—E
\14—@

1-Temperatiros indikatorius

Pasirinkus programa, ekrane uzsidegs Sios
programos numatytoji temperatiros vertés
indikatoriaus lemputé. Temperatiros verte galite
pakeisti paspaude mygtukg TEMP. Ekrane yra
penkios temperatdros vertés indikatoriaus lemputés.
Pasirinkus temperatiros verte, ekrane uzsidegs

atitinkama temperatiros vertés indikatoriaus lemputé.

Jei visos temperatiros vertés indikatoriaus lemputés
yra i§jungtos, tai reiSkia, kad Sioje programoje
prietaisas naudoja tik Saltg vandenj, nenaudodamas
Sildytuvo.

2-Sukimosi daznio indikatorius

Pasirinkus programa, ekrane uzsidegs Sios
programos numatytosios centrifugavimo greicio
vertés indikatoriaus lemputé. Centrifugavimo greicio
verte galite pakeisti paspaude mygtukg SPEED.
Ekrane yra penkios centrifugavimo greicio vertés
indikatoriaus lemputés. Pasirinkus centrifugavimo
greicio verte, ekrane uzsidegs atitinkama
indikatoriaus lemputé. Jei visos centrifugavimo
greicio indikatoriaus lemputés yra iSjungtos, tai
reidkia, kad Sioje programoje prietaisas
necentrifuguoja po galutinio nuleidimo proceso.

3-SKAITMENY EKRANAS

1) Likes skalbimo ciklo laikas

2) Atidétos pabaigos laikas

3) Skalbimo temperatira

4) Skalavimo skaicius E

5) Gedimo kodas E N 3
U

4-DURELIY UZRAKINIMO indikatorius
UZsidegusi indikaciné lemputé rodo,

kad durelés uzrakintos.

Kad iSvengtuméte pazeidimy, prie$ atidarydami
dureles palaukite, kol uzges indikatoriaus lemputé.
Norédami atidaryti dureles ciklo metu, paspauskite
mygtukg PRADZIA/PAUZE. Jei DURELIY
UZRAKINIMO indikatorius nedega, dureles galima
atidaryti.

5-UZRAKTO NUO VAIKY indikatorius

é\{ieéianti indikatoriaus lemputé rodo, kad jjungta
UZRAKTO NUO VAIKUY funkcija. Valdymo skydelis
uzrakintas.

6-ATIDETA PABAIGA indikatorius

Svieéi_anti indikatoriaus lemputé rodo, kad jjungta
ATIDETA PABAIGA funkcija.

Skaitmeniniame ekrane bus rodomas atgalinis laikas
iki pasirinkto skalbimo ciklo pabaigos.
7-EASY START indikatorius

UZsideges indikatorius rodo, kad pasirinkta skalbimo
programa EASY START . Yra trys bidai, kaip nustatyti
skalbimo programa EASY START.

8-GARU indikatorius

UZsidegusi indikatoriaus lemputé rodo, kad jjungta
GARU funkcija.
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6.3 Skalbiniy paruosimas 6.4 Skalbiniy rasiavimas pagal spalvg ir
uzterstumo laipsnj

Prietaiso / audinio pazeidimai: pasaliniai o . L.
@ daiktai (pvz., monetos, sgvarzélés, adatos Rasiuokite skalbinius pagal spalva, uzterstumo
ar vinys) gali paZeisti skalbinius ar laipsnj ir rekomenduojamg skalbimo temperatara.
prietaiso dalis. Todél ruoS§dami skalbinius =
laikykités Siy patarimy. . - .
y up Y ¥ @%
- s
* |8 skalbiniy iSimkite visus F s N % L =1
pasalinius daiktus ar metalinius | | || |" N e el iR
daiktus, tokius kaip smeigtukai, | |~ % &
sgvarzélés ir pan. . A ypaé karsta Karéta Silta salta

* |$ kiSeniy ir rankogaliy iSpurtykite smélj, monetas
ir kt.

¢ UzZsekite uztrauktukus ir uzsekite
pagalviy uzvalkalus, antklodziy
uzvalkalus ir kt.

* Drabuziy detalés gali pakeisti spalva.

* Niekada neskalbkite naujy, jvairiaspalviy skalbiniy
kartu su kitais skalbiniais.

* Nuimkite uzuolaidy bégelius arba sudékite juos j * Baltus skalbinius skalbkite atskirai nuo spalvoty,
tinklinj maisel;. kitaip balti skalbiniai gali papilkéti.

* Ypac gleznus arba mazesnius 6.5 Uzterstumo laipsnis

drabuzius, pavyzdZiui, kadikiy * Lengvas uzterStumas
kojines ar nosinaites, skalbkite . Néra matomy nesvarumy ar démiy, bet gali bati
tik tinkliniame maiSelyje arba L jsigéres Siek tiek kvapo. Tai galéty bati lengvi

pagalvés uzvalkale. vasariniai drabuziai, pavyzdziui, marskinéliai,
marskiniai ar palaidinés, dévétos tik vieng karta.
* Kai kuriuos daiktus geriausia e Taip pat patalynés ar svecCiy ranksluosciai
iSversti j kitg puse. Tai taikoma EX Ty gaivumui suteikti.
megztiems drabuziams, s’ B .e
kelnéms, marskinéliaims ir S * lprastas uzterStumas .
megztiniams. Matomi neSvarumai ir (arba) kelios lengvos

démés. Tai gali bati drabuziai, tokie kaip
marskinéliai, marskiniai ar palaidinés, kurie buvo
prakaituoti arba dévéti kelis kartus. Taip pat
virtuviniai rankSluosgiai, vonios ranksluosciai ar
patalyné, naudoti iki savaites ar ilgiau, arba
@ Liemenéles su vieliniais kauseliais bitinai uzuolaidos be démiy, kurios nebuvo skalbtos iki

* |sitikinkite, kad liemenéles su vieliniais kauseliais
galima skalbti skalbimo masinoje.

jdékite | pagalvés uzvalkalg, kurj galima puses mety.
sandariai uzdaryti uztrauktuku arba saga.
Jei viela iSkris i§ kauselio, ji gali i8kristi per
bagno skylutes ir padaryti didele zalg.

* Didelis uzterstumas
Matomi neSvarumai ir démés. Tai gali bati
virtuviniai ranks$luosciai, medziaginés servetélés,
kadikiy seilinukai, vaiky virSutiniai drabuziai arba
futbolo marskinéliai ir marskinéliai, iStepti zole ar
purvu. Tai taip pat galéty apimti darbo drabuZius,
tokius kaip kombinezonai ir dzinsai arba Kkiti
drabuziai, dévimi dirbant lauke ir uzsiimant aktyvia
veikla.
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6.6 Skalbiniy rasiavimas pagal jy prieziuros etiketéje nurodytas instrukcijas

Simboliai ant jisy drabuziy etike€iy padés jums pasirinkti tinkamiausig skalbimo programg ir tinkamg
temperatira, skalbimo ciklus ir lyginimo badus. Nepamirskite perziaréti Siy naudingy nurodymy!

§

N

= U U W o e

Skalbimo Tinka skalbti Tinka skalbti Tinka skalbti Skalbti tik Neskalbti NegreZti
tipas skalbimo masina, skalbimo masina, skalbimo maSina, rankomis
jprastai/medvilné nuolatinis glezni/Svelnus
spaudimas
ii - ; x.-? aoe i::? Si‘l.i’
m Vandens Vandens Vandens Vandens Vandens Vandens
temperatlra 30°C temperatiira 40°C temperatiira 50°C temperatira 60°C temperatira 70°C temperatira 95°C
Vandens e PR > 5
temperatiira 40 50 60 i 70 ? 95

Vandens Vandens Vandens Vandens Vandens Vandens
temperatira 30°C temperatira 40°C temperatira 50°C temperatira 60°C temperatira 70°C temperatira 95°C

>

s /N A X

Baliklis Bet koks baliklis Baliklis be chloro Balinimas chloru Nebalinti
— % 7
O O B2
e M’ | S <
gvz.'ov"l'('lr.".o Jprastas/Medvilné Nuolatinis Gleznifdvelnus Nedziovinti
ZiovyKicje Kasdieninio spaudimas/atsparumas dziovykléje
tipas naudojimo rauksléms
- / N b
Dziovinimo Didelis karstis Vidutiné kaitra Zema temperatiira Be $ilumos
dziovykléje
temperatira.
s 77
Sausas tipas Pakabinti, kad Leisti nuvarvéti Dziovinti patiesus Dziovinti pavésyje
isdzidty
A A a a
ini idelis karstis idutiné kaitra Zema temperatira elyginti
Lyginimas Didelis k Vidutiné k 2 Nel
h" ,f
O ® ® )
s
Cheminis ) )
Bet koks tirpiklis Perchloretileno tirpiklis Naftos tirpiklis Nevalyti cheminiu
valymas badu
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6.7 Skalbimo cikly lentelé

Maksimali apkrova 7 kg e . |Rekomenduojama — k%) O
Energijos suvartojimas isjungus 0,5 W / jjungus 8,0 W Plovikliai ir priedai s ploviklis © 1‘5 2 é » fa o
Temperatdra Maks. |\ 1oksimali § o =§=§§ .‘.;“ Z 52
grezimo Trukmé [Pagrindinis|,,. | «.. . S . = 0534 506| 8o
Programa Nustaty Diapazonas greitis ap(liro)va (val.:min.) | skalbimas MinkStiklis | Milteliai | Skystis | = -§’ & 3 |02 » g‘
mas (aps./min.) 9 S| @ g g
MisSrus pilnas o . . . . . .
uskrovimas 60 °C 555_50 c 1200 7,0 00:52 [ J O v v
Pilnas medvilnés o . . --- --- --- ---
e krovimas | 60°C | ®eooc | 1200 7.0 00:57 ° 0 v v
Intensyvus 85°C [60°C-85°C 1200 3,0 02:07 [ ] O v v - - - -
Vilna 40 °C 553_40 °C 700 1,0 00:50 [ (@) v/ v - - - -
Kuadikiy rabai | 85°C *-85 °C 1200 5,0 01:23 [ (@) v v - - - -
Marskiniai | 60°C | %0 C 900 3,0 00:55 ° o v v
Patalyné 60 °C *-60 °C 1200 6,0 01:19 [ ) (@) v v - - - -
1200 7,0 03:12 [ O v v 0,675| 55 35
Eko 40-60 40 °C 40 °C 1200 3,5 02:23 [ J O v v 69 0,38 | 40 30
1200 2,0 02:27 [ O v 4 0,195 30 [ 25
20 °C 30°C 53'5_30 °C 900 2,0 00:39 [ ) (@) v v - - - -
Quick mini 40 °C *.40 °C 900 1,0 00:15 [ J O v v - - - -
Apatiniai
gt | s0cc | ®e0cc 900 5,0 01:17 ° o v v
Pakiniai drabuziail 40 °C | %40 °C 900 2,0 01:43 ° o v v
Centrifugavimas| - - 1200 7,0 00:08 - - - - - -
Skalavimas+ .
Centrifugavimas - 1200 7.0 00:13 - o o 4 - - - -
Biigno valymas| 85 °C 85 °C 700 — 02:15 0 0 v v - — | =] -
V= gelinio/ skysto skalbiklio /= skalbimo milteliai O= dozavimas pasirinktinas ---=NE  @= reikalingas dozavimas

« Naudojant skystg skalbiklj, nerekomenduojama jjungti laiko atidéjimo funkcijos.
* Rekomenduojame naudoti: Skalbimo miltelius 20-80 °C
Vilnos skalbiklj 20-40 °C temperatiroje
« Laikykités dozavimo rekomendacijy, pateikty ant skalbimo milteliy arba skysto skalbiklio pakuotés.
Sie duomenys gali skirtis dél kintan&iy jleidziamo vandens temperataros, vandens slégio ir kt. sglygy. Apytikslés programos trukmés vertés nurodo
numatytuosius programy nustatymus be parink&iy. Pateiktos vertés, iSskyrus Eko 40-60 programa, yra tik orientacinés.
Eko 40-60 - Bandomasis skalbimo ciklas atitinka ES ekologinio projektavimo reglamentg 2019/2014. Efektyviausia programa energijos ir vandens
sgnaudy atzvilgiu, skalbiant jprastai suteptus medvilninius skalbinius.
Pastaba: Ekrane rodomi grezimo greiciai gali Siek tiek skirtis nuo lenteléje nurodyty greiciy.
Visiems bandymy institutams
ligas skalbimo ciklas medvilnei: nustatykite Pilnas medvilnés uzkrovimas skalbimo ciklg su 40 °C temperatara.
Sintetikos programa: nustatykite medvilnés skalbimo ciklg Pilnas medvilnés uzkrovimas, kurio temperatdra yra 40 °C.
* Pasibaigus programai ir greziant maksimaliu pasirinktu grezimo greiciu, pagal numatytuosius programos nustatymus.

6.8 Programos
MiSrus pilnas uzkrovimas
Skirta skalbti lengvai arba vidutiniSkai suteptus
miSrius medvilninius ir sintetinius audinius, baltus ir
spalvotus skalbinius.
Pilnas medvilnés uzkrovimas
Kasdieniams medvilnés, lino ir medvilnés

drabuziams.
Intensyvus

DrabuZiams, i$ kuriy reikia paSalinti erkutes ir

alergenus.
Vilna

Skirta skalbimo masina skalbiamiems vilnoniams ir
vilnos misinio drabuziams.

Kudikiy rubai

Ciklas, skirtas tipiskiems vaiky drabuziy
neSvarumams; efektyviai pasalina bet kokius likusiy
skalbimo priemoniy pédsakus.

Marskiniai

Marskiniams ir moteriSkoms palaidinéms.
Patalyneé

Dideliems ir patvariems audiniams, pvz., dzinsu
audiniui, storai medvilnei, patvarioms kelnéms,
antklodéms, dzinsams ir uzklotuvéms.

Eko 40-60

Skirta skalbti jprastai suteptus medvilninius

drabuzius, kuriuos galima skalbti 40 °C arba 60 °C
temperatiroje, kartu tame paciame cikle.

Tai standartiné medvilnés programa ir efektyviausia
vandens ir energijos suvartojimo atzvilgiu.

20 °C

Skirta skalbti lengvai suteptiems medvilniniams
drabuziams 20 °C temperatdroje.

Quick mini

Nedideliam skalbiniy kiekiui arba lengvai suteptiems
drabuziams, kuriuos norite greitai iSskalbti.
Apatiniai drabuziai

Apatiniy drabuziy skalbimui.

Pakiniai drabuziai

Skalbiami pukiniai Svarkai skalbimo masinoje.
Skalavimas+Centrifugavimas

Apjungia skalavimg ir grezima skalbiniams, kuriems
reikia papildomo skalavimo ciklo. Taip pat
naudojamas skalbiniams, kuriuos reikia tik nuplauti.
Centrifugavimas

Sis ciklas naudoja grezima, kad sutrumpinty tvirty
audiniy arba specialios prieziuros reikalaujanciy
daikty, skalbiamy rankomis, dZiovinimo laika.
Bugno valymas

ISvalo bagng, pasalinant neSvarumus ir bakterijas.
Jsitikinkite, kad bugnas tuscias.
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6.9 Specialis skalbimo ciklai

Kadikiy drabuziai: ciklas, skirtas tipiSkiems vaiky
drabuziy neSvarumams; efektyviai pasalina bet
kokius likusiy skalbimo priemoniy pédsakus.

Padkinés striukés: ciklas, skirtas skalbti pavienius
pukinius drabuzius (sverianCius ne daugiau kaip 2
kg), pagalvéles arba drabuzius su zgsy pukais, pvz.,
iSpustas striukes. Naudojant §j specialy skalbimo
ciklg, rekomenduojame pukinius drabuZzius j bugna
déti uZlenktais krastais j vidy (zr. paveikslélj) ir
naudoti ne daugiau kaip 3/4 viso bugno tdrio.
Geriausiems rezultatams pasiekti rekomenduojame
naudoti skystg skalbiklj, kurj reikia pilti j skalbiklio
dozatoriaus stalCiuka.

6.10 Jvairios funkcijos
Uzraktas nuo vaiky

1. Nustacdius apsaugos nuo vaiky funkcijg, galima
iSvengti netinkamo vaiky naudojimo ir iSoriniy
trukdziy skalbimo procesui.

2. Veikimo metu 3 sekundes palaikykite nuspaude
mygtukg GREZIMAS, kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte apsaugos nuo vaiky funkcijg.

3. Nustacius apsaugos nuo vaiky funkcijg, uzsidega
apsaugos nuo vaiky indikatoriaus lemputé &
uzsidega. Dureliy atidaryti negalima, valdymo
skydelis uzrakintas, o visi mygtukai iSjungti, taip
pat ir skalbimo ciklo pasirinkimo rankenélé
(nebent ji pasukta ties simboliu ,\L/*). MaSing
galite iSjungti tik pasukdami skalbimo ciklo
pasirinkimo rankenéle. Kai skalbimo ciklo
pasirinkimo rankeneélé yra po (D simbolis,
prietaisas iSsijungs ir nustos veikti. Jei prietaisas
iSjungiamas, vaiky apsaugos funkcija atSaukiama.

4. Nustacius apsaugos nuo vaiky funkcijg, galite
iSjungti skalbimo mas&ing pasukdami skalbimo
ciklo pasirinkimo rankenéle. Kai prietaisas vél
jjungiamas, jis tiesiogiai paleidzia programg pries
iSjlungdamas prietaisg.

EASY START
Kaip naudoti funkcijg EASY START:

1. Jei skalbimo masina iSjungta, paspauskite ir 3
sekundes palaikykite nuspaude mygtuka
EASY START , kad programa buty paleista
nedelsiant — uzsidegs M sritis.
Funkcijg EASY START galima jjungti tik per tam tikrg
laikg po prietaiso iSjungimo, atsizvelgiant |
ankstesnes sglygas.

2. Jei skalbimo masina jjungta, paspauskite ir 3
sekundes palaikykite nuspaude mygtuka
EASY START , kad programa baty paleista tiesiogiai,
ir uzsidegs M sritis. EASY START visada pradeda
nuo aptikimo procediros: programos pradzioje
masina apskaiciuoja skalbiniy svorj, kad uztikrinty
tinkamg skalbima.

Kaip tai veikia?

1. Sudékite skalbinius (medvilninius ir (arba)
sintetinius drabuzius) ir uzdarykite dureles.

2. Supilkite skalbiklj ir visus priedus.

3. Pradékite ciklg paspausdami ir 3 sekundes
palaikydami mygtukg EASY START . Atitinkama
indikatoriaus lemputé uzsidegs Zaliai ir durelés

uzsirakins (ﬁl uzsidega simbolis).

Pastaba: pradéjus skalbimo cikla mygtuku

EASY START , jjungiamas automatinis nekeiiamas
ciklas, rekomenduojamas medvilniniams ir
sintetiniams drabuziams. Sis ciklas neleidzia
nustatyti jokiy papildomy parinkciy.

Norédami atidaryti dureles, kai veikia automatinis
ciklas, paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtuka. Pl

mygtukas; jei uzrakinty dury simbolis
dureles galima atidaryti. Paspauskite
PRADZIA/PAUZE mygtukg Pl mygtukg dar karta,
kad ciklas bity tesiamas nuo tos vietos, kurioje
buvo nutrauktas.

iSjungtas,

4. Skalbimo ciklo pabaigoje ekrane pasirodys Zodis
END (pabaiga).

Gary

Si parinktis pagerina skalbimo efektyvumg, skalbimo
ciklo metu generuodama garus, kad pasalinty
bakterijas i$ pluosty, kurie tuo paciu metu
apdorojami. Sudékite skalbinius | bligng, pasirinkite
suderinamg programg ir pasirinkite Gary rezimg!
Skalbimo masinai veikiant susidarantys garai gali
sukelti dureliy rasojima.
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Drabuziy pridéjimas programos veikimo metu

Kai programa veikia, ilgai paspauskite
PRADZIA/PAUZE mygtukg Pl kad pristabdytuméte
masing. Kai DURELIY uzrakto indikatoriaus lemputé
uzgesta, dureles galima atidaryti ir jdéti arba iSimti
skalbinius. Baige operacijg, uzdarykite dureles, ilgai
paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtukg Pl dar
karta. Prietaisas tes darbg nuo tos vietos, kurioje
ciklas buvo nutrauktas.

ISPEJIMAS
Dél skirtingy skalbiniy rasiy ir medziagy

automatinio reguliavimo ir balansavimo
funkcija gali kelis kartus pakoreguoti
drabuzius, todél pailgéja grezimo laikas.
Tai normalus reiskinys, o ne masinos

ISPEJIMAS
Jei vandens lygis arba vandens

temperatira bugne yra per auksta,
uzsidega dureliy uzrakto indikatoriaus

lemputé [El programai veikiant negalima
atidaryti dureliy ir negalima jdéti ar iSimti
drabuziy.

Garsinio signalo iSjungimas

Vienu metu paspauskite ir bent 3 sekundes
palaikykite nuspaude mygtukus GREZIMAS ir
EASY START . Galite iSjungti garsinj signalg, kuris
skamba skalbimo ciklo metu.

* Norédami jjungti pypséjimo nustatyma, atlikite tg
pacig operacijg, kaip ir atSaukdami. Garsinio
signalo nustatymas jjungiamas po vieno
pypteléjimo.

Apkrovos balansavimo sistema

Prietaisas turi automatine netolygaus skalbiniy
paskirstymo aptikimo sistema. Jei grezimo ciklo
pradzioje drabuziai pasiskirste netolygiai, prietaisas
juos islygins ir pakoreguos, kol jie bus tolygiai
paskirstyti prie§ grezima. Jei drabuziy nepavyksta
tolygiai paskirstyti per nurodytg laika, prietaisas
neatliks grezimo, kad iSvengty stiprios skalbimo
masinos vibracijos. Patikrinkite, ar drabuZziai néra
susipyne, ir, juos pertvarke, vél pasirinkite programag
Grezimas. Skalbiant nedidelj skalbiniy kiekj,
pavyzdziui, dZzinsus, megztinj, ranksluostj ir pan., dél
pusiausvyros apsaugos skalbimo masina gali
negrezti. Jei jmanoma, skalbkite didelius ir mazus
drabuzius kartu, kad juos bty lengviau iSpainioti ir
grezimas vykty sklandziai.

gedimas.

6.11 Kaip naudoti prietaisa
PriesS sudedant pirmajj skalbiniy pakrovima

Jusy naujas prietaisas buvo iSbandytas prie$
iSvezant jj i§ gamyklos. Sis procesas apima jvairiy
skalbimo cikly vykdymg. Dél to vonioje ir drenazo
sistemoje gali likti nedidelis kiekis vandens. Prie$
pirmajj skalbiniy pakrovimg paleiskite bligno valymo
ciklg be skalbiniy ir ploviklio, kad iSvalytumete
sistema.

Kasdienis naudojimas

Skalbiniy paruosimas
ISTUSTINKITE KISENES

* Monetos, sgvarzélés ir kt. daiktai gali pazeisti
skalbinius ir skalbimo masinos dalis.

» Skalbimo ciklo metu servetélés suirs, o jy
fragmentus véliau reikés pasalinti rankomis.

UZSEGKITE VISVUSvUiTRAUKTUKUS, SAGAS IR
KABLIUKUS. UZRISKITE VISAS JUOSTELES AR
DIRZUS

* Mazesnius drabuzius (pvz., nailonines pedkelnes,
dirzus ir kt.) ir drabuzius su kabliukais (pvz.,
liemenéles) sudékite | medziaginj maiselj arba
pagalvés uzvalkalg su uztrauktuku. Nuimkite nuo
uzuolaidy ziedus arba jdékite uZuolaidas kartu su
Ziedais j medziaginj maiSelj.
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AUDINIO TIPAS / SIMBOLIS ANT SKALBIMO
ETIKETES

s

sintetika, vilna, rankomis skalbiami drabuziai.

Spalva
Atskirkite spalvotus ir baltus daiktus. Naujus
spalvotus drabuzius skalbkite atskirai.

Dydis

Skalbkite skirtingo dydzio drabuzius vienu metu,
kad pagerintuméte skalbimo efektyvuma ir
skalbiniy pasiskirstymg bugne.

Plonas audinys
Gleznus daiktus skalbkite atskirai; jiems reikia
Svelnaus apdorojimo.

Kaip naudoti prietaisa

1.

Skalbiniy pakrovimas

Atidarykite dureles ir sudékite skalbinius.
Skalbinius j blgng dékite po vieng laisvai, jo
neperpildydami. Laikykités skalbiniy dydZiy,
nurodyty ,Skalbimo cikly lentelé®. Perkrovus
skalbimo mas$ing, skalbimo rezultatai bus
nepatenkinami, o skalbiniai susiglamzys.

. Dury uzdarymas

Jsitikinkite, kad skalbiniai nejstrigty tarp dureliy
stiklo ir guminio sandariklio. Tinkamai uzdarius
duris, jos uzsidarys ir pasigirs spragteléjimas.

. Ciaupo atsukimas

Jsitikinkite, kad prietaisas prijungtas prie vandens
tiekimo tinklo. Atsukite Ciaupa.

. Norimos programos nustatymas

Pasirinkite norimg programg SKALBIMO CIKLO
PASIRINKIMO rankenéle. Ekrane rodoma
skalbimo ciklo trukmé. Skalbimo masina
automatiskai rodo numatytuosius temperatiros ir
grezimo grei€io nustatymus, galimus pasirinktai
programai. Temperatdros ir (arba) grezimo grei€io

nustatyma galite reguliuoti atitinkamais mygtukais.

KeiCiama temperatira

Spauskite mygtukg TEMP, kad palaipsniui
mazintuméte temperatiros nustatyma, kol bus
nustatytas Saltas skalbimas (ekrane uzges visos
temperatdros reikSmiy indikatoriaus lemputés).
Paspaudus mygtukg dar kartg, nustatomas
didziausias galimas nustatymas.

Grezimo greicio keitimas

Paspauskite mygtukg GREITIS, kad palaipsniui
mazintuméte grezimo greitj, kol grezimo ciklas
iSsijungs (ekrane uzges visos grezimo greicio
reikSmés indikatoriaus lemputés). Paspaudus
mygtukg dar kartg, nustatomas didzZiausias
galimas nustatymas.

» Parink&iy pasirinkimas
Paspauskite mygtukg (-us), kad pasirinktuméte
norimag parinktj; uzsidegs atitinkama parinkties
indikatoriaus lemputé. Norédami atSaukti parinktj,
dar kartg paspauskite mygtukg (-us). Uzgesta
atitinkamos parinkties indikatoriaus lemputé.

Jei pasirinkta parinktis nesuderinama su
nustatyta programa, apie nesuderinamuma
prane$ garsinis signalas ir mirksés
atitinkama parinkties indikatoriaus lemputé.

kita anksCiau nustatyta parinktimi, liks

@ Jei pasirinkta parinktis nesuderinama su

aktyvi tik naujausia parinktis.

5. Ploviklio jpylimas
IStraukite skalbimo priemonés (ir priedy /
minkstiklio) dozatoriy. Skyriai yra tokie, kaip
apra$yta toliau.

1 skyrius: Skystas skalbiklis

A Skysto skalbiklio kiekis neturi
-2 virsyti ,MAX“ lygio.

2 skyrius: Priedai (minkstiklis ir
kt.) Audiniy minkstiklio kiekis
3| neturi virSyti ,MAX* Zymos.

3 skyrius: Milteliy pavidalo
skalbiklis.

Laikykites dozavimo rekomendacijy, pateikty ant
skalbimo priemonés pakuotés. Teisingas ploviklio /
priedy dozavimas yra svarbus, nes:

* Tai optimizuoja valymo rezultata.

* Tai apsaugo skalbinius nuo dirginanciy skalbimo
milteliy likuciy.
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 Tai taupo pinigus, nes neSvaistoma skalbimo
priemonés perteklius.

* Tai apsaugo skalbimo mas$ing, neleidZiant jos
komponentams uzkalkéti.

» Tai saugo aplinkg, vengiant nereikalingo
apkrovimo aplinkai.

Nenaudokite ranky plovimo priemoniy, nes
jos sukuria per daug puty.

Baltiems medvilniniams drabuziams,
iSankstiniam skalbimui ir skalbimui
aukstesnéje nei 60 °C temperatiroje
naudokite skalbimo miltelius.

Vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis
ant ploviklio pakuotés.

©

6. Programos pabaigos atidéjimas

* Norédami nustatyti programos pabaigg véliau, zr.
skyriy ,valdymo skydelis/ATIDETA PABAIGA".

7. Programos paleidimas

* Paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtukg PII.
UZsidega atitinkama indikatoriaus lempute,
durelés uzsirakina ir uzsidega DURELIY

UZRAKINIMO indikatoriaus lemputé l?.]

* Kad iSvengtuméte perpildymo, neatidarykite
ploviklio dozatoriaus, kai veikia programa.

e Likusi programos trukmé gali skirtis. Tokie
veiksniai kaip nesubalansuotas skalbiniy kiekis
arba puty susidarymas gali turéti jtakos programos
trukmei.

8. Programos nustatymy keitimas, jai veikiant.
Nustatymus galite keisti, kol programa vis dar
veikia. Pakeitimai bus pritaikyti, jei atitinkamas
programos etapas dar nebus baigtas.

Norédami pakeisti programos nustatymus, jai
veikiant:

* Paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtukg Pl kad
pristabdytuméte aktyvig programa.

» Pakeiskite nustatymus pagal pageidavima.

* Paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtukg Pl dar
kartg, kad testuméte programa.

Jei pakeisite programa, naujai programai nepilkite
skalbiklio.

Kad aktyvi programa nebuty netycCia pakeista
(pavyzdziui, vaiky), naudokite apsaugos Uzrakto
nuo vaiky funkcijg (Zr. skyriy ,valdymo
skydelis/GREZIMAS").

Norédami pristabdyti veikiancig programg ir atidaryti
dureles, paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtukg Pl
Jei vandens lygis ir (arba) temperatdra bugne yra /
néra per auksta, i$sijungia DURELIY UZRAKINIMO

indikatoriaus lemputé L% Galite atidaryti dureles,
pavyzdziui, noredami jdéti daugiau skalbiniy arba
iSimti netycCia jdétus skalbinius. Paspauskite
PRADZIA/PAUZE mygtuka Pl dar karta, kad
testuméte programa.

9. Programos atSaukimas, jai veikiant:

* Norédami iSjungti prietaisg, pasukite skalbimo
ciklo pasirinkimo rankenéle j simbolj D,

» Jei vandens lygis ir (arba) temperatira yra
pakankamai zemi, durelés atrakinamos ir jas
galima atidaryti.

» Jei vandens lygis bugne per aukstas, durelés lieka
uzrakintos. Norédami atrakinti dureles, pirmiausia
pasukite skalbimo ciklo pasirinkimo rankenéle, kad
pasirinktuméte grezimo programa, tada
paspauskite mygtukg GREZIMAS, kad
iSjungtuméte grezimo programa (ekrane uzges
visos grezimo grei€io indikatoriaus lemputés).

* Paspauskite PRADZIA/PAUZE mygtukg Pll, kad
paleistuméte grezimo programa. Ciklo metu
vanduo i$ bagno iSpumpuojamas. Programos
pabaigoje durys atsirakina.

10. Programos pabaigoje iSjunkite prietaisa.

* Ciklo pabaigoje skaitmeniniame ekrane rodomas
pranesimas ,End*.

» Duris galima atidaryti tik tada, kai uzgesta

DURELIY UZRAKINIMO indikatorius L%
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* Patikrinkite, ar i$sijungé DURELIY UZRAKINIMO

indikatoriaus lemputé El tada atidarykite dureles ir

iSimkite skalbinius.
* Norédami iSjungti prietaisg, pasukite skalbimo
ciklo pasirinkimo rankenéle j simbolj @

» Uzsukite Ciaupa.

vvvvv

prietaiso vidus.
6.12 Programos atSaukimas

Programa atSaukiama, kai skalbimo ciklo
pasirinkimo rankenélé pasukama j kitg programg
arba kai masina iSjungiama ir vél jjungiama
naudojant skalbimo ciklo pasirinkimo rankenéle.

Jei pasuksite skalbimo ciklo pasirinkimo

® rankenéle, kai jjungtas apsaugos nuo vaiky
uzraktas, programa nebus atSaukta.
Pirmiausia turétumeéte atSaukti apsaugos
UzZrakto nuo vaiky funkcijg. Jei norite
atidaryti dureles atSauke programg, bet
negalite to padaryti, nes vandens lygis
masinoje yra vir$ dureliy linijos, pasukite
skalbimo ciklo pasirinkimo rankenéle j
programg GreZimas + DrenaZas ir iSleiskite
vandenj i§ masinos.

6.13 Programos pabaiga

Programai pasibaigus, ekrane pasirodo pabaigos
simbolis.

Paspaudus bet kurj mygtuka, bus rodomi uzZbaigti
programos etapai.

Budéjimo Rezimas

Jusy prietaisas turi ,budéjimo rezimo* funkcija.
Jjungus prietaisg Jjungimo/ISjungimo mygtuku, jei
pasirinkimo etape nepaleidziama jokia programa
arba neatliekamas joks kitas veiksmas arba jei per
mazdaug 10 minuc&iy nuo pasirinktos programos
pabaigos neatliekamas joks veiksmas, prietaisas
automatisSkai persijungia j energijos taupymo rezima.
Be to, jei jusy prietaisas turi ekrang, kuriame
rodomas programos laikas, Sis ekranas yra visiskai
iSjungtas. Pasukus skalbimo ciklo pasirinkimo
rankenéle, lemputés uZsidegs ir ekranas vél jsijungs.
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Programos nustatymai, atlikti prie$ jrenginiui
pereinant j budéjimo reZzima, galéjo bati istrinti. Prie$
pradédami skalbimo cikla, jsitikinkite, kad programos
nustatymai yra teisingi. Jei reikia, dar kartg
pakoreguokite nustatymus. Tai néra klaida.



7 PRIEZIURA IR VALYMAS

Pirmiausia perskaitykite skyriy ,Saugos
instrukcijos®!

Reguliarus gaminio valymas pailgina jo tarnavimo
laikg ir sumazina dazniausiai pasitaikanciy problemy
skaiciy.

7.1 Skalbimo priemoniy stal€iaus valymas

Reguliariai (kas 4-5 skalbimus) valykite skalbimo
milteliy stalCiukg, kaip nurodyta toliau, kad
nesikaupty skalbimo milteliy. Jei susikaupé likusiy
skalbimo priemoniy ar priedy arba jei minkstiklio
skyrius néra pakankamai gerai iSskalautas, gali bati
naudinga iSvalyti dozatoriy.

* o ‘. 1' i
b M
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1. Visi8kai atidarykite ploviklio dozatoriaus dékla.
Paspauskite stal€iaus fiksatoriy (1) zemyn ir
iStraukite déklg (2) i$ prietaiso korpuso.

2. Nuimkite skysto skalbiklio dangtelj (3), suimdami jj
ir traukdami aukstyn nuo skalbiklio dozatoriaus
deklo.

3. Skysto skalbiklio dangtelj ir skalbiklio dozatoriaus
deklg isvalykite laikydami juos po tekanciu
vandeniu. Svelniai nuvalykite likusius skalbiklio
likuCius.

4. Uzdeékite skysto skalbiklio dangtelj, jstumkite

skalbiklio dozatoriaus déklg atgal ir sandariai
uzdarykite déklg.

Patarimas: Nenaudokite prietaiso be jdéto skalbiklio
dozatoriaus déklo. Visada laikykite déklg visiSkai
uzdaryta.

7.2 Pakrovimo dureliy ir bagno valymas

Informacijos apie gaminius su biigno valymo
programa ieskokite skyriuje Prietaiso naudojimas.

Bdgno valymo procesg atlikite kas 2
menesius.

ISPEJIMAS: Naudokite skalbimo
masinoms tinkamg priemone nuo kalkiy.

Po kiekvieno valymo jsitikinkite, kad gaminyje neliko
jokiy pasaliniy medziagy. Jei paveikslélyje parodytos
dureliy tarpinés skylés yra uzsikim3usios, iSvalykite
jas danty krapstuku. Dél pasaliniy metaliniy daikty
bugne gali atsirasti ridziy démiy. Démes nuo bugno
pavirSiaus valykite nertdijancio plieno valymo
priemonémis.

Niekada nenaudokite plieninés vatos ar vielinés
vatos. Tai paZeis dazytus, chromuotus ir plastikinius
pavirsius.

Rekomenduojame programos pabaigoje nuvalyti
dureliy tarpine Svaria, sausa Sluoste. Tai paSalins
likuCius nuo jusy prietaiso dureliy tarpinés ir neleis
susidaryti nemaloniam kvapui.

7.3 ISorinio korpuso ir valdymo skydelio valymas

Jei reikia, iSorinj gaminio korpusg nuvalykite
muiluotu vandeniu arba nekoroziniu Svelniu geliniu
skalbikliu ir nusausinkite minkStu skuduréliu.
Valdymo skydel;j valykite tik minkstu, drégnu
skuduréliu. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy
sudétyje yra baliklio.

7.4 Vandens jleidimo filtry valymas

Kiekvieno vandens jleidimo voztuvo gale ir
kiekvienos vandens jleidimo Zarnos gale, kur jos
jungiamos prie &iaupo, yra filtras. Sie filtrai neleidZia
j gaminj patekti vandenyje esanioms pasalinéms
medziagoms ir neSvarumams. Filtrus reikia valyti, jei
jie uzsitersia.
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1. UZsukite Ciaupus.

—
—

. Nuimkite vandens padavimo Zarny verZles, kad
galétumeéte pasiekti vandens padavimo voztuvy
filtrus, ir iSvalykite juos tinkamu Sepeciu. Jei filtrai
nesvarus, iSimkite juos iS korpusy replémis ir
iSvalykite, kaip aprasyta.

. Nuimkite filtrus nuo ploks¢iy vandens jleidimo
Zarny galy kartu su tarpinémis ir kruop&ciai
iSplaukite po tekanciu vandeniu.

4. Atsargiai pakeiskite tarpiklius ir filtrus ir ranka
priverzkite verzles.

7.5 Likusio vandens iSleidimas ir siurblio filtro
valymas

Jusy gaminio filtry sistema neleidzia kietiems
daiktams, tokiems kaip sagos, monetos ir audiniy
pluostai, uzkimsti siurblio sparnuotés isleidziant
panaudotg vandenj. Taigi vanduo gali bti
iSleidZziamas be problemy ir pailgéja siurblio
tarnavimo laikas. Jei i§ gaminio neiSleidZziamas
vanduo, grei€iausiai uzsikimses siurblio filtras. Filtrg

reikia valyti, kai jis uzsikems$a, arba kas 3 ménesius.

Prie$ valant siurblio filtrg, reikia ileisti vandenj. Be
to, pries transportuojant prietaisa (pvz., perkeliant |
kitus namus), vandenj reikia visiSkai i$leisti.

Siurblio filtre like pasaliniai objektai gali
sugadinti prietaisg arba sukelti triukSmo
problemy.

Regionuose, kur galimas uz3alimas, kai
prietaisas nenaudojamas, batina uZsukti
Ciaupg, nuimti sistemos zarng ir iSleisti
vandenj i$ prietaiso. Po kiekvieno
naudojimo uzsukite ¢iaupa, prie kurio
prijungta pagrindiné zarna.

2 ISPEJIMAS
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Norédami iSvalyti neSvary filtra ir iSleisti
vandenj:

1. Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, kad
nutrauktuméte elektros tiekima.

Vandens temperatira prietaise gali pakilti
iki 90 °C. Kad iSvengtumeéte nusiplikymo
pavojaus, filtrg valykite tik tada, kai vanduo
prietaise yra atvéses.

T\

2. Atidarykite filtro dangtel].

3. Norédami iSleisti vanden], atlikite toliau nurodytus
veiksmus.

Jei prietaisas neturi avarinio vandens isleidimo
zarnos, vandenj isleiskite taip:

‘e

—
7 \
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g
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Prie Zarnos galo padékite didelj ihdq vandeniui i$
filtro surinkti.

Kai siurblio filtras pradeda leisti vanden;,
atlaisvinkite jj sukdami (prie$ laikrodZio rodykle).
ISpilkite vandenj j indg, kurj pastatéte prieSais
filtrg. Turékite paruosta Sluoste, kuria galétuméte
nuvalyti iSsiliejusj vanden;.
Kai i§ gaminio iSbégs vanduo, visiSkai pasukite ir
iSimkite siurblio filtrg.
. Nuvalykite filtro viduje esancius skalbimo
priemoniy ar audiniy liku€ius, jei tokiy yra, aplink
siurblio sparnuote.

2. Pakeiskite filtra.
3. Jei filtro dangtelis sudarytas i§ dviejy daliy,

uzdarykite jj paspausdami skirtuka. Jei jis yra
vientisas, pirmiausia jstatykite apatinés dalies
skirtukus j jiems skirtas angas, o tada paspauskite
virSutine dalj, kad uzdarytuméte.



8 GEDIMY SALINIMAS

® Pirmiausia perskaitykite skyriy ,Saugos instrukcijos”!

Nejprasti gedimai:

Galimos priezastys / sprendimas:

Programos neprasideda,
kol néra uzdarytos
pakrovimo durelés.

* Néra paspaustas Pradzia/Pauzé mygtukas. >>> Paspauskite mygtukg
Pradzia/Pauze.

» Esant per dideliam skalbiniy kiekiui, gali bati sunku uzdaryti pakrovimo
dureles. >>> Sumazinkite skalbiniy kiekj ir jsitikinkite, kad pakrovos durelés
tinkamai uzsidaro.

Programos negalima
paleisti arba pasirinkti.

» Dél maitinimo problemos (tinklo jtampos, vandens slégio ir pan.) gaminys
persijungé j savisaugos rezimg. >>> Priklausomai nuo gaminio modelio,
pasirinkite kitg programg pasukdami skalbimo ciklo pasirinkimo rankenéle
arba 3 sekundes palaikydami nuspaustg Jjungimo/I$jungimo mygtukg, kad
atSauktuméte programa. Ankstesné programa bus at$aukta. Zr. Programos
atSaukimas [29]

Vanduo prietaiso viduje.

» Dél kokybés kontrolés procesy gamybos metu gaminyje lieka Siek tiek
vandens. >>> Tai néra gedimas; vanduo nekenkia prietaisui.

Prietaisas nepaima
vandens.

« Ciaupas uzsuktas. >>> Atsukite Giaupa.

* Vandens jleidimo Zarna sulenkta. >>> IStiesinkite zarna.

» UZsikim8es vandens padavimo filtras. >>> ISvalykite filtrg.

* Pakrovimo durelés néra uzdarytos. >>> Uzdarykite dureles.

Produktas neisleidzia
vandens.

* Vandens iSleidimo Zarna uZsikim$usi arba susisukusi. >>> [Svalykite arba
iStiesinkite Zarna.
* Siurblio filtras uzsikim$es. >>> ISvalykite siurblio filtra.

Prietaisas vibruoja arba
skleidzia triukSma.

* Prietaisas ant grindy yra nesubalansuotas. >>> Sureguliuokite stovus, kad
prietaisas blty subalansuotas.

* Siurblio filtre yra paSalinis objektas. >>> |8valykite siurblio filtrg.

¢ NeiSimti transportavimo saugos varztai. >>> ISimkite transportavimo saugos
varztus.

* Prietaise nepakanka skalbiniy. >>> |dékite | prietaisg daugiau skalbiniy.

* | prietaisg jdéta per daug skalbiniy. >>>|Simkite iS prietaiso dalj skalbiniy
arba rankomis paskirstykite juos tolygiai bligne.

* Prietaisas remiasi j kietg daiktg. >>> |sitikinkite, kad prietaisas j niekg
nesiremia.

IS prietaiso apacios teka
vanduo.

¢ Vandens iSleidimo Zarna uZsikim&usi arba susisukusi. >>> [Svalykite arba
istiesinkite zarna.
* Siurblio filtras uzsikim$es. >>> ISvalykite siurblio filtrg.

Prietaisas sustojo
netrukus po programos
pradzios.

* Prietaisas laikinai sustoja dél Zemos jtampos. >>> Prietaisas vél veiks, kai
jtampa bus atkurta iki normalaus lygio.

paduodamg vanden;.

Prietaisas tuoj pat iSleidzia

¢ [Sleidimo Zarna néra tinkamame aukstyje. >>> Prijunkite vandens iSleidimo
Zarng, kaip aprasyta naudojimo vadove.

Skalbimo metu prietaise
nematyti vandens.

¢ VVanduo yra nematomoje prietaiso dalyje. >>> Tai néra gedimas.
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Nepavyksta atidaryti
pakrovimo dureliy.

Dél vandens lygio gaminyije jsijungia dureliy uZraktas. >>> [Sleiskite vanden;
paleisdami programg DrenazZas arba GrezZimas.

Prietaisas Sildo vandenj arba yra greZimo cikle. >>> Palaukite, kol programa
baigsis.

Pakrovimo durelés gali bati uzstrigusios dél joms daromo slégio. >>>
Suimkite rankeng ir stumkite bei traukite pakrovimo dureles, kad jas
atlaisvintuméte ir atidarytuméte.

Skalbimas trunka ilgiau nei
nurodyta naudojimo
instrukcijoje.

Vandens slégis yra Zzemas. >>>Prietaisas laukia, kol bus paduotas
pakankamas vandens kiekis, kad baty iSvengta prastos skalbimo kokybés
dél nepakankamo vandens kiekio. Todél skalbimo laikas pailgéja.

Zema jtampa. >>> Skalbimo laikas pailginamas siekiant iSvengti prasty
skalbimo rezultaty, kai maitinimo jtampa zema.

Paduodamo vandens temperatiira yra Zema. >>> Saltuoju mety laiku
vandeniui pasildyti reikia daugiau laiko. Taip pat galima pailginti skalbimo
laika, kad buty iSvengta prasty skalbimo rezultaty.

Padidéjo skalavimy skaicius ir (arba) skalavimo vandens kiekis. >>>
Prietaisas padidina skalavimo vandens kiekj, kai reikia gerai iSskalauti, ir, jei
reikia, prideda papildomg skalavimo etapa.

Dél per didelio ploviklio naudojimo susidaré per daug puty ir jsijungé
automatiné puty sugérimo sistema. >>> Naudokite rekomenduojamg
skalbiklio kiekj.

Programos trukmés
atgalinis skaic¢iavimas
nerodomas. (Modeliuose
su ekranu)

Laikmatis gali sustoti vandens padavimo metu. >>> Laikmacio indikatorius
nepradés veikti, kol gaminys nejsiurbs pakankamai vandens. Prietaisas
lauks, kol bus pakankamai vandens, kad bty iSvengta prasty skalbimo
rezultaty dél vandens trikumo. Po to laikmacio indikatorius vél pradés
Sviesti.

Laikmatis gali sustoti Sildymo fazés metu. >>> Laikmacio indikatorius
nepradés Sviesti, kol gaminys nepasieks pasirinktos temperatiros.
Laikmatis gali sustoti grezimo ciklo metu. >>> Dél netolygaus skalbiniy
pasiskirstymo bugne jsijungia automatiné nesubalansuoto skalbiniy kiekio
aptikimo sistema.

Programos trukmés
atgalinis skaic¢iavimas
nerodomas.

Prietaiso viduje esantis skalbiniy kiekis yra
nesubalansuotas. >>>Automatiné nesubalansuoto skalbiniy kiekio aptikimo
sistema jsijungia dél netolygaus skalbiniy pasiskirstymo blgne.

Prietaisas nepersijungia j
grezimo cikla.

Prietaiso viduje esantis skalbiniy kiekis yra

nesubalansuotas. >>>Automatiné nesubalansuoto skalbiniy kiekio aptikimo
sistema jsijungia del netolygaus skalbiniy pasiskirstymo bugne.

Grezimo ciklas neprasidés, jei vanduo nebus visiskai iSleistas. >>>
Patikrinkite filtrg ir iSleidimo Zarna.

Susidaré per daug puty ir dél per didelio skalbiklio kiekio jsijungé automatiné
puty sugérimo sistema. >>> Naudokite rekomenduojamg skalbiklio kiekj.

Prastas skalbimo
nasumas: Skalbiniai tampa
pilki.

llgg laikg buvo naudojamas nepakankamas skalbiklio kiekis. >>> Naudokite
rekomenduojama skalbiklio kiekj, atsizvelgdami j vandens kietuma ir
skalbiniy tipa.

llgg laikg skalbiama Zzemoje temperatiroje. >>> Pasirinkite tinkamg skalbimo
temperatira.

Naudojamas nepakankamas ploviklio kiekis esant kietam vandeniui. >>>
Naudojant nepakankama skalbiklio kiekj ir skalbiant kietu vandeniu,
nedvarumai lieka ant audinio ir laikui bégant jis papilkéja. Sunku pasalinti
papilkéjima, kai jis atsiranda. Naudokite rekomenduojamg skalbiklio kiekj,
atsizvelgdami j vandens kietumg ir skalbiniy tipa.

Buvo panaudotas per didelis skalbiklio kiekis. >>> Naudokite
rekomenduojama skalbiklio kiekj, atsizvelgdami j vandens kietumg ir
skalbiniy tipa.
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Prastas skalbimo
nasumas: Démeés islieka

arba skalbiniai nebalinami.

Naudojamas nepakankamas skalbiklio kiekis. >>> Naudokite
rekomenduojamg skalbiklio kiekj, atsizvelgdami j vandens kietumg ir
skalbiniy tipa.

|déta per daug skalbiniy. >>> Neperkraukite bligno. NevirSykite ,Skalbimo
cikly lentelé” rekomenduojamy kiekiy.

Pasirinkta neteisinga programa ir temperatdra. >>> Pasirinkite tinkamg
skalbimo programg ir temperatira.

Buvo naudojamas netinkamas skalbiklio tipas. >>> Naudokite originaly, Siam
prietaisui tinkamg skalbikl;.

Skalbiklis buvo jdétas j netinkamg skyrelj. >>> |dékite skalbimo priemone |
tinkamg skyrelj. NemaiSykite baliklio ir ploviklio tarpusavyije.

Prastas skalbimo
nasumas: Ant skalbiniy
atsiranda riebaly démiy.

Neatliekamas reguliarus bagno valymas. >>> Reguliariai valykite btgna.
Sios procediiros aprasyma rasite adresu https:/parts-
selfservice.europeanappliances.com/

Prastas skalbimo
nasumas: Drabuziai turi
nemalony kvapa.

Pakartotinis skalbimas Zemoje temperataroje ir (arba) trumpy programy
naudojimas gali sukelti nemalonius kvapus arba bakterijy dauginimagsi. >>>
Po kiekvieno skalbimo palikite skalbimo priemoniy stalCiukg ir gaminio

fv v

Audiniy spalvos
iSblukusios.

|déta per daug skalbiniy. >>> Neperkraukite bugno.

Naudojamas ploviklis yra drégnas. >>> Skalbimo priemones laikykite
sandariai uzdarytas, nedrégnoje aplinkoje ir nelaikykite jy per aukstoje
temperatuaroje.

Pasirinkta temperatira yra per auk$ta. >>> Pasirinkite tinkama programa ir
temperatlrg pagal skalbiniy tipg ir uzterStumo laipsn;.

Skalbimo masina prastai
skalauja.

Netinkamas naudojamo ploviklio kiekis, prekés zenklas ar laikymo
sglygos. >>> Naudokite skalbimo masinai ir skalbiniams tinkamg skalbiklj.
Laikykite skalbimo priemones sandariai uzdarytas, nedrégnoje aplinkoje ir
nelaikykite jy per aukstoje temperatiroje.

Skalbiklis buvo jpiltas j netinkama skyrelj. >>> Jei skalbiklio jpilama |
iSankstinio skalbimo skyriy ir nepasirenkamas iSankstinio skalbimo ciklas,
prietaisas gali naudoti §j skalbiklj skalavimo arba minkstiklio fazés metu.
Dékite skalbiklj j tinkamg skyrelj.

Siurblio filtras uZsikim3es. >>> Patikrinkite filtrg.

ISleidimo zarna sulankstyta. >>> Patikrinkite iSleidimo Zarna.

Skalbiniai po skalbimo
tampa kieti.

Naudojamas nepakankamas skalbiklio kiekis. >>> Naudojant nepakankama
skalbiklio kiekj pagal vandens kietuma, skalbiniai laikui bégant gali tapti kieti.
Naudokite tinkamag skalbiklio kiekj pagal vandens kietuma.

Skalbiklis buvo jdétas j netinkamg skyrelj. >>> Jei skalbiklio jpilama j
iSankstinio skalbimo skyriy ir nepasirinktas iSankstinio skalbimo ciklas,
prietaisas gali naudoti §j skalbiklj skalavimo arba minkstiklio fazés metu.
Dékite skalbiklj j tinkama skyrel;.

Skalbiklis sumaisytas su minkstikliu. >>> Nemaisykite minkstiklio su
skalbimo priemone. ISplaukite stal€iy karstu vandeniu.
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Skalbiniai nekvepia kaip
minkstiklis.

» Skalbiklis buvo jdétas j netinkamg skyrelj. >>> Jei skalbiklio jpilama j
iSankstinio skalbimo skyriy ir nepasirinktas i8ankstinio skalbimo ciklas,
prietaisas gali naudoti §j skalbiklj skalavimo arba minkstiklio fazés metu.
ISplaukite stalCiy karStu vandeniu. Dékite skalbiklj j tinkamg skyrel.

 Skalbiklis buvo sumaiSytas su minkstikliu >>> NemaiSykite minkstiklio su
skalbikliu. I1Splaukite stalCiy karStu vandeniu.

Skalbimo priemonés
likuciai skalbimo
priemonés stalcCiuje.

» Skalbiklis buvo jdétas j Slapig stalCiukg. >>> Prie§ pildami skalbiklj,
iSsausinkite skalbiklio stalCiuka.

» Skalbiklis tapo drégnas. >>> Skalbimo priemones laikykite sandariai
uzdarytas, nedrégnoje aplinkoje ir nelaikykite jy per aukstoje temperatiroje.

* Vandens slégis yra Zzemas. >>> Patikrinkite vandens slég;.

* Pagrindinio skalbimo skyriaus skalbiklis suSlapo jleidziant vanden;
iSankstiniam skalbimui. Skalbimo priemoniy skyriaus angos yra
uzsikim3usios. >>> Patikrinkite angas ir iSvalykite jas, jei jos uzsikimSusios.

* Yra problemy su skalbimo priemoniy stal€iaus voztuvais. >>> Kreipkités j
jgaliotgjj techninés priezidros atstova.

» Skalbiklis sumaiSytas su minkstikliu. >>> Nemaisykite minkstiklio su
skalbimo priemone. ISplaukite stalCiy karstu vandeniu.

Skalbimo priemoniy
liku€iai ant drabuziy.

 Gali bati, kad jrenginys buvo perkrautas. >>> Neperkraukite prietaiso.

» Pasirinkta neteisinga programa ir temperatira. >>> Pasirinkite tinkama
skalbimo programg ir temperatira.

* Galbut buvo naudojamas netinkamas skalbiklio tipas. >>> Pasirinkite
tinkamg skalbimo priemone skalbiamiems skalbiniams.

Produkto viduje susidaro
per daug puty.

* Buvo naudojami skalbimo masinai netinkami skalbikliai. >>> Naudokite
skalbimo masinai tinkamus skalbiklius.

* Buvo panaudotas per didelis skalbiklio kiekis. >>> Naudokite tik pakankama
kiekj skalbiklio.

» Skalbiklis buvo laikomas netinkamomis sglygomis. >>> Skalbimo priemone
laikykite uzdaroje, sausoje vietoje. Nelaikykite pernelyg karStose vietose.

* Kai kurie tinkliniai skalbiniai, pavyzdziui, tiulis, dél savo teksturos gali sukelti
per daug puty. >>> Sio tipo skalbiniams naudokite mazesnj skalbiklio kiekj.

» Skalbiklis buvo jdétas j netinkamg skyrelj. >>> |sitikinkite, kad skalbimo
priemone jdéjote j atitinkama skyrel;.

* Prietaisas per anksti naudoja minkstiklj. >>> Gali bati voztuvy arba skalbimo

priemoniy stalCiaus problema. Susisiekite su jgaliotu techninés priezitiros
atstovu.

IS skalbimo priemoniy
stal€iaus perpildyta puty.

* Naudojama per daug skalbimo priemonés. >>> SumaiSykite 1 valgomajj
Saukstg minkstiklio ir 7z litro vandens ir supilkite j skalbimo priemoniy
stalCiaus pagrindinj skalbimo skyriy. >>> Naudokite programoms tinkamg
skalbiklj ir nevirSykite maksimalaus skalbiniy kiekio, nurodyto ,Skalbimo cikly
lentelé®. Kai naudojate papildomas chemines medziagas (démiy valiklius,
baliklius ir pan.), sumazinkite skalbiklio kiekj.

Programos pabaigoje
skalbiniai slapi.

Dél per didelio skalbiklio kiekio susidaré per daug puty ir jsijungé automatiné
puty sugérimo sistema. >>> Naudokite rekomenduojamg skalbiklio kiekj.
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* Maitinimo laidas atjungtas. >>> |sitikinkite, kad maitinimo laidas jjungtas.

* Nenustatyta jokia programa arba nepaspaustas mygtukas
Pradzia/Pauzé. >>> |sitikinkite, kad programa nustatyta ir prietaisas néra
budéjimo rezime.

* Jjungta apsauga Uzrakto nuo vaiky. >>> |§junkite apsaugg Uzrakto nuo
vaiky.

Prietaisas nejsijungia arba
negalima paleisti
programos.

» Pasirinkta programa gali netikti skalbiniy tipui. >>> Patikrinkite drabuziy
priezidros etiketes ir atitinkamai pasirinkite programg arba rinkités
programas su laiko apribojimais.

Prietaisas nepersijungia j grezimo cikla, kai skalbiniai bugne pasiskirste

netolygiai, kad neblty pazeistas pats prietaisas ir jj supanti aplinka. Skalbinius

reikia pertvarkyti ir vél iSgrezti.

Skalbiniai susitraukia, Nebuvo atliktas reguliarus bigno valymas. Reguliariai valykite biigna. Zr.

igblunka, patamséja arba https://parts-selfservice.europeanappliances.com/en/landing.

pazeisti. Jei nepavyksta pasalinti problemos
& vadovaujantis Siame skyriuje pateiktomis
instrukcijomis, kreipkités j pardavéjg arba
joaliotajj techninés priezitros atstova.
Niekada nebandykite patys taisyti
neveikiancio prietaiso.

Taip pat Zr. 2 Pakrovimo dureliy ir blgno valymas [31].
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Kodas

Gedimo aprasymas

Galimos priezastys

1. Patikrinkite, ar atsuktas vandens &iaupas;

2. Patikrinkite, ar jleidimo Zarna néra sulenkta;

3. ISvalykite vandens jleidimo jungties filtrg prietaiso gale. Jis
gali bati uzkimstas kalkémis ar kitomis Siukslémis;

4. Vandens slégis per Zemas arba vandens Ciaupas néra iki

E02 Nenormalus vandens padavimas galo atsuktas;

5. Prietaisas netinkamai sumontuotas, todél susidaro sifono
efektas. Prijunkite iSleidimo zarng, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijose;

6. ISleidimo zarna neatitinka reikiamo aukscio (patikrinkite
verte naudojimo instrukcijose).

E03 Nejprastas iSleidimas ISvalykite iSleidimo siurblio filtrg
EO05 Vandens temperatiros NTC gedimas
E11 Kondensatoriaus NTC arba
dziovyklés NTC gedimas
EEO Vandens Sildymo vamzdzio
trumpasis jungimas
Sildymo vamzdzio trumpasis ISjungti
EE1 jungimas (vandens Sildymas arba
dziovyklés Sildymas)
U4 Dureliy uzrakinimo gedimas
EA2 Nejprastai aukstas vandens lygis
EA1 Vandens lygio jungiklio gedimas
Eb02 | Maitinimo jtampa per Zema Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, palaukite 10 minugiy ir
Eb04 | Maitinimo jtampa per auksta vél prijunkite.
. - o Sumazinkite skalbiniy kiekj vadovaudamiesi naudojimo
Eb08 | Nejprastas variklio veikimas instrukcijomis.
Eb20 IPM anomalija arba IPM ir variklio Sumazinkite skalbiniy kiekj vadovaudamiesi naudojimo
perkaitimas instrukcijomis.
Eb90 | Atstatykite laika
EC1 Nejprastas rySys tarp ekrano ir
keitiklio Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, palaukite 2 minugiy ir
Nejprastas ry$ys tarp ekrano ir vél prijunkite.
EC2 e
pagrindinio valdymo pulto
H Auksta temperatdra Krintanti temperattrg
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9 ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS / |[SPEJIMAS

Kai kuriuos (paprastus) gedimus galutinis vartotojas
gali tinkamai pa$alinti nesukeldamas saugos
problemy ar nesaugaus naudojimo, jei jie atliekami
laikantis toliau pateikty nurodymy (zr. skyriy
»SavarankiSkas remontas“). Todél, jei toliau
pateiktame skyriuje ,SavarankiSkas

remontas“ nenurodyta kitaip, remontg reikia atlikti
registruotiems profesionaliems specialistams, kad
baty iSvengta saugos problemy. Registruotas
profesionalus specialistas yra profesionalus
technikos specialistas, kuriam gamintojas suteiké
prieigg prie Sio gaminio instrukcijy ir atsarginiy daliy
sgraso, laikantis Direktyvos 2009/125/EB
reglamentuojanciuose teisés aktuose aprasyty
metody.

Taciau pagal garantijos salygas paslaugas gali
teikti tik techninés priezitros atstovas (t. y.
jgalioti profesionalis specialistai), su kuriuo
galima susisiekti telefono numeriu, nurodytu
naudotojo vadove / garantijos korteléje, arba per
jgaliotajj pardavéja. Todél atkreipkite démesj,
kad profesionaliy specialisty (nejgalioty Beko)
atliktas remontas panaikins garantija.

Savarankiskas remontas

Galutinis vartotojas gali pats remontuoti Sias
atsargines dalis: duris, dury vyrius ir sandariklius,
kitus sandariklius, dury uzrakto mechanizmg ir
plastikinius priedus, pvz., ploviklio dozatorius
(atnaujintas sgra3as taip pat pateikiamas adresu
support.beko.com, atnaujintas 2021 m. kovo 1 d.).
Be to, siekiant uztikrinti prietaiso saugg ir iSvengti
sunkiy suzalojimy rizikos, savarankiskas remontas
turi bati atliekamas laikantis instrukcijy, pateikty
savitarnos naudotojo vadove arba svetainéje parts-
selfservice.europeanappliances.com.

Dél savo saugumo, pries bandydami atlikti bet kok|
savarankiskg remonta, atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo.

Galutiniy vartotojy atliekamas remontas ir bandymai
remontuoti dalis, nejtrauktas j sarasa, ir (arba)
nesilaikant savarankiSsko remonto naudotojo
vadovuose arba support.beko.com pateikty
instrukcijy, gali sukelti saugos problemy, kurios néra
priskirtinos support.beko.com, ir panaikins prietaiso
garantijg. Todél galutiniams vartotojams primygtinai
rekomenduojama nebandyti atlikti remonto darbuy,
kurie nejtraukti j auk8C€iau paminétg atsarginiy daliy
sgrasa, ir kreiptis j jgaliotus profesionalius
specialistus arba registruotus profesionalius
specialistus. Bet kokie tokie galutiniy vartotojy
bandymai gali sukelti saugos problemy ir sugadinti
prietaisg, o véliau sukelti gaisrg, potvynj, elektros
smugj ir sunkius kino suzalojimus. PavyzdZiui, Siuos
remonto darbus turi atlikti jgalioti profesionalts
specialistai arba registruoti profesionalis
specialistai: variklio, siurblio, pagrindinés plokstés,
variklio plokstés, ekrano plokstés, Sildytuvy ir kt.
Gamintojas / pardavéjas jokiu atveju negali bati
laikomas atsakingu, jei galutiniai vartotojai nesilaiko
pirmiau nurodyty reikalavimy.

Jusy jsigytos skalbimo mas$inos atsarginiy daliy
tiekimo garantija galioja 10 mety. Siuo laikotarpiu
jusy skalbimo masinai bus galima jsigyti originaliy
atsarginiy daliy.
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LUDZU, VISPIRMS IZLASIET SO LIETOSANAS PAMACIBU!

Cientjamais klients,

Paldies, ka izvel€jaties S0 Beko produktu. Ceram, ka iegsiet vislabakos rezultatus no 8T produkta, kas
razots, ievérojot augstas kvalitates un modernakas tehnologijas standartus. Pirms produkta lietoSanas rlpigi
izlasiet 3o pilno lietoSanas pamacibu un visus paréjos pievienotos dokumentus. levérojiet visus bridindjumus
un informaciju, kas sniegta lietoSanas pamaciba. Tadéjadi jus varésiet pasargat sevi un savu ierici no
iesp&jamiem riskiem.

Saglabajjiet lietoSanas pamacibu. Ja nododat ierici citai personai, nododiet tai art $o lietoSanas pamacibu.
Garantijas noteikumi, lietoSanas noradijumi un Problému novérS§ana metodes ir sniegtas lietotaja
rokasgramata.

Simboli un apzimejumi

Saja lietoSanas pamaciba tiek izmantoti $adi simboli:

Bistamiba, kas var izraistt navi vai traumas.

Svariga informacija vai noderigi padomi lieto$ana.

Izlasiet lietoSanas pamacibu.

Parstradajami materiali.

Bridinajums par karstu virsmu.

> © 6>

BRIDINAJUMS |Bistamiba, kas var radit bojajumus produktam vai ta apkartéjai videi.
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& 1 DROSIBAS NORADIJUMI

Saja sadala sniegti drosTbas noradijumi,

kas nepiecieSami, lai novérstu

personisku traumu vai materialu

bojajumu risku.

Musu uznémums neuznemas atbildibu

par bojajumiem, kas var rasties, ja Sie

noradijumi netiek ieveroti.

» UzstadiSanu un remontdarbus vienmér
drikst veikt tikai pilnvarots serviss.

* Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus.

* Nelabojiet un nemainiet nevienu
produkta sastavdalu, ja tas nav skaidri
noradits lietoSanas instrukcija.

* Nemainiet produkta konstrukciju.

& 1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

* Jlsu iegadatas velas masinas rezerves
dalu pieejamiba ir nodrosSinata 10
gadus. Saja laika bis pieejamas
originalas rezerves dalas, kas
nodrosinas pareizu ierices darbibu.

« Sis produkts ir izstradats lieto$anai
majsaimnieciba. Tas nav paredzéts
komercialai lietoSanai un nedrikst tikt
izmantots arpus ta paredzéta lietojuma.

* Lietojiet tikai tekstilizstradajumu
mazgasanai un zavésanai, kuri ir
atbilstosi markeéti.

* Razotajs neuznemas atbildibu par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas vai neuzmanigas lietoSanas
rezultata.

« STierice ir paredzéta lieto$anai
majsaimniecibas.
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1.2 BERNU, PERSONU AR
IEROBEZOTAM SPEJAM UN
MAJDZIVNIEKU DROSIBA

T\

« So produktu drikst lietot bérni no 8
gadu vecuma, ka art personas ar
nepietiekamam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spé&jam vai pieredzes un
zinasanu trakumu, ja viniem tiek
nodrosSinata uzraudziba vai sniegtas
instrukcijas par droSu ierices lietoSanu
un iespé&jamiem riskiem.

* Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, jauztur
drosa attaluma no ierices, ja netiek
nodroSinata pastaviga uzraudziba.

* Elektriskas ierices var blt bistamas
bérniem un majdzivniekiem. Bérniem
un majdzivniekiem nav atlauts
rotalaties ar ierici, kapt uz tas vai iek|ut
ieksa. Pirms ierices lietoSanas
parliecinieties, ka tas iekSpusé
neatrodas bérns vai dzivnieks.



* Lietojiet Bérnu blokéSanas, lai novérstu
bérnu iejaukSanos ierices darbiba.

* Neaizmirstiet aizvért ielades durvis,
atstajot telpu, kura atrodas ierice. Bérni
un majdzivnieki var tikt iesprostoti
iekSpusé un noslikt.

* Bérniem nevajadzétu veikt tiriSanu vai
lietotaja apkopi bez pieaugusa
uzraudzibas.

* lepakojuma materialus glabajiet
bérniem nepieejama vieta. Pastav
traumu un nosmaksSanas risks.

* Visus mazgasanas lidzek|us un
piedevas, kas tiek izmantoti kopa ar
ierici, uzglabajiet bérniem nepieejama
vieta.

e Bérnu droSibas noltkos pirms produkta
utilizéSanas pargrieziet stravas kabeli
un sabojajiet, ka arT deaktivizgjiet
ielades durvju blokéSanas mehanismu.

& 1.3 ELEKTRISKA DROSIBA

* Produkta uzstadiSanas, apkopes,
tiriSanas un remonta laika tam jabat
atvienotam no elektrotikla.

» Bojatus stravas vadus drikst nomaintt
tikai pilnvarots serviss, lai novérstu
iesp&jamos riskus.

* Produktu nedrikst pieslégt pie arejas
ieslégSanas ierices, pieméram,
taimera, vai pie kédes, ko regulari
ieslédz un izsledz cita ierice.

* Nenovietojiet stravas vadu zem
produkta vai aiz ta. Nelieciet uz stravas
vada smagus priekSmetus. Nelokiet un
nesaspiediet stravas vadu, ka art
nenovietojiet to tuvu siltuma avotiem.
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* Nelietojiet pagarinatajus,
vairakkontaktu ligzdas vai adapterus
produkta darbibas nodroSinasanai.

» Spraudnim jabut viegli pieejamam. Ja
tas nav iespgjams, elektroinstalacija
jabat uzstaditam mehanismam, kas
atbilst elektroinstalacijas noteikumiem
un atvieno visas fazes no tikla
(drosinatajs, slédzis, galvenais slédzis
u.c.).

* Nedrikst aiztikt spraudni ar mitram
rokam.

 Atvienojot ierici no elektrotikla, jatur aiz
spraudna, nevis stravas vada.

* Parliecinieties, ka spraudnis nav mitrs,
netirs vai puteklains.



& 1.4 PARVIETOSANAS DROSIBA

& 1.5 UZSTADISANAS DROSIBA

* Pirms parvietoSanas atvienojiet
produktu no elektrotikla. Atvienojiet
kanalizacijas un Gdens padeves
savienojumus. lztukSojiet iericé esoso
udeni.

« Sis produkts ir smags. Neméginiet to
parvietot vienatné&. Nepaceliet un
neparvietojiet ierici, turot to aiz
izvirzitam detalam, pieméram, velas
ielades durvim. Parliecinieties, ka
augséja vaka nodalijums ir cieSi
aizvérts pirms parvietosanas.

* Produkts ir smags; ja parvietoSana
notiek pa kapném, tas jadara diviem
cilvékiem. Ja produkts uzkrit, tas var
radit traumas. Nepaklaujiet ierici
triecieniem un nenometiet to
parvietoSanas laika.

 Parvietojiet produktu tikai vertikala
stavoklr.

 Parliecinieties, ka péc produkta
uzstadiSanas vai tiriSanas S|ttenes un
stravas vads nav saliekti, iespiesti vai
saspiesti.
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» Parbaudiet informaciju lietoSanas un
uzstadiSanas instrukcija, lai sagatavotu
produktu uzstadisanai, un
parliecinieties, ka elektroapgade, tira
ddens padeve un kanalizacija ir
pieméroti. Ja ta nav, izsauciet
kvalificétu elektriki un santehniki, lai
veiktu nepiecieSamos darbus. Sis
darbibas ir klienta atbildiba.

* Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai
produktam nav bojajumu. Ja produkts ir
bojats, to nedrikst uzstadit.

» Pastav traumu risks, ja rokas tiek
ievietotas atvertos caurumos. Aizveriet
transportéSanas droSibas skrivju
caurumus ar plastmasas aizbazniem.

* Neuzstadiet un neatstajiet produktu
vietas, kur tas var tikt paklauts aréjas
vides ietekmei.

* Neuzstadiet produktu vietas, kur
temperatlra pazeminas zem 0°C.

* Nelieciet produktu uz paklaja vai
tamlidzigas virsmas. Tas var radit
ugunsgréka risku, jo ierice nevar
sanemt gaisu no apaksas.

* Novietojiet produktu uz cietas, lidzenas
virsmas un izlidziniet to, izmantojot
reguléjamas kajinas.



* Pievienojiet produktu pie zeméjuma
kontaktligzdas, kas aizsargata ar
droSinataju, atbilstosi veida plaksnité
noraditajiem stravas parametriem.
ZeméSana japarbauda kvalificetam
elektrikim. Nelietojiet ierici bez
atbilstoSas zemésanas atbilstosi
vietéjiem/nacionalajiem noteikumiem.

lerici pieslédziet kontaktligzdai ar
spriegumu un frekvenci, kas atbilst
noraditajiem vértibam uz veida
plaksnites.

Nepievienojiet ierici pie valigas,
bojatas, netiras, taukainas
kontaktligzdas vai ligzdas, kas izkritusi
no sienas, vai ligzdas ar tdens
noplades risku.

Izmantojiet tikai jauno $S|Gtenu
komplektu, kas pievienots produktam.
Neizmantojiet vecas S|itenes atkartoti.
Nemodificgjiet Slutenes.

Savienojiet tidens iepludes Slateni tiesi
ar tdens kranu. Udens spiedienam no
krana jabut vismaz 0,1 MPa (1 bar) un
maksimali 1 MPa (10 bari). Lai
produkts darbotos pareizi, no krana
japlast 10 lidz 80 litriem Gdens minaGteé.
Ja Udens spiediens parsniedz 1 MPa
(10 barus), jauzstada spiediena
samazinasanas varsts. Maksimali
pielaujama temperattra ir 25 °C.
Pievienojiet Gdens izpludes Slatenes
galu netira ddens izvadam, izlietnei vai
vannai.

* Novietojiet stravas vadu un S|Gtenes t3,
lai neraditu aizkerSanas risku.

* Neuzstadiet ierici aiz durvim, bidamam
durvim vai cita vieta, kur durvis nevar
pilntba atvert.

* Ja uz ierices planots uzstadit velas

zaveétaju, tas japiestiprina ar piemérotu
stiprindSanas ierici, ko var iegadaties
no pilnvarota servisa.

Nonemot augsSéjo vaku, pastav risks
saskarties ar elektriskajam detalam.
Nedemontgjiet produkta augsS€jo vaku.

Novietojiet ierici vismaz 1 cm attaluma
no mébelém.

Parliecinieties, ka telpa, kura tiek veikta
uzstadiSana, ir pietiekami védinata, jo
pastav risks, ka ierice var izdalit
nevélamus gazu maisijumus, kas var
aizdegties vai reagét ar atklatu liesmu
vai citiem viegli uzliesmojoSiem
materialiem.



& 1.6 DARBIBAS DROSIBA

* Lietojot ierici, izmantojiet tikai velas
mazgajamam masinam paredzétus
mazgasSanas lidzeklus, mikstinatajus
un piedevas.

* Nelietojiet uz produkta kimiskos

V=g —

spradziena risku.

* Nelietojiet bojatu vai bojajumu
pazimém redzamu produktu.
Atvienojiet produktu no stravas (vai
izsledziet tam pievienoto drosinataju),
aizveriet dens kranu un sazinieties ar
pilnvaroto servisu.

* Neliciniet uz produkta vai ta tuvuma

uguns avotus (degoSas sveces,
cigaretes u.c.) vai karstuma avotus

(gludeklus, krasnis, cepeskrasnis u.c.).

Netuviniet produktam
uzliesmojosas/spradzienbistamas
vielas.

* Neuzkapiet uz produkta.

 Ja planojat nelietot ierici ilgstosi,
atvienojiet to no stravas un aizveriet
udens kranu.

» Mazgasanas lidzekli vai apkopes vielas

var izSlakstities no dozatora atvilktnes,
ja to atver ierices darbibas laika.
Mazgasanas lidzekla nok|GSana uz
adas vai acis var but bistama.

* Parliecinieties, ka majdzivnieki
neieklUst ierices iekSpusé. Parbaudiet
produkta iekSpusi pirms lietoSanas.
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* Neatveriet pieslégtas velas ielades

durvis ar spéku. Durvis atvérsies péc
mazgasanas cikla beigam. Ja durvis
neatveras, izmantojiet risinajumus
sadala “ielades durvis neatveras”, kas
atrodas Problému novérSana sadala.
Nemazgajiet priekSmetus, kas
piesarnoti ar benzinu, petroleju,
benzolu, skidinatajiem, spirtu vai citam
uzliesmojosSam vai spradzienbistamam
vielam, ka art ar rlpnieciskam
kKimiskam vielam.

Nelietojiet Kimisko tiriSanas lidzeklus
tieSi un nemazgajiet, neskalojiet,
necentrifugéjiet vai nezavéjiet velu, kas
piesarnota ar kimiskas tirisanas
Skidrumiem.

Nelieciet rokas rotéjosaja tvertne.
Pagaidiet, [1dz tvertne pilniba apstajas.
Nelieciet rokas vai metala priekSmetus
zem velasmasinas.

Mazgajot velu augsta temperatara,
izvaditajam Gdenim var bat augsta
temperatdra un tas var izraisit
apdegumus, pieméram, ja izpltides
S|ttene ir pievienota izlietnei.
Nepieskarieties izplides tdenim.

* Lai novérstu bionogulSnu veidoSanos

un nepatikamas smakas, veiciet Sadus
piesardzibas pasakumus:
Parliecinieties, ka telpa, kura atrodas
velas masina, ir labi védinata.

- P&c programmas beigam noslaukiet

durvju blivi un ielades durvju stiklu ar
sausu un tTru dranu.



* |elades durvju stikls mazgasanas vai
zaveésanas laika var sakarst. Tapéc,
Tpasi, nelaujiet bérniem pieskarties
durvju stiklam mazgasanas vai
Zavésanas laika.

1.7 APKOPE UN TIRISANAS
DROSIBA

* Nemazgajiet produktu ar
augstspiediena mazgatajiem, tvaiku vai
udens striklu, un nelejiet uz ta adeni.

* Netiriet ierici ar asiem vai abraziviem
priekSmetiem. TiriSanai neizmantojiet
sadzives tiriSanas lidzeklus, ziepes,
mazgasanas lidzeklus, gazi, benzinu,

______
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tiriSanas lidzek|us.

* Mazgasanas lidzekla atvilktné var bat
palikusi mazgasanas lidzek|a atlikumi,
kad to atverat tiriSanai.

* Netiriet izplGdes sukna filtru, kamér
ierice darbojas.

* Temperatira iericé var sasniegt l1dz
90 °C. Filtru tiriet tikai péc tam, kad
udens iericé ir atdzisis, lai izvairitos no
apdegumu riska.
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2 SVARIGI NORADIJUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

2.1 Atbilstiba WEEE direktivai

Sis produkts atbilst ES WEEE direktivai
(2012/19/ES). Uz produkta ir noradits
simbols, kas apzimé elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumu (WEEE)
| ifikaciju.

Produkts ir razots no augstas kvalitates detalam un
materialiem, kurus iesp&jams atkartoti izmantot un
parstradat. Kad produkta kalpo$anas laiks ir
beidzies, neizmetiet to kopa ar parastajiem sadzives
vai cita veida atkritumiem. Nododiet to atkritumu
savak$anas punkta, kas paredzéts elektrisko un
elektronisko iekartu parstradei. Lidzu, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, lai uzzinatu par tuvako
savaksanas punktu atraSanas vietu.

Atbilsttba RoHS direktivai:

legadatais produkts atbilst ES RoHS direktivai
(2011/65/ES). Tas nesatur nevienu no Direktiva
noteiktajam kaitigajam vai aizliegtajam vielam.
2.2 lepakojuma informacija

Produkta iepakojuma materiali ir izgatavoti no
parstradajamiem materialiem, atbilstosi masu Valsts
vides aizsardzibas normativajiem aktiem. Neizmetiet
iepakojuma materialus kopa ar sadzives vai cita
veida atkritumiem. Nododiet tos iepakojuma
materialu savakSanas punktos, kas noteikti vietéjo
pasvaldibu parzina.
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3 TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Piegadataja nosaukums vai komercialais zimols Beko
Modela nosaukums B1WFM2721WBEE
Velas ietilpiba (kokvilna) (kg) 7
Zavésanas ietilpiba (kokvilna) (kg) /
Maksimalais centrifligas atrums (apgr./min) 1200
lebuvets Né
Augstums (cm) 85
Platums (cm) 60
Dzilums (cm) 47,4

Viena Gdens padeve / Dubulta Gdens padeve +/-
Elektriska pieslégSana (V/Hz) 220-240 V~/50 Hz
Kopéja strava (A) 10

Kopéja jauda (W) 2000

Galvenais modela kods

IBIENERG/Y 52

PIEGADATAJA MODELA
NOSAUKUMS

IDENTIFIKATORS —* (7

Informacija par modeli, kas saglabata produktu
datubazé, ir pieejama timekla vietné, mekléjot jlsu
modela identifikatoru (*), kas noradits energijas
marké&juma:
https://eprel.ec.europa.eu/

@ Patérina raditaji attiecas uz gadijumiem, kad bezvadu tikla savienojums ir izslégts.

Simbolu tabula

| = [+ s + 00 TR 45 VRN )
e 3 © v &9 & 3

‘Q?’ ‘— | ‘— TER ~ \y/ |_ _ ||
Pricksmazg 5, . o Papildu  Papildu Pretburzis Majdzivniek . Nakts lemércé  Skalosan  Traipu
asana Alrais Alraist g alosana  Gdens anas n;n?a’r):é\;%a Tvaiks rezims $ana aspauze tirdana
- - 1 -]
6: 6 2118 9 ¥ (0 @B & X G

@_. = = bj v‘ ’L —r )

. Skidra S o . . Krana ~
Automatisk x Mikstinataj < GrieSanas + Iztuk$osa = e o - Bez Sakuma
a dozésana ma:ﬁ;::lggas aizvéle Skalosana IztukSo$ana na Temperatira GrieSanas GrieSanas (Kdens Odens  atlikSana

| uksts)
izvéle

@& OMmERN DY S O
Durvju Bérmu leslégts/lz  Starta/  Netiribas Pievienot Lejupieladéta . OK Pretburzi$a Pilns cikls
blokéSana blokéSanas slégts  Pauzes [imenis velu programma  Mazgasana (Beidzies) Atcelt nas+

Tirs un

gatavs

valkasanai

LV/11




4 UZSTADISANA

Lddzu, vispirms izlasiet sadalu
“DroSibas noradijumi”!

automatiski nosaka ieladétas velas
daudzumu.

Produkta uzstadiSanas laika pirms
pirmas lietoSanas javeic kalibracija, lai
nodroSinatu maksimali precizu velas
daudzuma noteikSanu.

Lai to izdarTtu, izvélieties programmu
Tvertnes tirid8ana* un atceliet grieSanas
funkciju. Saciet programmu bez velas.
Pagaidiet, l1dz programma beigsies —
tas aiznems aptuveni 15 minates.
*Programmas nosaukums var atskirties
atkaribad no modela. Lai pareizi izvélétos
programmu, skatiet sadalu par
programmu aprakstiem.

@ Izvéloties programmu, jdsu velasmasina

e L0dzu, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisu, lai
veiktu ierices uzstadidanu.

* Parliecinieties, ka uzstadiSanu un elektrisko
pieslégumu veic pilnvarots servisa specialists.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem,
kas radusies, ja darbus veic nepilnvarotas
personas.

* Telpas sagatavosana, ka ar elektribas, tdens
padeves un kanalizacijas pieslegumu
nodroSinasana uzstadisanas vieta ir klienta
atbildiba.

¢ Parliecinieties, ka, uzstadot vai tirot ierici, Gdens

pievades un izpltdes $|atenes, ka art stravas vads

nav saliekti, iespiesti vai saspiedusies.

* Pirms uzstadiSanas vizuali parbaudiet, vai
produktam nav bojajumu. Ja produkts ir bojats, to
nedrikst uzstadtt. Bojats produkts apdraud jusu
drosibu.
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4.1 Piemeérota uzstadiSanas vieta
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar
masinu, uzvelciet darba cimdus.
* Novietojiet produktu uz cietas, lidzenas gridas.
Neuzstadiet ierici uz bieza paklaja vai citam
[Tdzigdm virsmam. Produkta novietoSana uz

neatbilstoSas gridas virsmas var radit trokSna un
vibracijas problémas.

* Nenovietojiet produktu uz stravas vada.

* Neuzstadiet produktu vietas, kur temperatdra var
nokrist zem 0 °C. Sasal$ana var sabojat jusu
ierici.

* Atstajiet vismaz 1 cm atstarpi starp produktu un
blakus eso$o mébeli.

* Ja ierice tiek uzstadita uz virsmas ar pakapieniem,
nenovietojiet to pie malas.

* Neuzstadiet produktu uz platformas.

* Parliecinieties, ka nav durvju, bidamu vai veramu,
kas varétu nelaut ielades durvim pilniba atverties.

* Neuzstadiet un nelietojiet karstuma avotus,
pieméram, plitis, gludeklus, cepeskrasnis,
silditajus utt., uz produkta vai ta tuvuma.



4.2 TransportésSanas drosibas skrivju 1. Pievienojiet specialo, kopa ar ierici piegadato

nonemsana S|ateni produkta Gdens ieplides savienojumam.
1. Atskraveéjiet visas transportéSanas droSibas BRIDINAJUMS
sk_ruvv es ar piemérotu atslégu, [idz tas brivi & Uzstadot ierici, parliecinieties, ka auksta
griezas. ddens pieslegums ir veikts pareizi.
2. lekséjo plastmasas dalu viegli nospiediet Pretéja gadijuma vela var bat karsta péc
turéSanas vietas un izvelciet. mazgasanas cikla beigam un nodilt
e e o - - atrak.
3. levietojiet lietotaja rokasgramatas maisina
pievienotos plastmasas aizbaznus atverés 2. Visas §latenu uzgrieznu pievilk§anas darbibas
produkta aizmugures paneli. veiciet ar roku. Nekad neizmantojiet instrumentus
» uzgrieznu pievilkSanai.
E // 1 ,"* e -ﬂ 3. Péc §|atenes savienojuma veiksanas pilniba
AR __La o \ atveriet kranu un parbaudiet, vai savienojuma
[ /7 v~ vietas nav Gdens noplides. Ja noplide notiek,
Pl f — & N aizveriet kranu un nonemiet uzgriezni. Parbaudiet
blvi un uzmanigi pievelciet uzgriezni vélreiz. Lai
BRIDINAJUMS novérstu Gdens nopllddes un iespéjamus
& Pirms produkta darbibas uzsaksanas bojajumus, kad produkts netiek lietots, krani jatur

nonemiet transportéSanas drosibas
skrives. Pretéja gadijuma produkts tiks _
bojats. N -z

BRIDINAJUMS > (’ \ )
Uzglabajiet skriives dro&a vieta, lai tas - t_' P )

varétu izmantot atkartoti, ja ndkotné - g A
produktu bls japarvieto. Uzstadiet ")
transportéSanas droSibas skrives /
atpakal, ieverojot nonemsSanas
noradijumus apgriezta seciba.

Nekad neparvietojiet ierici bez pareizi
uzstaditam transportéSanas drosibas
skravém.

aizverti.

>

A4

—

- ()
= E _.

4.3 Pievienosana udens padevei

BRIDINAJUMS
Udens spiedienam, kas nepiecieSams

produkta darbibai, jabat robezas no 1
[T[dz 10 bariem (0,1-1 MPa). Lai
nodroSinatu vienmérigu ierices darbibu,
no pilniba atvértas Gdens krana japlust
10-80 litriem Gdens minaté. Ja Gdens
spiediens ir parak augsts, jauzstada
spiediena samazinasanas varsts.

BRIDINAJUMS
Modelus ar vienu Gdens iepltdi nedrikst

pieslégt karsta ddens padevei. Sada
gadijuma vela var tikt bojata vai art
ierice paries aizsardzibas reZima un
nedarbosies. Nelietojiet vecas vai jau
izmantotas Gdens ieplides $|utenes
kopa ar jaunu produktu. Tas var izraisit
ddens nopladi un notraipit velu.
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4.4 Notekudenu Slutenes pievienoSana notekas
izvadei

1. Pievienojiet notekidenu $latenes galu tiesi
notekilidenu izvadei, izlietnei vai vannai.

Ja notektdenu $latene izslidés no
savienojuma vietas izvadiSanas laika,
var applast jisu majoklis. Pastav art
apdegumu risks augsto mazgasanas
temperatdru dél. Lai izvairitos no $adam
situacijam un nodroSinatu pareizu adens
ieplides un izplides darbibu, drosi
nostipriniet noteks|ateni.

T\

Ui

o
- L

. Pievienojiet Slateni augstuma no vismaz 40 cm
[T[dz maksimali 90 cm.

. Ja §latene tiek novietota uz gridas (vai augstuma,
kas neparsniedz 40 cm no gridas) un péc tam tas
augstums tiek palielinats, Gdens izvadiSana klGst
apgriatinata un vela var palikt parak slapja. Tapéc
stingri ievérojiet zim&juma noraditos augstuma
ierobezojumus.

. Lai noverstu netira tGdens atgrieSanos iericé un
nodroSinatu vienmérigu izpladi, neiegremdéjiet
Slatenes galu netiraja tdent un neievietojiet to
noteka vairak ka par 15 cm. Ja $lutene ir parak
gara, nogrieziet to.

. Slatenes gals nedrikst bat saliekts, paklauts
spiedienam vai ieKiléts starp produktu un notekas
cauruli. Pretéja gadijuma var rasties idens
izvadisanas problémas.

. Ja Slatene ir parak Tsa, pagariniet to, pievienojot

originalu pagarinasanas $lateni. Kopégjais Slatenes

garums nedrikst parsniegt 3,2 m. Lai novérstu
ddens noplades, vienmér izmantojiet piemérotu
skavu, lai nostiprinatu savienojumu starp
pagarinajuma $|tteni un produkta izplades $|ateni
ta, lai ta nevarétu atvienoties un izraisit nopludi.
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Piezime: lerices bojajums / velas bojajums.

Ja notektdenu $|ltenes gals nonak saskaré ar
izplades Gdeni (Odeni, kas tiek izvadits no velas
masinas), Sis tdens var tikt ieslkts atpakal iekarta
un sabojat gan ierici, gan apgérbu.

Parliecinieties, ka:

Nav aizbazna izlietnes noteka.

Notekslutenes gals nesaskaras ar izpludes tdeni.

Izlietnes noteka nav daléji aizséréjusi, un ddenim
ir briva izplide.

Notekldenu Slatene ir stingri piestiprinata izlietnei.

1. Negrieziet, neizraujiet un nelokiet noteks|ateni.

. Nostipriniet notekslateni pie kanalizacijas
caurules, izlietnes u.tml., izmantojot kabelu
stiprindjumu, lai novérstu tas izstumsanu ar tdens
spiedienu.

4.5 Kaju regulésana

Q BRIDINAJUMS

Lai produkts darbotos klusi un bez
vibracijam, tam jabat [imenT un lidzsvara
uz kajam. Parliecinieties, ka produkts ir
lldzsvarots, regulgjot kajas. Pretéja
gadijuma produkts var parvietoties no
savas vietas, radtt troksni un vibraciju
vai sabojaties saspie$anas rezultata.

1. 1zmantojiet lietotaja rokasgramatas maisina esoso
atslégu, lai atskravétu uzgrieznus uz kajam
bultinas virziena.

2. Reguléjiet kajas, I1dz produkts stav lidzsvaroti un
[Tment. Pagriezot kajas pretéji pulkstenraditaja
virzienam, tas var pacelt, bet, griezot
pulkstenraditdja virziena — nolaist.



3. Péc regulédanas pievelciet visus fiks&joSos
uzgrieznus ar atslégu bultinas virziena.
Uzgrieznus var nolaist, pagriezot tos pretéji
pulkstenraditaja virzienam, un pacelt, griezot
pulkstenraditaja virziena.

a b C
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4.6 Elektriska pieslégSana

Pievienojiet ierici pie zeméjuma kontaktligzdas, kas
aizsargata ar 13 A droSinataju. Masu uznémums
neuznemas atbildibu par jebkadiem bojajumiem, kas
radusies, lietojot ierici bez zeméjuma saskana ar
vietéjiem normativajiem aktiem.

* PieslégSanai jaatbilst nacionalajiem noteikumiem.

¢ Produkta elektriska piesléguma kabelim jabat
atbilsto8am un piemérotam produkta prasibam.
leteicams izmantot noplades stravas
automatslédzi (GFCI).

* Spraudnim jabadt viegli pieejamam péc
uzstadidanas.

* Ja droSinataja vai automatslédza stravas padeve
majas ir mazaka par 13 ampériem, kvalificétam
elektrikim jaduzstada 13 ampéru padeve.

» Spriegumam, kas noradits sadala “Tehniskas
specifikacijas”, ir jaatbilst jasu elektrotikla
spriegumam.

* Nepievienojiet ierici ar pagarinatajiem vai
vairakkontaktu sadalttajiem. Savienojuma kabela
dél var rasties parkarSana un aizdegSanas.

/A

Bojati stravas vadi janomaina
pilnvarotajam servisam, lai novérstu
riskus.

Svarigi
Cita spraudna uzstadisana:

Ta ka Sis ierices tikla vadu krasas var neatbilst
spraudna kontaktu krasainajam mark&jumam,
rikojieties sadi:

1. Savienojiet zali-dzelteno vai zalo (zemé&juma)
vadu ar spraudna kontaktu, kas markéts ar “E” vai
zeméjuma simbolu vai ir zala un dzeltena vai zala
krasa.

2. Saviengjiet zilo (neitralo) vadu ar kontaktu, kas
markéts ar “N” vai ir melna krasa.

3. Savienojiet bruno (fazes) vadu ar kontaktu, kas
markeéts ar “L” vai ir sarkana krasa.

Alternativiem spraudniem jabat aprikotiem ar 13 A
droSinataju spraudni, adapterT vai galvenaja sadales
skapl. Saubu gadijuma sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Zali-dzeltens
vai zal$
i

Zils vai
melns

Brins vai
sarkans

4.7 Produkta parvietoSana

1. Pirms produkta parvietoSanas atvienojiet to no
elektrotikla.

2. Atvienojiet Gdens padevi un kanalizacijas
savienojumus.

3. Iztuk&ojiet visus tdens atlikumus, kas atrodas
iericé. Skatit sadalu AtlikuSa tdens iztukdoSana

un sukna filtra tiriSana.

4. Uzstadiet transportéSanas droSibas skrives
atpakal, ievérojot nonemsanas noradijumus
apgriezta seciba. Skatit sadalu TransportéSanas
droSibas skravju nonemsana.

Nekad neparvietojiet ierici bez pareizi
uzstaditam transportéSanas drosibas
skrivém! Produkts ir parak smags, lai
to varétu parvietot viena persona.
Produktu janes diviem cilvékiem, Tpasi
uzmanigi parvietojoties pa kapném, jo
tas ir smags. Ja produkts uzkrit, tas var
radit traumas. lepakojuma materiali ir
bistami bérniem. Uzglabajiet
iepakojuma materialus drosa vieta
bérniem nepieejama attaluma.
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5 IEPRIEKSEJA SAGATAVOSANA

Ludzu, vispirms izlasiet sadalu
“DroSibas noradijumi”.

5.1 Velas SkiroSana

o él,(irojiet velu péc auduma veida, krasas, netiribas
pakapes un pielaujamas udens temperatdras.

* Vienmér ievérojiet noradijumus uz apgérba
kopSanas etiketém.

5.2 Velas sagatavoSana mazgasanai

* Velas priekSmeti ar metala detalam, pieméram, ar
stieplém, jostas spradzem vai metala pogam, var
sabojat ierici. Nonemiet metala detalas vai
mazgajiet apgérbu velas maisa vai spilvendrana.

* |zvelciet no kabatam visus priekSmetus,
pieméram, monétas, pildspalvas un saspraudes.
Pagrieziet kabatas uz aru un izkemmeéjiet. Sadi
priekSmeti var bojat ierici vai radit troksni.

* Mazus apgérba gabalus, pieméram, bérnu zekes
un neilona zekubikses, ielieciet velas maisa vai
spilvendrana.

* Aizkarus ievietojiet iericé bez saspiSanas.
Nonemiet aizkaru stipringjumus. Aizkaru
stiprindjumi var izraut vai plést aizkaru.

* Aizveriet ravéjsleédzéjus, pieSujiet valigas pogas
un salabojiet plisumus un rievas.

* Mazgajiet tikai ar “Masina mazgajams” vai
“Mazgajams ar rokam” marké&jumu noradito
apgérbu atbilstosi piemérotas programmas. Sada
veida apgérbu zavéjiet, karajot vai izklajot plakani.
Nezavejiet tos velas zavetaja.

* Nevienojiet kopa krasainu un balto velu. Jaunie
tumsas krasas kokvilnas apgérbi izdala daudz
krasas. Mazg3jiet tos atseviski.

* Izmantojiet tikai velas masinam piemérotus
mazgasanas lidzeklus un kalku nonémejus.
Vienmeér ievérojiet noradijumus uz iepakojuma.

* Noturigi traipi jaapstrada pirms mazgasanas. Ja
neesat parliecinats, konsultéjieties ar kKimisko
tiritavu.

* Bikses un smalku velu mazgéjiet apgrieztu uz aru.

* Loti netiru velu, kas piesarnota ar miltiem, kalku
putekliem, piena pulveri u.c., pirms ievietoSanas
iericé izpuriniet un notiriet virspuséji. Sie putekli un
pulveri laika gaita var uzkraties ierices iekSpusé
un izraistt bojajumus.

* Pirms mazgasanas angoru vilnas izstradajumus
ielieciet ledusskapja saldétava uz dazam stundam.
Tas samazinas pukainumu.

5.3 Padomi energijas un tidens taupiSanai

Zemak noradita informacija palidzes lietot ierici
ekologiski un energiju/tdeni tauposi.

* Darbiniet ierici ar maksimalo pielaujamo slodzi
atbilstosi izvélétajai programmai, bet
neparslogojiet to. Skatit sadalu “Mazgasanas ciklu
tabula”.

* levérojiet mazgasanas lidzekla iepakojuma
temperatiras noradijumus.

* Vieglak netiru velu mazgajiet zemas temperataras.

* Mazgajiet nelielas viegli netiras velas devas
atrakas programmas.

* Nelietojiet priekSmazgasanu un augstas
temperatiras, ja vela nav |oti netira vai stipri
piemirkusi.

* Ja planojat zavet velu Zavétaja, mazgasanas
procesa izvélieties maksimalo ieteicamo grieSanas
atrumu.

* Nelietojiet vairak velas mazgasanas lidzekla neka
noradits uz iepakojuma.



5.4 lerices ieslégSana

Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka esat
izlasijis sadalas “Svarigi noradijumi par vides
aizsardzibu” un “Uzstadisana”. Lai sagatavotu ierici
mazgasanai, vispirms palaidiet tvertnes tirisanas
programmu.

Ja jusu iericé $ada programma nav pieejama,
izmantojiet metodi, kas aprakstita sadala “lelades
durvju un tvertnes tirisana”.

Dvieli: 200 g

T\

Durvis paliek aizsleégtas programmas
darbibas laika. Durvju blokésana tiks
atslégta, kad programma beigsies. Ja
programmas beigas ierices iekSpuse ir
loti karsta, ielades durvis neatslégsies,
kamér temperatira nesamazinasies. Ja
durvis neatslédzas, izméginiet
risinajumus, kas aprakstiti sadala
Problému novérsana pie klidas “lelades
durvis nevar atvert”.

T\

BRIDINAJUMS

Ja vela ir ieladéta nepareizi, ierice var
radit troksni un vibracijas.

Izmantojiet velas masinam piemérotu
kalku nonémeju. lericé var bt palicis
nedaudz Udens no raZzo$anas kvalitates
kontroles procesa. Tas nav bistami

iericei.

5.5 Velas ielade
1. Atveriet ielades durvis.

2. Brivi ievietojiet velu iericé.

3. Aizveriet ielades durvis, piespieZot tas, I1dz dzirdat

aizslégSanas klikski. Parliecinieties, ka vela nav
iespiesta durvis. Durvis paliek aizslégtas
programmas darbibas laika. Durvju blokésana
atslégsies dazas minltes péc mazgasanas
programmas beigam. Tad varat atvert durvis. Ja
durvis neatslédzas, izméginiet risindjumus, kas
aprakstiti sadala Problému novérSana pie kludas
“lelades durvis nevar atvért”.

5.6 Pareiza slodzes kapacitate

Maksimala slodze ir atkariga no velas veida,
netiribas pakapes un izvélétas mazgasanas
programmas. lerice automatiski pielago tdens

daudzumu, nemot véra ievietotas velas svaru.
levérojiet noradijumus sadala
“Mazgasanas ciklu tabula”
Parslogojot ierici, samazinasies
mazgasanas efektivitate. Var rasties art

trokSna un vibracijas problémas.

Peldmeételis: 1200 g

Gultas vela: 700 g

Palags: 500 g

Spilvendrana: 200 g
Galdauts: 250 g

Naktskrekls / pidzama: 200 g
Apaksvela: 100 g

Krekli: 200 g

Blize: 100 g

Lv/17




5.7 Mazgasanas lidzek|u un mikstinataju
lietoSana

BRIDINAJUMS

Izlasiet razotaja noradijumus uz
iepakojuma, lietojot mazgasanas
lT[dzeklus, mikstinatajus, cietinatajus,
balinatajus, krasu nonéméjus un kalku
nonémejus, un ievérojiet ieteikto devu.
Izmantojiet mérglazi, ja ta ir komplekta.

T\

S )
I |
Bl
. l R\
b e e
‘\ | 3

Mazgéasanas lidzekla atvilktné ir tris nodaltjumi:
(1) Skidrais mazgasanas Iidzeklis

Skidra mazgasanas Iidzekla limenis nedrikst
parsniegt “MAX” atzimi.

(2) Pievienojamas vielas (mikstinatajs utt.)
Auduma mikstinatajs nedrikst parsniegt “MAX”
atzimi.

(3) Pulverveida mazgasanas Iidzeklis
Mazgasanas lidzeklis, mikstinatajs un citi
tiriSanas lidzekli

* Pievienojiet mazgasanas lidzekli un mikstinataju
pirms mazgasanas programmas sakuma.

* Neatstajiet mazgasanas Iidzekla atvilktni atvértu,
kamér darbojas mazgasanas programma.
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Mazgasanas lidzekla izvéle

Lietojama mazgasanas Ilidzek|a veids ir atkarigs no
mazgasanas programmas, auduma veida un krasas.

* Lietojiet dazadus mazgasanas lidzeklus krasainai
un baltai velai.

* Delikatus apgérbus mazgajiet tikai ar specialiem
mazgasanas lidzekliem (8kidra mazgasanas
[Tdzekla, vilnas Sampdna utt.), kas paredzéti tikai
delikatiem audumiem un ieteiktajam programmam.

* Mazgajot tumSas krasas apgérbus un parvalkus,
ieteicams lietot Skidro mazgasanas lidzekli.

* Vilnas izstradajumus mazgajiet ar speciali vilnai
paredzétiem mazgasanas [idzekliem un
ieteiktajam programmam.

* L0dzu, parskatiet programmu aprakstus par
programmam, kas ieteiktas dazadiem
tekstilizstradajumiem.

* Visas rekomendacijas par mazgasanas lidzekliem
attiecas uz izvéléjamam programmas
temperataram.

Jalieto tikai tie mazgasanas Iidzekli,
mikstinataji un piedevas, kas paredzeéti
velas mazgajamam masinam. Nelietojiet
roku mazgasanai paredzetas pulvera

T\

mazgasanas lidzeklus.

Mazgasanas lidzekla daudzuma pielagoSana

Mazgasanas lidzekla daudzums ir atkarigs no velas
daudzuma, netiribas pakapes un tdens cietibas.

* Neparsniedziet mazgasanas lidzek|a iepakojuma
noraditas devas, lai novérstu parmeérigu
putoSanos un slikto skaloSanu, ka art ietaupttu
[fdzek|us un aizsargatu vidi.

* Mazakam drébém vai mazak netirai velai lietojiet
mazak mazgasanas lidzekla.

Mikstinataju lieto$ana

lelejiet mikstinataju mikstinataja nodalijuma

mazgasanas lidzekla atvilktné.

* Neparsniedziet (>max<) atzimi mikstinataja
nodalijuma.

» Ja mikstinatajs nav skidrs, pirms ielieSanas
atsSkaidiet to ar tdeni.




BRIDINAJUMS
Nelietojiet Skidros mazgasanas lidzek|us

vai citas tiriSanas vielas, ja tas nav
speciali paredzétas velas maSinam
mikstinasanai.

Zeleju un tableSu mazgasanas lidzeklu lietosana

» Ja mazgasanas lidzeklis ir Skidrs un jlusu produkta
nav Skidrad mazgasanas lidzekla nodaltfjuma,
iepildiet Zelejas mazgasanas lidzekli galvenaja
mazgasanas lidzekla nodalijuma pirms pirma
ddens iepludes. Ja jusu produkta ir Skidra
mazgasanas Iidzekla nodalijums, iepildiet to pirms
programmas saksSanas.

* Ja Zelejas mazgasanas lidzeklis nav Skidrs vai ir
Skidra kapsulas tabletes forma, novietojiet to tieSi
tvertné pirms mazgasanas.

* Lietojot tableSu vai zelejas mazgaSanas lidzeklus,
neizvélieties priekSmazgasanas funkciju.

Cietes lietoSana

* lelejiet Skidro vai pulverveida cieti vai auduma
krasvielu mikstinataja nodalijuma.

* Nepielaujiet mikstinataja un cietes vienlaicigu
lietoSanu taja pasa mazgasanas programma.

* Péc cietes lietoSanas noslaukiet iekartas iekSpusi
ar tiru, mitru dranu.

Balinasanas produktu lietoSana

* Ja nepiecieSams, lietojiet tikai balinaSanas
produktus, kas paredzéti velas mazgajamam
masinam.

Balinasanas produktu lietoSana

* |zvélieties programmu ar priek8mazgasanu un
pievienojiet balinataju priek§mazgasanas sakuma.
Nepievienojiet mazgadanas lidzekli
priek§mazgasanas nodalijuma. Alternativi,
izvélieties programmu ar papildus skalo$anu un
pievienojiet balinataju, kamér produkts iepludina
adeni mazgasanas Iidzekla nodalijuma pirmaja
skaloSanas posma.

* Nesajauciet balinataju ar mazgasanas ldzekli.

* Ta ka balinatajs var izraistt adas kairinajumu,
lietojiet tikai nelielu daudzumu (1/2 tejk - aptuveni
50 ml) un labi izskalojiet velu.

* Nelejiet balinataju tiesi uz velas.
* Nelietojiet balinataju krasainai velai.

* |zvélieties zema temperatiras programmu, lietojot
skabekla bazes krasvielas.

» Skabekla bazes krasvielas var lietot kopa ar
mazgasanas lidzekliem. Tomeér, ja produkts nav tik
viskozs k& mazgasanas lidzeklis, vispirms
novietojiet mazgasanas hdzekli mazgasanas
[Tdzekla atvilktnes nodalijuma Nr. “2” un pagaidiet,
kameér produkts izskalo mazgasanas Iidzekli
tdens ieplides laika. Pievienojiet krasvielu taja
pasa nodalijuma, kamér masina turpina iepludinat
adeni.
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5.8 Efektivas mazgasanas padomi

Apgérbs
Gaisas krasas un balts | Krasains reilns / tumSas D_ellkats /vilna |
rasas zids
. . (leteicamais (leteicamais (leteicamais
(leteicamais — — _
_ temperatiras temperatiras temperatiras

temperatiras ; ; ;

diapazons, diapazons, diapazons,

diapazons, pamatojoties
uz netiribas limeni: 40-
90 °C)

pamatojoties uz
netiribas ITmeni: auksts
-40 °C)

pamatojoties uz
netiribas limeni:
auksts - 40 °C)

pamatojoties uz
netiribas limeni:
auksts - 30 °C)

Loti netirs
(noturgi traipi,
pieméram,
zale, kafija,
augliun
asinis)

Var bt nepiecieSams
iepriek$ apstradat
traipus vai veikt
priekSmazgasanu.
Baltam drébém
piemérotus pulvera un
skidros mazgasanas
[tdzeklus var lietot
devas, kas ieteiktas
stipri netirai velai.
leteicams izmantot
pulvera mazgasanas
ltdzeklus mala, augsnes
traipu un balinatajiem
jutigu traipu tirisanai.

Krasainam drébém
piemérotus pulvera un
Skidros mazgasanas
[tdzeklus var lietot
devas, kas ieteiktas
stipri netirai velai.
leteicams izmantot
pulvera mazgasanas
ltdzeklus mala,
augsnes traipu un
balinatajiem jutigu
traipu tirisanai. Jalieto
mazgasanas lidzekli,
kuros nav krasvielu
nonéméju (decolorant).

Krasainam un
melnam/tum$am
drébém
piemérotus
skidros
mazgasanas
[tdzeklus var
lietot devas, kas
ieteiktas stipri
netirai velai.

PriekSroku dod
Skidriem
mazgasanas
[tdzekliem, kas
pieméroti delikatiem
audumiem. Vilnas
un zida apgérbi
jamazga ar speciali
vilnai paredzétiem
mazgasanas
[tdzekliem.

Parasti netira
vela
(pieméram,
traipi uz
apkaklém un
aprocém, kas
radusSies
kermena

Netiribas [Tmenis

Baltam drébém
piemérotus pulvera un
skidros mazgasanas
[tdzeklus var lietot
devas, kas ieteiktas
parasti netirai velai.

Krasainam drébém
piemérotus pulvera un
skidros mazgasanas
[tdzeklus var lietot
devas, kas ieteiktas
parasti netirai velai.
Jalieto mazgasanas
[tdzekli, kuros nav
krasvielu nonémeéju

Krasainam un
melnam/tumsam
drébém
piemérotus
skidros
mazgasanas
[Tdzeklus var
lietot devas, kas
ieteiktas vidégji

PriekSroku dod
Skidriem
mazgasanas
[Tdzekliem, kas
pieméroti delikatiem
audumiem. Vilnas
un zida apgérbi
jamazga ar speciali
vilnai paredzétiem

viegli netirai velai.

[tdzekli, kuros nav
krasvielu nonéméju
(decolorant).

lietot devas, kas
ieteiktas viegli
netirai velai.

& o . mazgasanas
saskares del) (decolorant). netirai velai. mazga
’ [tdzekliem.
- = oo - = PriekSroku dod
Krasainam drébém Krasainam un skidriem
piemérotus pulvera un |melnam/tumsam mazaasanas
Baltam drébém skidros mazgasanas |drébém i dze?diem kas
Vieglak netira | piemérotus pulvera un |lidzeklus var lietot piemérotus iemarofi delikatiemn
vela Skidros mazgasanas devas, kas ieteiktas Skidros P . .
_ ; T . SR audumiem. Vilnas
(nav redzamu |lidzeklus var lietot viegli netirai velai. mazgasanas un zida apdarbi
traipu) devas, kas ieteiktas Jalieto mazgasanas [tdzeklus var P9

jamazga ar speciali
vilnai paredzétiem
mazgasanas
[tdzekliem.

5.9 Programmas ilguma radijums

Programmas ilgumu var skatit jisu ierices displeja,
izvéloties programmu. Programmas darbibas laika
tas ilgums automatiski pielagojas, nemot vera tadus

faktorus ka velas daudzums, puto3ana,

nelidzsvarots slodzes sadalijums, elektroapgades

svarstibas, udens spiediens un programmas

iestatijumi.

TPASS GADIJUMS: Kokvilnas un Eko Kokvilnas
programmu sakuma displeja tiek radits pusslodzes

ilgums, jo ta ir visbiezak izveléta opcija.
Programmas sakuma péc 20-25 minatém ierice
nosaka faktisko slodzi. Ja noteikta slodze parsniedz

pusslodzi, mazgasanas cikls tiek attiecigi pielagots

un programmas ilgums automatiski palielinasies.

Jaunais programmas ilgums tiks paradits displeja.
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6 IERICES LIETOSANA

Ladzu, vispirms izlasiet sadalu “DroSibas
noradijumi”!

A

6.1 Vadibas panelis
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A---MAZGASANAS CIKLA IZVELES rats: Izmanto,
lai iestatitu vélamo mazgasanas ciklu (skat.
“Mazgasanas ciklu tabula”).

* IZSLEGTS pozicija ®: Pagrieziet mazgasanas

cikla izvéles ratu Iidz simbolam @ lai izslégtu
ierici. Ja ierice tiek izslegta mazgasanas cikla laika,
cikls tiek atcelts.

B---TEMPERATURAS poga: Nospiediet, lai mainTtu
Odens temperatlru pasreizéja cikla. Displeja ir
piecas temperatiras vértibas. l1zvéloties
temperatiru, atbilstoda vértiba paradas digitalaja
displeja.

C---CENTESANAS poga: Nospiediet, lai mainttu
centéanas atrumu pasreizéja cikla. Displeja ir
piecas centéSasnas atruma vertibas. Izvéloties
centélanas atrumu, atbilstosa vértiba paradas
digitalaja displeja.

* BERNU BLOKESANAS e funkcija: Ciklam
darbojoties, ilgsto$i nospiediet CENTESANAS pogu
3 sekundes, lai ieslégtu vai izslegtu Bérnu
blokéSanas funkciju.

Stkaku aprakstu skatit — Dazadas funkcijas.

* Signaltroksna atcelSana:

Nospiediet un turiet GRIESANAS un EASY START
pogas vienlaikus vismaz 3 sekundes, lai izslégtu
signaltrokSna skanu mazgasanas cikla laika.

Stkaku aprakstu skatit — Dazadas funkcijas.
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D---EASY START poga: Nospiediet, lai iestatitu
EASY START mazgasanas ciklu.

Stkaku aprakstu skatit — Dazadas funkcijas.

E--- TVAIKS poga: Nospiediet, lai iestatitu TVAIKA
mazgasanas ciklu.

Stkaku aprakstu skatit — Dazadas funkcijas.

F--- AIZKAVETAIS BEIGU laiks funkcija: Nospiediet
un turiet SKALOSANA pogu 3 sekundes pirms
programmas starta, lai iestatitu funkciju
“AIZKAVETAIS BEIGU laiks”. Dazu programmu
“AIZKAVETAIS BEIGU laiks” funkcija ir ierobeZota.

Stkaku aprakstu skatit — Dazadas funkcijas.

G---STARTA/PAUZES Pl poga: ligi nospiediet $o
pogu, lai saktu vai apturétu mazgasanas ciklu.

» Apgérba pievienos$ana cikla laika:
Kad cikls ir sacies, jus varat to apturét, vélreiz
ilgsto$i nospiezot So pogu. Ja DURVJU

BLOI,(I'EéANA indikators L nav izgaismots, durvis
var atvert. Varat pievienot vai iznemt velu. Lai
turpinatu mazgasanu no partraukuma vietas, vélreiz
nospiediet pogu.

Stkaku aprakstu skatit — Dazadi cikli un funkcijas.



6.2 Simboli displeja

2 1
id
85"
1200, | 8O°
soo| |yo
700, |30
500, |20

1-Temperatiras indikators

Kad programma ir izvéléta, §1s programmas
nokluséjuma temperatiras vértibas indikatora
gaismina iedegas displeja. Jus varat mainit
temperatiras vértibu, nospiezot TEMP. pogu.
Displeja ir piecas temperatiras vértibas indikatora
gaisminas. Kad temperatiras vertiba ir izvéléta,
atbilsto8a temperatiras véertibas indikatora gaismina
iedegas displeja. Ja visas temperatiras vertibas
indikatora gaisminas ir izslégtas, tas nozime, ka
ierice $aja programma izmanto tikai aukstu adeni,
neizmantojot silditaju.

2-Centrifigasanas atruma indikators

Kad programma ir izvéléta, S1s programmas
nokluséjuma centrifigasanas atruma veértibas
indikatora gaismina iedegas displeja. Jus varat
mainTtt centrifigaSanas atruma veértibu, nospiezot
SPEED pogu. Displeja ir piecas centrifigasanas
atruma vértibas indikatora gaisminas. Kad
centrifigaSanas atruma vértiba ir izvéléta, atbilstosa
indikatora gaismina iedegas displeja. Ja visas
centrifigaSanas atruma indikatora gaisminas ir
izslegtas, tas nozimée, ka ierice $aja programma
necentrifligé péc beidzamas drenazas procesa.

3-DIGITALAIS DISPLEJS

1) AtlikuSais mazgasanas cikla
laiks |

2) Aizkavéta beigu laika radijums

3) Mazgasanas temperatira

4) Skalo$anas reizu skaits

5) Kladas kods

C3

4-DURVJU BLOKESANA indikators

Izgaismots indikators norada, ka

durvis ir blokétas.

Lai izvairitos no bojajumiem, gaidiet, I1dz indikators
izdziest, pirms durvis atverat.

Lai atvértu durvis mazgasanas cikla laika, nospiediet
STARTA/PAUZES pogu. Ja DURVJU BLOKESANA
indikators ir izslegts, durvis var atvért.

5-BERNU BLOKESANAS indikators

Izgaismots indikators noréga, ka ir
aktivizéta BERNU BLOKESANAS
funkcija. Vadibas panelis ir blokéts.

6-AIZKAVETAS BEIGAS indikators
Izgaismots indikators norada, ka ir

aktivizéta AIZKAVETAS BEIGAS

funkcija.

Digitalaja displeja tiek radits atlikusais izvéléta
mazgasanas cikla laiks.

7- EASY START indikators

Izgaismots indikators norada, ka ir
izvéleta EASY START mazgasanas
programma.EASY START programmu
var iestatit tris veidos.

8-TVAIKS indikators

Izgaismots indikators norada, ka ir
aktivizéta TVAIKS funkcija.
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6.3 Velas sagatavosana

Bojajumi iericei/audumam: sveskermeni
(pieméram, monétas, saspraudes, adatas
vai naglas) var bojat velu vai ierices

detalas. Tapéc velas sagatavoSanai
ievérojiet Sos ieteikumus:

* Nonemiet no velas valéjus F
priekmetus un metala detalas, | | | 17 S
pieméram, dro$ibas saspraudes, ‘ % 8
papira saspraudes utt. =

¢ |zberiet smiltis, monétas utt. no kabatam un
aprocem.

* Aizveriet ravejslédzejus un <L
aizpogajiet spilvendranas, segu =~ ji—~ | ~F)

>

parvalkus utt. V75

* Nonemiet aizkaru gredzenus vai ievietojiet tos
tikla maisina.

* Ipasi delikatus vai mazus
priekSmetus, pieméram, bérnu
zekKites vai kabatas lakatinus,
mazgajiet tikai tikla maisina vai il
spilvendrana.

e Dazus apgérbus vislabak ir )
apgriezt ar iekSpusi uz aru. Tas EX Ty
attiecas uz adijumu, biksém, T- e
krekliem un dZzemperiem.

* Parliecinieties, ka stipam aprikoti krasturi ir
pieméroti mazgasanai velas masina.

levietojiet Sos krusturus spilvendrana, kuru
var dro8i aiztaisit ar ravéjsledzéju vai
pogam. Ja stipa izkustas no kristura, ta

var nokrist caur velasmasinas tvertnes
atverém un radit nopietnus bojajumus.

6.4 Velas SkiroSana péc krasas un netiribas
pakapes

Skirojiet velu péc krasas, netiribas pakapes un
ieteiktas mazgasSanas temperatiras.

% ::.-—\ \ ?I_-’ AQV
\-ﬂ—-'":(‘-—;" e

loti karsts karsts silts auksts

* Apgérbi var zaudét krasu.

* Jaunu daudzkrasainu apgérbu nekad nemazgajiet
kopa ar citu velu.

* Balto apgérbu mazgajiet atseviski no krasainas,
citadi baltais var palikt pelécigs.

6.5 Netiribas pakape

* Viegls netirums
Nav redzamu traipu vai netiruma, bet var bit
absorbétas smarzas. Pieméram, vieglas vasaras
drébes, pieméram, T-krekli, krekli vai blizes, kas
valkatas tikai vienu reizi. Var lietot art gultas velas
vai viesu dvie|u atsvaidzinasanai.

* Parasts netirums
Redzams netirums un/vai dazi viegli traipi.
Pieméram, drébes, pieméram, T-krekli, krekli vai
blGzes, kas ir sviedru ietekmé vai valkatas
vairakas reizes. Art téjas dvieli, roku dvieli vai
gultas vela, kas lietota Iidz pat vienai nedélai vai
ilgak, vai aizkari bez traipiem, kas nav mazgati lidz
pusgadam.

* Spéciga netiriba
Redzama netiriba un traipi Tas var attiekties uz
virtuves dvieliem, auduma salvetém, bérnu
priekSautiniem, bérnu virsdrébém vai futbola
krekliem un sporta formam ar zales vai dublu
traipiem. Tapat tas var ietvert darba apgeérbu,
pieméram, kombinezonus un dZinsus, ka arf citus
apgérba gabalus, kas nésati ara darbos vai
aktivitatés.
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6.6 Velas SkiroSana péc kopsSanas etiketes noradijumiem

Apgérba etikeSu simboli palidzés izvéléties piemérotako mazgasanas programmu, temperatdru, ciklu un

gludinaSanas metodi. Neaizmirstiet parbaudit Sos noderigos noradijumus!

i

O W

N

§
ct

|

-

Mazgasanas Mazgasanavelas Mazgasanavelas Mazgasana velas Tikai roku Nemazgat Neizgriezt
veids masina, masina, sintétikai masina, mazgasana
parastais/kokvilnas delikatai/saudzigai
reZzims velai
% : r" ;‘ 1l "ee EI}
" _ by a8 L) anse
Udens Udens temperatira Udens Udens Udens Udens
m temperatdra 30 °C 40°C temperatira 50 °C  temperatira temperatira temperatlra
60°C 70°C 95°C
Udens P e = -
temperatira 40 50 60 ‘ 70 ? 95
Udens Udens temperatira Udens Udens Udens Udens
temperatdra 30 °C 40°C temperatdra 50 °C  temperatira temperatira temperatira
60°C 70°C 95°C
b
A\ A /3 A\ /a\
Balinatajs Der jebkada veida Tikai bezhlora balinatajs Hlora balinatajs Nedrikst balinat
balinatajs
Fam™ Fan 't 3
@ ®, & X
o | e .4
Zavésana Normals/Kokvilnai  Sintétikai/PretburziS8anas Delikats/Saudzigais Nedrikst Zavét vel
M= g ormals/Kokvilnai intétikai/PretburziSanas Delikats/Saudzigais Nedrikst zavét velas
velas Z?Y etaja (izturigs rezims) rezims rezims Zavetaja
— rezims
Q © ) |
e Al L .
Zavésana Augsta temperatlra Vidé&ja temperattra Zema temperatira Bez siltuma
velas zavetaja
— temperatiira
Zavesanas Pakart 2aveésanai  Notecinat zavé$anai  Zavét uz lidzenas Zavetena
veids virsmas

a A

Gludinasana

bl

A A

Augsta temperatira Vidéja temperatdra Zema temperatdra Nedrikst gludinat

@

N ;/
O ® ® &)
‘,«“h.-"\..k
It(iir;glas:aa Jebkurs skidinatajs Perhloretilena Naftas Skidinatajs  Nedrikst kimiski tirit

LVv/24



6.7 Mazgasanas ciklu tabula

Maksimala slodze 7 kg Mazgasanas lidzekli leteicamais —~ = e o
Energijas patéring izslégta re2ima 0,5 W / gaidstaves rezima: 8,0 W un piedevas mazgasanas 0Z | 02 | 8= =
dijas paterin 9 P WIg o P lidzeklis g% | 82 (85| a8
T A > 3 c- I
Temperatiiras Maksimalais | Maksi i} o oo | 2E gfg' 25|08
grieSanas | mala | llgums Galvena |Mikstinat . | Skidrais | = 2 ce o=l ~ 0
Programma lestatisana| Diapazons atrums slodze | (st:min) | mazgasana ajs Pulveris lidzeklis | < E u I‘g e 3 8
(apgr./min) | (kg) X o
Jaukta vela 0 R .
bilna slodse | 60°C .60 °C 1200 70 | 00:52 . ° v v S R
Kokvilna pilna o R . - - - -
clodse 60°C | BFe0°C 1200 70 | 0057 . ° v v
Intensiva 85°C |[60°C-85°C 1200 3,0 02:07 ° o N N -
Vilna 40 °C 553-40 °C 700 1,0 00:50 ° o N4 v -
Zidainu vela 85°C %-85 °C 1200 5,0 01:23 ° o v v -
Krekli 60 °C %-60 °C 900 3,0 00:55 . o N4 v -
Spilvenu parvalks| 60 °C %}-60 °C 1200 6,0 01:19 . o N4 N4 - - - -
1200 7,0 03:12 . o N4 v 0,675 | 55 35
Eco 40-60 40 °C 40 °C 1200 3,5 02:23 . o v v 69 0,38 | 40 | 30
1200 2,0 02:27 ° o v v 0,195 | 30 | 25
20 °C 30°C -30°C 900 2,0 00:39 . o v v -
Quick mini 40 °C %-40 °C 900 1,0 00:15 ° o N4 v -
Apaksvela 60°C | ®.60°C 900 50 | 01:17 . o v v
Paku izstradajumi| 40 °C #2410 °C 900 2,0 | 01:43 o o v v
Centrifigasana -—- -—- 1200 7,0 00:08 - -—- -—- -—- o~ o~ -—- o~
Dzavasana+ . — — — — — —
Centrifiigasana - - 1200 7,0 | 00:13 ° v
Tvertnes o o . .
tirSana 85°C 85°C 700 - 02:15 o o v V4
V= Zeleja/$kidrais mazgasanas lidzeklis v'= pulverveida mazgasanas ldzeklis o = dozé$ana péc izvéles --- = NAV e = dozéSana obligata

* Izmantojot $kidro mazgasanas lidzekli, nav ieteicams aktivizét atliktas palaiSanas funkciju.
* Meés iesakam izmantot: Mazgasanas pulveri 20 °C idz 80 °C
Vilnas mazgasanas Iidzekli 20 °C lidz 40 °C
¢ Lodzu, ieverojiet uz pulvera vai Skidra mazgaSanas lidzekla iepakojuma noradito dozéSanas ieteikumu.

Sie dati jasu majsaimnieciba var atSkirties, nemot véra ieplides tGdens temperatiras, spiediena u.c. izmainas. Aptuvenie programmu ilguma raditaji
attiecas uz programmu nokluséjuma iestatifjumiem bez papildu opcijam. Vértibas, kas noraditas programmam, iznemot Eco 40-60, ir tikai informativas.
Eco 40-60 - Testéta mazgasanas programma, kas atbilst ES Ekodizaina regulai 2019/2014. Energijas un Gdens patérina zina visefektivaka programma

normali netiras kokvilnas velas mazgasanai.

Piezime: centrifigas atrumi, kas redzami displeja, var nedaudz at3kirties no tabula noradrtajiem.
Visam testéSanas iestadéem
llgad mazgasanas programma kokvilnai: iestatiet Kokvilna pilna slodze mazgasanas ciklu ar 40 °C temperataru.
Sintétikas programma: iestatiet Kokvilna pilna slodze mazgasanas ciklu ar 40 °C temperataru.
* Péc programmas beigdm un centrifigas ar maksimali izvéléta atruma iestatijumu, izmantojot nokluséjuma programmas iestatijumu.
6.8 Programmas
Jaukta vela pilna slodze
Vieglai ITdz vidéji netirai jauktai kokvilnas un
sintétisko audumu velai, mazgajot baltu un krasainu

kopa.

Kokvilna pilna slodze
Ikdienas lietoSanai paredzétiem kokvilnas, lina un
kokvilnas maisijuma izstradajumiem.

Intensiva

Apgérbiem, kuriem nepiecieSama puteklu érciSu un

alergénu nonemsana.

Vilna

Mazgasanai piemérotiem vilnas un vilnas maisijuma
izstradajumiem.

Zidainu vela

Cikls paredzéts bérnu apgérbam raksturigiem
netirumiem; efektivi nonem mazgasanas lidzeklu

atlikumus.
Krekli

Krekliem un sievieSu blGzém.
Spilvenu parvalks
Lieliem un izturigiem audumiem, pieméram,
dzinsaudumam, treknai kokvilnai, izturigam biksém,

parvékiem, dZinsiem un gultas parvalkiem.

Eco 40-60

Vidgji netiras kokvilnas velas mazgasanai 40 °C vai
60 °C temperatdra viena cikla.

ST ir standarta kokvilnas programma un
visefektivaka ddens un energijas patérina zina.

20 °C

Viegli netirai kokvilnas velai 20 °C temperatara.
Quick mini

Nelielam daudzumam vai viegli netirai velai, kuru
nepiecieSams atri izmazgat.

Apaksvela

Apaksvelas mazgasanai.

Puku izstradajumi

Piku jaku mazgasanai masina.
Dzavasana+Centrifiigasana

Apvieno skaloSanu un centrifiigu ielades
daudzumam, kuram nepiecieSams papildu
skaloSanas cikls. Izmantojama arf tikai skalo$anai.
Centrifiigasana

Sis cikls izmanto centrifigu, lai samazinatu
ZavésSanas laiku smagiem audumiem vai ar rokam
mazgatiem Tpasas kop3anas izstradajumiem.
Tvertnes tiriSana

Tvertnes tiriSana no netirumiem un baktérijam.
Parliecinieties, ka tvertne ir tuksa.
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6.9 Ipasas mazgasanas programmas

Zidainu velas kop$ana: cikls paredzéts bérnu
apgérbiem raksturigiem netirumiem; efektivi nonem
mazgasanas lidzeklu atlikumus.

Danu jakas: cikls vienas dunu jakas (svars ne lielaks
par 2 kg), spilvenu vai ar zosu diinam pildttu
apgeérbu, pieméram, pufigu jaku, mazgasanai.
Izmantojot So Tpaso mazgasanas ciklu, iesakam
ddnu izstradajumus ievietot tvertné ar malam uz
iekSu (skatit attélu) un nepiepildit vairak ka 3/4 no
kopéja tvertnes tilpuma. Lai sasniegtu vislabakos
rezultatus, iesakam izmantot Skidro mazgasanas
[1dzekli, ko ievieto mazgasanas lidzekla dozatora.

6.10 Dazadas funkcijas
Bérnu blokéSanas

1. Bérnu blokésanas funkcija novérs nejausu pogu
nospieSanu un aréju iejaukSanos mazgasanas
cikla.

2. Mazgasanas laika ilgsto$i nospiediet GRIESANAS

pogu uz 3 sekundém, lai aktivizétu vai atceltu
Bérnu blokésanas funkciju.

3. Péc Bérnu blokéSanas funkcijas aktivizéSanas
iedegas drosibas indikators < . Durvis nav
iespéjams atvért, vadibas panelis ir blokéts un
visas pogas, ka art mazgasanas cikla izvéles
rokturis ir deaktivéti (iznemot parvietoSanu uz
simbolu ®) Masinu var izslégt tikai ar
programmas izvéles roktura palidzibu. Kad
mazgasanas cikla izvéles rokturis ir uz simbola
“(1)’, masina izslédzas un partrauc darbibu.
Izslédzot masSinu, Bérnu blokéSanas funkcija tiek
atcelta.

4. Péc Bérnu blokésanas funkcijas aktivizéSanas jus
varat izslegt masinu, pagriezot programmas
izv€les rokturi. Pec atkartotas ieslegSanas masina
turpinas iepriek$éjo programmu no partraukuma
briza.

EASY START
Ka izmantot funkciju EASY START:

1. Ja velas masina ir izslégta, nospiediet un turiet
EASY START pogu 3 sekundes, lai nekavéjoties
saktu programmu, un iedegsies M zona.

EASY START var aktivizét tikai noteikta laika posma
péc ierices izslégSanas, atkariba no ieprieksé&jiem
apstakliem.

2. Ja velas maSina ir ieslégta, nospiediet un turiet
EASY START pogu 3 sekundes, lai tiesi palaistu
programmu, un iedegsies M zona. EASY START
vienmeér sakas ar noteikSanas procediru:
programmas sakuma masina aprekina velas
svaru, lai nodro8inatu pareizu darbibu.

Ka tas darbojas?

1. levietojiet velu (kokvilnas un/vai sintétiskos
apgeérbus) un aizveriet durvis.

2. lelejiet mazgasanas Iidzekli un piedevas (ja
nepiecieSams).

3. Saciet ciklu, nospiezot un turot EASY START pogu
3 sekundes. Attiecigais indikators iedegsies zala

krasa, un durvis blokésies (iedegsies simbols El).

Piezime: mazgasanas cikla sakSana ar EASY
START pogu aktivizeé automatisku, nepielagojamu
ciklu, kas ieteicams kokvilnas un sintétiskiem
apgérbiem. Saja cikla nav iespéjams iestatit
papildu opcijas.

Lai atvértu durvis automatiska cikla laika,
nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu; ja durvju

blokésanas indikators L ir izslégts, durvis var
atvért. Atkartoti nospiediet STARTA/PAUZES P
pogu, lai atsaktu ciklu no vietas, kur tas tika
partraukts.

4. Mazgasanas cikla beigas displeja paradisies
uzraksts END.

Tvaiks

St opcija uzlabo mazgasanas efektivitati, generégjot
tvaiku cikla laika, lai no Skiedram nonemtu
baktérijas, vienlaikus tas apstradajot. levietojiet velu
tvertné, izvélieties saderigu programmu un
aktiviz&jiet Tvaiks! Mazgasanas laika raditais tvaiks
var izraisit durvju aizsvisanu.
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Apgérba pievienosana cikla laika

Kad programma darbojas, ilgstosi nospiediet
STARTA/PAUZES Pl pogu, lai apturétu masinu. Ja
durvju blokéSanas indikators izdziest, durvis var
atvert, un var pievienot vai iznemt velu. Péc
darbibas pabeigSanas aizveriet durvis un atkartoti
ilgstosi nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu.
Masina atsaks darbibu no partraukuma briza.

PAZINOJUMS
Ja tvertné esoSais Gdens I[Tmenis vai

temperatdra ir parak augsta, iedegas

durvju blokésanas indikators L4, durvis
nevar atvert, un apgérbu pievienosana vai
iznemSana programmas laika nav
iespejama.

Skanas signala deaktivizéSana

Nospiediet un turiet GRIESANAS pogu un EASY
START pogu vienlaicigi vismaz 3 sekundes. Tadéjadi
varat izslégt cikla laika skanoSo skanas signalu.

* Lai atkal aktivizétu skanas signalu, atkartojiet to
pasu darbibu. Skanas signals tiek aktivizéts ar
vienu pikstienu.

Automatiska slodzes lidzsvaroSanas sistema

lericei ir automatiska nevienmérigas slodzes
noteikSanas sistema. Ja vela ir nevienméerigi
sadaltta centrifligas sakuma, ierice méginas
[Tdzsvarot un pielagot sadalijumu pirms grieSanas.
Ja velu nav iespéjams lidzsvarot noteiktaja laika,
ierice neveiks centrifigu, lai izvairttos no
parmérigam vibracijam. Parbaudiet, vai apgérbi nav
savijuSies vai sapinusies, un péc parkartoSanas
atkartoti izvélieties “grieSanas” programmu.
Mazgajot nelielu slodzi, pieméram, vienu dzinsu
pari, dzemperi, dvieli u.c., ierice var neveikt
centrifigu ltdzsvara aizsardzibas dé|. lespé&ju
robezas mazgajiet lielus un mazus izstradajumus
kopa, lai vela varétu vieglak atSketinaties un
nodroSinatu veiksmigu centrifagu.

PAZINOJUMS
Sakara ar dazadajiem velas veidiem un

materialiem automatiska Iidzsvara funkcija
var vairakas reizes pielagot sadalijumu,
pagarinot centrifligas laiku. Tas ir normals
process, nevis ierices bojajums.

6.11 Ka lietot ierici
Pirms pirmas velas ielades

JUsu jauna ierice ir parbaudita pirms izieSanas no
ripnicas. Sis process ietver dazadu mazgasanas
programmu veik8anu. Tapéc neliels Gdens
daudzums var palikt tvertné un notektdenu sistéma.
Pirms pirmas velas ielades izpildiet tvertnes
tirisanas ciklu bez velas un mazgasanas lidzekla, lai
attiritu sistému.

LietoSana ikdiena

Velas sagatavosSana
IZTUKSOJAT KABATAS

* Monétas, saspraudes utt. var bojat velu un velas
mas&inas komponentus.

» Salvetes sadalisies mazgasanas cikla laika, un to
fragmentus naksies péc tam iznemt ar rokam.

AIZVERIET VISUS RAVEJSLEDZEJUS, POGAS
UN AKISUS. SAKARTOJIET VISAS LENTES VAI
JOSTAS.

* |elieciet mazakas drébes (pieméram, neilona
zekubikses, jostas utt.) un drébes ar akisiem
(pieméram, krasturus) auduma maisina vai
spilvendrana ar ravéjslédzéju. Nonemiet visus
gredzenus no aizkariem vai arf ielieciet aizkarus
kopa ar gredzeniem auduma maisina.
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AUDUMA VEIDS/SIMBOLS UZ MAZGASANAS
MARKEJUMA

Kokvilna, jaukta Skiedra, viegli kopjami/sintétiskie,
vilna, mazgasana ar rokam.

Krasa
Atseviski mazgajiet krasainas un baltas drébes.
Jaunas krasainas drébes mazg3jiet atseviski.

lzmeérs

Mazgajiet dazada izméra priekSmetus viena
mazgasanas reize, lai uzlabotu mazgasanas
efektivitati un velas sadalijumu tvertne.

Delikats
Delikatas drebes mazgajiet atseviski; tas prasa
maigaku apstradi.

Ka lietot ierici

1.

Velas ielade

Atveriet durvis un ieladgjiet velu. leladgjiet drebes
pa vienai, valigi, neparslogojot tvertni. levérojiet
kravu lielumus, kas noraditi “Mazgasanas ciklu
tabula”. Parslogojot ierici, mazgasanas rezultats
bus neapmierinoSs, un vela bls saburzita.

. Durvju aizverSana

Parliecinieties, ka neviena vela nav iespradusi
starp durvju stiklu un gumijas blivéjumu. Durvis
pareizi aizvertas aizklikskes.

.Udens krana atvérana

Parliecinieties, ka ierice ir pieslégta Gdens
apgades sistémai. Atveriet kranu.

. Vélamas programmas iestatisana

Izvélieties vélamo programmu ar MAZGASANAS
CIKLA IZVELES kloki. Mazgasanas cikla ilgums
tiek attélots displeja. Velas masina automatiski
parada nokluséjuma temperatiras un grieSanas
atruma iestatijumus, kas iesp&jami izvelétajai
programmai. JUs varat pielagot temperatdru un/vai
grieSanas atrumu ar attiecigajam pogam.

Temperatlras maina

Nospiediet TEMP pogu, lai pakapeniski
samazinatu temperatdru I1dz tiek iestatita auksta
mazgasana (displeja izdziest visas temperatlras
indikatora lampinas). Atkartota pogas nospieSana
iestata maksimalo iesp&jamo temperatiru.

GrieSanas atruma maina

Nospiediet SPEED pogu, lai pakapeniski
samazinatu grieSanas atrumu [idz grieSanas cikls
tiek izslégts (displeja izdziest visas grieSanas
atruma indikatora lampinas). Atkartota pogas
nospiesSana iestata maksimalo iesp&jamo
centéSanas atrumu.

* Opciju izvéle
Nospiediet pogu/-as, lai izvélétos vélamo opciju;
attieciga opcijas indikatora lampina iedegsies.
Atkartoti nospiediet pogu/-as, lai atceltu opciju.
Attieciga opcijas indikatora lampina izdziest.

Ja izveléta opcija nav savietojama ar
iestatito programmu, par neatbilstibu
signalizés skanas signals, un attieciga
opcijas indikatora lampina mirgos.

Ja izveléta opcija nav savietojama ar kadu
ieprieks iestatitu opciju, aktiva paliks tikai

@

pedeja izvele.

5. Mazgasanas lidzekla pievienoSana
Izvelciet mazgasanas [idzekla (un
piedevu/mikstinataja) nodalijumu. Nodalijumi ir
aprakstiti zemak.

~. Nodalfjums 1: Skidrais
1| mazgasanas lidzeklis nedrikst
ML 2| parsniegt “MAX" limeni.

Nodalijums 2: Piedevas
(mikstinatajs utt.)

Auduma mikstinatajs nedrikst
parsniegt “MAX” [Tmeni.
Nodaltjums 3: Pulvera
mazgasSanas Iidzeklis.

levérojiet devas ieteikumus, kas noradtti
mazgasanas lidzekla iepakojuma. Pareiza
mazgasanas Iidzekla/piedevu dozeésana ir svariga,

jo:

-

* Tas optimize tirnsanas rezultatu.

* Tas novers kairinoSas lieka mazgasanas lidzekla
atliekas jusu vela.
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* Tas ietaupa naudu, novérSot lieka mazgasanas
[fdzekla izSkérdésanu.

» Tas aizsarga velas masinu, novérsot komponentu
kalcifikaciju.

» Tas aizsarga vidi, novérsot lieku vides slodzi.

Nelietojiet velas mazgasanas lidzeklus roku
mazgasanai, jo tie rada parak daudz putu.

Baltiem kokvilnas apgérbiem,
priekSmazgasanai un mazgasanai
temperatiras virs 60 °C izmantojiet
pulverveida mazgasanas lidzek|us.

levérojiet noradijumus uz mazgasanas
lldzekl|a iepakojuma.

© e

6. Programmas beigSanas atlikSana

* Lai iestatitu programmas beigSanu vélaka laika,
skatiet sadalu “vadibas panelis/AIZKAVETAS
BEIGAS”.

7. Programmas sak3ana

* Nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu. leslédzas
attieciga indikatora lampina, durvis tiek aizslégtas,
un iedegas DURVJU BLOKESANA indikatora

lampina [?J

* Laiizvairttos no parplides, programmas laika
neatslédziet mazgasanas [idzekla dozatoru.

* Atlikuso programmas laiku var ietekmét dazadi
faktori. Programmas ilgumu var ietekmét,
pieméram, nepareizi sabalanséta velas krava vai
putu veido$anas.

8. Programmas iestatijumu maina programmas
darbibas laika Jas varat maintt iestatijumus,
kamér programma vél darbojas. Izmainas tiks
piemérotas, ja attieciga programmas faze vél nav
beigusies.

Lai mainttu programmas iestatijumus tas darbibas
laika:

* Nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu, lai
apturétu aktivo programmu.

* Veiciet vélamas izmainas iestatijumos.

* Atkartoti nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu,
lai turpinatu programmu.

Ja mainat programmu, nepievienojiet mazgasanas
lTdzekli jaunajai programmai.

Lai novérstu nejausu programmas mainu
(pieméram, bérnu dél), izmantojiet BERNU
BLOKESANAS funkciju (skatiet sadalu “vadibas
panelis/GRIESANAS”).

Lai apturétu darbojo3os programmu un atvertu
durvis, nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu. Ja
tvertnes ddens limenis un/vai temperatira nav parak
augsta, DURVJU BLOKESANA indikatora lampina

El izdziest. JUs varat atvért durvis, pieméram, lai
pievienotu vél velu vai iznemtu kltdaini ieladétu
velu. Atkartoti nospiediet STARTA/PAUZES PlI
pogu, lai turpinatu programmu.

9. Programmas atcel3ana tas darbibas laika:

* Pagrieziet mazgasanas cikla izvéles kloki uz
simbolu “@”, lai izslégtu ierici.

* Ja ddens limenis un/vai temperatira ir pietiekami
zemi, durvis tiek atslégtas un var atvért.

» Ja tvertne ir parak augsts tdens limenis, durvis
paliek aizslegtas. Lai atslégtu durvis, vispirms
pagrieziet mazgasanas cikla izvéles kloki uz
grieSanas programmu, péc tam nospiediet
GRIESANAS pogu, lai izslégtu grie$anas
programmu (displeja izdziest visas grieSanas
atruma indikatora lampinas).

* Nospiediet STARTA/PAUZES Pl pogu, lai
palaistu grieSanas programmu. Cikla laika Gdens
tiek izstiknéts no tvertnes. Programmas beigas
durvis tiek atslégtas.

10. Programmas beigas izslédziet ierici.

» Cikla beigas digitalaja displeja tiek radits zinojums
“End”.

* Durvis var atvért tikai tad, kad DURVJU

BLOKESANA indikatora lampina ii| izdziest.
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¢ Parliecinieties, ka DURVJU BLOKEéANA Programmas iestatijumi, kas veikti pirms ierices

parejas gaidiSanas reZima, var bat izdzesti.

Parliecinieties, ka programmas iestatijumi ir pareizi

pirms mazgasanas cikla uzsakSanas. Ja

* Pagrieziet mazgasanas cikla izvéles kloki uz nepiecieSams, pielagojiet iestatijumus vélreiz. Ta
simbolu “O", lai izslégtu ierici. nav kluda.

indikatora lampina fE] ir izslégta, péc tam atveriet
durvis un iznemiet velu.

¢ Aizveriet Gdens kranu.

Atstajiet durvis nedaudz atvertas, lai ierices
iekSpuse izzutu.
6.12 Programmas atcelSana

Programma tiek atcelta, ja pagriezat mazgasanas
cikla izvéles kloki uz citu programmu vai ierici
izsledzat un atkal iesledzat, izmantojot mazgasanas
cikla izvéeles kloki.

Ja Bérnu blokéSanas ir ieslégta, pagriezot
mazgasanas cikla izveles kloki programma
netiks atcelta. Vispirms ir jaatce| bérnu
blokéSana. Ja vélaties atvért ielades durvis
péc programmas atcelSanas, bet to nevarat
izdartt, jo tdens limenis ierice ir virs durvju
atvérSanas limena, pagrieziet mazgasanas
cikla izvéles kloki uz programmu
“GrieSanas + lztuk§osana” un izsuknéjiet
ddeni no ierices.

6.13 Programmas beigas

Kad programma ir pabeigta, displeja paradas
simbols “Beigas”.

Ja nospiezat jebkuru pogu, tiks raditi pabeigtas
programmas soli.

Gaidisanas rezims

Jisu iericei ir “Gaidisanas rezima” funkcija. Péc
ierices ieslégSanas ar leslégts/Izslégts pogu, ja
netiek uzsakta neviena programma vai veikta cita
darbiba izvéles faze, vai ja apméram 10 minttes péc
izvélétas programmas beigam netiek veikta nekada
darbiba, ierice automatiski pariet energijas
taupiSanas rezima. Turklat, ja iericei ir displejs, kas
rada programmas laiku, Sis displejs tiek pilntba
izslégts. Ja pagriezat mazgasanas cikla izvéles
kloki, lampinas iedegas un ekrans atkal ieslédzas.
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7 UZKOPSANA UN TIRISANA

Ladzu, vispirms izlasiet sadalu “DroSibas
noradijumi”!

e,

Jusu produkta regulara tirisana pagarina ta
kalpo$anas laiku un samazina biezi sastopamas
problémas.

7.1 Mazgasanas lidzekla atvilktnes tiriSana
Tiriet mazgasanas lidzek|a atvilktni regulari (reizi
péc 4 [ldz 5 mazgasanas reizém), ka noradits
zemak, lai noverstu pulvera mazgasanas lidzekla
uzkrasanos. Ja ir atlikumu vai piedevu uzkrasanas,
vai arm mikstinataja nodalijums nav pietiekami
noskalots, var bat lietderigi iztirit dozatoru.

1' i
e
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. PilnTba atveriet mazgasanas lidzekla dozatora
atvilktni. Nospiediet atvilktnes aizbazni (1) un
izvelciet atvilktni (2) no ierices korpusa.

. Nonemiet Skidra mazgasanas lidzek|a vacinu (3),
satverot to un pavelkot uz augdu no mazgasanas
lldzekla dozatora atvilktnes.

. Tiriet 8kidra mazgasanas lidzekla vacinu un
dozatora atvilktni, turot tas tekoSa tdens strikla.
Viegla karta noslaukiet atlikuSos mazgasanas
[tdzekla atlikumus.

. Piestipriniet Skidra mazgasanas lidzekla vacinu un
slidiniet mazgasanas lidzekla dozatora atvilktni
atpakal sava vieta, droSi aizverot atvilktni.

Padoms: Nedarbiniet ierici bez mazgasanas
[T[dzekla dozatora atvilktnes. Vienmér turiet atvilktni
pilniba aizvértu.

7.2 lelades durvju un tvertnes tiriSana

—-—v

Ja produktam ir tvertnes tirisanas programma,
lGdzu, skatiet sadalu “lerices lietoSana”.
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Veiciet tvertnes firiSanu reizi divos
meénesos.

PIEZIME: Izmantojiet velas masinam
piemérotu kalku nonéméju.

@

B
N

Péec katras tiriS8anas operacijas parliecinieties, ka
iericé nav palikuSas svesas vielas. Ja attéla
redzamas durvju blivéjuma caurumi ir aizsprostoti,
atveriet tos, izmantojot zobu kocinu. SveSas metala
dalas var izraisit rusas traipus tvertné. Notiriet
traipus uz tvertnes virsmas, izmantojot nertiséjosa
térauda tiriSanas Iidzek|us.

Nekad nelietojiet térauda vai vadu sukas. Tas bojas
krasoto, hrométo un plastmasas virsmu.

leteicams péc programmas beigam notirit durvju
blivéjumu ar tiru, sausu dranu. Tas nonems
atlikumus no durvju blivéjuma un novérsis
nepatikamu smaku veido$anos.

7.3 Argja korpusa un vadibas panela tiriana

Notiriet produkta aréjo korpusu ar ziepjadeni vai
nekorozéjosu maigu zelejas mazgasanas Iidzekli
péc nepiecieSamibas un nosusiniet ar mikstu dranu.
Vadibas paneli tiriet tikai ar mikstu, mitru dranu.

- =y

Nelietojiet tiriSanas Iidzek|us, kuros ir balinatajs.
7.4 Udens iepludes filtru tiriSana

Katras tdens ieplides varsta gala produkta
aizmuguré un katras Gdens ieplides Slaukas gala,
kur tas pieslédzas pie krana, atrodas filtrs. Sie filtri
nelauj ddent esoSam sveskermeniem un netirumiem
ieklat ierice. Filtrus jaiztira, ja tie ir netiri.
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1. Aizveriet kranus.

2. Nonemiet tdens iepludes Slauku uzgrieznus, lai
pieklatu filtriem uz Gdens iepludes varstiem, un
iztiriet tos ar piemérotu otu. Ja filtri ir netiri,
iznemiet tos no to turétajiem ar knaiblém un
iztiriet, ka aprakstits.

3. Nonemiet filtrus uz Gdens ieplides $lauku
plakaniem galiem kopa ar blivgredzeniem un
rpigi iztiriet tekoda tdent.

4. Uzstadiet blivgredzenus un filtrus atpakal, rapigi
un ar roku pieverot uzgrieznus.

7.5 Atlikusa udens iztukSoSana un sukna filtra
tinsana

Jasu produkta filtru sistéma novers cieto priekSmetu,
pieméram, pogu, monétu un auduma Skiedru,
iekldSanu sukna rotora mehanisma udens
iztuk$o8anas laika. Udens tadéjadi var tikt iztukSots
bez problemam, un tiek pagarinats sikna
kalpo$anas laiks. Ja produkts neiztukso tdeni,
iesp&jams, sukna filtrs ir aizsérgjis. Filtru jaattira,
kad tas ir aizséréjis vai vismaz reizi 3 ménesos.
Pirms stkna filtra tiriSanas tGdens jaiztukSo. Turklat,
pirms produkta transportéSanas (pieméram,
parvaksanas uz citu maju), tdens jaiztukSo pilniba.

PAZINOJUMS
Svesi priekSmeti, kas palikuSi stkna filtra,

var bojat produktu vai radit trokSna
problémas.

Regionos, kur iespéjams sasal$anas risks,
jaaizver krans, janonem sistémas Slauka
un jaiztukSo ddens no produkta, kad tas
netiek lietots. Péc katras lietoSanas
aizveriet kranu, pie kura ir pieslégta
galvena Slauka.

Lai iztiritu netiro filtru un iztukSotu tGdeni:

1. Atvienojiet ierici no elektribas, lai partrauktu
stravas padevi.

Udens temperatiira ierices iek3pusé var

& sasniegt I1dz 90 °C. Lai izvairitos no
apdegumu riska, tiriet filtru tikai tad, kad
ddens ierice ir atdzisis.

2. Atveriet filtra vaku.

3. Lai iztukSotu Udeni, sekojiet zemak noraditajam
darbibam.

Ja iericei nav arkartas tdens iztukSoSanas
Slaukas, tdens iztukSosanai rikojieties Sadi:

L~ S )
* Novietojiet lielu trauku Slaukas gala, lai savaktu
adeni no filtra.

» Kad sukna filtrs sak nopludinat tdeni, valiga
virziena (pretéji pulkstenraditaja virzienam) to
atslabiniet. Udeni izlaiziet trauka, kuru esat
novietojis prieksa filtra. Turiet pie rokas dranu, lai
notiritu jebkuru notecéjusu Gdeni.

* Kad tdens no ierices ir iztuk3ots, pilntba
pagrieziet un nonemiet stkna filtru.

1. Notiriet visus atlikumus filtra iekSpusé, ka art
Skiedras ap sukna rotoru, ja tadas ir.

2. Uzstadiet filtru atpakal.

3. Ja filtra vaks sastav no divam dalam, aizveriet to,
piespiezot aizbazni. Ja vaks ir vienas dalas,
vispirms nostipriniet apak3éjas aizbazna dalas to
vietas, péc tam piespiediet augsSéjo dalu, lai
aizvertu.
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8 PROBLEMU NOVERSANA

@ Ladzu, vispirms izlasiet sadalu “DroSibas noradijumi”!

Anomalijas:

lespéjamie céloni / Risinajums:

Programmas nesak
darboties péc ielades
durvju aizvérsanas.

Starta/Pauzes poga nav nospiesta. >>> Nospiediet Starta/Pauzes pogu.
lelades durvju aizvérSana var but grata, ja vela ir parak daudz. >>>
Samaziniet velas daudzumu un parliecinieties, ka ielades durvis var
aizverties pareizi.

Programmu nevar uzsakt
vai izvéléties.

lerice ir pargajusi paSapdrosinaSanas rezima pie padeves problémas
(spriegums, Gdens spiediens utt.). >>> Atkariba no ierices modela izvélieties
citu programmu, pagriezot mazgasanas cikla selectoru vai nospiezot un turot
leslegts/Izslegts pogu 3 sekundes, lai atceltu programmu. lepriek$éja
programma tiks atcelta. Skatiet sadalu “Programmas atcelSana” [29].

Udens iericé.

DazZs tdens iericé paliek razoSanas kvalitates kontroles procesa. >>> Tas
nav defekts; Gdens nav kaitigs iericei.

lerice neuznem udeni.

Krans ir aizvérts. >>> Atveriet kranu.

Udens iepludes $lauka ir saliekta. >>> Iztaisnojiet $jauku.
Udens ieplades filtrs ir aizsérgjis. >>> Notiriet filtru.
lelades durvis nav aizvértas. >>> Aizveriet durvis.

lerice neiztukso udeni.

Udens iztuk$o$anas $lauka ir aizsprostota vai saliekta. >>> Notiriet vai
iztaisnojiet Slauku.
Sukna filtrs ir aizséréjis. >>> Notiriet sukna filtru.

lerice vibre vai rada
troksni.

lerice nav lidzsvarota uz gridas. >>> Regul€jiet kajinas, lai izlidzinatu ierici.
Sikna filtra ir svess priekSmets. >>> Notiriet stikna filtru.

Parvadasanas drosibas skrives nav nonemtas. >>> Nonemiet
parvadasanas droSibas skrives.

Velas daudzums iericé ir nepietieckams. >>> Pievienojiet vairak velas.
lericé ir parak daudz velas. >>> |znemiet dalu velas vai ar rokdm sadaliet
slodzi, lai ta bGtu vienmeérigi izvietota tvertné.

lerice balstas pret cietu priekSmetu. >>> Parliecinieties, ka ierice nekada
veida nebalstas pret cietu virsmu.

No ierices apaksas noplist
adens.

Udens iztuk$o$anas $lauka ir aizsprostota vai saliekta. >>> Notiriet vai
iztaisnojiet Slauku.
Sukna filtrs ir aizsérgjis. >>> Notfiriet stkna filtru.

Programma apstajas neilgi
péc starta.

Masina Tslaicigi apstajusies zema sprieguma dél. >>> lerice atsaks darbu,
kad spriegums atgriezisies normala limenr.

lerice tieSi izvada udeni, ko
ta uznem.

IztukSoSanas Slauka nav pietiekama augstuma. >>> Pievienojiet tdens
iztukSoSanas Slauku, ka aprakstits lietotaja rokasgramata.

Mazgasanas laika iericé
udens nav redzams.

Udens atrodas ierices neredzamaja dala. >>> Tas nav defekts.
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lelades durvis nevar atvert.

lelades Durvju blokéSana ir aktivizéta tdens limena dél iericé. >>>
IztukSojiet Gdeni, izvéloties I1ztukSoSana vai GrieSanas programmu.

lerice uzsilda Gdeni vai veic grieSanas ciklu. >>> Uzgaidiet, I1dz programma
beidzas.

lelades durvis var iesprust spiediena dél, kam tam jaiztur. >>> Satveriet
rokturi un pavelciet vai pavelciet durvis, lai tas atbrivotu un atvértu.

Mazgasana ilgst ilgak neka
noradits lietotaja
rokasgramata.

Zems Udens spiediens. >>> lerice gaida, [1dz tiek uznemts pietiekams tdens
daudzums, lai nodroSinatu labu mazgasanas kvalitati. Tapec mazgasanas
laiks tiek pagarinats.

Zems spriegums. >>> MazgasSanas laiks tiek pagarinats, lai izvairitos no
sliktas mazgasanas kvalitates zema sprieguma apstaklos.

levadita Gdens temperatira ir zema. >>> Auksta sezona tdens uzsildisanai
nepiecieSams ilgaks laiks. Tapat var tikt pagarinats mazgasanas laiks, lai
nodroSinatu labu mazgaSanas rezultatu.

Palielinats skaloSanas reizu skaits un/vai skaloSanas tdens daudzums. >>>
lerice palielina skaloSanas udens daudzumu, ja nepiecieSama laba
skaloSana, un vajadzibas gadijuma pievieno papildu skalo$anas ciklu.
Veidojas parmeériga putodana, un automatiska putu absorbésanas sistéma
aktivizéjas, lietojot parak daudz mazgasanas lidzekla. >>> Lietojiet ieteikto
mazgasanas lidzekla daudzumu.

Programmas
atpakalskaitiSanas taimeris
netiek radits. (Modeliem ar
displeju)

Taimeris var apstaties ddens uznems$anas laika. >>> Taimeris neieslégsies,
kamer ierice neuznems pietiekami daudz tGdens, lai izvairitos no sliktiem
mazgasanas rezultatiem Gdens trdkuma dél. Produkts gaidrs, idz tiks
uznemts pietiekams udens daudzums, lai izvairitos no sliktas mazgasanas
kvalitates Gdens trukuma dél. Taimeris atsaks skaitiSanu pec tam.

Taimeris var apstaties sildiSanas fazes laika. >>> Taimeris neieslégsies,
kameér produkts nesasniegs izvéleto temperataru.

Taimeris var apstaties grieSanas cikla laika. >>> Automatiska neizsvarotas
slodzes noteikSanas sistéma tiek aktivizéta nelidzsvarotas velas sadales dé|
tvertne.

Programmas
atpakalskaitiSanas
taimeris netiek radits.

Vela iekarta ir nelidzsvarota. >>> Automatiska neizsvarotas slodzes
noteikSanas sistéma tiek aktivizéta nelidzsvarotas velas sadales dé| tvertné.

Produkts nepariet
uz griesSanas ciklu.

Vela iekarta ir nelidzsvarota. >>> Automatiska neizsvarotas slodzes
noteikSanas sistéma tiek aktivizéta nelidzsvarotas velas sadales dé| tvertné.
GrieSanas cikls nesaksies, ja Gdens nav pilniba iztecgjis. >>> Parbaudiet
filtru un iztukSoSanas $|ateni.

Parmeérigas putas ir uzkrajusas un automatiska putu absorbcijas sistéma ir
aktivizéta parmeérigas mazgasanas lidzekla lietoSanas dé|. >>> Lietojiet
ieteikto mazgasanas lidzekla daudzumu.

Mazgasanas rezultats ir
slikts: Vela klast
peléka.

llgu laiku ir izmantots nepietiekams mazgasanas lidzekla daudzums. >>>
Lietojiet ieteikto mazgasanas lidzekla daudzumu atkariba no Gdens cietibas
un velas veida.

Mazgasana ir veikta zema temperatara ilgstosi. >>> |zvélieties pareizo
temperaturu velas mazgasanai.

Nepietiekams mazgasanas lidzekla daudzums ir lietots kopa ar cietu

adeni. >>> Nepietiekams mazgasanas lidzekla daudzums cieta tGdent izraisa
netirumu palik§8anu uz auduma, kas laika gaita padara to peléku. Pelekumu
ir grati likvidét, tiklidz tas paradas. Lietojiet ieteikto mazgasanas Iidzekla
daudzumu atkariba no tdens cietibas un velas veida.

Ir izmantots parmérigs mazgasanas lidzekla daudzums. >>> Lietojiet ieteikto
mazgasanas lidzekla daudzumu atkariba no Gdens cietibas un velas veida.
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Mazgasanas rezultats ir
slikts: Netirumi saglabajas
vai vela netiek balinata.

Nepietiekams mazgasanas lidzekla daudzums tiek lietots. >>> Lietojiet
ieteikto mazgasanas lidzekla daudzumu atkariba no Gdens cietibas un velas
veida.

Ir ieladets parmeérigs velas daudzums. >>> Neparslogojiet tvertni.
Neparsniedziet daudzumus, kas ieteikti “Mazgasanas ciklu tabula”.
Izvéléta nepareiza programma un temperatara. >>> |zvélieties pareizo
programmu un temperatiru velas mazgasanai.

Izmantojams nepareizs mazgasanas idzekla veids. >>> Lietojiet originalo
mazgasanas ldzekli, kas piemérots S$im produktam.

MazgaSanas lidzeklis ievietots nepareiza nodalijuma. >>> levietojiet
mazgasanas [1dzekli pareizaja nodalijuma. Nejauciet balinataju un
mazgasanas [1dzekli kopa.

Mazgasanas rezultats ir
slikts: Uz velas paradas
ellaini traipi.

——v

Regulara tvertnes tiriSana netiek veikta. >>> Regulari tiriet tvertni. Par So
proceddru skatiet https://parts-selfservice.europeanappliances.com/

Mazgasanas rezultats ir
slikts: Apgérbs smarzo
nepatikami.

Atkartota mazgasana zemas temperatiras un/vai 1sas programmas var
izraistt nepatikamu smaku vai baktériju vairoSanos. >>> Péc katras
mazgasSanas atstajiet mazgasanas lidzekla atvilktni un ielades durvis viegli
atvertas, lai lautu produktam izzat un novérstu baktériju vairoSanos iekarta.

Auduma krasas
ir izbalejusas.

Ir ieladets parmeérigs velas daudzums. >>> Neparslogojiet tvertni.
Mazgasanas lidzeklis ir mitrs. >>> Uzglabajiet mazgasanas lidzek|us cieSi
noslégtus mitruma briva vidé un nepaklaujiet tos parméerigam temperattram.
Izvéleta temperatira ir parak augsta. >>> |zvélieties pareizu programmu un
temperaturu atbilstoSi velas tipam un netirumu pakapei.

Velasmasina velu neskalo
labi.

Izmantota mazgasanas lidzekla daudzums, zimols un uzglabasanas apstakli
nav pieméroti. >>> Lietojiet mazgasanas lidzekli, kas piemérots
velasmasinai un jasu velai. Uzglabajiet mazgasanas lidzeklus ciesi
noslégtus mitruma briva vidé un nepaklaujiet tos parmérigam temperatiram.
MazgasSanas lidzeklis ievietots nepareiza nodalijuma. >>> Ja mazgasdanas
lTdzeklis ievietots priekSmazgasanas nodalijuma, bet prieck8mazgasanas
cikls nav izvéléts, produkts var izmantot So mazgasanas Iidzekli skalojuma
vai mikstinataja faze. levietojiet mazgasanas Iidzekli pareizaja nodalijjuma.
Sukna filtrs ir aizsérgjis. >>> Parbaudiet filtru.

IztukSoSanas Slutene ir saliekta. >>> Parbaudiet iztukSoSanas Slteni.

Péc mazgasanas vela
ir cieta.

Irizmantots nepietiekams mazgasanas lidzekla daudzums. >>>
Nepietiekams mazgasanas lidzekla daudzums atbilstoSi Gdens cietibai var
laika gaita izraist velas sacietéSanu. Lietojiet atbilstoSu mazgasanas
ltdzekla daudzumu atkariba no tdens cietibas.

Mazgasanas Iidzeklis ievietots nepareiza nodalijjuma. >>> Ja mazgasanas
[Tdzeklis ievietots priekSmazgasanas nodalijuma un priekd8mazgasanas cikls
nav izvéléts, produkts var izmantot So mazgasanas lidzekli skalojuma vai
mikstinataja faze. levietojiet mazgasanas lidzekli pareizaja nodalijuma.
Mazgasanas l1dzeklis ir sajaukts ar mikstinataju. >>> Nesajauciet
mikstinataju ar mazgasanas Iidzekli. Nomazgajiet atvilktni ar karstu adeni.
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Vela nesmarzo
péc mikstinataja.

* Mazga$anas lidzeklis ievietots nepareiza nodalijuma. >>> Ja mazgasanas
[Tdzeklis ievietots priekSmazgasanas nodalljuma un priekSmazgasanas cikls
nav izvéléts, produkts var izmantot S0 mazgasanas lidzekli skalojuma vai
mikstinataja fazé. Nomazgajiet atvilktni ar karstu tGdeni. levietojiet
mazgasanas [1dzekli pareizaja nodalijuma.

* MazgaSanas Iidzeklis ir sajaukts ar mikstinataju >>> Nesajauciet
mikstinataju ar mazgasanas Ilidzekli. Nomazgajiet atvilktni ar karstu adeni.

Mazgasanas lidzek|a
atlikumi
mazgasanas lidzekla
atvilktnée.

* Mazgas$anas Iidzeklis ievietots mitra atvilktne. >>> I1zzavejiet mazgasanas
[tdzekla atvilktni pirms mazgasanas lidzekla ievietoSanas.

* Mazgasanas lidzeklis ir mitrs. >>> Uzglabajiet mazgasanas lidzek|us cieSi
noslégtus mitruma briva vidé un nepaklaujiet tos parmérigam temperaturam.

* Zems Udens spiediens. >>> Parbaudiet Gdens spiedienu.

* Mazgasanas lidzeklis galvenas mazgasanas nodalijuma ir mitrs
priekSmazgasanas udens iepludes laika. Mazgasanas lidzekla nodalijuma
caurumi ir aizséréjusi. >>> Parbaudiet caurumus un, ja nepiecieSams,
notiriet tos.

* Ir probléma ar mazgasanas lidzek|a atvilkines varstiem. >>> Sazinieties ar
autorizeto servisa centru.

* MazgaSanas lidzeklis ir sajaukts ar mikstinataju. >>> Nesajauciet
mikstinataju ar mazgasanas Ilidzekli. Nomazgajiet atvilktni ar karstu Gdeni.

Mazgasanas lidzekla
atlikumi uz drebém.

* |ekarta var but parslogota. >>> Neparslogojiet iekartu.
* |zvéléta nepareiza programma un temperatdra. >>> |zvélieties pareizo
programmu un temperatiru velas mazgasanai.

» Varétu but lietots nepareizs mazgasanas lidzek|a veids. >>> |zvélieties
piemérotu mazgasanas lidzekli atbilstoSi mazgajamajai velai.

lekarta veidojas
parak daudz putu.

* Ir lietoti mazgasanas lidzekli, kas nav pieméroti velasmasinai. >>> Lietojiet
mazgasanas lidzeklus, kas pieméroti velasmasinai.

* Irizmantots parmeérigs mazgasanas lidzekla daudzums. >>> Lietojiet tikai
pietiekamu mazgasanas lidzekla daudzumu.

* Mazgasanas lidzeklis ir uzglabats nepiemérotos apstaklos. >>> Uzglab3jiet
mazgasSanas Iidzekli slégta, sausa vieta. Neglabajiet parmerigi karstas
vietas.

» Dazas smalkas velas, pieméram, tilla, var radit parmérigu putu daudzumu to
struktdras dél. >>> Lietojiet mazaku mazgasanas lidzekla daudzumu Sadiem
priekSmetiem.

* Mazgasanas lidzeklis ievietots nepareiza nodalijuma. >>> Parliecinieties, ka
mazgasanas lidzeklis ievietots atbilstosa nodalijuma.

* Produkts izmanto mikstinataju parak agri. >>> Var bat probléma ar varstiem
vai mazgasanas lidzekla atvilktni. Sazinieties ar autorizéto servisa centru.

Putu parplade no
mazgasanas lidzekla
atvilktnes.

* Ir lietots parak daudz mazgasanas Iidzekla. >>> Sajauciet 1 &damkaroti
mikstinataja ar V% litru Gdens un ielejiet to galvenaja mazgasanas
nodalijuma. >>> Lietojiet mazgasanas lidzekli, kas piemérots programmam,
un neparsniedziet maksimalos ieteiktos ielades daudzumus “Mazgasanas
ciklu tabula”. Ja lietojat papildu kimikalijas (traipu nonéméjus, balinatajus
utt.), samaziniet mazgasanas lidzekla daudzumu.

Vela ir slapja
programmas beigas.

Ir radusies parmériga putu daudzums un automatiska putu absorbcijas
sistéma ir aktivizéta parmérigas mazgasanas lidzekla lietoSanas déel. >>>
Lietojiet ieteikto mazgasanas lidzekla daudzumu.
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» BaroSanas kabelis nav pieslégts. >>> Parliecinieties, ka baro3anas kabelis ir

pievienots.
lekarta neieslédzas vai * Nav iestatita programma vai nav nospiesta pogu Starta/Pauzes. >>>
programma nesakas. Parliecinieties, ka programma ir iestatita un iekarta nav gaidiSanas rezima.
* Ir aktivizéts Bérnu blokéSanas aizslégs. >>> Atspéjojiet Bérnu blokéSanas
aizslégu.

* |zvéletd programma var nebut piemérota velas veidam. >>> Parbaudiet
apgérba kopsanas norades un izvélieties atbilstoSu programmu vai

izvelieties laika programmas.
Produkts nepariet uz grieSanas ciklu, ja vela ir nelidzsvaroti sadalita
tvertné, lai noverstu produkta un ta apkartnes bojajumus. Velu jaizkarto un
jaatsak grieSanas cikls.

Regulara tvertnes tiriSana netiek veikta. Regulari tiriet tvertni. Skatiet
https://parts-selfservice.europeanappliances.com/en/landing.

Ja péc 8is sadalas noradijumu izpildes
problemu nevar novérst, konsultgjieties ar
pardevéju vai autorizeéto servisa centru.

Nekad neméginiet pasam labot
nefunkcionéjoSu produktu.

Vela saraujas, izbalé,
sabojajas vai maina krasu.

Skatiet arT 2 lelades durvju un tvertnes tirisana [31].
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Kods

Klidas apraksts

lespéjamie céloni

1.
2.
3.

Parbaudiet, vai Gdens krans ir atvérts;
Parbaudiet, vai ieplides $|utene nav saliekta;

Notiriet ieplides Gdens savienojuma filtru ierices
aizmuguré. Tas var bat aizséréjis ar kalkakmeni vai citiem
netirumiem;

E02 Nenotiek ddens padeve 4. Ude_ms spiediens ir parak zems vai udens krans nav pilniba
atverts;
5. lerice nav pareizi uzstadita, radot sifona efektu.
Pieslédziet izpludes Sluteni saskana ar lietoSanas
instrukcijam;
6. Izpludes $lutene neievero nepiecieSamo augstumu (ladzu,
parbaudiet vértibu lietoSanas instrukcijas).
E03 Nenotiek drenaza Notiriet izplades sukna filtru
Udens temperatiras NTC sensors ir
EO05 -
bojats
E11 Kondensatora NTC vai zavétaja NTC
sensors ir bojats
EEO U_dens sildiS8anas caurule ir atvérta
kede .
SildiSanas caurules Tssavienojums Izslégsana
EE1 (Udens sildisana vai Zavétaja
sildisana)
U4 Durvju blokésana klume
EA2 Udens limenis ir parak augsts
EA1 Udens limena slédzis ir bojats
Eb02 |BaroSanas spriegums ir parak zems | Atvienojiet ierici, pagaidiet 10 mindtes un pieslédziet to
Eb04 |Barosanas spriegums ir parak augsts |atpakal.
Eb08 |Nenormala motora darbiba Samaziniet velas daudzumu, ievérojot lietoSanas instrukcijas.
Eb20 IF:M _an_cgma_lua vai IPM un motora Samaziniet velas daudzumu, ievérojot lietoSanas instrukcijas.
parsildiSanas ’
Eb90 |AtiestatiSanas laiks beidzies
EC1 KlGdaina sazina starp displeju un
invertoru Atvienojiet ierici, pagaidiet 2 minGtes un pieslédziet to
EC2 Klidaina sazina starp displeju un atpakal.
galveno vadibas bloku
H Augsta temperatira Samaziniet temperatlru
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9 ATRUNA/BRIDINAJUMS

DaZas (vienkarsas) klimes lietotajs var adekvati
noveérst, neradot drosibas riskus vai bistamu
lietoSanu, ja tas tiek veiktas So noradijumu robezas
un saskana ar tiem (skatit sadalu “PaSremonts”).
Tadél, ja vien nav citadi noradits zemak
“Pasremonta” sadala, remontu javeic registrétiem
profesionaliem remontétajiem, lai izvairitos no
droSibas riskiem. Registréts profesionals
remontétajs ir tads remontétajs, kuram razotajs ir
pieskiris piekluvi 81 produkta instrukcijam un
rezerves dalu sarakstam saskana ar Direktivas
2009/125/EK prasibam.

Tomer pakalpojumu garantijas ietvaros remontu
drikst veikt tikai autorizétais servisa agents (t.i.,
autorizétie profesionalie remontétaji), ar kuru var
sazinaties, izmantojot talruna numuru lietotaja
rokasgramata/garantijas karté vai caur jusu
autorizéto izplatitaju. Tapéc lidzu nemiet véra,
ka remonti, ko veic profesionali remontétaji, kuri
nav Beko autorizéti, anulés garantiju.

Pasremonts

PaSremontu lietotajs var veikt attieciba uz $adam
rezerves dalam: durvis, durvju enges un blives, citas
blives, durvju blokéSanas mehanismu un
plastmasas periférijas dalas, pieméram,
mazgasanas lidzeklu dozatorus (atjaunotu sarakstu
var atrast support.beko.com kops 2021. gada 1.
marta). Turklat, lai nodroSinatu produkta droSibu un
noveérstu nopietnu traumé&jumu risku, pasremontu
javeic saskana ar instrukcijam, kas pieejamas
pasremonta lietotaja rokasgramata vai parts-
selfservice.europeanappliances.com.

Jiasu droSibai pirms jebkura paSremonta
meéginajuma atvienojiet ierici no stravas.

Remonti un remontdarbi, ko veic lietotaji attieciba uz
dalam, kas nav ieklautas saraksta un/vai neatbilst
instrukcijam, kas pieejamas paSremonta
rokasgramata vai support.beko.com, var radit
droSibas problémas, par kuram support.beko.com
neatbild, un anulés produkta garantiju. Tadél
lietotajiem stingri iesakam izvairities no remontdarbu
veikSanas, kas nav minétas rezerves dalu sarakst3,
un sazinaties ar autorizétiem vai registrétiem
profesionaliem remontétajiem. Jebkadi lietotaju
veikti méginajumi var radit drosibas riskus, bojat
ierici un izraistt ugunsgreku, pladus, elektriskus
triecienus vai nopietnus personiskus ievainojumus.
Pieméram, $adi remontdarbi javeic tikai autorizétiem
vai registrétiem profesionaliem remontétajiem:
motors, sukna komplekts, galvena plate, motora
plate, displeja plate, silditaji u.c. Razotajs/pardevéjs
nav atbildigs gadijumos, kad lietotaji neievéro
iepriek$ minéto.

JUsu iegadatas velas masinas rezerves dalu
pieejamiba ir nodro$inata 10 gadus. Saja perioda
jusu velas masinai bis pieejamas originalas

rezerves dalas.
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